United States Treaties 
and Other 
International 


Agreements 





VOLUME 32 


IN FIVE PARTS 
Part 3 
1979-1980 


U.S. GOVERNMENT PRINTING OFFICE 
WASHINGTON : 1986 
i 


For sale by the Superintendent of Documents, U.S. Government Printing Office 
Washington, D.C. 20402 


Compiled, edited, indexed, 
and published by authority of law 
(1 U.S.C. § 112a) 
under the direction 


of the Secretary of State 


The Act approved September 23, 1950, Ch. 1001, 
§ 2, 64 Stat. 979, 1 U.S.C. § 112a, provides in part as 
follows: 
“|, . United States Treaties and Other International Agreements 


shall be legal evidence of the treaties, international agreements other 
than treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
agreements, therein contained, in all the courts of the United States, 
the several States, and the Territories and insular possessions of the 
United States.” 


iii 


TIAS 


9856 


9857 


9858 


9859 


9860 


"9861 


9862 


9863 


9864 


9865 


9866 


9867 


9868 


9869 


9870 


9871 


9872 


LIST OF DOCUMENTS CONTAINED 
IN PART 3 OF THIS VOLUME 


Canada. Transboundary air pollution. Memorandum of intent: Signed 
Atte 51980) eds eckcieok) oe vated Oh GE ey Raa alae. pee Atala ec & 


Mozambique. Agricultural commodities. Agreement: Signed June 23, 
1980; with agreed minutes of negotiations. And amending agreement: 
Signed July 24,1980... 0. ee ee 


Israel. Agricultural commodities. Agreement: Signed July 23, 1980; with 
minutes of negotiation... 1... ee es 


Nepal. Resource conservation and utilization. Agreement: Signed Aug. 
BL TORK. ek we een nema ree Spee eae ak ORL Siskin Orne RE Ak ae 8 


Colombia. Criminal investigations. Agreement: Signed Aug. 28 and 
Sept:10j; 1980. eed ee ae ee ea he RO dee Ee eee wes 


Japan. Air transport services. Memorandum of consultations: Signed 
Septs:20; 1980 edo seeakdd See ead wd cals anche wade so wba Bead deh eyes 


Cameroon. International Military Education and Training (IMET). Agree- 
ment: Dated Mar. 3 and June 19,1980........... 0.00000 eee 


Multilateral. Atomic energy (transfer of research reactor and enriched 
uranium to Malaysia). Agreement: Signed Sept. 22, 1980; with exchange of 
notes and related letter... 0... ee 


Nigeria. Environmental protection. Memorandum of understanding: 
Signed Sept. 22,1980... ee ee ee 


Nigeria. Scientific and technological cooperation. Agreement: Signed 
Septc 22,1980: sites wnat ara er eae sae, bk Th ee ya os wy Bere aes 


Togo. International Military Education and Training (IMET). Agreement: 
Dated Mar. 10 and July 17,1980... 0... ee ee ee ee 


Saudi Arabia. Technical cooperation in testing of iron ore. Agreement: 
Signed Aug. 5 and Sept. 15,1980... 0.0... 0... 0... ee ee ee ee 


Jordan, Air transport services. Agreement: Dated Apr. 8 and June 8, 
VOR! ese. ae Seca Seth Ot ie tices Sy NE BE a GERMS Apa ih EE Ge AR Sa ahd 


Sri Lanka. Trade in textiles and textile products. Agreement: Signed 
JUDY Tj VOB seo? so sed cdecencan case co beh SeGh Mos Shah octal Dw ad lar a ow HA dw race caoten wy ho 


Morocco. Joint Committee for Economic Relations. Agreement: Signed 
Hept:720; 1980 x votes books eh rae es 2 ood PRA a ood a dearacatas otal 


Finland. Atomic energy (technical information exchange and cooperation in 
nuclear safety matters). Arrangement: Signed Sept. 26,1980 ........ 


Egypt. Housing and community upgrading for low income Egyptians. 
Agreement: Signed Sept. 28, 1980................ Se ree 


Page 


2551 


2548 


2571 


2579 


2599 


2602 


2606 


2610 


2626 


2634 


2642 


2647 


2652 


2667 


vi 


9873 


9874 


9875 


9876 


9877 


9878 


9879 


9880 


9881 


9882 


9883 


9884 


9885 


9886 
9887 


9888 


9889 


9890 
9891 


9892 


List of Documents 
Peru. Agricultural commodities. Agreement: Signed Feb. 14, 1980; with 
memorandum of understanding... ..........0 000. e eee eee 


Columbia. Trade in textiles and textile products. Agreement: Signed 
July 31 and Aug. 11,1980... 2... een 


Egypt. University collaboration for economic, technical and social develop- 
ment. Agreement: Signed Sept. 28,1980..............00000 0 


Egypt. Economic assistance (administrative decentralization), Agreement: 
Signed Sept. 28,1980... 0... ee eee 


Denmark, Atomic energy (technical information exchange and cooperation 
in nuclear safety matters). Arrangement: Signed Sept. 29, 1980; with 
patent addendum ..... 1... . ec ee tee 


Multilateral. International Wheat Agreement, 1971 (modification and ex- 
tension of Wheat Trade Convention and Food Aid Convention). Protocols: 
Open for signature Apr. 25 through May 16, 1979. .............-.4 


United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. Defense (Trident I 
missile system). Agreement: Signed Sept. 30,1980............... 


Saudi Arabia. Technical cooperation in statistics and data processing. 
Agreement: Signed Sept. 22 and Oct.4,1980.............00000e 


France. Aviation (research and development activities), Agreement: 
Signed July 10,1980... 0... ee eee 


Papua New Guinea. Peace Corps. Agreement: Signed Oct. 6, 1980; with 
related notes oii Bak. wis hd ae a ae ane APE oe ARG 


Canada. Saint Lawrence Seaway (tariff of tolls). Agreement: Signed Oct. 7, 
VOB: 23 gs er ahi deveinee GES aso TAS AOR PoE a Se SP be Hake ah ase ses EE 


Mexico. Narcotic drugs (salary supplements). Agreement: Signed Oct. 10, 
VOBO! fossa: feasencen's BR yorunckeerahyah oi Oss Ackland Mie Wid att nee Slack Blau Gee Bao el w 


Panama. Shipping (jurisdiction over vessels in United States deepwater 
ports). Agreement: Signed Aug. 15 and Oct. 10,1980 ............. 


Thailand. Protection of refugees. Agreement: Signed Sept. 30,1980 .... 


People’s Republic of China. Parcel post. Agreement, with detailed regula- 
tions: Signed Oct.9,1980... 0... 0... cee et eee ene 


France. Atomic energy (research participation and technical exchange in 
Loss of Fluid Test (LOFT)). Agreement: Signed July 30 and Sept. 12, 1980 


International Atomic Energy Agency. Atomic energy (application of Agency 
safeguards in the United States). Agreement, with protocol: Done Nov. 18, 
LOTT stash SE 8. 8B, Sects srsnaeee Bil 8, Gigh fede Sy OAL. Becta ah dh Oe aoee ad 


Venezuela. Maritime boundary. Treaty: Signed Mar. 28,1978 ........ 


Turkey. Extradition and mutual assistance in criminal matters. Treaty: 
Signied: June 7, 1979.06 5.155 cesses ce. eee aca) evevey Bars ah aes oa Bure BG 


Turkey. Prisoner transfer. Treaty: Signed June7,1979............ 


2700 


2720 


2723 


2749 


2772 


2785 


2864 


2870 


2873 


2884 


2893 


2901 


2906 
2913 


2919 


3038 


9893 


9894 
9895 


9896 


9897 


9898 


9899 


9900 


9901 


9902 


9903 
9904 


9905 


9906 


9907 


9908 


9909 


9910 


9911 


9912 


List of Documents 


Australia. Atomic energy (peaceful use of nuclear energy). Agreement: 
Signed July 5, 1979; with agreed minute ............ 0.00000 


Honduras. Agricultural commodities. Agreement: Dated July 18, 1980... 


Brazil. Trade matters. Interim agreement: Signed Mar. 14, 1980; with 
record of discussion... 1... . ee ee as 


Mexico. Colorado River waters (emergency deliveries to Tijuana). Agree- 
ment: Adopted Aug. 11, 1979 and Aug. 6,1980..............00005 


France. Atomic energy (technical exchange and cooperation in light water 
reactor (LWR) safety research). Agreement: Signed July 16, and Sept. 12, 
W980} sees ee 84 6 I ES RO Ee we de Ga Geek Fe oe 


Mexico, Plant protection (Mediterranean fruit fly). Agreement: Signed 
Aug. 26 and Sept. 17,1980... 0... 0.0... ce ee ee ee ees 


Multilateral. Atomic energy (application of safeguards pursuant to the Non- 
Proliferation Treaty and the US-IAEA Safeguards Agreement of Novem- 
ber 18, 1977). Protocol: Signed Sept. 23, 1980; with exchange of letters . . 


Multilateral. Atomic energy (application of safeguards pursuant to the Non- 
Proliferation Treaty and the US-IAEA Safeguards Agreement of Novem- 
ber 18, 1977). Protocol: Signed Sept. 23, 1980; with exchange of letters . . 


Turkey. Cooperation on defense and economy. Agreement: Signed Mar. 29, 
1980; with supplementary agreements and related note............ 


Nicaragua, Economic assistance (reconstruction program). Agreement: 
Signed Oct.17, 1980... 0... es 


Belgium. Air transport services. Agreement: Signed Oct. 23, 1980...... 


Morocco. Provisional Commission on Educational and Cultural Ex- 
change. Agreement: Signed 24,1980............ 000 eee eee 


Spain. Defense (use of military facilities in Spain). Procedural Annexes XI 
and XII: Signed Dec. 19, 1978; with exchange of notes............. 


Multilateral. Atomic energy (transfer of uranium). Agreements: Signed 
Dec. 18, 1963 and Oct. 4, 1972. And exchange of notes: Dated Mar. 6, 1980 . . 


Zaire. Finance (consolidation and rescheduling of certain debts). Agree- 
ment: Signed July 28,1980... 0... ee ns 


Israel. Oil supply arrangement. Contingency implementing arrangements: 
Signed Oct. 17, 1980; with related letter... 2... Dee ee ee 


Turkey. Finance (consolidation and rescheduling of certain debts). Agree- 
ment: Signed Oct. 24, 1980; with agreed minute...............-. 


Socialist Republic of Romania. Trade in textiles. Agreement: Signed 
July 22 and Oct. 31,1980... .. 0... ee es 


Socialist Republic of Romania. Trade in textiles and textile products. 
Agreement: Signed Sept. 3 and Nov. 83,1980 ............. 000 eee 


Mexico. Trade in textiles and textile products. Agreement: Signed Nov. 13, 
and 17 and Dec. 11,1980... 0... 0... . 0. . eee ee es 


vii 


3227 


3256 


3265 


3269 


3279 


3310 


3311 


3317 


3323 


3487 
3515 


3563 


3569 


3607 


3631 


3667 


CANADA 


Transboundary Air Pollution 


Memorandum of intent signed at Washington August 5, 1980; 
Entered into force August 5, 1980. 


(2521) TIAS 9856 


2522 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[32 UST 





MEMORANDUM OF INTENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF CANADA 
CONCERNING TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION 


The Government of the United States of America and the 
Government of Canada, 

Share a concern about actual and potential damage 
resulting from transboundary air pollution, (which is the 
short and long range transport of air pollutants between 
their countries), including the already serious problem of 


acid rain; 


Recognize this is an important and urgent bilateral 
problem as it involves the flow of air pollutants in both 
directions across the international boundary, especially 


the long range transport of air pollutants; 


Share also a common determination to combat 
transboundary air pollution in keeping with their existing 
international rights, obligations, commitments and 
cooperative practices, including those set forth in the 


1909 Boundary Waters Treaty,|'] the 1972 Stockholm 


Declaration on the Human Environment, |’ ] the 1978 Great Lakes 


Water Quality Agreement, |°] and the 1979 ECE Convention on 


Long Range Transboundary Air Pollution; |*] 


‘TS 348; 36 Stat. 2448. 

* Department of State Bulletin, July 24, 1972, p. 116. 
* TIAS 9257 ; 30 UST 1383. 

‘Not yet in force. 
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Undertook in July 1979 to develop a bilateral 
cooperative agreement on air quality which would deal 


effectively with transboundary air pollution; 


Are resolved as a matter of priority both to improve 
scientific understanding of the long range transport of 
air pollutants and its effects and to develop and 
implement policies, practices and technologies to combat 


its impact; 


Are resolved to protect the environment in harmony 
with measures to meet energy needs and other national 


objectives; 


Note scientific findings which indicate that continued 
pollutant loadings will result in extensive acidification 
in geologically sensitive areas during the coming years, 
and that increased pollutant loadings will accelerate this 


process}; 


Are concerned that environmental stress could be 
increased if action is not taken to reduce transboundary 


air pollution; 


Are convinced that the best means to protect the 
environment from the effects of transboundary air 
pollution is through the achievement of necessary 


reductions in pollutant loadings; 
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Are convinced also that this common problem requires 


cooperative action by both countries; 


Intend to increase bilateral cooperative action to 
Geal effectively with transboundary air pollution, 
including acid rain. 


In particular, the Government of the United States of 
America and the Government of Canada intend: 

1. to develop a bilateral agreement which will 
reflect and further the development of 
effective domestic control programs and other 
measures to combat transboundary air pollution; 

2. to facilitate the conclusion of such an agreement 
as soon as possible; and, 

3. pending conclusion of such an agreement, to take 
interim actions available under current authority 


to combat transboundary air pollution. 


The specific undertakings of both Governments at this 


time are outlined below. 
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INTERIM ACTIONS 


1. Transboundary Air Pollution Agreement 


Purther to their Joint Statement of July 26, 1979, and 
subsequent: bilateral discussions, both Governments shall 
take all necessary steps forthwith: 

(a) to establish a United States/Canada Coordinating 
Committee which will undertake preparatory 
discussions immediately and commence formal 
negotiations no later than June 1, 1981, of a 
cooperative agreement on transboundary air 
pollution; and 

(b) to provide the necessary resources for the 
Committee to carry out its work, including the 
working group structure as set forth in the 
Annex. Members will be appointed to the work 


groups by each Government as soon as possible. 
2. Control Measures 


To combat transboundary air pollution both Governments 

shall: 

(a) develop domestic air pollution control policies 
and strategies, and as necessary and appropriate, 
seek legislative or other support to give effect 
to them; 
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(b) promote vigorous enforcement of existing laws and 
regulations as they require limitation of 
emissions from new, substantially modified and 
existing facilities in a way which is responsive 
to the problems of transboundary air pollution; 
and 

(c) share information and consult on actions being 


taken pursuant to (a) and (b) above. 
3. Notification and Consultation 


Both Governments shall continue and expand their 
long-standing practice of advance notification and 
consultation on proposed actions involving a significant 
risk or potential risk of causing or increasing 
transboundary air pollution, including: 

(a) proposed major industrial development or other 
actions which may cause significant increases in 
transboundary air pollution; and 

(b) proposed changes of policy, regulations or 
practices which may significantly affect 


transboundary air pollution. 
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4. Scientific Information, Research and Oevelopment 


In order to improve understanding of their common 
problem and to increase their capability for controlling 
transboundary air pollution both Governments shall: 

(a) exchange information generated in research 
programs being undertaken in both countries on 
the atmospheric aspects of the transpor® of air 
pollutants and on their effects on aquatic and 
terrestrial ecosystems and on human health and 
property; 

(b) maintain and further develop a coordinated 
program for monitoring and evaluation of the 
impacts of transboundary air pollution, including 
the maintenance of a United States/Canada 
sampling network and exchange of data on current 
and projected emissions of major air pollutants; 
and 

(c) continue to exchange information on research to 
develop improved technologies for reducing 


emissions of major air pollutants of concern. 
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The Memorandum of Intent will become effective on 
signature and will remain in effect until revised by 


mutual agreement. 


DONE in duplicate at Washington, this fifth day of 
August, 1980, in the English and French languages, both 


texts being equally authoritative. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA: OF CANADA: 


ies Paaen 
Foe Slat Pe a es 


| pbuh (jus Ve 


‘Edmund 8. Muskie. 
* Douglas M. Costle. 
* Pp. M. Towe. 

‘John Roberts. 
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ANNEX 


WORK GROUP STRUCTURE 
FOR 
NEGOTIATION OF A 
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION AGREEMENT 


I. __PURPOSE 


To establish technical and scientific work groups to assist 


in preparations for and the conduct of negotations on a 


bilateral transboundary air pollution agreement. These groups 


shall include: 


1. 
2. 
3A. 
3B. 
4. 


Impact Assessment Work Group 

Atmospheric Modelling Work Group 

Strategies Development and Implementation Work Group 
Emissions, Costs and Engineering Assessment Subgroup 
Legal, Institutional Arrangements and Drafting Work 


Group 
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Il. TERMS OF REFERENCE 


A. General 


1. The Work Groups shall function under the general direction 
and policy guidance of a United States/Canada Coordinating 
Committee co-chaired by the Department of External Affairs and 
the Department of State. 

2. The Work Groups shall provide reports assembling and 
analyzing information and identifying measures as outlined in 
Part B below, which will provide the basis of proposals for 
inclusion in a transboundary air pollution agreement. These 
reports shall be provided by January 1982 and shall be based on 
available information. 

3. Within one month of the establishment of the Work Groups, 
they shall submit to the United States/Canada Coordinating 
Committee a work plan to accomplish the specific tasks outlined 
in Part B, below. Additionally, each Work Group shall submit 
an interim report by January 15, 1981. 

4. During the course of negotiations and under the general 
direction and policy guidance of the Coordinating Committee, 
the Work Groups shall assist the Coordinating Committee as 
required. 

5. Nothing in the foregoing shall preclude subsequent 
alteration of the tasks of the Work Groups or the establishment 
of additional Work Groups as may be agreed upon by the 


Governments. 
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B. Specific 


The specific tasks of the Work Groups are set forth below. 


1. Impact Assessment Work Group 


The Group will provide information on the current and 


projected impact of air pollutants on sensitive receptor areas, 


and prepare proposals for the “Research, Modelling and 


Monitoring" element of an agreement. 


In carrying out this work, the Group will: 


identify and assess physical and biological 
consequences possibly related to transboundary air 
pollution; 

determine the present status of physical and 
biological indicators which characterize the 
ecological stability of each sensitive area identified; 
review available data bases to establish more 
accurately historic adverse environmental impacts; 
determine the current adverse environmental impact 
within identified sensitive areas--annual, seasonal 
and episodic; 

determine the release of residues potentially related 
to transboundary air pollution, including possible 
episodic release from snowpack melt in sensitive areas; 
assess the years remaining before significant 
ecological changes are sustained within identified 


sensitive areas; 
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- propose reductions in the air pollutant deposition 
rates--annual, seasonal and episodic--which would be 
necessary to protect identified sensitive areas; and 

- Prepare proposals for the “Research, Modelling and 


Monitoring" element of an agreement. 


2. Atmospheric Modelling Work Group 


The Group will provide information based on cooperative 
atmospheric modelling activities leading to an understanding of 
the transport of air pollutants between source regions and 
sensitive arenes and prepare proposals for the “Research, 
Modelling and Monitoring” element of an agreement. As a first 
priority the Group will by October 1, 1980 provide initial 
guidance on suitable atmospheric transport models to be used in 
Preliminary assessment activities. 


In carrying out its work, the Group will: 


- identify source regions and applicable emission data 
bases; 
- evaluate and select atmospheric transport models and 


data bases to be used; 

- relate emissions from the source regions to loadings 
in each identified sensitive area; 

- calculate emission reductions required from source 
regions to achieve proposed reductions in air 
pollutant concentration and deposition rates which 


would be necessary in order to protect sensitive areas; 
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assess historic trends of emissions, ambient 
concentrations and atmospheric deposition trends to 
gain further insights into source receptor 
relationships for sir quality, including deposition; 
anda 

Prepare proposals for the “Research, Modelling and 


Monitoring” element of an agreement. 


3A. Strategies Development and Implementation Work Group 


The Group will identify, assess and propose options for the 


“Control” element of an sgreement. Subject to the overall 


direction of the Coordinating Committee, it will be responsible 


also for coordination of the activities of Work Groups I and 


II. 


It will have one subgroup. 


In carrying out its work, the Group will: 


prepare various strategy packages for the Coordinating 
Committee designed to achieve proposed emission 
reductions; 

coordinate with other Work Groups to increase the 
effectiveness of these packages; 

identify monitoring requirements for the 
implementation of any tentatively agreed-upon 
emission-reduction strategy for each country; 

propose additional means to further coordinate the air 
quality programs of the two countries; and 

prepare proposals relating to the actions each 
Government would need to take to implement the various 


strategy options. 
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3B. Emissions, Costs and Engineering Assessment Subgroup 
Thia Subgroup will provide support to the development of 


the "Control" element of an agreement. It will also prepare 


proposals for the “Applied Research and Development” element of 


an agreement. 


In carrying out its work, the Subgroup will: 


identify control technologies, which are available 
presently or in the near future, and their associated 
costs; 

review available data bases in order to establish 
improved historical emission trends for defined source 
regions; 

determine current emission rates from defined source 
regions; 

project future emission rates from defined source 
regions for most probable economic growth and 
pollution control conditions; 

project future emission rates resulting from the 
implementation of proposed strategy packages, and 
associated costs of implementing the proposed strategy 
packages; and 

prepare proposals for the "Applied Research and 


Development” element of an agreement. 
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4. Legal, Institutional and Drafting Work Group 
The Group will: 


- develop the legal elements of an agreement such as 
notification and consultation, equal access, 
non-discrimination, liability and compensation; 

- Propose institutional arrangements needed to give 
effect to an agreement and monitor its implementation; 
and 

- review proposals of the Work Groups and refine 


language of draft provisions of an agreement. 


TIAS 9656 


2536 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


{32 UST 





MEMORANDUM DECLARATIF D‘'INTENTION ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET 
LE GOUVERNEMENT DU CANADA 


CONCERNANT LA POLLUTION ATMOSPHERIQUE 
TRANSFRONTIERE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement 


du Canada 


S'inquiadtent l'un et l'autre des effects actuels et 
potentiels de la pollution atmosphérique transfrontidre (c'est- 
a-dire du transport & courte et & longue distance de polluants 
ataosph6riques entre les deux pays), et notamment du problame 


d8ja s&rieux que posent les pluies acides; 


Reconnaissent l'importance et l'urgence de ce problane 
bilatéral, dans la mesure of 11 met en jeu la circulation 
transfrontiare de polluants atmosphériques dans les deux sens, 


et notamment leur transport & longue distance; 


Sont détermin&és dane une Sgale mesure & combattre la pollution 


atrmosphérique transfrontiare conformément & leurs droite, 
obligations, engagements et pratiques coopératives é&tablis sur 

le plan international, notamment per le Traité de 1909 relatif£ 
aux eaux limitrophes, la Déclaration de Stockhole de’ 1972 sur 
l‘environnament humain, l'Accord de 1978 relatif 3 la qualité de 
l'eau dane les Grende lacs et le Convention de 1979 de la CRE sur 


la pollution atmosphérique transfrontiadre & longte distance. 
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Se sont engagSs en juillet 1979 & Slaborer un accord 
coopSretif bilatéral sur la qualité de l'air an vue de combattre 


efficacemant la pollution atmosphérique transfrontiare; 


Sont résolus & es’attacher prioritairement & anéliorer la 
compré6hension scientifique du transport des polluants atmosphériques 
a longue distance et de ses effets, ainsi qu'a Elaborer et & 
mettre en oeuvre des politiques, pratiques et techniques propres 


& en combattre les répercussions; 


Sont résolus & essurer ls protection de l'environnement en 
accord avec les mesures visant la satisfaction de leurs besoins 


Snergé&tiques et autres objectifs nationaux; 


Prennent bonne note des d&couvertes scientifiques qui indiquent 
que la persistance des dép&ts polluants entrafnera une acidification 
pouseSe des régions gSologiquement vulnérables dans les années & 
venir, et que tout accroissement des apports provoquera une 


acc$lération de ce processus; 


Creignent que le menace sur l'environnement ne s'aggrave en 
l'absence de sesures visant & réduire la pollution etmosphérique 


transfrontiaire; 
Sont convaincus que le meilleur moyen de protéger l‘environnesent 


des effets de la pollution stmosphErique transfrontidre consiste 


& effectuer les réductions des spports polluants qui s‘isposent; 
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Sont également convaincus que ce problame commun appelle 


une action coopérative das deux pays; 


Entendent intensifier leur action coopérative bilatérale 


pour combattre efficacement la pollution ataosphérique 


transfrontidre et notamment les pluies acides. 


En particulier, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 


et le Gouvernement du Canada entendent: 


1. 


élaborer un accord bilatéral prévoyant dea progranmes 

de contréle internes efficaces ainsi que d'autres , 
mesures propres & combattre la pollution atmosphérique 
transfrontiére; 

faciliter la conclusion d'un tel accord dans les meilleurs 
délais; et 

en attendant la conclusion d'un tel accord, prendre les 
Besures intérimaires qui s'offrent 4 eux en vertu des 
pouvoirs existants afin de combattre la pollution 


atmosphérique transfrontiére. 


Les engagements précis des deux Gouvernements s'établissent 


Ace jour comme suit: 


MESURES INTERIMAIRES 


1. Accord sur la pollution atmosphérique transfronti@re 


Afin de donner suite & leur déclaration conjointe du 


TIAB 9856 


32 ust] Canada—Pollution—Aug. 5, 1980 2539 





26 juillet 1979 et aux discussions bilatérales subsé&quentes, 
les deux Gouvernements prennent immé&diatement toutes les mesures 
nécessaires .en vue . 

a) de créer un Comité de coordination canado-américain 
chargé d‘amorcer inaédiatement les atuecentous 
préparastoires et d'entamer des négociations formelles 
au plus tard le 1°F juin 1981 en vue de la conclusion d'un 
accord coopératif sur la pollution atnosphérique 
transfrontidre; et 

b) de fournir sudit Comité les ressources nécessaires & 

" Ll"accomplissement de son mandat, et notamment au 
fonctionnement des groupes de travail dont la structure 
est expos&ée & l'annexe, L'un et l'autre gouvernements 
nommeront dana les meilleurs délais les membres qui 


feront partie des groupes de travail. 


2. Mesures de contréle 
Aux fina de combattre la pollution atmosphérique transfrontiére, 
les deux Gouvernenzents 
a) Slaboreront des politiques et stratégies internes de 
contr6le et, selon qu'il est nécessatte et approprié, 
chercheront & obtenir le soutien législatif ou autre 
nécessaire & leur mise en vigueur; 
b) encourageront l'application vigoureuse des lois et 
~~~, weglements existants qui prévoit la limitation des 
émiseions provenant d‘installations nouvelles, nodifiées 
substantiellement et déj& existantes, de facon & remédier 


aux problames de la pollution atmosphérique transfrontitre; et 


[OO Na 
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c) Schangeront des informations et se consulteront quant 


aux mesures enviseg&es en a) et b) ci-dessus. 


3. Notification et consultstion 


Lea deux Gouvernements poursuivront et intensifieront leur 


Ppreatique 6tablie de longue date en ce qui concerne la notificetion 


et le consultation préalables quant aux mesures envisasg&es qui 


Yrisquent ou pourraient risquer de causer ou d'accroftre la 


pollution atmosphérique transfronti&tre, notamment 


a) 


b) 


les grands projets industriels ou autres mesures susceptibles 
d'entrafner une augmentation importante de la pollution 
atmosphérique transfronti®re; et 

les modifications envisag&es en ce qui concerne les 
politiques, raglements ou pretiques susceptibles d'influer 
de facon significative sur la pollution atmosphérique 


transfrontitre. 


4. Information scientifique, recherche et développement 
Afin de mieux saisir le port&ée du problame et d'8tre plus 


en mesure de contrSler la pollution atmosphérique transfrontitre, 


les deux Gouvernements 


a) 


b) 


Schangeront des informations recueillies dana le cadre 

de programmes de recherche entrepris dene les deux peye 
eur les caractSristiques atmosphSriques du transport des 
polluants atmosphériques et sur les effets de ceux-ci 

sur les Scosystames aquatiques et terrestres, la santé 
humaine et la propriété; 

mettront sur pied et développeront un programme coordonné 


de surveillance et d'Svaluation des r&percussions de la 
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pollution ataosphérique transfrontidre, et notemment 
B matntenir un réseau américano-canadien d*échantillonnage 
et d*échange de données en ce qui concerne les émissions 
ectuelles et prévues des principaux polluante atmoaphéi- 
riques; et 

c) poureuivront les Schanges ¢'informations en ce qui 
concerne les recherches sur la mise au point de techniques 
améliorées visant la réduction des Gmissions des 
principeux polluants atuosphériques en cause. 

Le présent Mémorandum déclaratif d'Intention prendre effet 

au Goment de sa signature et demeurere en vigueur jusqu'’a ce que 


les deux parties conviennent de ss révision. 


Signé en double exemplaire, &3 Washington, le cing soft 1980, 


en francais et en anglais, les deux versions faisant également foi. 


POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT 
DES RTATS-UNIS D* AMERIQUE: ‘ BU CANADA: 


Za > Mahe 


ic le a 
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ANNEXE 


ORGANISATION DES GROUPES DE TRAVAIL EN VUE DE LA 
NEGOCIATION D'UN ACCORD SUR LA POLLUTION 
ATMOSPHERIQUE TRANSFRONTIERE 





I. OBJET 





Créer des groupes techniques et scientifiques qui sideront 
& préparer et A mener & bien lea n&gociations en vue d'un accord 
bilatéral de coopération sur la pollution stmosph6rique trans- 
fronti@re. I1 s*agira des groupes suivants: 
1. Groupe d'évaluation des répercussions 
2. Groupe de modélisation de l*atmosphare 
3A. Groupe de travail chargé de l*élaboration et de 
l'application des stratégies 
3B. Sous-groupe d'évaluation technique et de mesure 
des coGta et des émissions 
4. Groupe juridique, des dispositions institutionnelles 
et de la rédaction. 
Il. MANDATS 
A. _Généralités 
1. Les groupes travailleront sous la direction générale et 
selon les principes d’un Comité Etate-Unis-Canada de coordination 


présid& conjointement par un représentant du Département d'Etat 


.et un repr6ésentant du Ministdre dee Affaires Exté&rieures. 


2. Les groupes prodviront dee rapports o l'information se 
trouvera réunie et analysée et od sdront déterminfées des mesures, 
décritee dans la partie B, qui permettront de faire figurer 
certaines propositions dans l'accord. Ces rapports devront &tre 


sounie d'ict janvier 1982 et se fonder sur l'information disponible. 
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3. Un mois aprae leur création, les groupes devront 

remettre au Comité de coordination leur plan de travail concernant 
leurs fonctions particuli@res, exposées danse la partie B. 

En outre, chaque groupe devra remettre un rapport intérimaire au 
plus tard le 15 janvier 1981. 

4. Pendant les négociations et sous la direction générale 

et selon lee principes du Comité de coordination, les groupes 
devront aider ce dernier, selon ses besoins. 

5. Rien de ce qui vient d'8tre dit n'emp&chera les gouver- 
memente de convenir de modifier les attributions des groupes ni 


dea créer d'autres groupes de travail. 


B.  Fonctions particulitres 


Les fonctions particuliares des groupes sont les 
suivantes: 
1. Groupe d'&valuation des répercussiona: 

Ce groupe fournit des données sur les répercussions 
actuelles et prévues des polluants atmosphériques sur les 
environnenents fragiles et rédige des propositions pour les 
Clauses de l'accord qui ont trait & la recherche, & 1a nodélisation, 
a le eurveillance. 

A cette fin, le Groupe: 
- identifie et value les consé&quences physiques et biologiques 
probables de la pollution ataosphérique transfrontiire; 
- fait le point sur les indicateurs physiques et biologiques 
de le stabilité de chaque environnement sensible déteruiné; 
- examine les données recueillies jusqu’&’ ce jour pour 
déterminer les répercussions nuisibles subies par les envirounnements; 
- détermine les répercuseions ‘sctueliement subies par les 
environnamente fragiles, qu'elles soient annuelles, saisonnitres 


ou sporadiques; 
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- dStereise le libération des résidus qui penveat Stre 2 
l‘origine des polluants atmosphériques qui traversent lee 
frontiares y compris les résidus libérés occasionnellenent & 
la fonte des ueiges dans les euvironnement fragiles; 
- Svalue le nombre d’aunSes qu'il reste avant que les 
environnements fragiles ideutifiés ne subissent des modifications 
Scologiques notables; 
- propose les taux annuels, saisonniers et sporadiques de 
réduction des d&p8ts de polluants atmosphériques, qu'il est 
uScessaire d'atteindre pour prot&ger les environnements fragiles; 
et 
- rédige des propositions pour les clauses de l'accord 
qui ont trait @ lea recherche, @ la modélisation et 3 la surveil- 
lence. 
2. Groupe de la modSlisation da l*atmosphire 

Ce groupe fournit de l'information obtenue de aodélisations 
de l'atmosphare conduites en collsboration, qui manent 3 une expli- 
cation du transport des polluants entre les sources et les envi- 
Fronnements fragiles et 11 rédige des propositions pour les clauses 
de ltaccord qui ont trait 3 la recherche, & le modélieation et 2 
la surveillance. En priorité, 11 dott fournir avant le ler octobre 
1980 une premiare orientation des modales convenables de transport 
qua eerviront aux premiers travaux d‘'évaluation. 

A cette fin, le Groupe: 
- détermine les régione d‘od proviennent les Smissions et 
les bases utilisables de donn&es sur ceo dernitres; 
= Studie et sélectionne les modales de transport et lee 
bases de données 2 utiliser; 
i fait les satebiatisas entre lee 6missions des régions 


et les apports dane chaque environnement fragile; 
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- ‘éaleane pour les régions ¢‘origine lee réductions 
d*émissione qu'il faut atteindre dans lea concentration et le 
dépSt des polluants stmoephériques afin de protéger les 
environnemente fragilese; 

- évalue les tendances des 6miesions, les concentrations 
aubiantes ‘et les tendances des dépSte stmosphériques pour mieux 
Sclairer les repporte entre les sources d'émission et les 
environnements récepteurs, en ce qui s trait & la qualité de 
l'air, y compris les dép8ts de polluants; et 

- rédige des propositions pour lee clauses de l'accord 
qui ont trait a la recherche, A la mod6lisation et & ls 


surveillance. 


3A. Groupe de travail chargé de l*éleboration et de 
l'epplication des stratégies 


Ce groupe recense, Svalue et propose les options relatives 


eux termes de l'accord qui ont trait a la lutte contre la pollution 


eteosphérique. Sous la direction générale du Comité de coordinstion, 


41 ee charge de coordonner les travaux des groupes I et II. 11 
comprend un sous-groupe. > 

A cette fin, le Groupe: 
- prépare diverses stratégies qui permettront d'atteindre 
lee taux proposés de réduction des Smiesions, pour le compte du 
Comité de coordination; 
- travaille en coordination avec d'autres groupes pour 
an€liorer l'efficacité de cee stratégies; 
- détermine lee normes de surveillance nécessaqires A la 
mise en application de toute stratégie provisoire sur les émissions 
et leur réduction convenue entre les deux pays; 
- propose d‘seutres soyene qui permettront de mieux coordonner 


les programmes de qualité de l'air dee deux pays; et 


- rédige les mesures que les deux gouvernesents devront prendre 


pour appliquer les diverees stratégies. 
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33. Sous-groupe d‘*é6valustion technique et de mesure 





des_cofts_et des émissions 

Ce sous-groupe doit aider & l’élaboration des clauses 
de l'accord qui ont trait @ la lutte contre la pollution. Il 
rédige aussi des propositions pour les clauses qui ont trait a la 
recherche appliquée et au développement. 

A cette fin, le Sous-Groupe: 
- détermine les techniques anti-pollution accessibles 
maiotenant ou dans un proche avenir, ainsi que leurs cofts; 
- examine l'ensemble des dounées recueillies jusqu'’a ce 
jour dans des régions déterminées afin d'y mieux définir les 
tendances des émissions; 
- d&termine l'intensité actuelle des émissions dans les 
régions déterminéges; 


- extrapole les taux d'6misesions des régions déterminées, 


@n tenant compte des conditions les plus probables de croissance 


Sconomique et de lutte contre la pollution; 
- extrapole les taux d'émissions résultant de la mise en 
oeuvre des astratégies proposées ainsi que des coits de leur 
application; et 
- rédige des propositions pour les clauses de l'accord qui 
ont trait & la recherche appliquée et su développement. 
4. Groupe juridique, des dispositions institutionnelles et 

et de la rédaction 

Ce groupe: 

: travaille sur le fond juridique d'un accord dont les 
Gléments sont les avis st la consultation, l'égalité d'accds, 


la non-discrimination, la responsabilité et les indemnisations; 
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7 propose les dispositions institutionnelles nécessaires 
a la mise en vigueur d'un accord et a la surveillance de sa 
mise en application; et 

- examine les propositions des autres groupes de travail 


et améliore la phrasé0logie de l'accord. 


TIAS 9856 


MOZAMBIQUE 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Maputo June 23, 1980; 
Entered into force June 23, 1980. 

With agreed minutes of negotiations. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Maputo July 24, 1980; 

Entered into force July 24, 1980. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


UNDER THE PUBLIC LAW 480, TITLE a al PROGRAM 


The Government of the United States of America and the Government of 
the People's Republic of Mozambique agree to the sale of agricultural 
commodities specified below. This agreement shall consist of the 
preamble and Parts I and 111 of the Agreement signed June 28, 1979 [7] 


together with the following Part II. 


Part Il - Particular Provisions 


Item 1. Commodity Table: 


COMMODITY SUPPLY APPROXIMATE MAXIMUM 
PERIOD MAXIMUM EXPORT 
(U.S. ‘FISCAL YEAR) QUANTITY MARKET VALUE | 
(METRIC TONS) (MILLIONS) 
WHEAT 1980 31,100 Dol 5.0 
TOTAL Dol 5.0 


Item II. Payment Terms: Convertible Local Currency Credit (40 years) 


A. Initial Payment - 5 percent 

B. Currency Use Payment - None 

C. Number of Installment Payments - Thirty-One (31) 

D. Amount of Each Installment Payment - Approximately Equal Annval 
Anounts. 

E. Due Date of First Installment Payment - Ten (10) years after the 


date of last delivery of commodities in each calendar year. 





* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
2 TIAS 9635; 31 UST 4711. 
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F. Initial Interest Rate - Two (2) Percent. 


G. Continuing Interest Rate - Three (3) Percent. 


Item III. Usual Marketing Table: 


COMMODITY IMPORT PERIOD USUAL MARKETING REQUIREMENT 
(U.S. FISCAL YEAR) (METRIC TONS) 
WHEAT 1980 * 64,000 


Item IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall be United States Fiscal Year 
1980 and/or subsequent United States Fiscal Year during which 
commodities financed under this agreement are being imported or 
utilized. | 

B. For the purpose of Part I, Article III A (4) of this agreement, 
the commodities which may not be exported are: for wheat/ 
wheat Flour -- wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina 


or bulgur or the same product under a different name. 


Item V. Self-Help Measures: 


A. In implementing these sdf-help measures, specific emphasis will be 
placed on contributing directly to development progress in econom- 
ically disadvantaged rural areas and enabling the poor to partic- 
ipate actively in increasing agricultural production through 
improvements in small farm agriculture. 

B. The Government of the People's Republic of Mozambique agrees to under- 
take the following activities and in so doing, to provide adequate 
financial, technical and managerial resources for their implementa- 


tion: 
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1. 


Review agricultural sector pricing policies to evaluate their 
effectiveness in assuring equitable returns to producers; 
Continue the following activities in connection with the FAQ- 
Nordic (MONAP) Program: 

Support the production, improvement, and distribution of seeds; 
Strengthen storage, handling, and distribution system related 
to basic food production and agricultural inputs; 

Improve the quality and use of agricultural land available to small 
farmers; 

Improve livestock care and production; and 

Increase forest resources through reforestation and conserve 


wood fuel energy sources through improved resource management. 


Item VI. Economic Development Purposes for which proceeds accruing 


to importing country are to be used: 


The commodities provided hereunder, or. the proceeds accruing to 
importing country from the sale of such commodities, will be used 
for implementing the following projects/programs which directly 
benefit the needy people of the importing country. 

Those self-help measures set forth in item V of the agreement; and 
The following projects/prograzs: 

The implementation of programs to construct feeder roads into areas 
with high agricultural production potential and to iasure proper 
waintenance of existing rural roads. . 

The institution of a baseline study designed to generate crop 


reporting, input costs, marketing, and rural economic data for the 
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domestic production of wheat, rice, corn, and other essential 
food crops. 

B. The projects/programs identified in item VI. (A) will directly 
benefit the needy in the following ways: 

1. Seed quality has deteriorated and inefficient varieties are often 
the only ones available. Advances in seed production, quality 
and distribution will increase small farmer plantings and yields 

‘and thereby reduce risks to both the producer and the market. 

2. Agriculture product and input marketing with better storage and 
transport systems, including the maintenance and expansion of 
rural roa’%s, will improve rural productivity and increase farm 
and non-farm access to food resources. Input marketing will 
expand availability of fertilizer and small agricultural implements 
which increase outputs of farmers emerging from subsistence 
agriculture. Improvements in crop storage, marketing and distri- 
pution will reduce losses and inequities in rural as well as 
urban markets throughout the country. 

3. Agriculture land use and conservation activities will be targeted 
on reducing and controlling the encroachment of undergrovth 
(bush) , thereby maintaining and extending food producing areas 
for the small farmer. 

4. Livestock research, development, and denuateevion will improve 
income by providing employment opportunities as well as developing 
expanded swali animal programs which will increase opportunities 
for the small farmer to diversify his production. 


5. Reforestation programs will benefit rural wage earners through 
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labor-intensive projects. Regeneration of wood fuel supplies 
and efficient production and marketing will provide reasonably 
priced rural and urban fuel supplies and generate additional 


on-farm revenue. 


6. Review of agricultural sector pricing policies and institution 
of baseline studies will assure equitable returns to small 
farm holders and provide basic data necessary for the design 


and evaluation of agriculture projects. 


Item VII. Report on use of currency: 


In addition to the report required by Part I, Article II F of 

this agreement, the importing country agrees to report on the 
progress of implementation of the projects/prograns identified in 
Item VI A above and the extent to which projects/programs were 
used to benefit the needy people. Such report shall be made by 
the importing country within 6 months following the last delivery 
of commodities in the first Calendar Year of the agreement and 
every 6 months thereafter until all the commodities provided here- 
under, or the proceeds from their sale, have been used for the 


project/program specified in Item VI A above. 


In witness whereof, the respective representatives duly authorized 
for this purpose have signed the present agreement, done at MAPUTO, 
in duplicate, this 23rd day of June 1980, in two 
originals in the Pertuguess and English languages. In cases of differ- 


ences in interpretation, the English language version will prevail. 
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FOR THE COVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE 


Willard A. De Pree 
Ambassador of the United Natiofal Director Trade Policy (Acting) 
States of America Ministry of Foreign Commerce 
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ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA 
E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DE MOCAMBIQUE 
PARA A VENDA DE PRODUTOS AGRICOLAS 


LEI POBLICA 480, PROGRAMA TITULO I 


0 Governo dos Estados Unidos da América e o Governo da RepGblica 
Popular de Mocgambique acordam na venda de produtos agricolas 
abaixo descriminados. Este Acordo consistir& do Pre&mbulo e 

das Partes I e III do Acordo assinado em Junho 28, 1979 conjunts- 


mente com a Parte II, que se segue. 


Parte II - Condigoes Especiais 
Alfnea I. ‘Quadro de Mercadorias: 


MERCADORIA PERIODO DO QUANTIDADE EXPORTACAO MAXIMA 
FORNECIMENTO MAXIMA VALOR DO MERCADO 
(CANO FISCAL £.U.A.) APROXIMADA 
(TON. METRICAS) MILHGES 
TRIGO 1980 : 31.100 Délares 5.0 
TOTAL D6lares 5.0 


Alfnea II. Regras de Pagamento: Crédito em Moeda Local Convert{vel 
(40 anoa) 
A. Pagamento Inicial - 5 por centp 
B. Pagamento em Moeda Local - Nenhum 
C. NGmero de Prestagoes - Trinta e Uma (31) 
D. Montante de Cada Prestacgao - Prestacgoes Anuais Aproximsdamente Iguais. 
E. Data do Vencimento do Pagamento da Primeira Prestacéo - Dez (10) 


anos depois da data da Gltima entrega da mercadoria por ano civil, 
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F. Taxas de Juros Inicial - Dois (2) por cento 


G. Taxa de Juros Cont{nua - Trés (3) por cento 


Alfnea 111. Quadro de Mercado Usual: 


MERCADORIA PERIODO DE IMPORTACAO MERCADOS USUAIS 
(ANO CIVIL E.U.A.) (TON METRICS) 
TRIGO 1980 64,000 


Alfnea IV, Limitacgao de Exportacao: 


A. O perfodo de limitagao de exportacgaéo ser& o ano fiscal de 1980 
dos E.U.A. ou qualquer ano fiscal subsequente dos E.U.A. du- 
rante o qual as mercadorias financiadas ao abrigo deste acirdo 
serao utilizadas ov importadas. 

B. Para o efeito da Parte I, Artigo (A) (4) deste acSrdo, as merca- 
dorias que nao podem ser exportadas sa0: para trigo/farinha de 
trigo - trigo, farinha de trigo, trigo enrolado, semolina, fari- 


nha ou bulger (ou o mesmo produto sob um nome diferente. 


Alfnea V. Medidas de Auto-Ajuda: 


A. Ao implementar estas medidas de auto-ajuda um enf&se especial sersé 
dado para contribuir directamente no desenvolvimento das freas 
rurais pobres e permitir sos pobres participar activamente no aumen-~ 
to da produgau agricola através de pequenas fazendas agr{coles. 
B. O Governo da Repiblica Popular de Mocgambique concorde em assumir 
as aeguintes actividades e, asaim, providenciar um financiamento adequado, 


recursos técnicos e administrativos para a sua implementagao: 


TIAS 9857 


32 UsT] Mozambique—Agri. Commodities—June 23, 1980 2557 
ee ee 


1, Rever s pol{tica de precos no sector agricola a fin de valorizar 


@ sua eficicia em garantir retribuigao igual aos agricultores; 


nD 
. 


Continuar as seguintes actividades en relacgso ao Programs da 

FAO-NORDIC (MONAP) ; 

A. Apoiar a produgio, melhoramento e distribuicgZo de sementes; 

B. Melhorar armazenagen, manuseamento e o sistema de distribuicdo 
relacionadas com s produgao da alisentacao bEsica e neceasidades 
agricolas; 

C. Melhorar s qualidade e uso de terra agricola disponivel pare 

pequenos agricultores; 

D. Melhorar a producao ea criagao pecufria; e 

E. Aumentar o recurso florestal através de reflorestavento e con- 


servar os recursos de energis combustivel a partir da madeira. 


Alfnea VI. Objectivosa do Desenvolvimento Econémico pera os quais 
ae receitas a favor do pais importador vao ser utili- 


zedas: 

A. As wercadorias fornecidas ao abrigo deate ac6rdo, ou aa receitas 
do pafe importador da venda de taie mercedorias, serao usades 
pare os seguintes projectos/progranas que benefician directa- 
mente as pessoas necessitadss do pafs iuportador: 

1. As seguintes medidas de auto-ajuda estabelecidas na alinea V do 
acSrdo; e 

2. Os seguintes projectos/programas: 

(A) A implementacgao de programas para construir estradas para o es~ 


coamento de produtos para as freas de maior produtividade 
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agricole e assegurar ea conservacao das estradas rurais exis- 
tentes. 

(B) Instituir um estudo b&sico para generalizar relat6rios agr{i- 
coles, seus custos, mercedos, e informacgoes gerais sobre a 
economia rural de produgao doméstica de trigo, arroz, milho 
e outros cereais. 

B. Os projectos/programas identificados na alfnea VI (A) benefici- 

arao os mais necessitados, do seguinte modo: 

1. A qualidade de semente deteriorou e as diapon{veis sao pouco 
sortidas. Coma produgao de melhor semente, qualidade e dis- 
tribuigso, sumentaxés plantacgao dos pequenos éevisciveres e, 
assim, reduzir o risco tanto para o agricultor como para merca- 
dos. 

2. Programas de produgao de produtos e insumos agricolas melhorao 
a produgao agricola e a expansao do escoamento de produtos ali- 
mentares. A comercializecao de insumos agr{colas, sumentar&é 
a disponibilidade de mercadorias essenciais tais como, ferti- 
lizantes e pequenos implementos agrficolas. A comercializacao 
das colheitas, melhoramento dos mercados e da distribuicao 
reduzir& perdas e injusticgas nos mercados rurais e urbanos, es 
todo o pafs. 

3. O uso de terra agrf{cola e actividades de conservagao terao como 
objectivos reduzir e controlar-o crescimento de matagais nas 
zonas agricolas, pois estes ameacarian, particularmente, a capa- 


cidade de produgao alimentar dos pequenos agricultores. 
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4. Projectos de dnveatigucee, criegao e imunizegéo pecufria melhorao 
as oportunidades de emprego bem como desenvolver a expansao de 
programas para pequenos animais que aumentaria as possibilidades 
do pequeno agricultor diversificar a sua produgao. 

5. Reflorestamento, conservagao e projectos proporcionarao um melho- 
Tamento salarial através de um projecto intensivo para o traba~- 
lhador. A regeneracgao de combust{vel da madeira e uma produgao 
eficiente e mercados providenciarao um combust{vel econSmico 
para as familias ruraia e urbachs. 

6. Rever a pol{tica de precgos no aector agrf{cola a fim de valorizar 
a sua efic&cia em garantir retribuigao igual aos agricultores e 
e fornecer informacoes b&sicas para uma conduta e valorizacgao 


dos projectoa agrfcolaa. 


Alfnea VII. RelatSrio sobre o uso do dinheiro: 

Em aditamento ao relat6rio exigido na Parte I, Artigo II F deate 
acSrdo, o pafs importador concorda em fornecer relat6rioa aobre o 
andamento da realizacgao dos projectos/programaa identificados na 
alf{nea VI A acima. Tal relat6rio ser& feito pelo pafs importador 
dentro de seia meaes a aeguir & Gltiwa entrega de mercadorias no 
primeiro Ano Civil deste acdrdo e todos oa seis meses aeguintes 

até todas-.as mercadorias aqui fornacidas, ou es receiteas da sua venda, 
serem utilizadas para oa projectoa/programaa eapecificados na alfnes 


VI A, acima. 
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COMO TESTEMUNHAS, os respectivos 


represéntantes, devidanente 


autorizados para o fim, assinaram o presenta ac&rdo,. 


Feito em MAPUTO, neste 232 dia de Junho de 1980 » ew dois 


originais nas linguas Portuguesa 
igualmente vélidos. O texto en 


referéncia, pera qualquer dGvida 


PELO GOVERNO DOS 
BSTADOS UNIDOS DA AMERICA 


Lilla hay tr 


Willard A. De Pree 
Embaixador doe Estados 
Unidos da An€6rica 
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e@ Inglesa, sendo os textos 
Inglés serviré de texto de 


de interpretacgao. 


PELO GOVERNO DA REPUBLICA 
POPULAR DE MOCAMBIQUE 





q 
Directo fonal da Polf{tica Comercial 
Ministé do Comfrcio Externo 
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OFFICIAL AGREED MINUTES OF NEGOTIATIONS 
RELATING TO THE AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE PEOPLE'S 
REPUBLIC OF MOZAMBIQUE FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES, US Fy 1980 


DATE : 16 June 1980 
PLACE : MAPUTO, Mozambique 
ATTENDING : 


Government of the People's Republic of Mozambique Delegation 
Janet Mondlane, Director of International Cooperation, 
Office of International. Cooperation 
Dina Forti, Special Assiatant, Office of International 
Cooperation 
Abel R. Chicalia, Ministry of Foreign Commerce 
Jos& da Silva Francisco, Ministry of Finance 
Kekobad M. Patel, ENACOMO 
Government of the United States of America Delegation 
William H. Twaddell, Deputy Chief of Mission, 
U.S. Embassy, MAPUTO 
Peters Strong, Regional PL 480 Officer, REDSO/EZ 
U.S. Embassy, Nairobi 


I = The purpose of the meeting between representatives of the Government 
of the People's Republic of Mozambique and the Government of the 
United States of America was to negotiate a U.S. Fiscal Year 1980 
(1 October 1979 - September 1980) agricultural commodity sales 
agreement for $5.0 million of wheat under the U.S. Government 


Public Law 480 Title I program. 
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I 


Ill 


- The Mozambique Delegation explained that not withstanding the 


efforts of the Government of the People's Republic of Mozambique 
to increase agricultural production, the need to import grain, 
especially wheat, is still high. The reasons are summarized as 
A) increase in consumption after independence as part of the 
improvement of living standards of the Mozambican people; 

B) the impossibility of production keeping pace with consumption 
for structural reasons, e.g. lack of infrastructure, use of 
rudimentary technology, marketing deficiencies, etc. which can be 
overcome only with time and increased investments and which the 
Government of the People's Republic of Mozambique ts in the 
process of doing. Thus, the request to purchase wheat under the 


terms of a PL 480, Title I program. 


The U.S. Delegation reviewed the draft agreement with the Mozambique 


Delegation and explained that: 

1. The agreement incorporates ‘by reference Parts I and III of the 
PL 480 Title I agreement signed on 28 June 1979. 

2, The commodity commitment in the agreement is in terms of dollar 
values and not quantities, At the time the draft was prepared it 
was estimated that $5.0 million would purchase approximately 
31,100 MT wheat. Therefore, when purchaaes are made if the price 
of wheat permits, additional wheat may be purchased to the $5.0 © 
million level or on the other hand if prices rise the quantity 
will be reduced accordingly. 


3. In order to implement the purchase of wheat under the agreement 
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during the suthorized supply period, US Fiscal Year 1980 (1 October 
1979 - 30 September 1980) it is essential that the Government of 
the People's Republic of Mozambique initiates the purchasing 
process ss soon as possible after signing the agreement. This 
process includes the following: 

s. Dispatch of fully suthorized representative(s) to Washington 

to undertake the required action; 

b. Written request for a Purchase Authorization; 

c. Prepare and issue, after approval by. the U.S. Department of 


Agriculture, an invitation of bids (IFB's) which will be publically 


" advertised in the U.S.3 


d. Designate both local and US bank(s) which will handle the 

letters of credit; 

e. Act expeditiously to open letters of credit in favor of supplier(s) 
grain and freight for 100 percent of the grain and ocean freight 
costs. The lettera of credit must be opened no later than 48 hours 
prior to each contracted veasel's presentation for loading. 
Commodity suppliers are refusing to load vessels when acceptable 
letters of credit for both commodity and ocean freight are not 
available at time of loading. Thia has resulted in costly claims 
by vessel owners for demurrage and/or detention claims and 

carrying charges by commodity suppliers; 

f. Commissions, fees or other payments to any selling agent seeking 
to obtain a contract for the purchase of food commodities under 


this agreement are prohibited; 
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Iv 


g- If a purchasing Agent and/or Shipping Agent is nominated, 
this nomination must be submitted to the U.S. Department of 
Agriculture in writing accompanied by the proposed agency agree- 


ment for U.S. Department of Agriculture approval. 


4. Reporting by the Government of the People's Republic of Mozan- 
bique is a essential part of the agreement. Compliance reports 
on meeting the usual marketing requirements (UMR) are to be 
prepared on quarterly basis and submitted to the U.S. Embassy, 
MAPUTO. In addition the Government of the People's Republic of 


Mozambique will report on the implementation progress of the 


‘ projects/programs identified under Part II, Item V and VI, and 


the use of the sales proceeds for these projects/prograns. 
These reports will be due six (6) months after delivery of the 
commodity and every six (6) months thereafter until the com- 


modities have been consumed and the sales proceeds expended: 


The President and Congress of the United States have urged that 
resources under PL 480 promote both greater development import 

and address the causes creating the need for food imports. 

Therefore, if the Government of the People's Republic of Mozambi- 
que desire an Agreement in US FY 81, the request must be 

accompanigd by a pore detailed description of the self-help 
measures, proposed use of the sales proceeds and how the poor 

will benefit. The self-help program should be limited to relatively 


few well defined efforts which can be accomplished during the 


‘ subsequent twelve (12) months. The efforts should be defined 
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in such a manner as to be able to guage progress and to form 
the basis for required self-help reporting. In most caaes, 
proceeds are used to support self-help activities, but can 
also assist with other activities vhich directly benefit the 
needy. Reporting will be required on the amount of funds 
generated, the amount expended, the activities funded and the 


way in which the activities benefit the poor, 


Vv ~ The U.S. Delegation requested a brief description of the MONAP 
Program from which projects will be aelected to receive financial 
support from the Sales proceeds generated from the PL 480 Title 


I agreement. 


vI - The Mozambique Delegation assured the U.S. Delegation that: 
A. Government of Mozambique repreaentative(s) with appropriate 
delegation of authority to expeditiously initiate and conclude 
tbe required purchasing process will travel to Washington ae 


soon as poasible after the agreement is signed; 


B. If the Government of Mozambique wishes to engage a Shipping 
Agent, the representative(s) traveling to Washington will notify 
U.S. Department of Agriculture and provide a copy of the agreement 


with the agent; 


C. Letters of Credit in favor of the wheat supplier(s) and ocean 
freight carrier(s) will be opened for 100 percent of the grain 
purchased and ocean freight contracted not later that 48 hours 


before vessel(s) loading at U.S. port(s); 
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VII 


VIII 


D. Reporting to U.S. Embassy, MAPUTO, on shipment arrival, 
progress in meeting the usual marketing requirements, self-help 
measures implemented and the use of sales proceeds will be 


accomplished in an expeditious manner. 


E. If PL 480 Title I Assistence is requested for US FY 81 a 
more detailed description of the self-help measures, proposed 
use of the sales proceeds and an explanation how the poor 


will benefit will be included with the request. 


The Delegations acknowledged that in moving towards more meaningful 
and specific self-help measures linked more directly to the 
Government of the People's Republic of Mozambique agriculture and 
rural development efforte, it is the intent of both parties that 
emphasis should be given end the proceeds of this agreement used 


to expand food production thereby reducing imports. 


The Mozambique Delegation provided the U.S. Delegation with a brief 
description of the MONAP 1980 program from which selected projects 
in line with Part II, Items V and VI will receive financial 
support from the sales proceeds generated under this agreement. 

The Delegations agreed to include this brief description as an 


annex to these minutes. 


The Government of Mozambique Delegation requested that a Portuguese 
language translation of the Agreement also be executed in duplicate 
original. The U.S. Delegation agreed to the request with the 


provision that the wording be added to the Portuguese text which 
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refers to the translation and established that, in cases of 
differences of interpretation, the English language version 


of the Agreement will prevail. 


x - The above sets forth the elemente of understanding between the 
Government of the People's Republic of Mozambique and the 


Government of the United States of America. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE POR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE 


i bir LAY Sr 


Willard A. De Pree 





Ambassador od the: United : NationaY Director Trade Policy @cting) 
States of America Ministry of Foreign Commerce . 
Signed at 


Maputo, Mozambique 
23 June 1980 
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[AMENDING AGREEMENT] 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Mozambique 
National Director Trade Policy, Ministry of Foreign Commerce 


July 24, 1980 


Jose Dias Marques 

National Director Trade Policy 
Ministry of Foreign Commerce 
Maputo 

Excellency, 

I have the honor to refer to the Agricultural 
Commodity Agreement signed by representatives of 
our two governments on June 23, 1980 and to 
propose that Part II, Particular Provisions, be 
amended as follows: 

Item 1, Commodity Table: Under appropriate 
column headings for wheat, delete data and insert 
"1980", "59,400", and "10.0", and change total 
to read "10.0". 

All other items and conditions of the 
June 23, 1980 agreement remain the same. If the 
foregoing is acceptable to your government, 

I propose this note and your reply thereto 
constitute agreement between our two governments 
effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my 


high consideration. 


Will |i 


William H. Twaddell 
Charge d‘Affaires ad interin 
of the United States of America 
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The Mozambique Ministry of Foreign Commerce to the American 
Embassy 


@ 


REPOBLICA POPULAR DE MOCAMEIQUE 


MINISTERIO DO COMERCIO EXTERNO 


cr ; 7 


Em?, Sr, William H. Twaddell 
Encarregado de Negocios em exer 


cfcio . 
Embaixada dos Estados Unidos da 
Anérica 
L MAPUTO 
Sua refertacis Sua comunieagho de Nossa refertacis Oe Maputo, 24-07-80 


ASSUNTO : 


0 Ministério do Comércio Externo apresenta os seus coum 
primentos & Embaixada dos Estados Unidos da Aucrica, em Ma- 
puto e tem a honra de lhe comunicar que o Governo da Repu- 
blica Popular de Mocambique aceita emendar um adicional ao 
Acordo para a venda de Produtos Agr{colas assinado pelos 
representantes dos nossos dois Governos, em 23 de Junho 
de 1980, 


As emendas ao referido Acordo, aceites pelo Governo da 
aa Republica Popular de Mocambique, referem-se ao seu Artigo 
I, Quadro de Meroadorias e sa as seguintes: 


Sob a coluna apropriada do quadro respeitante ao trigo, 
anular as condicoes estabelecidas e introduzir "1980", 
"59,400" e "10,0" mudando o total de modo a ler-se "10.0", 


Todos os outros artigos e condigoes do dito Acordo perma 
hecem os mesmos. 


O Ministério do Comércio Externo aproveita a oportuni- 
dade para renovar & Enbaixada dos Estados Unidos da Anérica, 
eu Maputo, os seus melhores cumprimentos, 





UNIDADE, TR : 
' O DIRECTOR N. De fit 
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PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE 
MINISTRY OF FOREIGN CONMRCE 


Mr. Willian H. Twaddell July 2h, 1980 
Chargé d'Affatres a.i. 

Eubassy of the United States of America 

Maputo 

The Ministry of Foreign Commerce presents its compliments to the 
Bubassy of the United States of America and has the honor to iaform it 
that the Government of the People's Republic of Mozambique agrees to 
amend an addition to the Agreement for the sales of Agricultural 
Commodities, signed by the representatives of our two Governsents, 

June 23, 1960. 

The amendments to the referred Agreement, accepted by the dovern- 
ment of the People's Republic of Mosembique, refer to Article I thereof, 
the Commodity Table, and are as follows: 

Under the appropriate columm of the Chart, where it refers to vheat, ; 
cancel the established conditions and introduce "1960", "59,400" and 
"10.0", changing the total to read "10.0". 

All other items and conditions of the mentioned Agreement remain 
the seme. : 

The Ministry of Foreign Commerce avails itself of the opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America its best 


compliments. 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington July 23, 1980; 
Entered into force July 23, 1980. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OP AMERICA 
AND TRE GOVERNMENT OF ISRAEL 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of Israel have agreed to the sales of agricultural 
commodities specified below. This Agreement shall consist of 
the Preamble, Parts I and III of the Agreement signed on 


December 16, 1974, L'] together with the following Part II: 





' TIAS 7978; 25 UST 3141. 
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Part II - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 
 < (U.S. Fiscal Metric Tons (Millions) 
Year) 
Corn/Grain 1980 9,000 $1.0 


Sorghum 
Item II. Payment Terms: 
Dollar Credit 
1. Initial Payment - 5 pércent 
2. Currency Use Payment - 10 percent for Section 104(a) 
purposes 
3. Number of Installment Payments - 19 
4. Amount of Each Installment Payment - approximately 
egual annual amounts 
5. Due Date of First Installment - two years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year 
6. Initial Interest Rate - 2 percent 
7. Continuing Interest Rate - 3 percent 


Item III. Usual Marketing Table: 
Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirements 
(U.S. Fiscal Year) 
Corn/Grain Sorghum 1980 860,000 M.T. 


TIAS 9858 


2574 


U.S. Treaties and Other International ‘Agreements 


[32 UST 





Item IV. 
A. 


Item V. 


TIAS 9858 


Export Limitations: 
The export limitation period shall be United States 


Fiscal Year 1980 or any subsequent United States 
Fiscal Year during which commodities financed under 
this Agreement are being imported or utilized. 


For the purpose of Part I, Article III A(4) of the 


Agreement, the commodities which may not be exported 


are: feed grains -- corn, cornmeal, barley, grain 


sorghum, rye and oats. 


Permissible Exports Quantity Period during 
(metric tons) which such 


exports are 


permitted 


Corn/Grain Sorghum 1,900 U.S. Fiscal 
as mixed feed Year 1980 


Self-Help Measures: 

In implementing these self-help measures, specific 

emphasis will be placed on contributing directly to 

development process in poor rural areas and on 

enabling the poor to participate actively in 

increasing agricultural production through small 

farm agriculture. 

The Government of Israel, in maintaining a policy 

of increased agricultural production, will continue 

self-help activities in the following areas: 

1. Improve the marketing infrastructure for both 
inputs and products; 

2. Improve the storage and handling system for 


grains at port and inland locations; 
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3. Improve yields of wheat and other grains 
through continued genetic and other research, 
with emphasis on arid areas; 

4. Improve water management and exploit 


available water resources. 


Item VI. Economic Development Purposes For Which Proceeds 
Accruing To Importing Country Are To Be Used: 


A. 


Item VII. 
A. 


The proceeds accruing to the importing country from 
the sale of commodities financed under this Agreement 
will be used for financing the self-help measures set 
forth in the Agreement and the agriculture and 
economic development sectors: agriculture and water 
resources. 

In the use of proceeds for these purposes, emphasis 
will be placed on directly improving the lives of 

the poorest of the recipient country's people and 
their capacity to participate in the development of 
their country. 

Other 

The Government of Israel will make its best effort 

to ensure that agricultural commodities provided 
under this Title I Agreement are restricted to use 
within the geographic areas which were subject to 
State of Israel administration prior to June 5, 


1967, 
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B. The local currency proceeds generated from the sale 
of the Title I commodities intended for program uses 
under Item V and Item VI of the Agreement shall be 
restricted to use within the geographic areas which 
were subject to State of Israel administration prior 


to June 5, 1967. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed this 
Agreement. 

DONE at Washington, this twenty-third day of July, 1980, 
in duplicate. 


POR THE GOVERNMENT OF THE POR THE GOVERNMENT OP 
UNITED STATES OF AMERICA: ISRAEL: 


ee, 2 / C] ct i" (*] 





‘ Harold H. Saunders. 
* Ephraim Evron. 
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Minutes of Negotiation for 
Agreement for the Sale 
of Agricultural Commodities 
Under U.S. Public Law 480[*] 
Fiscal Year 1980 


Representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Israel con- 
ducted: negotiations in which the United States Govern- 
ment agreed to sell the State of Israel corn/grain 
sorghum valued at U.S. $1.0 million under the Title I 
provisions of U.S. Public Law 480. In the process of 
reviewing the provisions entered in the agreement, 
the following items of clarification and emphasis were 
brought to the attention of the Israeli negotiators: 


1. The $1.0 million export market value of 
corn/grain sorghum mentioned in Part II of the agree- 
ment represents the maximum value for which a purchase 
authorization may be issued, and against which the 
initial payment will be measured. 


2. The Israeli delegation requested much more 
wheat, vegetable oil, and feed grains than the U.S. 
can agree to under the current reduced budget. It was 
pointed out by the U.S. delegation during the negotia- 
tions that it is U.S. Government policy to phase-out 
many of the P.L. 480 programs with countries having a 
GNP per capita income in excess of $625 (based on 
International Development Association criteria). 


3. Item II of Part II (Payment Terms) is the 
same as the previous agreement. 


4. In the Usual Marketing Table, the Usual 
Marketing Requirement has been changed to corn/grain 
sorghum in Fiscal Year 1980 from wheat/wheat flour in 
the Calendar Year 1979 agreement. The Usual Marketing 
Requirement for corn/grain sorghum in Fiscal Year 1980 
is 860,000 metric tons. During the discussion of this 
item, the Israeli delegation noted that it does not 
foresee any difficulty in complying with the level of 
the UMR this year. 


"8 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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5. Items V and VI of Part II (Self-Help Measures 
and Economic Development Use of Proceeds) are substan- 
tially the same as the previous agreement. 


6. The requirements for advance information on 
intended purchases under the P.L. 480 agreement were 
discussed. It was explained that such information is 
necessary in order to allow U.S. Department of Agri- 
culture personnel to conform to U.S. legislative 
reguirements covered by Section 401(A) and (B) of 
P.L. 480. 


7. The distribution of Title I commodities and 
of local currency proceeds generated from the sale of 
Title I commodities intended for program uses under 
Items V and VI of the agreement shall be restricted to 
use within the geographic areas which were subject to 
the State of Israel administration prior to June 5, 
1967. : 


8. The Israeli delegation was reminded that 
reporting under P.L. 480 agreements is very important 
and were asked to submit the required reports as 
promptly as possible. 


9. It was pointed out to the Israeli delegation 
that the agreement permits the export of 1,900 metric 
tons of corn/grain sorghum and other feed grains as 
feed rations which normally contain an average of 60 
Percent feed grains and 40 percent feed concentrates. 


10. The Israeli representatives agreed to 
continue the Usual Marketing Requirements for feed 


grains in order to assure normal commercial purchases 
after this Title I agreement. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: ISRAEL: 


Phhatd HU. shlavwmolars 7 ee 
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Resource Conservation and Utilization 


Agreement signed at Kathmandu August 31, 1980; 
Entered into force August 31, 1980. 
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A.I.D. Project Numer 367-0132 


PROJECT GRANT AGREEMENT 
between 


HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 


RESOURCE CONSERVATION AND UTILIZATION 


Dated: August 31, 1980 
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Project Grant eement 
Dated: August 31, 1980 

Between 

His Majesty's Government of Nepal (hereinafter referred to as 
"HMG/N") 
And 

The United States of America, acting through the Agency for 

International Development (hereinafter referred to as “A.I.D."). 


Article 1: The Agreement, 
The purpose of this Agreement is to set out the understandings 


of the Parties named above with respect to the undertakings by the 
Parties regarding the Project and with respect to the financing of the 
Project by the Parties. 


Article 2: The Project 

SECTION 2.1 Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of resource conservation and . 
utilizstion activities such as reforestation, better range management 
practices, development of alternative sources of energy to open wood 
fires, improvement of agricultural methods and watershed management. 
These major activities will receive support through inventory and 
monitoring systems coupled with training and institutional development 
which will include extension services and increased rural credit. 
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SECTION 2.2 Annex 1. Annex l, attached herewith, amplifies the above 





definition of the Project. Within the limits of the above definition of 
the Project, elements of the amplified description stated in Annex 1 may be 
changed by written agreement of the authorized representetives of the 
Parties named in Section 8.2 without form) amendment of this ‘Agreenant. 


SECTION 2.3. Incremental Nature of Project: 
(a) The Parties’ contributions to the Project will be provided in 


increments, the initial ones being made available in accordance with section 
3.1, and 3.2. of this Agreement. Subsequent increments will be subject to 
availability of funds to the Parties for this purpose, and to the mtual 
Agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed. 


(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in 
this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the HMG/N, may specify 
in Project Implementation Letters appropriate time periods for the 
utilization of funds granted by A.I.D. under an individual increment of 


assistance. 


Article 3: Financing 

SECTION 3.1. The Grant. To assist HMG/N to met the costs of carrying 
out the Project, A.I.D. plans to provide twenty seven million four hundred 
ninety-eight thousand, two hundred United States (U.8.) dollars ($27,496,200) 
over the life of the Project, subject to the availability of funds ani to 





the mutual agreement of the Parties, at the time of subsequent increments, 
to proceed. As the first increment, A.I.D., pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended, [7] agrees to grant HMG/N under the 





"75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. 
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terms of this Agreement not to exceed two million four hundrod thousand 
United States ("U.38.") Dollars ($2,400,000) (hereinafter referred to 

as "Grent"). The grant may be used to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6.1, and local currency costs, ae defined in Section 6.2, 


of goods and services required for the Project. 


SECTION 3.2. HMG/N Resources for the Project 


(ea) HMG/N agrees to provide or cause to be provided for the 
Project, in addition to the Grant, the other resources required to 


carry out the Project cffectively and in a timely manner. 


(b) The resources provided by HMG/N over the life of the Project, 
including coste borne on an "in-kind" basis, are planned to be the 
equivalent of approximetely five million sixty thousand five hundred 
U.S. Dollars ($5,060,500), subject to the availability of funds and to 
the mutual agreement of the Parties, et the time of subsequent increments, 
to proceed. As the first increment, HMG/N ogrees to provide the equivalent 
of approximately one hundred and one thousand, two hundred U.S. Dollers 


($101,200). 


SECTICN 3.3 Project Assistence Completion Date 


(a) The Project Assistance Completion Date (hercinefter referred 
to as "PACD"), which is July 15, 1985, or such other dote as tho Parties 
may agrea to in writing, ie the date by which the Parties expect that 
all eervices financed under the Grant will have been performed and all 
goods financed under the Grant will have been furnished for the Project 


as contemplated in this Agreement. — 
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(b) Except as A.I D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize release of 
the Grant for services performed subsequent to the PACD or for goods 
furnished for the project, as contemplated in this Agreement, subsequent 
to the PACD. 


(c) Requests for release, accompanied by necessary supporting docu- 
mentation prescribed in Project Implementation Letters are to be received 
by A.I.D., or any bank described in Section 7.1, below, no later than 
nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees 
to in writing. After such period, A.I.D., after consultation with HMG/K, 
may at any time or times reduce the amount of the Grant by all or any 
part thereof for which requests for release, accompanied by necessary 
‘supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters, 
were not received before the expiration of said period. 


Article 4: Conditions Precedent to Release. 





SECTION 4.1. Release. Prior to release under the Grant, or to the 
dasuance by A.I.D. of documentation pursuant to which release will be made, 
HMG/N will, except as the Parties my otherwise agree in writing, furnish 
to A.I.D. in form and substance satisfactory to the Parties: 


(a) An opinion of the Ministry of Finance that this Agreement 
has been duly authorized, and executed on behalf of HMG/N and that it 
constitutes a valid and legally binding obligation of HNG/s; 


TIAS 9859 


2586 U.S. Treaties and Other International Agreements [32 usT 


(b) A statement of the name of the person holding or acting in 
the offices of HMG/N specified in Section 8.2., and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 


specified in such statement; and 


(¢) Evidence that HMG/N has created a position of Project Coordinator 
to implement the Project, and that the position has been filled by a person 


with experience and education necessary to implement the Project. 


SECTION 4.2. Additional Release. Prior to release under the Grant, 
or to issuance by A.I.D. ‘of documentation pursuant to which release will 
be made, for any purpose other than to finance technical assistance services, 
inventory, monitoring, and start-up costs, HMG/N will, except as the parties 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 


satisfactory to the Parties: 


(a) An implementation plan for the entire Project including the role 
of the inplementing agencies, approximate time - phasing of subprojects, 


and estimated budget requirements; and 


(b) Evidence that the Catchment Conservation Committees, in form — 
and with membership acceptable to both Parties, have been established in 


each target area to begin Project implementation. 


SEcTIOn 4.3. Release for Specific Actions 
In addition to the requirements of Sections 4.1 and 4.2, prior to 


release under the Grant or to issuance by A.I.D. of documentation pursuant 
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to which release will be made for certain specific activities hereinafter 
enumerated, HMG/N will, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to the 
Parties: 

(a) For subprojects, an implementation plan for each such subproject, 
to include a time-phased schedule of actions necessary to complete each such 
subproject, evidence that adequate staff will be assigned to each such 


subproject, and estimated budget requirements for each such subproject; 


(>) For construction activities under each subproject, evidence of 
an environmental review conducted at the time of site selection and a 
mutually agreed upon plan of action with regard to euch site which fully 
takes into account such environmental review; 


(c) For project allowances, a plan setting forth the eligible uses 
for such allowances, the criteria for participation in and receipt of 
such allowances and the procedures by which such allowances will be 
administered; 


(4) For the local Resources Conservation Coordination Fund, a plan 
for participation by each of the credit institutions in the fund, setting 
forth the eligible uses for such fund, the criteria ami conditions for 
extending credit from such fund, including among others’ types of credit, 
eligible recipients, interest rates, and terms of repayment, the 
procedures for administration and the eligible uses of the repayments 
made to such fund; and 
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(e) Por construction of any new irrigation system, HM0/N will 
undertake an environmental study of each such irrigation system, and 
prepare a plan to carry out the recommendations of such study, as will 


be agreed upon by the Parties. 


SECTION 4.4. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 4.1, Section 4.2, and 
Section 4.3. have bean met, it will promptly notify HMG/N. 


SECTION 4.5. Terminal Dates for Conditions Precedent 

(a) If all of the conditions specified in Section 4.1 have not 
been met within 90 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, my 
terminate this Agreement by written notice to HNG/K. 


(b) If all of the conditions specified in Section 4.2 have not 
been met within 180 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel 
the then unreleased balance of the Grant, to the extent not irrevocably 
committed to third parties, and may terminate this Agreement by written 
notice to HNG/H. 


(c) Since the conditions specified in Section 4.3 my be met at 
varying times throughout the life of the Project, no terminal dates 
shall be established. , 
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Article 5: Oovenants 

SECTION 5.1. Project Coordinator. HM0/S covenants to fill continuously 
during the life of the Project the position of Project Coordinator established 
in accordance with Section 4.1 (c) with a qualified, experienced person. 


SECTION 5.2. Agency Participation. HMG/N agrees to make arrangements 
" to ensure that agencies including autonomous agencies, which participate 
in the Project agree to carry out activities as planned and to make their 
fiscal records regarding such activities available to representatives of 
both Parties. 


SECTION 5.3. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise 
agree in writing, the program will include, during the implementation of 
the Project and at one or mre points thereafter: 

(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of 
the Project; 

(b) identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such information may be used to help overcome 
such problems; and 

(4) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 


Article 6: Procurement Source 
SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Releases pursuant to 
Section 7.1. will be used exclusively to finance the costs of goods 
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and services required for the Project baving their source and origin 

in the countries included in Code 94] of the A.I.D. Geographic Code 

Book as in effect at the time orders are placed or contracts entered 
into for such goods or services ("Foreign Exchange Costs"), except as 
provided in the Project Grant Standard Provisions Annex 2 Section C.1.(b) 
with respect to marine insurance. Ocean transportation costs will be 
financed under the Grant only on vessels under flag registry of the 
United States, HMG/Nepal, or countries included in Code 941 of the A.I.D. 
Geographic Code Book, except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 


SECTION 6.2. Local Currency Costs. Releases pursuant to Section 
7.2. will be. used exclusively to finance the costs of goods and services 
required for the Project having their source and exsent as A.I.D. my 
otherwise agree in writing, their origin in Nepal ("Local Currency Costs"). 


Article 7: Release 

SECTION 7.1. Release for Foreign Exchange Costs 

(a) After satisfaction of conditions precedent, HMG/N may obtain 
releases of funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of 
goods or services required for the Project in accordance with the 
terms of this Agreement, by such of the following methods as my be 
mitually agreed upon: 

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documenta- 
tion as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests for 
release for such goods or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure 
eommdities or services on HMG/N's behalf for the Project; or, 
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(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitaent of specified 
amounts (A) to one or rore U.8. Banks, satisfactory to A.I.D., sommitting 
A.I.D. to reieburse such bank or banks for payments made by then to 
contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for auch 
goods or services, or (B) directly to one or mre contractors or 
suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or auppliers for 
euch goods or services. 


(b) Banking charges incurred by HNG/N in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant 
unless HNG/N instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as 
the Parties may agree to my also be financed unier the Grant. 


SECTION 7.2. Release for Local Currency Costa 
(a) After satisfaction of conditions precedent, HNG/N may obtain 


releases of funds under the Grant for local Currency Costs required 
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by 
submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as 
prescribed in Project Implementation Letters, requests to finance 
auch costs. 


(b) “The local currency needed for such releases my be obtained 
by acquisition by A.I.D. with U.8. Dollars by purchase. 


(c) The U.S. Dollar equivalent of the local currency made available 
hereunder will be, in the case of subsection (b) above, the amount of 
U.8. Dollars required by A.I.D. to obtain the local currency. 
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SECTION 7.3. Other Forms of Release. Releases of the Grant may 
also be made through such other meane as the Parties may agree to in 


writing. 


SECTION 7.4. Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 7.2., if funds provided under the Grant are 
introduced into Nepal by A.I.D. or on behalf of A.I.D. by any public or 
private agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. 
hereunder, HMG/N will make such arrangement as may be necessary 80 
that such funds my be converted into currency of Nepal at the official 
rate of exchange. 


Article 8: Miscellaneous 

SECTION 8.1. Commmnications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed 
duly given or sent when delivered to such Party at the following 
addressed: , 

To HMG/N: 
Mail and Cable Address: 


Yor Ministry of Pinance 


Joint Secretary 


Foreign Aid & Programming Division 
Ministry of Finance 
His Majesty's Government 
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For Department of Soil Conservation and 


Watershed Management 


Director General 
Department of Soil Conservation and 
Watershed Management 
His Majesty's Government 
Babar Mahal 
Kathmandu, Nepal 
To A.I.D.3 
Mail and Cable Address: 


Director 
U.S. Agency for International 


Development. 
c/o American Embassy 
Kathmandu, Nepal 
All such commmications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 


SECTION 8.2. Representatives. Por purposes of implementing this 
Agreenent, HMG/N will be represented by the Secretary or Joint Secretary, 
Ministry of Finance and A.I.D. will be represented by the Director, 
USAID/HHepal, each of whom by written notice, may designate additional 
representatives. The names of the representatives of HMG/N, with 
specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as 
duly authorized any instrument signed by such representatives in 
inplementation of this Agreement, until receipt of written notice of 
revocation of their authority. , 
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SECTION 8.3. Standard Provisions Annex 2. A Project Grant 
Stendard Provisions Annex 2 [7] is attached to and forms part of this 


Agreement. 


SECTION 8.4. It is agreed that expatriate personnel assigned 
to thie Project shall not be sllowed entry into the restricted areas 
covered by this Project in accordance with the prevailing regulations 


of HMG/N. 


IN WITNESS WHEREOF, Hie Majesty's Government of Nepal and the 
United States of America, each acting through ite duly authorised 
representative, have caused this Agreement to be signed in their 


names and delivered as of the day and year firet above written. 


On Behalf of His Majesty's Goverment On Behalf of The United States 


of Nepal leh of Americe 
BY: +h BY: Ue SM CE 
Goraksha Bahadur Nhuchhe Predhen Phillip R. Triable 


TITLE:Secretary, Ministry of Finance TITLE: Ambassador 





'See footnote 1, p 2581. 
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ANNEX 2 





lified Description of ect 
Resource Conservation and Utilization 

I. Descriptions The Resource Conservation and Utilization Project (ROUP) 
is a miltifaceted and integrated five yea project which has been 
formiated within the frame work of a fifteen year prospective program 
that will attespt to arrest the rapid degradation of Nepal's environ- 
ment. Reforestation, better range management, development of alterna- 
tive sources of energy to open wood fires, improvement of agricultural 
metheds and watershed management are among the resource conservation 
methods that will be implemented in an attempt to control this degrada- 
tion. In order to obtain the personnel to help carry out the project 
and to deal with the problem over the longer run, a mititiered 
training program will be developed. : 


These major activities will receive project support through an inventory 
and monitoring system which will record and assess environmental condie 
tions and changes and the reasons for them. In addition, a Local 
Resource Conservation Coordination fund will provide villagers with 
access to credit to facilitate their participation in the planned 
activities. 


vo catchment areas have been selected by HMG/N for participation in 
the RCU project. ‘They are Gorkha and Mistang/Myagdi. ‘These activities 
and catchments are described in the project paper providing background 
documentation for funding this grant agreement. 


The project will attempt an integration of major components exerting 
an influence on the inter-dependent socio-economic and ecological 
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system that exists in the hills. The project will proceed in two 
directions simitancously. One is to promptly implement the suggested 
resource and social actions to begin the reversal of the environmental 
degradation process. The second is to institutionally strengthen the 
in-country educational and technical training capebilities so that 
resource management talent is developed as rapidly as possible. The 
implementation plan in the project paper may be referred to for identi- 
fication of dates for the specific actions which should be taken to 


effectively carry out the project. 


Budget: 

RCUP inputs will be directed to both production oriented and supporting 
categories over a five year period, totaling an estimated $32,558,700 
A.I.D. and HMG/N will jointly finance these activities with contribu- 
tions of approximately $27,498,200 and $5,060,500 respectively. It 
should be noted that, as stated in Section 2.3 of the Grant Agreement, 
A.I.D.'s contribution is provided in increments and the provision of 
subsequent increments is subject to the availability of funds for 

this purpose and subject to the agreement of the parties, at such 

tine, to proceed. 


A. Technical Assistance: The project will require approximately 408 
person months of long-term advisers (costing about $4,080,000) and 
approximately 90 person months of short-term consultants (costing 
about $936,000). Additional funds ($420,000) are budgeted for the 
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c. 


contractor's home office support and to develop an oricntation 
course for Peace Corp Volunteers who will be assigned to the 
project.. There is also a budget for local staff of $117,700. 
HNG/S will supply loca) professionals and staff support to the 
project, valued at approximately $1,833,400. 


Participant Training : A.I.D.‘s input is estimated to be able to 
finance 49 long-term participants and 99 person mnths of short- 
term overseas training for a budgeted total of $2,101,500. 


Local Consultants: Architects and engineers for construction 
components and social, economic and natural resource scientists for 
monitoring, evaluations and special studies will be required throughaut 
the project's life. Total financing by A.I.D. for these items is ~ 
estimated at $619,000. 





Commodities: A.I.D."'s contribution is budgeted et $5,028,800 and 
HMG/B'a ie budgeted at $741,500 totaling $5,770,300 over five years. 
These funds are required for the purchase of equipment and 
construction materiale auch as electrical, plumbing and other 
materials that will be needed for buildings and project operations. 
Vehicles and specialized teaching equipment will also be purchased 
to support the technical assistance team, consultants and HNG/N 
personnel. who are involved in the project. 


Project Allowances: $810,900 provided by A.I.D. is budgeted for 
project-associated personnel. This will include, among other 
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F. 


things, stipend allowances which were recommended in the joint 
ODA/USAID report on training and to pay for field demonstration 
trips by local farmers. 


Local Resource Conservation Coordination Funds An initial credit 





fund will be established to stimlate farmer interest in converting 
degraded land to environmentally sound land uses. Provision is also 
included to contribute to established credit institutions such as 
the Agricultural Development Bank, Agricultural Inputs Corporation 
and the cooperatives program. The total A.I.D. input for these 
programs is budgeted at $529,000 with HMG/N contributions budgeted 
at $135,000 for farmer credit. 


Other Costs: A.I.D.'s budget for the other cost component totals 





$3,922,600 and will finance items such as labor for construction and 
maintenance, operation and maintenance of vehicles and other 
supporting items for the project. EMG/R's input is budgeted at 
$565,200 and includes costs for rental of buildings, and purchase 
of land. 


Budget Estimates: The budget figures discussed above are taken 

from the Project Paper's budget and should be considered estimates. 
It is ‘ntsiesatioda that the exact amounts may be altered as appropriate 
by Project Implementation Letters signed by the principal representa- 
tives provided for in Section 8.2 of the Grant Agreement, without 
altering the total commitment of the parties. 
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The Colombian Ambassador to the Assistant Attorney General, 
Criminal Division 


EMBAJADA DE COLOMBIA 
WASHINGTON, D. C. 


August 28, 1980 
3697 


The Honorable 

Philip B. Heymann 
Assistant Attorney General 
Criminal Diviston 

U.S. Department of Justice 
Washington, 0.C. 20530 


Dear Mr. Heymann: 


I have the honor to refer to the Agreement on Procedures 
for Mutual Assistance in the Administration of Justice in Connection 
with the Lockheed Aircraft Corporation Matter, signed in Washington 
on the 22nd day of April, 1976-|"] The Procurador General de Ja Nact6n 
requests that the operation of the Agreement be extended to include 
alleged illicit acts pertaining to the activities in Colombia of 
Bethlehem Steel Corporation, and its subsidfartes or affiliates. 


The Government of Colombia undertakes to exchange 
information relating to Bethlehem Steel Corporation under the same 


terms and conditions of those contained in the aforementioned 
Agreement. 


Please accept the assurances of my highest consideration. 


Sincerely, 


\Wa 


Virgilfo Barco, 
Colombfan Ambassador 


1TIAS 8244, 9809; 27 UST 1059; ante, p. 1921. 
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The Deputy Assistant Attorney General, Criminal Division, to the 
Colombian Ambassador 


Anited States Bepartment of Fustice 
ASSISTANT ATTORNEY GENERAL 


CRIMINAL DIVISION 
WASHINGTON, DL. 20530 


SEP 1 0 1980 





Honorable Virgilio Barco 
Ambassador of Colombia 
Embassy of Colombia 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Ambassador: 


I have the honor to refer to your letter of August 28, 198D, which 
states in pertinent part: 


“I have the honor to refer to the Agreement on Procedures 
for Mutual Assistance in the Administration of Justice in Con- 
nection with the Lockheed Aircraft Corporation Matter, signed 
in Washington on the 22nd day of April, 1976. The Procurador 
Genera] de Ja Nacion requests that the operation of the Agree- 
ment be extended to include alleged illicit acts pertaining to 
the activities in Colombia of Bethlehem Stee] Corporation, and 
its subsidiaries or affiliates. 


The Government of Colombia undertakes to exchange informa- 
tion relating to Bethlehem Stee] Corporation under the same 
terms and conditions of those contained in the aforementioned 
Agreement." 


The United States Department of Justice agrees, effective today, to 
extend the Agreement of April] 22, 1976, to include the activities of 
Bethlehem Stee] Corporation, as requested in your letter. 


Please accept the assurances of my highest consideration. 
Sincerely, 
Philip 8. Heymann 
Assistant Attorney Genera} 
Criminal Division 
By: 
Mark M. Richard 


Deputy Assistant Attorney Genera] 
Criminal Division 
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MEMORANDUM OF CONSULTATIONS 


Representatives of the Government of Japan and the 
Government of the United States, after consultations, 
have agreed to record that the following provisional 
measures will remain in effect until the conclusion of 
the revision talks on the Civil Air Transport Agreement 
between the two countries, or December 31, 19382, whichever 
is earlier, or until otherwise agreed by the two sides. 
1 The Government of Japan, upon the filing of schedules 
with its aeronautical authorities, will promptly authorize 
an increase in Air Micronesia's*/ services from Saipan to 
Tokyo of seven roundtrip flights per week, using B-727 
series aircraft, 


The Government of Japan, uvon the filing of schedules 


with its aeronautical authorities, will approve an additional 


increase in Air Micronesia's services from Saipan to Tokyo 
of four more roundtrip flights per week using B-727 series 
aircraft, for implementation on October 1, 1981, or, at 
Air Micronesia's discretion, a later date. 

2. Ata time subject to its discretion, the Government 
of Japan will permit Air Micronesia to operate seven 


roundtrip flights by B-727 series aircraft per week between 


Saipan 


*/ As used in this memorandum, "Air Micronesia" means 
Continental/Air Micronesia or its corporate successor. 
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Saipan and Nagoya. (It is understood that Air Micronesia 
will have discretion to operate a lesser number of such 
roundtrip flights and it is further understood that, 

subject to the provisions of paragraph 3, the total number of 
additional services in paragraph 1 and this paragraph will 
not exceed the level of eleven roundtrip flights per week.) 
Be For all services between Guam/Saipan and Japan, any 
increase above the present level’/of services (or, in the 
case of Air Micronesia, any increase above the level 
mentioned in.paragraphs 1 and 2), the following procedures 
will be used: an application for further increases in 
frequencies by the designated airlines of either country 
will be submitted in advance for approval by the aeronautical 
authorities of the other country in accordance with their 
respective laws and regulations. When such approval is 
granted, the airline(s) of that other country will be 
permitted an equal increase in fr: quencies. The Government 
of that other country has the sole discretion to allocete 
frequencies among its designated airlines, This paragraph 
is intended to apply to capacity issues and not to affect 


routes. | 


*/ The "present level" with regard to the Japanese 
designated airline on the Tokyo-Saipan-Guam route 
means seven roundtrip flights per week. 
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4, Upon notification by the Government of Japan that Air 
Micronesia may operate its services on the Saipan/Nagoya 

route, the Government of the United States will promptly 
authorize a Japanese designated sirline to commence 

scheduled cargo services between Tokyo and Chicago at the 

level of two roundtrip flights per week. 

5. For the purposes of this memorandum, frequencies will 

be eel culls ted-on the basis of narrow-body sircraft according 

to the following formula: one roundtrip frequency using 

a wide-body aircraft is the equivalent of two roundtrip 
frequencies using narrov:-body aircraft. 

6. The Government of the United States maintains, as a 

matter of principle, that Air Micronesia is entitled to serve 
Osaka, and the provisional measures recorded in this 
memorandum are without prejudice to that position. The Govern- 
ment of Japan maintains that given the current physical 
constraints of the Osaka Airport, ami taking into account the 
fact that at present there are already three designated sirlines 
of the US serving Osaka, its legal obligation under the Civil 
Air Transport Agreement between the two countries is being 


fulfilled. These provisional measures are also without prejudice 
to the position of eitner government on any other issue relating 
to the provision of air services between Saipan/Guam and Japan, 





° lf 
For the United States 


A 5 
: fe Lf fa bre A = = 
oyoicniro Nakade 


For the Japanese 
Aeronautical Authorities 


Tokyo, September 20, 19380 
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International Military Education and Training (IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Yaounde March 3 and June 19, 1980; 
Entered into force June 19, 1980. 


The American Embassy to the Cameroonian Ministry of Foreign 
Affairs 


No. 114 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the government of the 
United Republic of Cameroon and has the honor to refer to certain 
requirements of United States law concerning the provision of train- 
ing related to defense articles under the United States International 
Military Education and Training (IMET) Program. 

The provisions of United States law in question prohibit the 
furnishing of IMET training. related to defense articles unless the 
recipient country shall have first agreed to observe certain conditions 
with respect to such training. These conditions are: 


1. That the recipient government will not, without the consent of 
the United States Government— 

A. Permit any use of such training (including training mate- 
rials) by anyone not an officer, employee, or agent of the recipient 
government ; 

B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the 
recipient government to transfer such training (including training 
materials) by gift, sale, or otherwise to anyone not an officer, em- 
ployee, or agent of the recipient government; or 

C. Use or permit the use of such training (including training 
materials) for purposes other than those for which furnished by 
the United States government; 


2. That the recipient country will maintain the security of such 
training (including training materials) and will provide substantially 
the same degree of security protection afforded to such training and 
materials by the United States government; 
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3. That the recipient country will permit continuous observation 
and review by, and furnish necessary information to, representatives 
of the United States government with regard to the use of such train- 
ing (including training materials) ; and 

4. That the recipient country will return to the United States gov- 
ernment such training (including training materials) as is no longer 
needed for the purposes for which furnished, unless the United States 
government consents to some other disposition. 


Inasmuch as the IMET program with the Armed Forces of the gov- 
ernment of Cameroon may include training related to defense articles 
with respect to which the agreement of the government of Cameroon 
to observe the foregoing conditions is required, the Embassy of the 
United States of America has the honor to propose that this note, 
together with the note in reply of the Ministry of Foreign Affairs 
stating that such conditions are acceptable to the government of 
Cameroon, shall constitute an agreement between the two governments 
on this subject, to be effective from the date of the Ministry’s note in 
reply. 

The Embassy of the United States of America takes this occasion to 
renew to the Ministry the assurances of its highest consideration. 


EMBassy OF THE Unirep Srates oF AMERICA 


March 3, 1980 
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The Cameroonian Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 





Avision he Sifts Csangres - Misty of Tecign ‘Afar 


s : 19 Juin 1980 
ge +} DIPL/& 


Le Mintetdre des 4ffatres Etrangdres de le République 
Unte du Caneroun présente ses complinente a 1° Andassade des 
Btate-Unie d’dnérique & Yaoundé et, se résérant a ee ete ver~ 
bale nm* 114 du O3 Here 1980, 


4 l°Aonneur de lut Satre savoir que le Gouvernement 
Camerourots accepte la proposttion de cette dAndaseade selon 
laquelle le note verbele précttée et la réponse signiside par 
note du Mintatdre des A4ffatres Etrangéres de la République Tate 
du Cameroun constituent uz ecoord entre lea deus Gouvernenents 
au sujet du progrenne enéricetn d°Education et de Formation 
Mtlitetres Internat onal (ou programne I 4 ET), entrant on 
pigueur & compter de la dete de le réponse du Hintetére. 


Le Mintetére des Affatres Btrengdres de le Répudl t que 
Ontd du Ceneroun saisit cette ecceston pour renouveler a 1° d4n- 
dbassade dee Ftate~ que les assurances de se Aaute 





ANBASSADE DES ETATE~ 
ONIS D° AMERIQUE 


YAOUNDE 
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TRANSLATION 


United Republic of Cameroon 
Ministry of Foreign Affairs 


No. 5775/DIPL/2 

The Ministry of Foreign Affairs of the United Republic 
of Cameroon presents its compliments to the Embassy of 
the United States of America at Yaounde and, with reference to 
its note verbale No. 114 of March 3, 1980, has the honor 
to inform it that the Government of Cameroon agrees to the 
Embassy's proposal that the aforementioned note verbale and 
the note in reply from the Ministry of Foreign Affairs of 

_ the United Republic of Cameroon shall constitute an agree- 

ment between the two Governments regarding the United States 
International Military Education and Training Program (IMET 
Program), to enter into force on the date of the Ministry's 
reply. 

The Ministry of Foreign Affairs of the United Republic 
of Cameroon avails itself of this opportunity to renew to 


the Embassy of the United States of America the assurances 


of its high consideration. 


[Initialed] 
[SEAL] 


Embassy of the United States 
of America, 
Yaounde. 
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Atomic Energy: Transfer of Research Reactor and 
Enriched Uranium to Malaysia 


Agreement signed at Vienna September 22, 1980; 
Entered into force September 22, 1980. 
With exchange of notes and related letter. 
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AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC CNERGY AGENCY 
AND THE GOVERNMENTS OF MALAYSIA AND THE UNITED STATES 
OF AMERICA CONCERNING THE TRANSFER OF A RESEARCH REACTOR 
AND ENRICHED URANIUM 


WHEREAS the Government of Malaysia (hereinaiter called ''Malaysia’) desiring to 
establish a project consisting of a rcactor for research purposes, has requested the 
assistance of the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the “Agency'’) 
in securing a TRIGA Mark I] reactor and the special fissionable material therefor; 


WHEREAS Malaysia on 29 February 1972] * ]conciuded with the Agency an agreement 
for the application of safeguards in connection with the Treaty on the Non-Proliferation 


of Nuclear Wrepons |.?] (:ereinafter called the "Treaty Safeguards Agreement"); 


WHEREAS Malaysia and the Government of the United States of America (hereinafter 
called the "United States") reaffirm their support of the objectives of the Statute of the 


Agency| 3] (hereinafter called the Statute") and their commitment to ensuring that the 
international devé}opment and use of nuclear energy for peaceful purposes are carried out 
under arrangements which, to the maximum extent, will prevent the proliferation of 
nuclear explosive devices; 


WHEREAS Malaysia has made arrangements with a manufacturer in the United States 
of America (hereinafter called the "manufacturer') for the purchase of a TRIGA Mark II 
reactor and for the fabrication of enriched uranium into fuel elements for the reactor; 


WHEREAS under the Agreement for Co-operation between the Agency and the 


United States, concluded on 11 May 1959, as amended | '] (hereinafter called the "Co-operation 
Agreement"), the United States undertook to make available to the Agency pursuant to the 
Statute certain quantities of special fissionable material, and also undertook, subject to 
various applicable provisions and licence requirements, to permit, upon request of the 
Agency, persons under the jurisdiction of the United States to make arrangements tou 

transfer and export materials, equipment or facilities for Members of the Agency in 
connection with an Agency project; 





‘IAEA doc. INFCIRC/182, 5/18/73. 

?Done July 1, 1968 TIAS 6839; 21 UST 483. 

*Done Oct. 26, 1956. TIAS 3873, 5284, 7668; 8 UST 1093; 14 UST 185; 24 UST 1637. 
“TIAS 4291, 7852, 9762; 10 UST 1424; 25 UST 1199; 31 UST. ante, p. 1143. 
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WHEREAS, pursuant to the Cosoperation Agreement, the Agency and the 
United States on 14 June 1974] 1 | concluded a Master Agreement Governing Sales of Source, 
By-Product and Special Nuclear Materials for Research Purposes (hereinafter called the 
“Master Agreement’); and 


WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the Board") 
approved the project on// June 1980; 


NOW THEREFORE the Agency, Malaysia and the United States hereby agree as 
follows: 
ARTICLE | 
Definition of the Project 
1, The project to which this Agreement relates is the establishment at the Tun Ismail 
Atomic Research Centre at Bangi, Selangor, in Malaysia of a TRIGA Mark ll research 
reactor, including any necessary ancillary equipment, (hereinafter called the "supplied 


reactor’), to be operated by the Centre, 


2. This Agreement shall, mutatia mutandis, apply to any additional assistance provided 
by the Agency to Malaysia for the project, 


3. Except as specified in this Agreement, neither the Agency nor the United States 
assumes any obligations or responsibilities insofar as the project is concerned, 
ARTICLE Il 
Supply of the Reactor 


1, The Agency, pureuant to Article IV of the Coeoperation Agreement, shall request the 
United States to permit the transfer and export to Malaysia of the supplied reactor. 


2, All arrangements for the transfer, delivery and installation of the supplied reactor 
shall be made between Malaysia and the manufacturer, These arrangements shall provide 
that title to the supplied reactor shall pase to Malaysia upon delivery to a carrier 
mutually agreed upon by Malaysia and the manufacturer, 


ARTICLE 11 
Supply of Enriched Uranium 
1, The Agency, pursuant to Article 1V of the Co-operation Agreement, shall request the 
United States to permit the tranefer and export to Malaysia of the following materials 


(hereinafter called the "supplied materials’) for the supplied reactor: 


(a) Approximately 24 760 grams of uranium enriched to approximately 19,90 per cent 
by weight in the isotope uranium-235, contained in fuel elemente; and 


{b) Approximately 7,6 grams of uranium enriched to approximately 93 per cent by 
weight in the isotope uraniume235, electrodeposited in neutron detectors, 





‘Not printed. 


TIAS 9663 


32 UST] Multi.—Atomic Energy—Sept. 22, 1980 2613 





2, The United States, subject to the provisions of the Coeoperation Agreement and the 
Master Agreement and to the issuance of any required licences or permits, shall transfer 
to the Agency and the Agency shall transfer to Malaysia the supplied materials. 


3, The particular terms and conditions for the transfer of the supplied materials, 
including all charges for or connected with such materials, a schedule of deliveries and 
shipping instructions, shall be specified in a Supplemental Contract to the Master Agreement 
to be concluded by the Agency, Malaysia and the United States (hereinafter called the 
“Supplemental Contract") in implementation of thie Agreement. 


4. The supplied reactor and the supplied materials and any special fissionable material 

used in or produced through the use of either, including subsequent generations of produced 
special fissionable material, shall be used exclusively by and remain at Tun Ismai] Atomic 
Research Centre, unless Malaysia and the United States otherwise agree. 


5. The supplied materials and any special fissionable material used in or produced 
through the use of the supplied reactor or the supplied materials, including subsequent 
generations of produced special fissionable material, shall be stored or reprocessed or 
otherwise altered in form or content only under conditions and in facilities acceptable to 
Malaysia and the United States, Such materials shall not be further enriched unlesa 
Malaysia and the United States agree, 


ARTICLE 1V 
Shipment of the Supplied Materials 


All arrangements for the export from the United States of America of the supplied 
materials shall be the responsibility of Malaysia and the manufacturer, Prior to the 
export of any part of such materials, Malaysia shall notify the Agency of the amount thereof 
and of the date, place and method of shipment. 


ARTICLE V 
Payment 


1. Malaysia shall pay the manufacturer all charges for or connected with the supplied 
reactor and the fabrication of the supplied materials into fuel elements and neutron 
detectors, in accordance with the arrangements made between Malaysia and the 
manufacturer, 


2. Malaysia shall pay the United States all charges for or connected with the supplied 
materials in accordance with the provisions of the Supplemental Contract, except as 
Provided for in paragraph 4 of thie Article. 


3. In extending their assistance for the project, neither the Agency nor the United States 


assumes any financial responsibility inconnection with the transfer of the supplied reactor 
and the supplied materiale by the United States to Malaysia, 
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4. In order to assist and encourage research on peaceful nuciear uses or for medical 
therapy, the United States has in each calendar year offered to distribute to the Agency, free 
of charge, special fissionable material of a value of up to $50 000 at the time of transfer, to 
be supplied from the amounts specified in Article ll, A of the Coeoperation Agreement, 

If the United States finds the project to which this Agreement relates eligible, it shall 
decide by the end of the calendar year in which this Agreement is concluded on the extent, 

if any, to which the project shall benefit by the gift offer, and shall promptly notify the 
Agency and Malaysia of that decision, The payments provided for in paragraph 2 of this 
Article ehall be reduced by the value of any gift material thus made available or, if 
payments for such material have been made by Malaysia, the United States shall credit 
Malaysia with the value of such material, 


ARTICLE VI 
Transport, Handling and Use 


Malaysia and the United States shall take all appropriate measures to ensure the 
safe transport, handling and use of the supplied reactor and the supplied materials, 
Neither the United States nor the Agency warrants the suitability or fitness of the supplied 
reactor or the supplied materials for any particular use or application or shall at any time 
bear any responsibility towards Malaysia, or any person for any claims arising out of the 
traneport, handling and use of the supplied reactor or the supplied materials, 


ARTICLE Vil 
Safe guards 


1, Malaysia undertakes that the supplied reactor, the supplied materials and any 
special fissionable material used in or produced through the use of either, including 
subsequent generations of produced special fissionable material, shall not be used for the 
manufacture of any nuclear weapon or any nuclear explosive device, or for research on 
or the development of any nuclear weapon or any nuclear explosive device, or for any 
other military purpose. : 


2. The safeguards rights and responsibilities of the Agency provided for in Article XII. A 
of the Statute are <elevant to the project and shall be implemented and maintained with 
reapect to the project, Malaysia shall coeoperate with the Agency to facilitate the 
implementation of the safeguards required by thie Agreement, 


3, The implementation of the Agency's safe guarde rights and responsibilities referred 
to in paragraph 2 of thie Article ie satisfied by the application of safeguards procedures 
pursuant to the Treaty Safeguards Agreement signed on 29 February 1972 and which 
entered into force on the same date, 


4. In the event the Board determines, in accordance with Article XII. C of the Statute, 
that there has been any nonecompliance with paragraph } or 2 of this Article, the Board 
shall call upon Malayeia to remedy such non-compliance forthwith, and the Board shall 
make such reports as it deems appropriate, In the event of failure by Malaysia to take 
fully corrective action within a reasonable time, the Board may take any other measures 
provided for in Article XII.C of the Statute. 


$. Upon request of the United States, Malaysia shall inform the United States of the status 
of all inventories of any materials required to be safeguarded pursuant to this Agreement. 

If the United States 80 requests. Malaysia shal! permit the Agency to inform the United States 
Of the status of all such inventories to the extent such information is available to the Agency. 


TIAS 9863 


(32 UST 


32 UST] Multi.—Atomic Energy—Sept. 22, 1980 2615 





ARTICLE VIII 
Safety Standards and Measures 
The safety standards and measures epecified in Annex A to this Agreement ehall 
apply to the project, 
ARTICLE 1X 
Agency Inepectors 
The relevant provisions of the Treaty Safeguards Agreement shall apply to Agency 
inspectors performing functions pursuant to this Agreement, 
ARTICLE X 
Scientific Information 
In conformity with Article VIIl, B of the Statute, Malaysia shall make available to 
the Agency without charge all scientific information developed as a result of the assistance 
provided by the Agency for the project, 
ARTICLE XI 
Languages 
All reports and other information required for the implementation of thie Agreement 
shall be submitted to the Agency in one of the working languages of the Board, 
ARTICLE X11 
Physical Protection 
1. Malaysia undertakes that adequate physical protection measures shall be maintained 
with respect to the supplied reactor and the supplied materiale and any special fissionable 
material used in or produced through the use of the supplied reactor or any supplied 
material, including subsequent generations of produced special fissionable material, 
2. The Parties to this Agreement (hereinafter called the Parties’) agree to the levels 
for the application of physical protection set forth in Annex B to this Agreement, which 
levels may be modified by mutual coneent of the Parties without amendment to this 
Agreement, Malaysia shall maintain adequate physical security measures in accordance 
with such levele. These measures ghall as a minimum provide protection comparable to 


that set forth in Agency document INFCIRC/225/Rev.1, entitled The Physical Protection 
of Nuclear Material”, as it may be revised from time to time, 
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ARTICLE Xiil 
Settlement of Disputes 


1, Any decision of the Board concerning the implementation of Article VII, VII or 1X 
shall, if the decision so provides, be given effect immediately by the Agency and Malaysia 
pending the final settlement of any dispute, 


2. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Agreement, 
which ig not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the parties concerned, 
shall on the request of any such party be submitted to an arbitral tribunal composed as 
followe: each party to the dispute shall designate one arbitrator and the arbitratora so 
designated shall by unanimous decision elect an additional arbitrator, who shall be the 
Chairman, If the number of arbitrators so selected is even, the parties to the dispute 
shall by unanimous decision elect an additional erbitrator. If within thirty (30) days of the 
request for arbitration any party to the dispute has not designated an arbitrator, any other 
party to the dispute may request the President of the International Court of Justice to 
appoint the necessary number of arbitrators, The same procedure shall apply if within 
thirty (30) days of the designation or appointment of the arbitrators, the Chairman or any 
required additional arbitrator has not been elected, A majority of the members of the 
arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority 
vote. The arbitral procedures shall be established by the tribunal, whose decisions, 
including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division 
of the expenses of arbitration between the parties to the dispute, shall be final and binding 
On all the parties concerned, The remuneration of the arbitrators shall be determined on 
the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice, 


ARTICLE XIV 


Entry into Force and Duration 


1, This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director General 
of the Agency and by the authorized representatives of Malaysia and the United States. 


2, This Agreement shall continue in effect so long as any material, equipment or 
facility which was ever subject to this Agreement remains in the territory of Malaysia or 
under ite jurisdiction or control anywhere, or until euch time as the Parties agree that 
such material, equipment or facility is no longer usable for any nuclear activity relevant 
from the point of view of safeguards, 


DONE in Vienna on the tutaty -(4CMUA aay of (opteubr 1980, 


in triplicate in the English language. 


For the INTERNATIONAL ATO! ERGY AGENCY: 


f [*] 


For the GOVERNMENT OF MALAYSIA: KLKG f [7] 
-_ 


For the GOVERNMENT OF 








*Sigvard Eklund. 
* Khor Eng Hee. 
* Gerard C. Smith. 
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- ANNEX A 


SAFETY STANDARDS AND MEASURES 


1, The safety estandarde and measures applicable to the project shall be those defined 
in Agency document INFCIRC/18/Rev.1 (hereinafter called the ‘Safety Document") and as 
specified below. 7 


2. Malaysia shall apply the Agency's Basic Safety Standards for Radiation Protection 
and the relevant provisions of the Agency's Regulations for the Safe Transport of 
Radioactive Materials, as they are revised by the Agency from time to time, and shall 
as far as possible apply them also to any shipment of the supplied material outside the 
jurisdiction of Malaysia. Malaysia shall endeavour to ensure safety conditions as 
recommended in the relevant parts of the Agency's codes of practice, 


3. Malaysia shall arrange for the submission to the Agency, at least 60 days prior to 
the proposed transfer of any part of the supplied materials to the jurisdiction of Malaysia, 
of a detailed safety analysis report containing the information specified in paragraph 4.7 
of the Safety Document, with particular reference to the following types of operations, to 
the extent that such information is relevant and not yet available to the Agency: 


(a) Receipt and handling of the supplied materials; 
(b) Loading of the fuel elements into the supplied reactor; 


(c) Starteup and pre-operational testing of the supplied reactor with the supplied 
materials; 


({d) Experimental program and procedures involving the supplied reactor; 
(e) Unloading of the fuel elements from the supplied reactor; 
({) Handling and storage of the fuel elements after unloading. 


Once the A ‘ency has determined that the safety measures provided for are adequate, it 
shall give its consent for the start of the assisted operation, Should Malaysia desire to 
make substantial modifications to the procedures with respect to which information has been 
submitted, or to perform any Operations with the supplied reactor or the supplied materials 
with respect to which operatione no such information has been submitted, it shall submit 

to the Agency all relevant information as specified in paragraph 4,7 of the Safety Document, 
on the basis of which the Agency may require the application of additional safety measures 
in accordance with paragraph 4,8 of the Safety Document, Once Malaysia has undertaken 

to apply the additional safety measurea requested by the Agency, the Agency shall give its 
consent for the modifications or operations referred to above, 


4, Malaysia shall arrange for submission to the Agency, as appropriate, of the reports 
specified in paragraphe 4,9 and 4,10 of the Safety Document. 


5. The Agency may, in agreement with Malaysia, send safety missions for the purpose 
of providing advice and assistance to Malaysia in connection with the application of safety 
measures to the project, in accordance with paragraphs 5,1 and 5,3 of the Safety Document, 
Special safety missions may be arranged by the Agency in the circumstances specified in 
paragraph 5, 2 of the Safety Document. 


6, Changes in the safety standards and measures laid down in this Annex may be made 
in accordance with paragraphs 6,1 to 6,3 of the Safety Document, 
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ANNEX B i 


LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION 


Pursuant to Article VII, the agreed levels of physical protection to be ensured by 
the competent national authorities in the use, storage and transportation of nuclear material 
listed in the attached table shall as a minimum include protection characteristics as follows: 


CATEGORY Ill 
Use and storage within an area to which access is controlled, 


Transportation under special precautions including prior arrangements between sender, — 
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and 
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international 
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility, 


CATEGORY II 


Use and storage within @ protected area to which access is controlled, i,e, an area under 
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier 
with a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an 
equivalent level of physical protection, 


Transportation under especial precautions including prior arrangements between sender, 
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and 
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international 
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility, 


CATEGORY | 


Materials in this category shall be protected with highly reliable systems against 
unauthorized use as follows: 


Use and storage within a highly protected area, i.e, a protected area as defined for 
Category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustwore 
thinegs has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close 
communication with appropriate responge forces, Specific measures taken in this context 
should have as their objective the detection and prevention of any assault short of war, 
unauthorized access or unauthorized removal of material. 


Transportation under special precautions as identified above for transportation of 


Category lI and IlI-materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and 
under conditions which assure close communication with appropriate response forces. 
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[EXCHANGF OF NOTES] 


Excellency: 

‘I have the honor to refer to the Project and 
Supply Agreement of September 22, 1980 between the 
International Atomic Energy Agency (hereinafter 
referred to as the "Agency"), the Government of 
Malaysia and the Government of the United States 
of America whereby the Agency has granted its 
assistance to Malaysia in obtaining enriched uranium 
and a TRIGA research reactor for use at the Tun 
Ismail Atomic Research Center at Bangi, Malaysia 
(hereinafter referred to as the "Project and Supply 
Agreement"). 

During the discussions leading up to the 
Project and Supply Agreement which was signed today, 
the following understandings were reached between 
the Government of the United States of America 
and the Government of Malaysia. 

If Malaysia or the United States becomes aware 
of circumstances which demonstrate that the Agency 
for any reason is not or will not be applying safe- 
guards as provided for in paragraphs (2) and (3) of 
Article VII of the Project and Supply Agreement, the 
Party shall inform the other, and to ensure effective 
continuity of safeguards the parties shall immediately 


enter into arrangements which conform with Agency 
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safeguards principles and procedures, and with the 
coverage required by those paragraphs, and which 
provide assurance equivalent to that intended to 
be secured by the system they replace. 

If either party becomes aware of circumstances 
referred to in the above paragraph, following consul- 
tation with Malaysia, the United States shall be 
permitted to conduct the activities listed below, 
unless the United States agrees that the need to 
exercise such activities is being satisfied by the 
application of Agency vafeguards under arrangements 
pursuant to that paragraph: 

(1) to review in a timely fashion the design 
of any equipment transferred pursuant to the Project 
and Supply Agreement, or of any facility which is to 
use, fabricate, process, or store any material so 
transferred or any special nuclear material used in 
or produced through the use of such material or 
equipment; 

(2) to require the maintenance and production 
of records and of relevant reports for the purpose 
of assisting in ensuring accountability for material 
transferred by the United States pursuant to the 
Project and Supply Agreement and any source or special 
nuclear material used in or produced through the use 
of any material or equipment so transferred; and 

(3) to designate personnel, in consultation with 


Malaysia, who shall have access to all places and data 
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necessary to account for the material in paragraph (2), 
to inspect any equipment or facility referred to in 
paragraph (1), and to install any devices and make 
such independent measurements as may be deemed 
necessary to account for such material, Such personnel 
shall be accompanied by personnel designated by 
Malaysia. 

Malaysia confirms its undertaking to establish 
and maintain a system of accounting for and control 
of all material subject to the Project and Supply 
Agreement, the progedures of which shall be comparable 
to those set forth in Agency document INFCIRC/153 
(corrected), or in any revision of that document 
agreed to by Malaysia and the United States. 

If Malaysia at any time following entry into 
force of the Project and Supply Agreement: 

(a) does not comply with the provisions of 
Articles III.4, 111.5, VII, and XII of the Project 
and Supply Agreement, 

(b) terminates, abrogates or materially violates 
a safeguards agreement with the Agency, or 

(c) detonates a nuclear explosive device; 
the United States shall have the rights to cease 
further cooperation under the Project and Supply 
Agreement and to require the return of any material 
or equipment transferred under the Project and Supply 
Agreement and any special nuclear material produced 


through their use. 
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The United States and Malaysia shall periodi- 
cally exchange through the Agency information 
concerning the physical protection measures main- 
tained by Malaysia pursuant to Article XII of the 
Project and Supply Agreement. The adequacy and 
implementation of these physical protection measures 
may be reviewed from time to time, whenever either 
party is of the view that a revision may be required 
to maintain adequate physical protection. 

If the Government of Malaysia concurs, it is 
Suggested that this note and Your Excellency's reply 
be regarded as constituting an understanding between 
our two governments, which shall remain in force for 
the duration as provided in Article XIV of the 
Project and Supply Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


For the Secretary of, State: 
Gerard C. Smith 


His Excellency 





Khor Eng Hee, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
to the Republic of Austria and 
Resident Representative of Malaysia 
to the International Atomic 


Energy Agency. 


SEP 22 1980 
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22nd September, 1980. 


Your Excellency, 


I have the honour to refer to your note 
of Beptember 22, 1980 which sets forth certain 
understandings reached between the Government of 
Malaysia and the Government of the United States 
of America during discussions leading up to the 
Project and Bupply Agreement of September 22, 1980 
between the Government of Malaysia and the United 
States of America and the International Atomic Energy 
Agency, whoreby the Agency granted its assistance to 
Malaysia in obtaining enriched uranius fuel and a 
Triga research reactor for use at the Tun Ienail 
Atomic Research Centre at Bangi, Malaysia. 


The Government of Malaysia tekes this 
opportunity to confira its concurrence in all the 
understandings set forth in your note of Beptenber 
22, 1980. The Government of Malaysia also agrees 
that Your Excellency’s note and this reply shall be 
regarded as constituting a common understanding 
between our two governments, with the duration as 
provided in Article XIV of the Project and Supply 
Agreement. 


Please accept, Your Excellency, the 
assurance of my highest consideration. 


KEG. 


( KHOR ENG-HEE ) 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of Malaysia to the Republic of Austria, and 
Resident Representative of Malaysia 
to the International Atomic Energy Agency 


His Excellency, 

Mr. Gerard C. Suith, 
Asbassador-at-Large;s 

United States Representative to the 
International Atomic Energy Agency, 
Vienna, 

AUSTRIA. 
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[RELATED LETTER] 


UNITED STATES MISSION TO THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 





September 22, 1980 


The Director General 
International Atomic Energy Agency 
Vienna International Center 


Dear Mr. Director General: 


Concerning allocation of the United States’ gift offer of 
special nuclear material for 1980, I am pleased to inform 
you that the United States is prepared to provide the 
entire amount of $50,000 or approximately 5.48 kilograms 

of uranium with an enrichment of under 20 percent in U-235 
for fuel for the TRIGA Research Reactor Project in Malaysia. 
This material will be provided in accordance with the 
Project and Supply Agreement between the IAEA and the 
Governments of Malaysia and the United States, concluded 

in Vienna on this date. 


In accordance with established practice, the value of the 
special nuclear material to be provided as the United 
States gift for 1980 shall be calculated on the basis of 
the United States Department of Energy price schedule in 
effect on the date of the gift, as published in the United 
States Federal Register. The supply of the material will 
be subject to the necessary United States export authoriza- 
tion and related conditions consistent with the United 
States nuclear supply policy. 


If the IAEA is agreeable to the foregoing arrangements, I 
would propose that you countersign both copies of this 
letter as indicated below. This letter will thereupon 
constitute the necessary agreement between the Government 
of the United States of America and the IAEA under which 
the United States may allocate the gift. 


Sincerely, 
Gerarcd C. Smith 


Gerard C. Smith 
U.S. Representative 


For the International Atomic 
Energy ney: 
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Environmental Protection 


Memorandum of understanding signed at Lagos 
September 22, 1980; 
Entered into force September 22, 1980. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
aN 
ENVIRONMENTAL PROTECTION 
BETWEEN 
THE UNITED STATES ENVIRONMENTAL PROTECTION AGENCY 


AND 
THE FEDERAL MINISTRY OF HOUSING AND ENVIRONMENT OF NIGERIA 


Whereas, the Environmental Protection Agency of the United 
States of America (EPA) and the Federal Ministry of Housing and 
Environment of Nigeria (FMHE) share common concern and respon- 
sibilities for protecting and improving human health and the 
natural environments of their respective nations and share a 


common interest in the cause of global environmental protection; 


_ Whereas, the United States and Nigeria share many common 
environmental problems relating to large and expanding urban 
populations, substantial industrial activity, conservation of 


the environment, and the rational use of natural resources, and; 


Whereas, cooperation in the field of environmental protection 
is an appropriate and important corollary to the two nations’ 
economic and technical cooperation, and is consistent with *he 
agreement for Scientific and Technological Cooperation signed at 
Lagos, Nigeria on September 22, 1980, [*] 


It is hereby agreed that: 
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ARTICLE I: Cooperating Agencies 
The Cooperating Agencies under this Memorandum of Under- 
standing shall be the United States Environmental Protection 
Agency (EPA), and the Nigerian Federal Ministry of Housing 
’ and Environment, Environmental Planning and Protection Division, 


or their successor agencies. 


ARTICLE II: Purpose 

The Environmental Protection Agency (EPA), and the Federal 
Ministry of Housing and Environment, Environmental Planning and 
Protection Division will ies and maintain bilateral cooperation 
in the field of environmental protection on the basis of equality, 
reciprocity, and mutual benefit. 


ARTICLE III: Objectives 

The broad program objectives of this Memorandum of Under- 
standing are: 

(1) To assist in the development of environmental programs 
consistent with national policies and goals; 

(2) To provide technical support in the implementation of 
environmental planning and protection programs; 

(3) To exchange scientific, technological, and regulatory 
materials and information relating to environmental protection; 

(4) To exchange specialists, scientists, engineers, and 
researchers to enhance their professional development in environ- 


Mental matters; and 
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To cooperate in the training of environmental pro- 


fessionals in all fields of environmental management, including 
planning, assessment, monitoring, research, and regulatory 
development. 


-ARTICLE IV: Areas of Cooperation 


Cooperation under this agreement may be undertaken 


in the 


areas of: 

air pollution; 

water pollution; 

marine pollution; 

noise pollution; 

enhancement of the urban environment; 

the preservation of nature; 

legal and administrative measures for protecting 
envircnmental. quality; 

solid waste management and resource recovery; 

toxic substances, pesticides, and chemical product 
control; 

protection from radiation; 

studies on health, biological, and genetic effects; 
environmental effects of energy production and use; 
and other areas of interest as may be mutually agreed 


upon in the course of implementing this agreement. 
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ARTICLE V: Coopveration 

Cooperation under this agreement may include, but 

not be limited to the following forms: 

-- exchange of scientists, technicians, scholars, 
or other experts on the relevant subjects; 

-- organization of bilateral conferences, symposia, 
lectures, and other meetings of experts; 

-- exchange of information and data in the field 
of environmental planning and protection; 

-- joint conduct of programs, projects, and research 
activities in areas of mutual interest and 
concern; and 

-- other forms of cooperation which may be mutually 
agreed upon in the course of implementing this 


agreement. 


ARTICLE VI: Third Party Facilitation 

The Environmental Protection Agency and the Federal 
Ministry of Housing and Environment, Environmental Plan- 
ning and Protection Division, will encourage and facilitate, 
as appropriate, cooperation between government agencies, 
universities, research centers, and other relevant 
organizations of the two countries; and the conclusion, 
under equitable terms and conditions, of special arrange- 


ments for the conduct of cooperative activities. 
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Scientists, technicians, and other experts of third 
countries or international organizations may be invited, 
upon agreement of both parties, to participate in 


activities carried out under this agreement. 


ARTICLE VII: Projects 

Specific projects for environmental cooperation will 
be agreed upon through consultations between the Cooperat- 
ing Agencies. During the period of this Memorandum, 
all activities mutually agreed upon for implementation 
by the Cooperating Agencies shall be documented and 
appended hereto as Project Implementation Plans. The 
Project Implementation Plans, which shall constitute part 
of the Memorandum of Understanding, shall specify the 
details of the activities, specific funding arrangements, 
and other appropriate matters. In no case will an 
activity be implemented prior to mutual agreement on 
terms and responsibilities. 

All project activities shall be subject to the 
availability of resources and funds. An annex to this 
agreement shall set forth the general procedural, 
facilitative and financial arrangements which shall apply 


to activities undertaken pursuant to this Memorandum. 
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ARTICLE VIII: Disposition of Information 

Scientific and technical information derived from cooperative 
activities under this agreement will be made available, unless 
otherwise agreed, to the world scientific community: through 
cuatomary channels and in accordance with the normal procedures 


of the participating parties. 


The disposition of patents, designs, and other pro- 
prietary property derived from cooperative activities under 
thia agreement shall be provided for in specific arrangements 


agreed upon by the participating parties. 


ARTICLE IX: Resolution of Conflicts/Disputes 
Parties to this agreement shall aettle amicably, through 
negotiation, all disputes or differences relating to this 


agteement. 


ARTICLE X: General Provisions 
Cooperative activities conducted under thig agreement 
ahall be conaistent with the laws, regulations, and inter- 


national commitments of each party. 


Each party shall use its best efforts to facilitate the 
prompt entry into and exit from its territory of personnel, 
equipment, and materiale for cooperative activities under this 


agreement. 
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Nothing in this agreement shall be construed to pre- 
judice other agreements or future agreements with 


contracting parties or with third parties. 


ARTICLE XI: Entry Into Force, Duration, Termination 

This Memorandum of Understanding shall enter into 
force upon signature and shall remain in force for five 
years, unless terminated earlier by either Party upon 
six months’ written notice to the other party. It may 
be modified or extended by mutual written agreement of 
the two parties. In the event of termination of the 
Memorandum of Understanding, arrangements shall be 
made for completion of the activities under way 


pursuant thereto. 


Done this 22nd day of Séptember 1980 at Lagos, 


Nigeria. 





Mchef ™ Poul | 


For the Environmental For the Fedéral Ministry 
Protection Agency of the of Housing and Environment 


United States of America of Nigeria 


* Richard M. Dowd. 
* FF. Ojikutu. 
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NIGERIA 


Scientific and Technological Cooperation 


Agreement signed at Lagos September 22, 1980; 
Entered into force September 22, 1980. 
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AGREEMENT FOR 
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA 


The Government of the United States of America 
and the Government of the Federal Republic of Nigeria 
hereinafter referred to.as “the Parties": 

Wishing to strengthen the bonds of friendship and 
cooperation between the two countries; 

Aware of the importance of scientific and techno- 
logical capacity for national economic and social 
development, and of the contribution that effective 
scientific and technological cooperation, carried out 
on a basis of equality, can make to the development of 
the human and natural resources of both countries; 

Recognizing that international cooperation offers 
a potential for strengthening the scientific and techno- 
logical capacity of all countries; 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE I 


1. The Parties shall promote scientific and 
technological cooperation for peaceful purposes in 
areas of mutual interest. 

2. The principal objectives of this agreement 
are to strengthen scientific and technological capa- 
bilities of the Parties and broaden and expand rela- 
tions with regard to scientific and technological 


activities in both countries. 


ARTICLE II 


Cooperation under this agreement may include the 
exchange of scientific and technological information, 
joint conduct of research projects, exchange of scien- 
tists and technical experts, convening of seminars and 
meetings, training of scientists and technical experts, 
and other forms of scientific and technological coopera- 


tion as may be mutually agreed. 


ARTICLE III 


Pursuant to the objectives of this agreement, the 
Parties will encourage and facilitate, as appropriate, 


contacts and cooperation between government agencies, 
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universities, research centers, institutions, firms 
and other entities of the two countries, and the con- 
clusion, under equitable terms and conditions, of 
specific arrangements for the conduct of cooperative 


activities. 


ARTICLE IV 


Specific arrangements for implementing this 
agreement may cover subjects of cooperation, procedures 
to be followed, treatment of intellectual property, 
funding and other appropriate matters. With respect to 
funding, costs shall be borne as mutually agreed. All 
cooperative activities under this agreement shall be 


subject to the availability of funds from the Parties. 


ARTICLE V 


1. Each Party shall, to the extent permitted by 
applicable laws and regulations, facilitate the entry 
into and exit from its territory of those persons 
engaged in activities under this agreement, as well 


as their dependents. 
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2. The personal effects of the persons referred 
to in Paragraph 1 of this Article, as well as the 
equipment necessary for the exercise of their activities, 
will be admitted duty-free on a temporary basis in 
conformity with the laws and regulations of each Party. 
Additional facilitative measures to meet the needs of 
specific cooperative activities may be agreed to by 


the Parties. 


ARTICLE VI 


The Parties agree that scientific and technologi- 
cal information resulting from cooperation under this 
agreement which is not subject to the principle of 
confidentiality because of its industrial or commercial 
significance shall, subject to the provisions of spe- 
cific arrangements referred to in Article IV, be made 
available to the world scientific community through 


procedures established by the Parties. 


ARTICLE VII 


The Parties may, as mutually agreed, invite sci- 
entists, technical experts and entities of third 


countries or international organizations to participate 
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in projects and programs being carried out under this 


agreement. 


ARTICLE VIII 


1. Each Party shall designate an Executive Agent 
responsible for the coordination and facilitation of 
cooperative activities under this agreement. The 
Executive Agent for the Government of the United States 
of America shall be the Department of State and the 
Executive Agent for the Government of the Federal 
Republic of Nigeria shall be the Federal Ministry of 
Science and Technology. The normal channel for 
communications regarding this agreement shall be 
the United States Embassy in Nigeria. 

2. Meetings between the Parties to develop and 
evaluate programs and projects under this agreement 
and to further their implementation shall take place 
in the context of the United States-Nigeria Bilateral 
Economic Talks. The Parties may designate the necessary 


experts to discuss and analyze specific questions. 


ARTICLE Ix 


Existing arrangements and agreements between the 


parties relating to cooperation in science and technology 
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shall not be affected by this agreement. However, they 
may be incorporated into the framework of this agreement 


as may be agreed by the Parties. 


ARTICLE X 


All differences or controversies which may arise 
between the Parties regarding interpretation or applica- 
tion of the provisions of this agreement shall be 


resolved through diplomatic means. 


ARTICLE XI 


1. This agreement shall enter into force upon 
signature and shall remain in force for five years, 
unless terminated earlier by either Party upon six 
months written notice to the other Party. It may be 
extended or modified by mutual written agreement of 
the Parties. 

2. The termination of this agreement shall not 
affect the validity or ‘duration of any complementary 
arrangements made under it or that of the programs and 


projects in progress. 
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Done at Lagos this 22nd day of September 1980. 


1 
Tart ae ‘ ; lf Us, io 
FOR THE GOVERNMENT OF THE F E GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA 


* Frank Press. 
* Sylvester U. Ugob. 
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TOGO 


International Military Education and Training (IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Lome March 10 and July 17, 1980; 
Entered into force July 17, 1980. 
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The Anervican Embassy to the Togolise Ministry of Forciqn Affairs 


Wo. YW 


The Embassy of the United States of America presents ite 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs amd Cooperation 
of the Republic of Togo and has the honor to refer to certain 
requirementa of United States lay concerning the provision of 
training related to defense articles under the United States 
International Military Education and Training (IMET) Program. 

The provisions of United States law in question prohibit 
the furnishing of IMET training related to defense articles 
unless the recipient country shall have first agreed to observe - 
certain conditions with respect to such training. These 
conditions aret 
1. That the reciplent government will not, without the consent 
of the United States Government: 
A. Permit any use of such training (including training 
materials) by anyone not an officer, employee, or agent of the 
recipient government; 
B. Trmsfer or permit any officer, employes, or agent of the 
recipient government to tmnsfer such training (including train- 
ing materials) by gift, sale, or otherwise to anyone not an officer, 
employee, or agent of the recipient government; or 
C. Use or permit the use of such training (including training 
materials) for purposes other than those for which furnished by the 
United States Oovernmnt; 
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2. That the recipient country will maintain the security of 
such training (including training materiale) and will provide 
substantially the same degree of security protection afforded 
to such training and materials by the United States Goverrment; 
3. That the recipient country will permit continuous 
observation am review by, and furnish necessary information to, 

- Yepresentatives of the United States Goverment with regard to the 
use of such training (including training materials); and 
lb. ‘That. the recipient country will retum to the United States 
Government such training (including training materials) as is no 
longer needed for the purposes for which furnished, wnless the 
United States Government consents to some otha disposition. 

Inasmuch ag the IMET program with the Armed Foroes of the 

Government of the Republic of Tog may include training related 
to defense articles with respect to which the agreement of the 


(32 UST 


Goverment of the Republic of Togo to observe the foregoing conditions 


ia required, the Embassy of the United States of America has the 
honor to propose that this note, together with the note in reply 
of the Ministry of Foreign Affaire stating that such conditions 
are acceptable to the Government of the Republic of Tog, shall 


conatitute an agreement between the two Govermmente om this sub) ct, 


to be effective from the date of the Ministry's note reply. 

The Embassy of the United States of America availe itself 
of this occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs and 
Cooperation of the Republic of Togo the assurances of its 


highest consideration. 


Embessy of the United States of America 
Lome, March 10, 1980 
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The Togolese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
KYD/DYT 


REPUBLIQUE TOGOLAISE 


ne_W103 /nazc/paaet 


Le Ministdre des Affaires Etrangeres et de la Coopé- 
ration présente ses compliments A l'Ambassade des Etate- 
Unie d'Amérique et, se référant A sa note verbale n°19 du 
10 mare 1980 relative aux conditions de formation de mili- 
taires togolais dans ie cadre du Programme d'Education et 
de Formation Militaire Internationale, a l'honneur de lui 
faire connaftre que le Gouvernement accepte lee conditions 
telles qu’elles sont indiquées dans la note susmentionnée. 


Le Ministére des Affaires Etrangtres et de la Coopé- 
ration voudrait rappeler & l'Ambassade des Etats-Unis que 
la présente note, comme convenu, tient lieu dtaccord entre 
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et celui de la 
République Togolaise. 


Le Ministdre des Affaires Etrangdres et de la Coopé- 
ration eaieit cette occasion pour renouveler a 1'Ambassade 
dee Etats-Unis d'Amérique les aseuramoes de sa haute consi- 


dération 
¢ 


AMBASSADE DES ETATS~UNIS 
Dt AMERIQUE 


LOME 
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TRANSLATION 


KYD/DYT 
REPUBLIC OF TOGO 


No. 4103/MAEC/DAG 


The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America 
and, with reference to its note verbale No. 19 of March 10, 1980 
concerning conditions for training Togolese military personnel under 
the United States International Military Education and Training 
Program, has the honor to inform it that the Government accepts 
the conditions as they are set forth in the abovementioned note. 


The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation wishes 
to remind the Embassy of the United States that this note, 
as agreed, shall serve as an agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of the Republic 
of Togo. 

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation avails itself 
of this opportunity to renew to the Embassy of the United States 
of America the assurances of its high consideration. 

Lome, July 17, 1980 


[Initialed] 


[SEAL] 


Embassy of the United States of America, 
Lome. 
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SAUDI ARABIA 


Technical Cooperation in Testing of Iron Ore 


Agreement relating to the agreement of February 13,. 
1975, as amended and extended 

Effected by letter 

Signed at Washington and Riyadh August 5 and 
September 15, 1980; 

Entered into force September 15, 1980. 
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The Deputy for Saudi Arabian Affairs, Department of the Treasury, 
to the Coordinator of the United States-Saudi Arabian Joint Com- 


mission on Economic Cooperation 





PEA agcall oell United States - Saud Arabian 
(Grbeaisd PCy ar Spcd! on Economic Cooperation 
Department of the Treasury 


Washington, D.C. 20220 


AUG 05 1980 


Dear Dr. Al Turki: 


This letter is to confirm our understanding concern- 

ing a technical cooperation project (the project) between 
the Department of the Treasury and the Bureau of the Mines, 
Department of the Interior of the United States and the 
Ministry of Finance and National Economy and the Directorate 
General of Mineral Resources of the Ministry of Petroleum 
and Mineral Resources of the Kingdom of Saudi Arabia (DGMR), 
involving the testing of certain Wadi Sawawin iron-bearing 
material to assist in determing the feasibility of estab~ 
lishing an iron ore beneficiating plant in Saudi Arabia. 
The services to be provided by the Bureau of Mines relate 
to a more comprehensive study performed by British Steel 
Corporation, Overseas Services Limited (British Steel) as 
project manager for DGMR for the design and construction 
of an iron ore beneficiating plant in Saudi Arabia. 


The project will be carried out under the auspices 
of the U.S.-Saudi Arabian Joint Comission.on Economic 
Cooperation and in accordance w th the Technical Coopera- 
tion Agreement between the United States and Saudi Arabia, 


signed February 13, 1975,[7] ana extended on February 13, 1980,L7] 
which is hereby incorporated by reference. 


The Bureau of Mines, as the sole possessor of the 
requisite technology, has already undertaken several small 
scale beneficiation tests of the Wadi Sawawin material to 
improve the grade by applying a selective flocculation/ 
flotation process. The results have been favorable. 

Under the project the following additional work will be 
carried out: 


'TIAS 8072: 26 UST 880 
2Should read ‘“‘November 25, 1979". TIAS 9691; 31 UST 5889. 
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1. 200-250 tons of Wadi Sawawin iron ore will be 
processed in its pilot plant Twin Cities Research 
Center in Minneapolis, Minnesota, using the selective 
flocculation/flotation process to determine whether 
the beneficiation already carried out on bench scale 
can be applied with positive results on a larger 
scale, thus simulating a plant operation. 


‘2. Prepare a written report of the results of the test 


run on the 200-250 tons of Saudi Arabian iron ore 
for DGMR and British Steel. 


For the testing of this material, British Steel will be 
responsible for the technical coordination with and the 
shipping and handling of the samples of Wadi Sawawin ore to 
the Bureau of Mines Research Center in Minneapolis, Minnesota. 


The Bureau of Mines estimates the duration of the project 
to be up to three months (twelve weeks) from the time the iron 
ore arrives at the Twin Cities Research Center. The costs for 
the services of the Bureau of Mines under the project are esti- 
mates to be U.S. Dollars 175,000. (A more detailed description 
of the costs of the project is enclosed with this letter.) The 
DGMR, through the project manager, British Steel, agrees to 
deposit the sum of one hundred seventy-five thousand U.S. Dollars 
(175,000) in the Dollar Trust Account in.the U.S. Treasury to 
cover the costs incurred by the United States Government in per- 
forming the tests referred to in this letter. 


Although no guarantees are provided, the Bureau of Mines 
anticipates that the information which it derives from the 
tests will be sufficient for DGMR and British Steel to proceed 
with the next phase of plant process design. If, however, DGMR 
or its project manager, British Steel, requires further analysis 
and testing, the provision of such services will be subject to 
an agreed upon scope of work and an advance deposit of additional 
funds in the Dollar Trust Account in the U.S. Treasury to cover 
the costs of such additional services. 


All records of data developed under the project pursuant 
to this agreement shall be deposited with DGMR through the project 
Manager and shall be the exclusive property of DGMR. The data 
shall be maintained as confidential by Bureau of Mines prior to 
publication thereof by DGMR. Such data, may however, be available 
for use by the parties to the extent required for the protection 
of their respective security and property interests as they may 
appear pursuant to the applicable laws and regulations of the 
respective parties. : 
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The same “Force Majeure” provisions contained in previous 
Joint Economic Commission agreements will apply to this 
agreement. 


The errangements described in this letter may be changed 
by mutual consent of the parties to the project and may be 
terminated at any time by the parties to the project upon 
sixty (60) days written notice or by termination of the 
Technical Cooperation Agreement between the two countries. 


The contents of this letter have been reviewed and approved 
by the U.S. Bureau of Mines. We would appreciate it if you would 
confirm that the contents of this letter also represent the under- 
standing and desire of your Government with respect to the project 
by signing below and by signing the enclosed copy of the letter. 


Sincerely, 


aN 
Bony ies 
Leamon R. Hunt 
Deputy for Saudi Arabian Affairs 


ph ti 
Dr. Mansoor Al Turki CONCURRENCE:§  7@ > /,4°7 


Coordinator 

United States - Saudi Arabian DATE: September 15, 1980 
Joint Commission on Economic 
Cooperation 


Riyadh, Saudi Arabia 


Deputy Minister for Mineral Resources (7] 
Ministry of Petroleum and Mineral , 
Resources CONCURRENCE; (Cr : 
DATE; September 15, 198% 
Enclosures: 


1. Cost Estimate 
2. One Copy for Signature 
and return 





? Ghazi Sultan. 
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Breakdown of Cost 


Salaries, Wages, and Administrative $152,880 

Charges 
Equipment 2,940 
Supplies 6,580 
Rentals 12,100° 
Printing and Reproduction 500 
TOTAL $175,000 
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JORDAN 


Air Transport Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Amman April 8 and June 8, 1980; 
Entered into force June 8, 1980. 


The American Ambassador to the Jordanian Minister of State for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 112 ApRrIL 8, 1980 


EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the proposed Air Transport Agreement 
signed ad referendum on February 21, 1980, by representatives of 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan, and to propose, on 
behalf of my Government, that the ad referendum text, a copy of 
which is attached, be accepted as the US—Jordan Air Transport. 
Agreement of 1980. 

If your Government agrees to the foregoing proposal I have the 
honor to propose that this note and your reply to that effect con- 
stitute an agreement between the two Governments which shall 
enter into effect on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Nicuoias A. VELIOTES 
Enclosure: 
His Excellency 
Marwan AL-Kasim 


Minister of State for Foreign Affairs of 
The Hashemite Kingdom of Jordan 
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AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF 
JORDAN 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan, 

desiring to promote an international air transport system based on 
competition among airlines in the marketplace with minimum govern- 
mental interference and regulation, 

desiring to facilitate the expansion of international air transport 
opportunities, 

_ desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and 
shipping public a variety of service options at the lowest prices that 
are not predatory or discriminatory and do not represent abuse of a 
dominant position and wishing to encourage individual airlines to 
develop and implement innovative and competitive prices, 

desiring to ensure the highest degree of safety and security in inter- 
national air transport and reaffirming their grave concern about acts 
or threats against the security of aircraft, which jeopardize the safety 
of persons or property, adversely affect the operation of air trans- 
portation, and undermine public confidence in the safety of civil 
aviation, 

being parties to the Convention on International Civil Aviation 
opened for signature at Chicago on December 7, 1944, ['] 

desiring to conclude a new Agreement covering all forms of air 
transportation to replace the Agreement between the United States of 
America and the Hashemite Kingdom of Jordan dated September 21, 
1974, as amended [*] have agreed as follows: 


ARTICLE 1 — DEFINITIONS 


For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the 
term: 


(A) “Aeronautical Authorities” means, in the case of the United 
States, the Civil Aeronautics Board or the Department of Transpor- 
tation, whichever has jurisdiction, or their successor agencies, and in 
the case of the Hashemite Kingdom of Jordan, the Directorate Genera! 
of the Civil Aviation, or its successor agency; 

(B) “‘Agreement’’ means this Agreement, its annexes, and any 
amendments thereto; 

(C) “Air Transportation” means any operation performed by air- 

_ craft for the public carriage of traffic in passengers (and their baggage), 
carge and mail, separately or in combination, for remuneration or hire; 


1 TIAS 1591, 6605, 6681; 61 Stat. 1180; 19 UST 7693; 20 UST 718. 
* TIAS 7954, 8553, 9375; 25 UST 2911; 28 UST 2394; 30 UST 2936. 
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(D) “Convention” means the Convention on International Civil 
Aviation, opened for signature at Chicago on December 7, 1944, and 
includes: 


—(I) any amendment which has entered into force under article 
94(A) of the Convention and has been ratified by both parties, 
and 

—(II) any annex or any amendment thereto adopted under article 
90 of the Convention, insofar as such annex or amendment is at 
any given time effective for both parties; 


(E) “Designated Airline” means an airline designated and author- 
ized in accordance with article 3 of this agreement; 
(F) ‘Price’ means: 


—(D any fare, rate or price to be charged by airlines, or their 
agents, and ‘the conditions governing the availability of such 
fare, rate or price; 


—(II) the charges and conditions for services ancillary to carriage 
of traffic which are offered by airlines; and 


—(III) amounts charged by airlines to air transportation inter- 
mediaries ; 
for the carriage of passengers (and their baggage) and or cargo (ex- 
cluding mail) in air transportation; 


(G) “Stop for non-traffic purposes” means a landing for any 
purpose other than taking on or discharging passengers (and their 
baggage), cargo and mail in air transportation; 

(H) “Territory” means the land areas under the sovereignty, juris- 
diction, protection, or trusteeship of a party, and the territorial waters 
adjacent thereto; and 

(I) ‘User Charge” means a charge made to airlines for the pro- 
vision of airport, air navigation or aviation security property or 
facilities; 

(J) “Full Economic Costs” means the direct cost of providing 
service plus a reasonable charge for administrative overhead. 


ARTICLE 2—Grant or Riqeuts 


(1) Each party grants to the other party the following rights for 
the conduct of international air transportation by the airlines of the 
other party: 


(A) the right to fly across its territory without landing; 
(B) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; 
(C) the rights otherwise specified in this Agreement. 


(2) Nothing in paragraph (1) of this article shall be deemed to 
grant the right for one party’s airlines to participate in air trans- 
portation between points in the territory of the other party. 
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ARTICLE 3—DESIGNATION AND AUTHORIZATION 


(1) Each party shall have the right to designate as many airlines 
as it wishes to conduct international air transportation in accordance 
with this Agreement and to withdraw or alter such designations. Such 
designations shall be transmitted to the other party in writing through 
diplomatic channels, and shall identify whether the airline is author- 
ized to conduct the type of air transportation specified in annex I or 
in annex II or in both. 

(2) On receipt of such a designation and of applications in the form 
and manner prescribed from the designated airline for operating 
authorizations and technical permissions, the other party shall grant 
appropriate authorizations and permissions with minimum procedural 
delay, provided: 


(A) substantial ownership and effective control of that airline are 
vested in the party designating the airline, nationals of that party, 
or both; 


(B) the designated airline is qualified to meet the conditions pre- 
scribed under the laws and regulations normally applied to the 
operation of international air transportation by the party consider- 
ing the application or applications; and 

(C) the party designating the airline is maintaining and adminis- 
tering the standards set forth in article 6 (safety). 


ARTICLE 4—REVoCcATION OF AUTHORIZATION 


(1) Each party may revoke, suspend or limit the operating authoriza- 
tions or technical permissions of an airline designated by the other 
party where: 


(A) substantial ownership and effective control of that airline are 
_ not vested in the other party or the other party’s nationals; 


(B) that airline has failed to comply with the laws and regulations 
referred to in article 5 of this Agreement; or 


(C) the other party is not maintaining and administering the 
standards as set forth in article 6 (safety). 


(2) Unless immediate action is essential to prevent further non- 
compliance with subparagraphs (1)(B) or (1)(C) of this article, the 
rights established by this article shall be exercised only after consulta- 
tion with the other party. 


ARTICLE 5—APPLICATION OF Laws 


(1) While entering, within or leaving the territory of one party, 
its laws and regulations relating to the operation and navigation of 
aircraft shall be complied with by the other party’s airlines. 

(2) While entering, within or leaving the territory of one party, 
its laws and regulations relating to the admission to or departure 
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from its territory of passengers, crew or cargo on aircraft (including 
regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigra- 
tion, passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal 
regulations) shall be complied with by or on behalf of such passengers, 
crew or cargo of the other party’s airlines. 


ARTICLE 6—SAFETY 


(1) Each party shall recognize as valid, for the purpose of operating 
the air transportation provided for in this Agreement, certificates 
of airworthiness, certificates of competency, and licenses issued or 
validated by the other party and still in force, provided that the 
requirements for such certificates or licenses at least equal the mini- 
mum standards which may be established pursuant to the Conven- 
tion. Each party may, however, refuse to recognize as valid for the 
purpose of flight above its own territory, certificates of competency 
and licenses granted to or validated for its own nationals by the other 
party. 

(2) Each party may request consultations concerning the safety 
and security standards maintained by the other party relating to 
aeronautical facilities, aircrew, aircraft, and operation of the desig- 
nated airlines. If, following such consultations, one party finds that 
the other party does not effectively maintain and administer safety 
and security standards and requirements in these areas that at 
least equal the minimum standards which may be established pur- 
suant to the Convention, the other party shall be notified of such 
findings and the steps considered necessary to conform with these 
minimum standards; and the other party shall take appropriate 
corrective action. Each party reserves the right to withhold, revoke 
or limit the operating authorization or technical permission of an 
airline or airlines designated by the other party in the event the 
other party does not take such appropriate action within a reasonable 
time. 


ARTICLE 7—AVIATION SECURITY 
Each party: 


(1) Reaffirms its commitment to act consistently with the provi- 
sions of the Convention on offenses and certain other acts committed 
on board aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963,['] the 
Convention for the suppression of unlawful seizure of aircraft signed 
at The Hague on December 16, 1970, {?] and the Convention for the 
suppression of unlawful acts against the safety of civil aviation, 
signed at Montreal on September 23, 1971;[*] 


' TIAS 6768; 20 UST 2941. 
1 TIAS 7192; 22 UST 1641. 
? TIAS 7570; 24 UST 564. 
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(2) shall require that operators of aircraft of its registry act con- 
sistently with applicable aviation security provisions established by 
the international civil aviation organization; and 

(3) shall provide maximum aid to the other party with a view to 
preventing unlawful seizure of aircraft, sabotage to aircraft, airports, 
and air navigation facilities, and threats to aviation security; give 
sympathetic consideration to any request from the other party and 
for special security measures for its aircraft or passengers to meet 
a particular threat; and, when incidents or threats of hijacking or 
sabotage against aircraft, airports or air navigation facilities occur, 
assist the other party by facilitating communications intended to 
terminate such incidents rapidly and safely. 


ARTICLE 8—ComMERCIAL OpporRTUNITIES 


(1) The airlines of one party may establish offices in the territory 
of the other party for the promotion and sale of air transportation. 

(2) The designated airlines of one party may, in accordance with 
the laws and regulations of the other party relating to entry, residence 
and emplovment, bring in and maintain in the territory of the other 
party manuygerial, sales, technical, operational and other specialist 
staff required for the provision of air transportation. 

(3) Each designated airline may perform its own ground handling 
in the territory of the other party (‘‘self-handling”’) or, at its option, 
select among competing agents for such services. These rights shall 
be subject only to physical constraints resulting from consideraticns 
of airport safety. Where such considerations preclude self-handling, 
ground services shall be available on an equal basis to all airlines; 
charges shall be based on the costs of services provided; and such 
services shall be comparable to the kind and quality of services if self- 
handling were possible. 

(4) Each airline of one party may engage in the sale of air trans- 
portation in the territory of the other party directly and, at the airline’s 
discretion, through its agents, except as may be specifically provided 
by the Charter regulations of the country in which the Charter 
originates. Each airline may sell such transportation, and any person 
shall be free to purchase such transportation, in the currency of that 
territory or in freely convertible currencies. 


(5) Each airline of one party may convert and remit to its country, 
on demand, local revenues in excess of sums locally disbursed. Con- 
version and remittance shall be permitted promptly without restric- 
tions or taxation in respect thereof at the rate of exchange applicable 
to current transactions and remittance. 


ARTICLE 9—Customs Dutigs anp TaxEs 


(1) On arriving in the territory of one party, aircraft operated in 
international air transportation by the designated airlines of the other 
party, their regular equipment, ground equipment, fuel, lubricants, 
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consumable technical supplies, spare parts including engnies, aircraft 
stores (including but not limited to such items as food, beverages and 
liquor, tobacco and other products destined for sale to or use by 
passengers in limited quantities during the flight), and other items 
intended for or used solely in connection with the operation or servic- 
ing of aircraft engaged in international air transportation shall be 
exempt, on the basis of reciprocity, from all import restrictions, 
property taxes and capital levies, customs duties, excise taxes, and 
similar fees and charges imposed by the national authorities, and not 
based on the cost of services provided, provided such equipment and 
supplies remain on board the aircraft. ; 

(2) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from 
the taxes, duties, fees and charges referred to in paragraph (1) of this 
article, with the exception of charges based on the cost of the service 
provided: 


(A) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a 
party and taken on board, within reasonable limits, for use on out- 
bound aircraft of a designated airline of the other party engaged in 
international air transportation, even when these stores are to be 
used on a part of the journey performed over the territory of the 
party in which they are taken on board; 


(B) ground equipment and spare parts including engines introduced 
into the territory of a party for the servicing, maintenance or repair 
of aircraft of a designated airline of the other party used in inter- 
national air transportation; and introduced into or supplied in the 
territory of a party for use in an aircraft of a designated airline of 
the other party engaged in international air transportation, even 
when these supplies are to be used on a part of the journey per- 
formed over the territory of the party in which they are taken on 
board. : 


(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) 
of this article may be required to be kept under the supervision or 
control of the appropriate authorities. 


(4) The exemptions provided for by this article shall also be avail- 
able where the designated airlines of one party have contracted with 
another airline, which similarly enjoys such exemptions from the other 
party, for the loan or transfer in the territory of the other party of the 
items specified in paragraphs: (1) and (2) of this article. 


(5) Each party shall use its best efforts to secure for the designated 
airlines of the other party, on the basis of reciprocity, an exemption 
from taxes, duties, charges and fees imposed by state, regional and 
local authorities on the items specified in paragraphs (1) and (2) of 
this article, as well as-from fuel through-put charges, in the circum- . 
stances described in this article, except to the extent that the charges 
are based on the actual cost of providing the service. 
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ARTICLE 10—UsER CHARGES 


(1) User charges imposed by the competent charging authorities on 
the airlines of the other party shall be just, reasonable, and non- 
discriminatory. 

(2) User charges imposed on the airlines of the other party may 
reflect, but shall not exceed, an equitable portion of the full economic 
cost to the competent charging authorities of providing the airport, 
air navigation, and aviation security facilities and services. Facilities 
and services for which charges are made shall be provided on an 
efficient and economic basis. Reasonable notice shall be given prior to 
changes in user charges. Each party shall encourage consultations 
between the competent charging authorities in its territory and air- 
lines using the services and facilities, and shall encourage the com- 
petent charging authorities and the airlines to exchange such informa- 
tion as may be necessary to permit an accurate review of the reason- 
ableness of the charges. 


ARTICLE 11—Farr CoMPETITION 


(1) Each party shall allow a fair and equal opportunity for the 
designated airlines of both parties to compete in the international air 
transportation covered by this Agreement. 

(2) Each party shall take all appropriate action within its jurisdic- 
tion to eliminate all forms of discrimination or unfair competition 
practices adversely affecting the competitive position of the airlines of 
the other party. 

(3) Neither party shall unilaterally limit the volume of traffic, 
frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated 
by the designated airlines of the other party, except as may be required 
for customs, technical, operational or environmental reasons under 
uniform conditions consistent with article 15 of the Convention. 

(4) Neither party shall impose on the other party’s designated 
airlines a first refusal requirement, uplift, ratio, no-objection fee, or 
any other requirement with respect to the capacity, frequency or 
traffic which would be inconsistent with the purposes of this 
Agreement. 

(5) Neither party shall require the filing of schedules, programs for 
charter flights, or operational plans by airlines of the other party for 
approval, except as may be required on a non-discriminatory basis to 
enforce uniform conditions as foreseen by paragraph (3) of this article 
or as may be specifically authorized in an annex to this Agreement. If 
@ party requires filings for informational purposes, it shall minimize 
the administrative burdens of filing requirements and procedures on 
air transportation intermediaries and on designated airlines of the 
other party. 


ARTICLE 12—PRricine 
(1) Each party shall allow prices for air transportation to be estab- 
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lished by each designated airline based upon commercial considerations 
in the marketplace. Intervention by the parties shall be limited to: 


(A) prevention of predatory or discriminatory prices or practices; 


(B) protection of consumers from prices that are unduly high or 
restrictive because of the abuse of a dominant position; and 


(C) protection of airlines from prices that are artificially low because 
of direct or indirect governmental subsidy or support. 


(2) Each party may require notification to or filing with its aero- 
nautical authorities of prices proposed to be charged to or from its 
territory by airlines of the other party. Notification or filing by the 
airlines of both parties may be required no more than 60 days before 
the proposed date of effectiveness. In individual cases, notification 
or filing may be permitted on shorter notice than normally required. 
Neither party shall require the notification or filing by airlines of 
the other party or by airlines of third countries of prices charged by 
charterers to the public for traffic originating in the territory of that 
other party. 

(3) Neither party shall take unilateral action to prevent the 
inauguration or continuation of a price proposed to be charged or 
charged by (A) an airline of either party or by an airline of a third 
country for international air transportation between the territories of 
the parties, or (B) an airline of one party or an airline of a third country 
international air transportation between the territory of the other 
party and any other country, including in both cases transportation 
on an interline or intra-line basis. If either party believes that any 
such price is inconsistent with the considerations set forth in para- 
graph (1) of this article, it shall request consultations and notify 
the other party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. 
These consultations shall be held not later than 30 days after receipt 
of the request, and the parties shall cooperate in securing informa- 
tion necessary for reasoned resolution of the issue. If the parties 
reach agreement with respect to a price for which a notice of dis- 
satisfaction has been given, each party shall use its best efforts to 
put that agreement into effect. Without mutual agreement, that 
price shall go into or continue in effect. 

(4) Notwithstanding paragraph (3) of this article, each party 
shall allow (A) any airline of either party or any airline of a third 
country to meet a lower or more competitive price proposed or 
charged by any other airline or charterer for international air trans- 
portation between the territories of the parties, and (B) any airline 
of one party to meet a lower or more competitive price proposed or 
charged by any other airline or charterer for international air trans- 
portation between the territory of the other party and a third country. 
As used herein, the term “meet” means the right to establish on a 
timely basis, using such expedited procedures as may be necessary, 
an identical or similar price on a direct, interline or intra-line basis, 
notwithstanding differences in conditions relating to routing, round- 


TIAS 9868 


32 UST] Jordan—Civil Aviation—Apr. 8 and June 8, 1980 2661 


trip requirements, connections, type of service or aircraft type, or 
such price through a combination of prices. 


ARTICLE 13—CoONSULTATIONS 


Either party may, at any time, request consultations relating to 
this Agreement. Such consultations shall begin at the earliest possible 
date, but not later than 60 days from the date the other party receives 
the request unless otherwise agreed. Each party shall prepare and 
present during such consultations relevant evidence in support of 
its position in order to facilitate informed, rational and economic 
decisions. 


ARTICLE 14—SETTLEMENT OF DispuTESs 


(1) Any dispute arising under this Agreement which is not re- 
solved by a first round of formal consultations, except those which 
may arise under paragraph 3 of article 12 (pricing), may be referred 
by agreement of the parties for decision to some person or body. If 
the parties do not so agree, the dispute shall at the request of either 
party be submitted to arbitration in accordance with the procedures 
set forth below. 

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be 
constituted as follows: 


(A) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, 
each party shall name one arbitrator. Within 60 days after these 
two arbitrators have been named, they shall by agreement appoint 
a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal ; 


(B) if either party fails to name an arbitrator, or if the third arbi- 
trator is not appointed in accordance with subparagraph (A) of this 
paragraph, either party may request the President of the Inter- 
national Court of Justice to appoint the necessary arbitrator or 
arbitrators within 30 days. If the President is of the same nationality 
as one of the parties, the most senior Vice President, who is not 
disqualified on that ground, shal] make the appointment. 


(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall deter- 
mine the limits of its jurisdiction in accordance with this Agreement 
and shal] establish its own procedure. At the direction of the tribunal 
or at the request of either of the parties, a conference to determine 
the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be 
followed shall be held no later than 15 days after the tribunal is fully 
constituted. 

(4) Except as otherwise agreed, each party shall submit a memo- 
randum within 45 days of the time the tribunal is fully constituted. 
Replies shall be due 60 days laver. The tribunal shall hold a hearing at 
the request of either party or at its discretion within 15 days after 
replies are due. 
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(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 
30 days after completion of the hearing or, if no hearing is held, after 
the date both replies are submitted, whichever is sooner. The decision 
of the majority of the tribunal shall prevail. 

(6) The parties may submit requests for clarification of the deci- 
sion within 15 days after it is rendered and any clarification given shall 
be issued within 15 days of such request. 

(7) Each party shall, consistent with its national law, give full effect 
to any decision or award of the arbitral tribunal. 

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and 
expenses of the arbitrators, shall be shared equally by the parties. 
Any expenses incurred by the President of the International Court of 
Justice in connection with the procedures of paragraph (2)(B) of this 
article shall be considered to be part of the expenses of the arbitral 
tribunal. 


ARTICLE 15—TERMINATION 


Either party may, at any time give notice in writing to the other 
party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall 
be sent simultaneously to the International Civil Aviation Organiza- 
tion. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of 
receipt of notice to the other party) immediately before the first 
anniversary of the date of receipt of the notice by the other party, 
unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this 
period. 


ARTICLE 16—MULTILATERAL AGREEMENT 


If a multilateral agreement, accepted by both parties, concerning 
any matter covered by this Agreement enters into force, this Agree- 
ment shall be amended so as to conform with the provisions of the 
multilateral agreement. 


ARTICLE 17—Reaistration Witu ICAO 


This Agreement and all amendments thereto shall be registered 
with the International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 18—Entry Intro Force 


This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes 
between the two Governments for this purpose. 
Nicuovas A. VELIOTES Suarir Guazi R. Nasser 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE HASHEMITE KINGDOM 
AMERICA OF JORDAN 
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Annex I: Scheduled Air Service 
Section 1 


Airlines designated under this Annex shall be entitled to perform 
international air transportation (1) between points on the following 
routes, and (2) between points on such routes and points in third 
countries through points in the territory of the party which has 
designated the airline. 


(A) The designated airline or airlines of the Hashemite Kingdom of 
Jordan shall be entitled to operate air services on each of the air 
routes specified, in both directions, and to make scheduled landings 
in the United States at the points specified in this paragraph: 


From the Hashemite Kingdom of Jordan via Amsterdam, The 
Netherlands; Copenhagen, Denmark; and Vienna, Austria 
(intermediate points may be changed semiannually by the 
Jordanian designated airline or airlines after consultation with 
and approval of the Government of the United States) to New 
York City, Houston, Chicago and Los Angeles (Los Angeles 
may not be served by the Jordanian airline or airlines prior to 
June 1, 1983). 


(B) An airline or airlines designated by the Government of the 
United States of America shall be entitled to operate air services on 
each of the air routes specified, in both directions, and to make 
scheduled landings in the Hashemite Kingdom of Jordan: 


From the United States of America via intermediate points to 
the Hashemite Kingdom of Jordan and beyond. 


Section 2 


Each designated airline may, on any and all international, air 
services and at its option, operate flights in either or both directions, 
serve points on the routes in any order, and omit stops at any point or 
points without loss of any right to uplift or discharge traffic otherwise 
permissible under this Agreement. 


Section 3 


On any international segment or segments of the routes described 
in Section 1 above, a designated airline may perform international air 
transportation without any limitation as to change, at any point on 
the route, in type or number of aircraft operated, provided that in the 
outbound direction and transportation beyond such point is a con- 
tinuation of the transportation from the territory of the party which 
has designated the airline and, in the inbound direction, the trans- 
portation to the territory of the party which has designated the airline 
is @ continuation of the transportation beyond such point. 
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Annex II — Charter Air Service 


Section 1 


Airlines designated under this Annex shall be entitled to perform 
international air transportation to, from and through any point or 
points in the territory of the other party, either directly or with 
stopovers en route, for one way or roundtrip carriage of the following 
traffic: 


(A) any traffic to or from a point or points in the territory of the 
party which has designated the airline; 


(B) any traffic to or from a point or points beyond the territory of 
the party which has designated the airline and carried between the 
territory of that party and such beyond point or points (I) in trans- 
portation other than under this Annex; or (II) in transportation 
under this Annex with the traffic making a stopover of at least two 
consecutive nights in the territory of that party. 


Section 2 


With regard to traffic originating in the territory of either party 
each airline performing air transportation under this Annex shall 
comply with such laws, regulations and rules of the party in whose 
territory the traffic originates, whether on a one-way or roundtrip 
basis, as that party now or hereafter specifies shall be applicable to 
such transportation. When such regulations or rules of one party 
apply more restrictive terms, conditions or limitations to one or more 
of its airlines, the designated airlines of the other party shall be 
subject to the least restrictive of such terms, conditions or limitations. 
Moreover, if the aeronautical authorities of either party promulgate 
regulations or rules which apply different conditions to different 
countries, each party shall apply the least restrictive regulation or 
rule to the designated airlines of the other Dey: 


Section 3 


Neither party shall require a designated airline.of the other party, 
in respect of the carriage of traffic from the territory of that other 
party on a one-way or roundtrip basis, to submit more than a declara- 
tion of conformity with the laws, regulations and rules of that other 
party referred to under Section 2 of this Annex or of a waiver of these 
regulations or rules granted by the aeronautical authorities of that 
other party. 
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The Jordanian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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TRANSLATION 


IN THE NAME OF GOD, THE COMPASSIONATE THE MERCIFUL 


THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. STD/16/35/4753 
Date: June 8, 1980 
The Ministry of Foreign Affairs of the Hashemite Kingdom of Jordan presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America and, with reference 
to its note No. 112, dated April 8, 1980 concerning the U.S.- Jordan Air Transport 
Agreement of 1980, has the honor to inform the Embassy that Jordan has completed 
its constitutional procedures relating to ratification of the Agreement by 
publishing the Agreement in Official Gazette No. 2925 of April 16, 1980. The 
Agreement is therefore acceptable to Jordan and has entered into force, and will 
expire pursuant to Article 18. 
The Ministry would be grateful to the Embassy if it would transmit this 
information to the competent American authorities. 
The Ministry avails itself of this opportunity to express the assurances of 


its high consideration to the Embassy. 


( initialed 
(SEAL) 


Eabassy of the United States of America 
Amman, Jordan. 
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SRI LANKA 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Colombo July 7, 1980; 

Entered into force July 7, 1980; 

Effective May 1, 1980. 


The American Ambassador to the Sri Lankan Secretary, Ministry of 
Trade and Shipping 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Cotomso, July 7, 1980 


Dear Sir, 

I have the honor to refer to the arrangement regarding interna- 
tional trade in textiles with annexes (hereinafter referred to as the 
Arrangement), done at Geneva on December 20, 1973, and extended 
by protocol on December 14, 1977.['] I have also the honor to refer 
to discussions between representatives of the Government of the 
United States of America and the Government of Sri Lanka in 
Colombo March 24-30, 1980 and in Washington, D.C. April 21-25, 
1980, concerning exports to the United States of cotton, wool, and 
man-made fiber textiles and textile products manufactured in Sri 
Lanka. As a result of these discussions, and in conformity with 
Article Four of the Arrangement, I have the honor to propose the 
following agreement relating to trade in cotton, wool and man-made 
fiber textiles and textile products between Sri Lanka and the United 
States of America: 


1. The term of the agreement will be the three-year period from 
May 1, 1980 through April 30, 1983. Each “agreement year’’ shall 
commence on May 1 and end on April 30. 

2. (a) The system of categories and the rates of conversion into 
square yards equivalent listed in Annex A shall apply in implementing 
this agreement. 


' TIAS 7840, 8939; 25 UST 1001; 29 UST 2287. 
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(b) For the purposes of this agreement, categories 340, 341, 640 
and 641 are treated as a single category with a specific limit and sub- 
limits as indicated in Annex B. For the purposes of calculating per- 
missible adjustments, the following will apply: 


(1) Any sub-limit may be exceeded by not more than 10 
percent so long as the total of the sub-limits does not exceed the 
specific limit for the single category; 

(2) The carryover and carryforward provisions contained 
in paragraph 6 will apply to the sub-limits; 

(3) The provisions of paragraphs 2(b) (1) and (2) alone will 
apply for the first, second and third years of the agreement; however, 
the sub-limits for the second and third years will be negotiated an- 
nually at least 30 days prior to the completion of the preceding agree- 
ment year; 

(4) The sub-limit for sub-category 640 need not be treated 
as a base for subsequent negotiations. 


3. Commencing with the first agreement year, and during the sub- 
sequent term of this agreement, the Government of Sri Lanka shall 
limit annual exports from Sri Lanka to the United States of America 
of cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products to 
the specific limits and sub-limits set out in Annex B, subject to the 
adjustments as provided in paragraphs 2, 5, and 6. The limits set out 
in Annex B do not include any adjustments permitted under para- 
graphs 2, 5, and 6. 

4. The specific limits in Annex B include seven percent growth. The 
limits referred to in this paragraph are without adjustment under any 
other provision of this agreement. 

5. Any specific limit may be exceeded in any agreement year by not 
more than 7 percent of its square yards equivalent total provided that 
the amount of the increase is compensated for by an equivalent 
decrease in one or more other specific limits. When informing the 
United States of adjustments under the provisions of this paragraph, 
Sri Lanka will indicate the category or categories to be increased and 
the category or categories to be decreased by commensurate 
quantities. 

6. (a) In any agreement year, in addition to any adjustment 
pursuant to paragraph 5, exports may exceed by a maximum of 11 
percent any specific limit or sub-limit by allocating to such limit for 
that agreement year an unused portion of the corresponding limit for 
the previous agreement year (‘‘carryover”) or & portion of the corre- 
sponding limit for the succeeding agreement year (“‘carryforward”) 
subject to the following conditions: 


(1) Carryover may be utilized as available up to 11 
percent of the receiving agreement year’s specific limits or sub-limits, 
provided, however, that no carryover shall be available for application 
during the first agreement year; 
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(2) The combination of carryover and carryforward shall 
not exceed 11 percent of the receiving agreement year’s applicable 
specific limit or sub-limit in any agreement year; 

(3) Carryforward may be utilized up to 6 percent of the 
receiving agreement year’s applicable specific limits or sub-limits and 
shall be charged against the immediately following agreement year’s 
corresponding limits; no carryforward shall be available for application 
during the third agreement year; 

(4) Carryover of shortfall (as defined in subparagraph 6(b)) 
shall not be applied to any specific limits until the Governments of 
the United States of America and Sri Lanka have agreed upon the 
amounts involved. 


(b) For purposes of this agreement, a shortfall occurs when 
exports of textiles or textile products of Sri Lanka to the United 
States of America during an agreement year are below any applicable 
specific limit. In the agreement year following the shortfall, such 
exports from Sri Lanka to the United States of America may be 
permitted to exceed the specific limits subject to conditions of sub- 
paragraph 6(a), by carryover of shortfalls in the following manner: 


(1) The carryover shall not exceed the amount of shortfall 
in any applicable specific limit; 

(2) The shortfall shall be used in the category in which the 
shortfall occurred. 


(c) The limits referred to in sub-paragraph 6(a) and (b) are the 
specific limits as listed in Annex B. 

(d) The total adjustment under this paragraph shall be in 
addition to adjustments to the specific limits permitted by paragraph 5. 

(e) The total adjustment permissible under this paragraph for 
ne ae agreement year shall be 6 percent consisting solely of carry- 
orward. 


7. (a) In the event that the Government of the United States of 
America believes that imports from Sri Lanka classified in any cate- 
gory or categories not covered by specific limits are, due to market 
disruption or the threat thereof, threatening to impede the orderly 
development of trade between the two countries, the Government 
of the United States of America may request consultations with the 
Government of Sri Lanka with a view to avoiding such market dis- 
ruption. The Government of the United States of America will 
provide the Government of Sri Lanka at the time of the request with 
the data which in the view of the Government of the United States 
of America shows: 


(1) The existence of market disruption, or the threat 
thereof, and 


(2) The role of exports from Sri Lanka in that disruption. 
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(b) The Government of Sri Lanka agrees to consult with the 
Government of the United States of America within 30 days of receipt 
of any request for consultations. Both Governments agree to make 
every effort to reach agreement on a mutually satisfactory resolution 
of the issue within 90 days of the receipt of such request. 

(c) During that 90-day period, the Government of Sri Lanka 
agrees to hold its shipments to the United States in the pertinent 
category or categories to a level no greater than 35 percent of the 
amount entered in the last 12-month period for which data are 
available. 

(d) If no mutually satisfactory solution is reached in consultation, 
the Government of Sri Lanka will limit its export for the succeeding 12 
months in the category concerned to the latest 12 month level of im- 
ports entered for which data are available, plus 20 percent (except in 
the case of wool categories which shall be 3 percent). 


8. The Government of Sri Lanka shall use its best efforts to space 
exports from Sri Lanka to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. 

9. The Government of the United States of America shall promptly 
supply the Government of Sri Lanka with data on monthly imports of 
textiles from Sri Lanka and the Government of Sri Lanka shall 
promptly supply the Government of the United States of America 
with data on monthly exports of textiles to the United States. Each 
Government agrees to supply promptly any other pertinent and 
readily available statistical data requested by the other Government. 

10. (a) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, and 
other textile manufactured products (being products which derive 
their chief characteristics from their textile components) of cotton, 
wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of these 
fibers in combination represent either the chief value of the fibers or 
50 percent or more by weight (or 17 percent or more by weight of 
wool) of the product, are subject to this agreement. 

(b) For purposes of this agreement, textiles and textile products 
shall be classified as cotton, wool or man-made fiber textiles if wholly 
or in chief value of either of these fibers. Any products covered by 
sub-paragraph 10(a) but not in chief value of cotton, wool, or man- 
made fiber shall be classified as: (I) cotton textiles if containing 50 
percent or more by weight of cotton, or if the cotton component 
exceeds by weight the wool and the man-made fiber component; 
(II) wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds 17 per- 
cent by weight of all component fibers; and (III) man-made fiber 
textiles if neither of the foregoing applies. 


11. The Government of the United States of America and the 
Government of Sri Lanka agree to consult on any problem or difficulty 
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arising in the implementation of this agreement. If the two Govern- 
ments are unable to reach a mutually satisfactory solution within a 
reasonable period of time on problems which have been the subject 
of consultations under this agreement, either Government may, after 
notification to the other Government, refer such problems to the textile 
surveillance body in accordance with Article 11 of the Arrangement. 

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the implemen- 
tation of this agreement, including differences in points of procedure 
or operation. 

13. If the Government of Sri Lanka considers that, as a result of a 
limitation specified in this agreement, Sri Lanka is being placed in an 
inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of Sri 
Lanka may request consultation with the United States of America 
with a view to taking appropriate remedial action such as reasonable 
modification of this agreement and the United States Government will 
agree to such consultations. 

14. For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 3 
of the Arrangement to request restraint on the export of textiles and 
textile products covered by this agreement from Sri Lanka to the 
United States. 

15. The Government of the United States of America may assist 
the Government of Sri Lanka in implementing the limitation provi- 
sions of this agreement by controlling its imports of the textiles covered 
by this agreement. 

16. Either government may terminate this agreement effective at 
the end of any agreement year by written notice to the other govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 


If this proposal is acceptable to the Government of Sri Lanka, this 
note and your note of confirmation on behalf of the Government of 
Sri Lanka shall constitute an agreement between the Government of 
Sri Lanka and the Government of the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Donatp R. Toussaint 
LAKSHMAN DE MEL 
Secretary - 
Ministry of Trade and Shipping 
Colombo 
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ANNEX A 
Conversion Unit of 
Category Description Factor Measure 
YARN 
Cotton 

300 Carded 4.6 LB 
301 Combed 4.6 LB 

Wool 
400 Tops and yarn 2.0 LB 

Manmade fiber 
600 Textured 35 LB 
601 Cont. cellulosic 5. 2 LB 
602 Cont. noncellulosic 11.6 LB 
603 Spun cellulosic 34 LB 
604 Spun noncellulosic 4,1 LB 
605 Other yarns 3. 5 LB 

: FABRIC 

Cotton 
310 Ginghams 1.0 SYD 
311 Velveteens 1.0 SYD 
312 Corduroy 1.0 SYD 
313 Sheeting 1.0 SYD 
314 Broadcloth 1.0 SYD 
315 Printcloths 1.0 SYD 
316 Shirtings 1.0 SYD 
317 Twills and sateens 1.0 SYD 
318 Yarn-dyed 1.0 SYD 
319 Duck 1.0 SYD 
320 Other fabrics, n.k. 1.0 SYD 

Wool 
410 Woolen and worsted 1.0 SYD 
411 Tapestries and upholstery 1.0 SYD 
425 Knit 2.0 LB 
429 Other fabrics 1.0 SYD 

Manmade fiber 
610 Cont. cellulosic, n.k. 1.0 SYD 
611 Spun cellulosic, n.k. 10 SYD 
612 Cont. noncellulosic, n.k. 1.0 SYD 
613 Spun noncellulosic, n.k. 1.0 SYD 
614 Other fabrics, n.k. 1.0 SYD 
625 Knit 7.8 LB 
626 Pile and tufted 1.0 SYD 
627 Specialty 7.8 LB 
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. Conversion Unit of 
Category Description _Factor_ = Measure 
APPAREL 
Cotton 

330 Handkerchiefs 1.7 DOZ 
331 Gloves 35 DPR 
332 Hosiery 46 DPR 
333 Suit-type coats, M and B 36. 2 DOZ 
334 Other coats, M and B 41,3 DOZ 
335 Coats, W, G and I 41.3 DOZ 
336 Dresses (incl. uniforms) 45. 3 DOZ 
337 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers 25. 0 DOZ 
338 Knit shirts, (incl. T-shirts, other and 

sweatshirts) M and B 7.2 DOZ 
339 Knit shirts and blouses (incl. T-shirts, 

other and sweatshirts) W, G and I 7. 2 DOZ 
340 Shirts, n.k. 24.0 DOZ 
341 Blouses, n.k. 14.5 DOZ 
342 Skirts 17. 8 DOZ 
345 Sweaters 36. 8 DOZ 
347 Trousers, slacks, and shorts (outer) M 

and B ; 17.8 DOZ 
348 Trousers, slacks and shorts (outer) W, 

G and I 17.8 DOZ 
349 Brassieres, etc. 4.8 DOZ 
350 Dressing gowns, incl. bathrobes, and 

beach robes, lounging gowns, house 

coats, and dusters 51.0 DOZ 
351 Pajamas and other nightwear 52. 0 DOZ 
352 Underwear (incl. union suits) 11.0 DOZ 
359 Other apparel 46 LBS 

Wool 

431 Gloves 2.1 DPR 
432 Hosiery 2.8 DPR 
433 Suit-type coats, M and B 36. 0 DOZ 
434 Other coats, M and B 54.0 DOZ 
435 Coats, W, G and I 54.0 DOZz 
436 Dresses 49, 2 DOZ 
438 Knit shirts and blouses 15. 0 DOZ 
440 Shirts and blouses, n.k. 24. 0 DOZ 
442 Skirts 18. 0 DOZ 
443 Suits, M and B 54.0 DOZ 
444 Suits, W, G and I 54.0 DOZ 
445 Sweaters, M and B 14. 88 DOZ 
446 Sweaters, W, G and I 14. 88 DOZ 
447 Trousers, slacks and shorts (outer) M 

and B 18.0 DOZz 
448 Trousers, slacks and shorts (outer) W, . 

G and I 18, 0 DOZ 
459 Other wool apparel 2.0 LBS 
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Category Description 


Manmade fiber 


Conversion 
Factor 


74, 
82. 


630 Handkerchiefs 

631 Gloves 

632 Hosiery 

633 Suit-type coats, M and B 

634 Other coats, M and B 

635 Conts, W, G and I 

636 Dresses , 

637 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc. 

638 Knit shirts, (incl. T-shirts), M and B 

639 Knit shirts and blouses (incl. T-shirts), 
W, G and I 

640 Shirts, n.k. 

641 Blouses, n.k. 

642 Skirts 

643 Suits, M and B 

644 Suits, W, G and I 

645 Sweaters, M and B 

646 Sweaters, W, G andI 

647 Trousers, slacks, and shorts (outer), M 
and B 

648 Trousers, slacks and shorts (outer), W, 
G and I 

649 Brassieres, etc. 

650 Dressing gowns, incl. bath and beach 
robes 

651 Pajamas and other nightwear 

652 Underwear 

659 Other apparel 

MADE-UPS AND MISC. 
Cotton 

360 Pillowcases 

361 Sheets 

362 Bedspreads and quilts 

363 Terry and other pile towels 

369 Other cotton manufactures 

Wool 

464 Blankets and auto robes 

465 Floor covering 

469 Other wool manufactures 


Manmade fiber 


665 Floor coverings 
666 Other furnishings 
669 Other manmade manufactures 
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Measure 


DOZ 
DPR 
DPR 
DOZ 
DOZ 
DOZ 
DOZ 
DOZ 
DOZ 


DOZ 
DOZ 
DOZ 
DOZ 
DOZ 
DOZ 
DOZ 
DOZ 


DOZ 


DOZ 
DOZ 


DOZ 
DOZ 
DOZ 
LBS 


DOZ 
DOZ 
DOZ 
DOZ 
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LBS 
SFT 
LBS 
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LBS 
LBS 
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ANNEX B 
Category Specific Limits and Sublimits (in dozs.) 
First - Second Third 
Agreement Agreement Agreement 
Specific Limit Yr. Yr. Yr. 

340/341/640/641 

Cotton and manmade fiber shirts and. 

blouses sn. ss oho. ete ies ceed ode ee 1,150,000 1, 230, 500 1, 316, 635 
Sublimits : 

(340) 2 one Sones es ce eo (350, 000) To be Negotiated 

(841) cosh ce eh ee (360, 000) To be Negotiated 

(640) 22s oe ee  k ee (80, 000) To be Negotiated 

(G64) )eecesczascl ovens. Docell eS (360, 000) To be Negotiated 
331 

Cotton gloves (dozen pairs)... ______ 700, 000 749, 000 801, 430 
335 : : 

Womens’, girls’, and infants’ cotton 

COBtsinoov ce seues one oscil eel Se 100, 000 107, 000 114, 490 
348 

Womens’, girls’, and infants’ cotton 

tPOUSElS oo Se oe cs Se skh ete eek 200, 000 214, 000 228, 980 
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The Sri Lankan Secretary, Ministry of Trade and Shipping, to the 
American Ambassador 


CoLoMBO. 
7th July, 1980. 


His Excellency D. R. Toussaint, 
Ambassador of the United States of 
America, 


Colombo. 


Your ExcELiLENcy, 


I have the honour to acknowledge the receipt of the proposal con- 
tained in your note dated 7th July, 1980 which reads as follows: 


[For the text of the U.S. note, see pp. 1-9.] 


I confirm that the proposal set out in this note is acceptable to the 
Government of Sri Lanka. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


W L P De MEL 


W. L. P. De Mel 
Secretary 
Ministry of Trade and 
Shipping 
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MOROCCO 


Joint Committee for Economic Relations 


Agreement signed at Washington September 25, 1980; 
Entered into force September 25, 1980. 
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AGREEMENT 
TO ESTABLISH THE U.S.-MOROCCAN JOINT COMMITTEE 
FOR ECONOMIC RELATIONS 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Morocco, 

Guided by the common desire to strengthen further the 
friendly relations between their two countries, 

Determined to develop the possibilities for mutually 
advantageous cooperation between them in the fields of trade, 
investment and technology transfer, 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE I 
Creation of a Joint Committee 
The Government of the United States of Aecica and the 
Government of the Kingdom of Morocco hereby establish a Joint 
Committee for Econonic Relations, hereinafter referred to as 


the Joint Committee. 


ARTICLE II 
Terms of Reference 
The objective of the Joint Committee is to provide a forum 

for consultation at the ministerial level between the Government 

of the United States of America and the Government of the Kingdom 

of Morocco on matters involving trade, investment, and technology 

transfer. The Joint Committee will inter alia: 

1. Study problems relating to the development of trade between 
the two countries; 

2. Identify and examine problems affecting exchanges of technology 
‘etween the two countries; 

3. Promote increased private investment consistent with the 
investment policies of the two countries; 

4. Recommend as appropriate specific actions to strengthen 
cooperation in trade, investment and exchange of technology 
between the two Governments and between mutually agreed 
agencies and organizations in the two countries; and 

Ss. Review progress periodically towards the expansion of bilateral 
cooperation in the fields of trade, investment and exchange 


of technology. 
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ARTICLE III 
Operation 
The Joint Committee shall meet at the ministerial level. 
The United States delegation will normally be presided over by 
the Secretary of Commerce. The Moroccan delegation will normally 
be presided over by the Minister in Charge of Commerce. Each 
delegation will consist of representatives of government entities 
concerned with the particular topics on the agenda of the meeting. 
The Joint Committee may invite to such meetings, as may be mutually 
agreed on an ad hoc basis those experts and advisers whose 
participation is required. 
The Joint Committee may appoint Working Groups on an ad hoc 
basis to discuss specific issues or fields of cooperation, and 


assign tasks to be accomplished by the Working Groups. 


ARTICLE IV 
Meetings 
In principle the regular meeting of the Joint Committee shall 
be held annually. Meetings shall be held in each country alternately. 


Special meetings may be convened by mutual agreement. 


ARTICLE V 
Allocation of Fxpenses 

Administrative expenses incidental to the meetings of the Joint 
Committee and its Working Groups shall be borne by the country in 
which the meeting is held. Each Government shall bear the expenses 
of its own representation at the meetings of the Joint Committee 
and its Working Groups including the expenses of its representatives. 
All procedural and administrative matters not provided for herein 
shall be determined by the Joint Committee or its Working Groups 


upon the mutual consent of the two sides. 
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ARTICLE VI 
Duration 
This Agreement shall remain in force for ten years. This 
Agreement is subject to the right of either Government to terminate 
it upon notification in writing to the other Government of its 
intention to do so. Such notification must be made not later than 


six months prior tc the proposed date of termination of the 


Agreement. 


ARTICLE VII 


Entry into Force 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


DONE at Washington, in duplicate, both texts being equally 


authentic, this twenty-fifth day of September, 1980. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMEN? OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 


KIN MO ‘Os 
feutigay “CIty. 
A 


' philip M. Klutznick. 
7 Azzedine Guessous. 


FINLAND 


Atomic Energy: Technical Information Exchange and 
Cooperation in Nuclear Safety Matters 


Arrangement signed at Helsinki September 26, 1980; 
Entered into force September 26, 1980. 
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ARRANGEMENT 


BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 


(U.S.N.R.C.) 


AND 


THE FINNISH SATEILYTURVALLISUUSLAITOS 


(INSTITUTE OF RADIATION PROTECTION) 


FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 


AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 
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ARRANGEMENT 

BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 

(U.S.N.R.C.) 

AND 
THE FINNISH SATEILYTURVALLISUUSLAITOS 
(INSTITUTE OF RADIATION PROTECTION) 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 








The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the 
U.S.N.R.C.) and the Finnish Sateilyturvallisuuslaitos (hereinafter called the 
I.R.P.), considering the desirability of a continuing exchange of information 
pertaining to regulatory matters and of standards required or recommended 
by these organizations for the regulation of safety and environmental impact 


of nuclear facilities, conclude the following Arrangement for cooperation. 


1. SCOPE OF THE ARRANGEMENT 


1.1 Technical Information Exchange 
To the extent that the U.S.N.R.C. and the I.R.P. are 


permitted to do so under the laws and regulations of their 

respective countries, the parties agree to exchange the 

folio. ing types of technical information relating to the 

regulation of safety and environmental impact of designated 

nuclear energy facilities: 

&@. Topica) reports concerning technical safety and environ- 
mental effects written by or for one of the narties as a 
basis for, or in support of, reaulatory decisions and 


policies. 
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b. Stanifficant licensing actions and safety and environmental 
decisions affecting nuclear facilities. 

c. Detailed documents describing the U.S.t.R.C. process for 
licensing and regulating certain U.S. facilities designated 
by the I.R.P. as similar to certain facilities being built or 
planned in Finland and equivalent documents on such Finnish 
facilities. 

d. Information in the field of reactor safety research that 
requires early attention in the interest of public safety, 
along with an indication of significant implications. 

e. Reports on operating experience, such as reports on nuclear 
incidents, accidents and shutdewns, and compilations of 
historical reliability data on components and systems. 

f. Regulatory procedures for the safety, safecuards, and 
environmental impact evaluation of nuclear facilities. 

g. Early advice of important events, such as serious operating 
incidents and government-directed reactor shutdowns, that 


are of immediate interest to the parties. 


1.2 Exchange of Regulatory Standards 
Copies of requiatory standards required to he used, or proposed 


for use, by the requlatory organizations of a party will he made 


available to the other party on a timely basis. 
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Cooperation in Safety Research end Development 


The execution of joint proorams and projects of safety research 
and development, or programs and projects under which activities 
are divided between the two parties, including the use of test 
facilities and/or computer programs owned by either party, will 
be considered on a case-by-case basis. Temporary assignments 
of personnel by’ one party in the other party's regulatory 


organization will also be considered on a case-by-case basis. 


1.4 Training and Assignments 
. The U.S.N.R.C. will assist the I1.R.P. in providing certain 


training and experience for I.R.P. safety personnel. Costs of 

salary, allowances and travel of I.R.P. participants will be paid 

by the I1.R.P. Participation will be permitted within the limits of 
available resources. The followine are typical of the kinds of 
training and experience that may be provided: 

a. I.R.P. inspector accompaniment of U.S.N.R.C. inspectors on 
reactor and reactor construction inspections in the U.S., 
including extended briefings at U.S.N.R.C. regional 
inspection offices (anticipated 1-2 persons per year, each 
visit 1-3 weeks in length). 

b. Participation by I.R.P. employees in U.S.H.R.C. staff training 


courses. 
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c. Assignment of I1.R.2. employees for 1-2 year periods to 
the U.S.N.R.C. staff, to work on U.S.N.R.C. staff duties 


and gain experience (1-2 assignees at a time). 


1.5 Additional Safety Advice 


To the extent that the documents and other information provided 
by U.S.N.R.C. as described in 1.1 through 1.4, above, are not 
adequate to meet I.R.P. needs for technical advice, the 

parties will consult on the best means for fulfilling such 


needs. 


II. ADMINISTRATION 


11.1 


The exchange of information under this Arranaement will be 
accomplished through letters, reoorts, and other documents, 

and by visits and meetings arranged in advance. A meeting will 
be held annually, or at such other times as mutually agreed, to 
review the exchenge of information. to recommend revisions to 
the provisions of the Arrangement, and co discuss topics within 
the scope of the exchange. The time, place, and agenda for such 
meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take 
place under the Arrangerent, including their schedules, shall 


have the prior approval of the administrators. 


An administrator will be designated by each party to coordinate 


its participation tn the overall exchange. The administrators 
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11.4 


shall be the recipients of all documents transmitted under the 
exchange, including copies of all letters unless otherwise agreed. 
Within the terms of the exchange, the administrators shall be 
responsible for developing the scope of the exchange, including 
agreement on the designation of the nuclear eneray facilities 
subject to the exchange, and on specific documents and 
standards to be exchanged. One or more technical coordinators 
may be appointed as direct contacts for specific disciplinary 
areas. These technical coordinators will assure that both 
administrators receive copies of al) transmittals. These 
detailed arrangements are intended to assure, among other 
things, that a reasonably balanced exchange nrovidina access 

to equivalert available information from both sides is achieved 


and maintained. 


The administrators shall determine the number of copies to 
be provided of the documents exchanged. Each document wil} 
be accompanied by an abstract in English, 250 words or less, 


describing its scope and content. 


This Arrangement shall have a term of five years; which may be 
extended further by mutual written agreement, or terminated 


by either party upon ninety-day notice. 
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11.5 


11.7 


The_application or use of any information exchanged or 
transferred between the parties under this Arrangement 
shall be the responsibility of the receiving party, and 
the transmitting party does not warrant the suitability 


of such information for any particular use or application. 


Recognizing that some information of the type covered in 

this Arrangement is not available within the agencies which 
are parties to this Arrangement, but is available from other : 
agencies of the governments of the parties, each party will 
assist the other to the maximum extent possible by oraanizing 
visits and directing inquiries concerning such information . 
to appropriate agencies of the government concerned. The 
foregoing shall not constitute a commitment of other agencies 


to furnish such information or to receive such visitors. 


Nothing contained in this Arrangement shall require either 

party to take any action which would be inconsistent with its 
laws, regulations, and policy directives. No nuclear information 
related to proliferation-sensitive technologies will be exchanced 
under this Arrangement. Should any conflict arise between the 
terms of this Arrangement and those laws, regulations, and policy 


directives, the parties agree to consult before any action is taken. 
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111. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 


ilt.1 


TIAS 9871 


General 


The parties support the widest possible dissemination of 


information provided or exchanged under this Arrangement, 


subject to the need to protect proprietary or other 


confidential or privileged information as may be exchanged 


hereunder. 


a. 


wr 


Definitions (As used in Article III) 


The term “information” means nuclear energy-related 
regulatory, safety, safeguards, scientific, or technical 
data, including information on results or methods of 
research and development, and any other knowledge intended 
to be provided or exchanaed under this Arrangement. . 
The term "proprietary information" means information 
which contains trade secrets or commercial or financial 
information which is privi'saed or confidential. 

The term "other confidential or privileged information" 
means information, othzr than "proprietary information," 
which {s protecteo ‘ran public disclosure under the 

Taws and requlations of the country providing the 
information and which has been transmitted and 


received in confidence. 
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111.3 Marking Procedures for Documentary Proprietary Information 


A party receiving documentary proprietary information 


Pursuant to this Arrangement shall respect the privileged 


nature thereof, provided such proprietary information is 


clearly marked with the following (or suhstantially similar) 


“restrictive legend: 


"This document contains proprietary information 
furnished in confidence under an Arrangement 
dated between the United States 
Nuclear Requlatory Commission and the Finnish 
Institute of Radiation Protection and shall not 
be disseminated outside these organizations, 
their consultants, contractors, and licensees, 
and concerned departments and agencies of the 
Government of the United States and the 
Government of Finland without the prior 
approval of { name of submitting party ). 

This notice shall be marked on any revroduction 
hereof, in whole or in part. These limitations 
shall automatically terminate when this informa- 
tion is disclosed by the owner without restriction." 


H1.4 Dissemination of Documentary Proprietary Information 


a. 


Proprietary information received under this Arrangement 
may be freely disseminated by the receiving party without 
prior consent to persons within or emploved by the receiv- 
ing party, and to concerned Government departments and 


Government acencies in the country of the receiving party. 
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b. In addition, proprietary information may be disseminated 


without prior consent 


(1) 


(2) 


(3) 


to prime or subcontractors or consultants of the 
receiving party located within the geographical limits 
of that party's nation, for use only within the scope 
of work of their contracts with the receiving party in 
work relating to the subject matter of the proprietary 
information; and 

to organizations permitted or licensed by the receiving 
party to construct or operate nuclear production or 
utilization facilities, or to use nuclear materials 
and radiation sources, provided that such proprietary 
information is used only within the terms of the 
permit or license; and 

to contractors of organizations identified in 

111.4b. (2), above, for use only in work within the 
scope of the permit or license granted to such 


organizations, 


Provided that any dissemination of proprietary information 


under (1), (2), and (3), above, shall be on an as-needed, 


case-by-case basis, and shall be pursuant to an agreement 


of confidentiality. 
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c. With the prior written consent of the party furnishing 
proprietary infornation under this Arranoement, the 
receiving party may disseminate such proprietary 
information more widely than otherwise permitted in 
subsections a. and b. The parties shall coonerate in 
developing. procedures for requesting and obtaining 
approval for such wider dissemination, and each party 
will grant such approval to the extent permitted by 


its national policies, regulations, and laws. 


111.5 Marking Procedures for Other Confidential or Privileaed 
Information of a Documentary Hature 


A party receiving under this Arrangement other confiden- 
tial or privileged information shall respect its 
confidential nature, provided such information is 
clearly marked so as to indicate its confidential or 
privileged nature and is accompanied by ae statement 
indicating 
a. that the information is protected from public disclo- 
sure by the Government of the transmitting party; and 
b. that the information is submitted under the condition 


that it be maintained in confidence. 
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III.6 Dissemination of Other Confidential or Privile ed Information 
of a Documentary Nature : 


Other confidential or privileged information may be disseminated 


in the same manner as that set forth in paragraph 111.4, 


Dissemination of Documentary Proprietary Information. 


111.7 Non-Documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged 
nformation 


111.8 


Non-documentary proprietary or other confidential or privileged 
information provided in seminars and other meetings arranged 
under this Arrangement, or information arising from the 
attachments of staff, use of facilities, or joint projects, 
shall be treated by the parties according to the principles 


specified for documentary information in this Arrangement; 


provided, however, that the party communicating such 


proprietary or other confidential or privileged information 
has placed the recipient on notice as to the character of the 


information communicated. 


Consultation 


If, for any reason, one of the parties becomes aware that 
it will be, or may reasonadly be expected to become, 


unable to meet the nondisseminetion provisions of this 
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Arrangement, it shall immediately inform the cther party. 
The parties shall thereafter consult to define an appropriate 


course of action. 


111.9 Other 


: Nothing contained in this Arrangement shal? preclude a 


party from using or disseminatino information received 
without restriction by a party from sources outside of this 


Arrangement. 


Signed in Helsinki, Fintand, on the 26th day of September 1980. 


Signed: © 
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Un behalf of the Finnish <Un_pehalf of— 
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Regulatory Commission 
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Tn behalf of the Finnish 
Sateflyturval tisuustaitos 





* Antti P. Vuorinen. 
* Jaakko Penttinen. 
* Joseph M. Hendrie. 
“James E. Goodby. 
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Housing and Community Upgrading for Low Income 
Egyptians 


Agreement amending the agreement of August 26, 1978. 
Signed at Cairo September 28, 1980; 
Entered into force September 28, 1980. 
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A.1I.D. Project Number 263-0066 


FIRST AMENDMENT 
TO 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
FOR 
HOUSING AND COMMUNITY 


UPGRADING FOR LOW INCOME EGYPTIANS 


Date: September 28, 1980 
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First Amendment, dated September 28, 1980 to the Grant 


Agreement, dated August 26, 1978 [?] between the Arab Republic of Egypt 


("Grantee") and the United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("A.1.D.") for Housing and 
Community Upgrading for Low Income Egyptians. 

SECTION 1. The Grant Agreement is amended as follows: 

A. Section 3.1 is amended by deleting “Fifty Million 
United States Oollars $50,000,000)" and by substituting 
“Seventy-Eight Million One Hundred Thousand United States ("U.S.") 
Dollars ($78, 100,000)" 

SECTION 2. This First Amendment shall enter into force when 
signed by both parties hereto. 

SECTION 3. Except as specifically amended or modified herein, 
the Grant Agreement shall remain in full force and effect in 
accordance with all of its terms. 

IN WITNESS WHEREOF, the Arab Republic of Egypt and the United 
States of America, each acting through its respective duly 
authorized represencatives, have caused this Agreement to be signed 
in their names and delivered as of the day and year first above 


written. 
ARAB REPUBLIC OF a \ UNITED STATES OF AMER. 
BY: : BY: 
NAME: Or. Abdel Razzak Abdel" Mequid NAME 
Beputy Prime Minister for 
TITLE: Economic & Financial Affairs TITLE: American Ambassador 
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na se 


Implement ing Organization 


In acknowledgement of the foregoing Agreement, a representative of the 
Implementing Organization has subscribed his name: 


BY: 
NAME: Eng. Hassaballah El Kafrawy 


TITLE: Minister of Developnent and 
Minister of Housing and L 


Reclamation 
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PERU 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Lima February 14, 1980; 
Entered into force February 14, 1980. 
With memorandum of understanding. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU 
FOR THE SALE OF ACRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Peru agree to the sale of agricultural commodities specified 
below. This agreement shall consist of the preamble and Parts I and III of the 
Agreement signed April 26, 1978,[1] together with the following Part II: 


Part II - PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I - COMMODITY TABLE: 


Approximate 
Supply Period Maximum Maximum Export 
(United States Quantity Market Value 
Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions) 
Rice 1980 53,000 Dols. 20.0 


TOTAL Dols. 20.0 


ITEM II - PAYMENT TERMS: Convertible Local Currency Credit (CLCC) 
1. Initial Payment - Five (5) Percent 
2. Currency Use Payment - None 
3. Number of Installment Payments - Twenty One (21) 


4. Amount of each Installment Payment - Approximately equal annual 
amounts. 


5. Due Date of First Installment Payment - Three (3) years after the 
date of the last delivery of commodities in each calencar year. 


6. Initial Interest Rate - Two (2) Percent 
7. Continuing Interest Rate - Three (3) Percent 


ITEM III - USUAL MARKETING TABLE: 


Import Period (United Usual Marketing 
Commodity States Fiscal Year) Requirements 
Rice 1980 None 





‘I TIAS 9604; 30 UST 7761. [Footnote added by the Department of State.] 
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ITEM IV - EXPOPT LIMITATIONS: 
A. Export Limitation Period: 


The export limitation period shall be United States fiscal year 
1980, or any subsequent United States fiscal year during which commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized. 


B. Commodities to which Export Limitations Apply: 


For the purpose of Part I, Article III, A(4) of this agreement, 
the commodity which may not be exported is: for rice - rice, in the form of 
paddy, brown or milled. 


ITEM V - SELF-HELP MEASURES: 


A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will 
be placed on contributing directly to development progress in poor rural 
areas and on enabling the poor to participate actively in increasing agri- 
cultural production through small farm agriculture. 


B. The Government of Peru agrees to undertake the following 
activities and in doing so to provide adequate financial, technical, and 
managerial resources for their implementation: 


1. Continue GOP programs to improve the capability of research, 
extension, and education institutions which are assisting small-scale farmers 
in the sierra and high jungle regions to expand their food crop and livestock 
production. These efforts include: 


a. Continued support to the National Agricultural Research 
Institute (INIA) for applied agricultural research, particularly in the 
areas of seed improvement, cropping sequences, and small animal production; 
and 


b. Strengthening the extension service through improved 
technical and management training programs, greater mobility, and expanded 
career opportunities. 


2. Continue activities to consolidate the program of agrarian 
reform through improved organization of associative enterprises. 


3. Expand the facilities for making available short, medium 
and long term credit to farmers. This include expanding the number of out- 
lets to handle loans, upgrading personnel and procedures for reviewing and 
disbursing loans, more direct assistance in developing farm plans so as to 
reduce the farmer's and the lending agency's risk, and expanding the loanable 
funds, especially for the short term. 
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¥. Continue programs to improve the rural infrastructure in 
the sierra and high jungle regions. Special emphasis should be placed on: 


a. Construction of farm-to-market roads, and 


b. Construction of small-scale irrigation projects in the 
sierra region which will expand agricultural production by small farmers. 


5. Continue activities to improve the marketing system and 
facilities for agricultural products; as part of this effort, the GOP will: 


a. Improve the regional grain storage system to reduce 
losses due to inadequate storage facilities and improper handling, and 


b. Upgrade marketing facilities for perishable products 
to reduce losses incurred through inadequate handling, storage, and 
transportation. 


6. Implement watershed management programs for the sierra 
region, including projects in soil conservation and rehabilitation, 
reforestation, and crop improvements. As part of this effort, the GOP 
will provide technical and management training for those officials in the 
General Directorate of Water Resources (DGA) and the General Directorate 
of Forestry and Fauna (DGFF) who are actively involved in watershed manage- 
ment programs. 


ITEM VI ~ ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO 
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED: 


A, The proceeds accruing to the importing country from the sale 
of commodities financed under this agreement will be used to help finance 
activities which directly improve the lives of the poorest of the recipient 
country's people. 


B. To this end, first priority will be given to providing neces- 
sary local currency contributions to projects financed by the Agency for 
International Development in the fields, of food, nutrition, and rural 
development as identified in a Memorandum of Understanding (hereinafter 
“the Memorandum of Understanding") dated Feb.l4th 1980 between the 
exporting country and the importing country for the Use of Proceeds from 
Sales of Agricultural Commodities financed under this Agreement and as 
identified in any subsequent amendments to the Memorandum of Understanding. 
The importing country agrees to make adequate provision for counterpart 
contributions to projects identified in the Memorandum of Understanding 
between the signing of this agreement and the actual generation of local 
currency through the sale of PL 480 Title If] commodities. 





'6R Stat. 455: 7 ULS.C. § 1701 ef seq. [Footnote added by the Department of 
State.) 


TIAN YNT3 


2704 U.S. Treaties and Other International Agreements (32 UST 





C. Second priority will be given to general support of the GOP 
investment budget for development projects of mutual interest to the GOP 
and the U.S. Special emphasis will be given to the GOP's program of 
"Projects of Local Interest by Department" and to the construction and 
maintenance of penetration roads in the Peruvian high jungle. A procedure 
for the identification of these projects is set out in the Memorandum of 
Understanding. 


D. Three months after the signing of this agreement and at three 
month intervals thereafter the Ministry of Economy and Finance shall provide 
to the U.S. AID Mission in Peru a report on the use of local currencies 
generated under this agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. Done at Lima, in 
duplicate, the day of Fourteen February one thousand ninehundred eighty. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF PERU 
‘ 
‘nen 
Ambassador Harry Shlaudeman Ambassador Arturo Garcia y Garcia 


Minister of Foreign Affairs 
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Peru—Agri. Commodities—Feb. 14, 1980 


CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL PERU Y EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


E1 Gobierno de los Estades Un:des de América y el Gobierno de la 
RepGblica del PerG conviener. en la ‘‘enta de los productos agricojas espe- 


Este convenio consistir& de] predmbulo y de las 


Partes 1 y 111 del Convenio firmado ei 26 de Abril de 1978 conjuntamente 
con las siguiente Parte II: 


Parte II ~ CONDICIONES PARTICULARES 


ITEM I - TABLA DE PRODUCTOS: 


Producto 
Arroz 


TOTAL 


Perfodo de suminis Cantidad M&x. 


tro (Afio Fiscal de Aproximada 
Estados Unidos) (Ton, Met.) 
1980 | 53,000 


Valor M&x, del 
Mercado de Ex- 
portac. (Millones) 


Dols. 20.0 


Dols. 20.0 


ITEM II - CONDICIONES DE PaGO: Cr&dito en moneda local convertible (CMLC) 


6. 


7. 


Pago inicial - Cinco (5) Por ciento 


Fondo de 


Contrapartida - Ninguno 


N@mero de Cuotas de Pago - Veinte y Uno (21) 


Monto de 
iguales. 


Fecha de 
(3) afios 


cada Amortizaci6n - Aproximadamente en sumas anuales 


vencimiento de la Primera Cuota de Amortizacién ~ Tres 
después de la fecha de la Gltima entrega de productos 
en cada afio calendario. 


Tasa de Interés Inicsal - Dos (2) Por ciento 


Tasa de Interés Vigente - Tres (3) Por ciento 


ITEM III - TABLA DE COMERCIALIZACION USUAL: 


Producto 


Arroz 


Perfode de Importacién 
(Afio Fiscal de EE. UU.) 


1980 


Requerimientos Normales 
del Mercado 


Ninguno 
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ITEM IV - LIMITACIONES DE EXPORTACION: 
A. Perfodo de Limitacién de la Exportaci6n: 


El perfodo de limitacién de la exportacién ser& el afio figéal 
de Estados Unidos 1980 o cualquier afic fiscal de Estados Unidos postérior 
durante el cual los productos financiados bajo este convenio est&n siendo 
importados o utilizados. 


B. Productos a los cuales se aplican las Restricciones de 
Exportaci6n: 


Para los propésitos de la Parte I, Articulo III, A(4) de este 
convenio, el producto que no puede ser exportado es: arroz, arroz con 
c&scara, descascarado o pilado. 


ITEM V - MEDIDAS DE AUTO-AYUDA: 


A. Al implementar las medidas de auto-ayuda, se dar& énfasis 
especial a la contribuci6n directa del desarrollo de las 4reas rurales 
menos favorecidas y permitir alos pobres la participacién activa en el 
aumento de la produccién agricola mediante la pequefia agricultura. 


B. El Gobierno del Per conviene en llevar a cabo las siguientes 
actividades y al hacerlo se compromete a proporcionar los recursos finan- 
cieros, técnicos y administrativos necesarios para su implementacién. 


1. Continuar con los programas del Gobierno del Pert para 
mejorar la capacidad de investigaci6n, extensi6n y educaci6n de las insti- 
tuciones que est4n ayudando a los agricultores a pequefia escala en las 
regiones de la sierra y de ceja de selva para ampliar la producci6n de 
alimentos y de ganado. Estos esfuerzos incluyen: 


a. Continuado apoyo al Instituto Nacional de Investi- 
gaci6n Agricola (INIA) para apoyar investigaci6n agricola aplicada, espe- 
cialmente en las Sreas de mejoramiento de semillas, secuencia de las 
cosechas, y producci6n de animales pequefios; y 


_b. FPortaleciendo el servicio de extensién a través de 
programas mejorados de capacitaci6n técnica y de administraci6én, una 
mayor movilidad, y de mayores oportunidades para hacer carrera. 


2. Continuar los esfuerzos para consolidar el programa de 
la reforma agraria a través de una organizaci6n mejorada de las empresas 
asociativas. 


3. Ampliar las facilidades para poner a disposici6én de los 


agricultores, crédito a corto, mediano y largo plazo. Esto comprender& 
la ampliaci6n del nimero de agencias encargadas de préstamos, mejorando 
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al personal y los procedimientos para la revisién y desembolso de los 
préstamos, una asistencia m&s directa en el desarrollo de planes agricolas 
a fin de reducir el riesgo del agricultor y de la agencia que otorga el 
préstamo, y ampliando los fondos de préstamos, especialmente en los que se 
refiere a corto plazo. 


4, Contanuar con programas que. mejoren la infraestructura 
rural en las regiones de la sierra y de ceja de selva. Se dard especial 
énfasis a lo siguiente: 


a. Construccién de carreteras del agricultor-al-mercado, y 


b. Construcci6én de proyectos de irrigaci6n en pequefia 
escala en la regién de la sierra que amplien la producci6n agricola de los 
pequefios agricultores. 


5. Continuar con las actividades para mejorar el sistema de 
comercializacién y las facilidades para los productos agricolas, como parte 
de este esfuerzo, el Gobierno del Perf: 


a. Mejorar4é el sistema regional de almacenamiento de granos 
a fin de reducir las pérdidas debidas a las facilidades de almacenamiento 
inadecuadas y al manipuleo inapropiado, y 


b. Mejorar los servicios de comercializaci6n de articulos 
de facil deterioro para reducir las pérdidas ocasionadas por manejo, alma- 
cenamiento y transporte inadecuados. 


6. Implementar programas de manejo de cuencas para la regi6n de 
la sierra, incluyendo proyectos de conservaci6n y rehabilitaci6én de suelos, 
reforestaci6n y mejoramiento de cosechas. Como parte de este esfuerzo, el 
Gobierno del Peri proporcionaré capacitacién técnica y de administraci6n para 
aquellos funcionarios en la Direccién General de Aguas (DGA) y la Direccién 
General de Foresta y Fauna (DGFF) que est&n activamente involucrados en pro- 
gramas de manejo de cuencas. 


ITEM VI - FINES DE DESARROLLO ECONOMICO PARA LOS CUALES SE DEBEN UTILIZAR 
LOS INGRESOS ACUMULADOS POR EL PAIS IMPORTADOR: 


A. Los ingresos acumulados del pais importador provenientes de la 
venta de productos financiados bajo este acuerdo, ser&n utilizados para 
ayudar a financiar las actividades que directamente mejoren las condiciones 
de vida de los m&s pobres del pais receptor. 


B. Con este fin, se otorgar& primera prioridad al suministro de 
las contribuciones necesarias de moneda local a los proyectos financiados 
por la Agencia para el Desarrollo Internacional en los campos de alimen- 
tacién, nutricién y desarrollo rural tal como se identifica en un 
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Memorandum de Entendimiento (de aqu{ en adelante "el Memorandum de Entendi- 
miento”) de fecha 14 Feb.1980 entre el pais exportador y e) pais impor - 
tador para el Uso de los Ingresos de la Venta de los Productos Agricolas 
financiados bajo este Convenio y segin se identifique en cualquier ernienda 
posterior al Memorandum de Entendimiento. E1 pais importador conviene en 
hacer los arreglos necesarios para proporcionar los fondos de contrapartida 
requeridos para los proyectos enumerados en e] Memorandum de Entendimiento 
dentro del periodo de la firma de este convenio y la actual generacién de 
la moneda local a través de la venta de los productos de la Ley Pfblica 
480, Titulo I. 


C. La segunda prioridad sera asignada para apoyo general del presu- 
puesto de inversi6én del Gobierno del Per para el desarrollo de proyectos de 
interés mutuo para el] Gobierno del PerG y los Estados Unidos. Se dar& espe- 
cial énfasis al programa del Gobierno Peruano de "Proyectos de Interés Local 
por Departamento" y a la construcciér y mantenimiento de carreteras de 
penetraci6n en la ceja de selva del Perf. £1 procedimiento a seguir para la 
identificaci6n de estos proyectos se establece en e] Memorandum de Entendi- 
miento. : 


D. Tres meses después de la firma de este convenio y posteriormente 
a intervalos de tres meses, el Ministerio de Economfa y Finanzas proporcio~ 
nar& a la Misi6n de AID en el PerG, un informe sobre el uso de la moneda 
local generada bajo este convenio,. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente 
autorizados para el] efecto, han suscrito el presente convenio. Hecho en la 
Ciudad de Lima, este dfa catorce de febrero 
de mil novecientos ochenta. 


POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LOS 
REPUBLICA DEL PERU ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
’ 
se FZ6 Y het 
Embajador Arturo Garcia y Garcfa Embajador Harry Shlaudeman 


Ministro de Relaciones Exteriores 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU FOR 
THE USE OF PROCEEDS FROM SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

UNDER THE PL 480, TITLE 1 AGREEMENT SIGNED 


A. Introduction 


This Memorandum of Understanding (hereinafter "Memorandum of Understanding") 
between the Government of the United States cf America (hereinafter "the United 
States") and the Government of the Republic of Peru (hereinafter "Peru") sets 
out the agreement of the United States and Peru on the uses to be made of the 
proceeds accruing to Peru from the sale of commodities financed under the 
Agreement dated Feb. 14, 1980, between the United States and Peru for sales 
of agricultural commodities (hereinafter "the Sales Agreement"), in accordance 
with the economic development purposes and priorities in Item VI, Part II of 
the Sales Agreement. 


B. Purposes 


1. The United States and Peru agree that proceeds accruing to Peru from 
the sale of commodities financed under the Sales Agreement will be used to 
finance activities which directly improve the lives of the poorest of Peru's 
people. 


2. The United States and Peru agree that proceeds accruing to Peru from 
the sale of commodities financed under the Sales Agreement will be applied 
according to the following priorities: 


a. First priority will be given to providing the required local 
currency contributions to projects financed by the Agency for International 
Development (hereinafter "AID') in food, nutrition and rural development. 

A list of these projects with the estimated local currency contribution 
requirements of Peru, by month, for them has been developed by the USAID 
Mission/Peru, the Peruvian National Planning Institute, and the Peruvian 
Ministry of Economy and Finance and is incorporated into this Memorandum 

of Understanding as Annex A. Peru agrees to make adequate provision for 
counterpart contributions to the projects listed in Annex A in the period 
between the signing of this agreement and the actual generation of local 
currency through the sale of commodities financed under the Sales Agreemen<. 


b. Second priority will be given to general support of Peru's 
investment budget for development projects of mutual interest to Peru and 
the United States. Special emphasis will be given to Peru's program of 
“Projects of Local Interest by Department" and to projects for the con- 
atruction and maintenance of penetration roads in the Peruvian high jungle. 
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A list of such projects and their financial requirements will be agreed to, 
through an exchange of letters, not later than one month after the signing 
of this Memorandum of Understanding and will be incorporated into this 
Memorandum of Understanding as Annex B.[*] 


c. Three months after the signing of this Memorandum of Under - 
standing and at each three month interval thereafter the Peruvian Ministry 
of Economy and Finance shall provide to the USAID Mission/Peru a report on 
the use of local currencies generated under the Sales Agreement. 


d. The USAID Mission/Peru, the National Planning Institute and 
the Ministry of Economy and Finance will consult regularly on the projects 
identified in Annex A and B of this Memorandum of Understanding. The USAID 
Mission Director and the Vice-Minister of Economy and Finance upon coordin- 
ation with the National Planning Institute may modify the list of projects 
identified in these Annexes at any time as mutually agreed through the 
exchange of letters, without formal amendment of this Memorandum of Under- 
standing or the exchange of diplomatic notes. 


C. Final Provisions 


1. This Memorandum of Understanding may be terminated by the mutual 
agreement of the United States and Peru. 


2. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon 
signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for 
the purpose, have signed this Memorandum of Understanding. 


DONE at Lina » in duplicate, this fourteen 


day of February , 1980. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF PERU 
a 
Lo fo 
EZ? CZ Lote ~——> 
Ambassador Harry Shlaudeman Ambassador Arturo Garcia y Garcia 


Minister of Foreign Affairs 





‘Not printed. (Footnote added by the Department of State. ] 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU PARA EL USO DE LOS 
INGRESOS GENERADOS COMO RESULTADO DE LA VENTA DE LOS PRODUCTOS AGRICOLAS 
BAJO EL CONVENIO DE LA LEY PUBLICA 480, TITULO I FIRMADO 


A. Introducci6n 


Este Memorandum de Entendimiento (de aqui en adelante "Memorandum de 
En*-ndimiento") entre el Gobierno de los Estados Unidos de América (de aquf 
zn adelante "los Estados Unidos") y el Gobierno de la RepGblica del Pert 
‘de aqui en adelante "Peru") establece el acuerdo de los Estados Unidos y 
el Pert sobre los usos de los ingresos acumulados por el Perfi como resultado 
de la venta de los productos financiados bajo el Convenio de fecha 14 febrero 
de 1980 entre los Estados Unidos y el Pera para la venta de productos agr{- 
colas (de aqu{ en adelante "el Convenio de Venta"), de acuerdo con los fines 
de desarrollo econémico y prioridades en el Item VI, Part II del Convenio de 
Venta. 


B. Propésitos 


1. Los Estcdos Unidos y el Peri acuerdan que los ingresos acumulados 
por el Perfi como resultado de los productos financiados bajo el Convenio de 
Venta serfn utilizados para financiar actividades que directamente mejoren 
las condiciones de vida de los m&s pobres del Perd. 


2. Los Estados Unidos y el Peri acuerdan que los ingresos acumulados 
al PerG de la venta de los productos financiados bajo el Convenio de Venta 
ser&n utilizados de acuerdo con las siguientes prioridades: 


a. Se dar& primera prioridad al suministro de las contribuciones 
necesarias de moneda local a los proyectos financiados por la Agencia para 
el Desarrollo Internacional (de aqu{ en adelante "AID") en los campos de 
alimentaci6n, nutrici6n y desarrollo rural. Una lista de estos proyectos 
con el estimado de la contraparte requerida del PerG en moneda local, por 
mes, para ellos,ha sido preparada por la Misién de USAID en el PerG, el 
Instituto Nacional de Planificaci6n y el Ministerio de Economia y Finanzas 
y se incorpora a este Memorandum de Entendimiento como Anexo A. E1 Pera 
conviene en hacer los arreglos necesarios para proporcionar las contribu- 
ciones de contrapartida a los proyectos enumerados en el Anexo A durante 
el perfodo de la firma del Memorandum de Entendimiento y la actual generaci6n 
de la moneda local a través de la venta de los productos financiados bajo el 
Convenio de Venta. 
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b. La segunda prioridad serA asignadea para apoyo general del presu- 
Puesto de inversiém del PerG para e] desarrollo de proyectos de interés mutuo 
para el Perfi y los Estados Unidos. Se dar& especial énfasis al programa del 
Gobierno Peruano de "Proyectos de Interés Local por Departamento" y a proyec- 
tos para la construccién y mantenimiento de carreteras de penetracién en la 
ceja de selva del PerG. Una lista de estos proyectos y sus requerimientos de 
financiaci6n, sera acordada, a través de un intercambio de cartas a m&s tardar 
un mes después de la firma de este Memorandum de Entendimiento y ser& incorpo- 
rada a este Memorandum de Entendimiento como Anexo. 


c. Tres meses después de la firma de este Memorandum de Entendimiento 
y posteriormente a intervalos de tres meses, el Ministerio de Economia y 
Finanzas proporcionar4é a la Misién de USAID en el Per6 un informe sobre el 
uso de la moneda local generada bajo este Convenio de Venta. 


d. La Misi6n de USAID en el Perf, e1 Instituto de Planificaci6n y 
el Ministerio de Economia y Finanzas se reunir&n periédicamente para tratar 
sobre los proyectos enumerados en los Anexos A y B de este Memorandum de 
Entendimiento. El Director de la Misi6n de USAID y el Vice-Ministro de 
Economia y Finanzas, previa coordinaci6n con el Instituto Nacional de Plani- 
ficaci6n, pueden modificar las listas de proyectos enumerados en estos 
Anexos en cualquier momento, segfm acuerdo mutuo a través del intercimbio 
de cartas sin necesidad de una enmienda formal a este Memorandum de Enten- 
dimiento o el intercambio de notas diplomfticas. 


C, Disposiciones Finales 


1. Este Memorandum de Entendimiento puede ser terminado por mutuo acuerdo 
de los Estados Unidos y el Perf. 


2. Este Memorandum de Entendimiento entrar& en vigor a su firma. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes,debidamente autorizados 
para el efecto, han suscrito este Memorandum de Entendimiento. 


HECHO en Lima , en duplicado, este dia de 14 Febrero , 1980. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA REPUBLICA DEL PERU 
a 
Lathe. — Lt Jas 
Embajador Harry Shlaudeman Embajador Arturo Garcia y Garcia 


Ministro de Relaciones Exteriores 
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Tecnologias Rurales Apropiadas 
Producci6én de Soya y Maiz en Peq. Emp. 
Manejo de Agua a nivel de Parcela 
Desarrollo de Pesca Continental 
Centrales de Servicios Educativos 


Educaci6én Inicial como incentivo 
para el Desarrollo de la Comunidad 


Salud Materno Infantil y Poblacién 
Regién Sur Medio 


Servicio de Comunicaciones Ruraies 
CARITAS 

OFASA 

SEPAS 

Programa de Alimentacién Escolar 
C4mara Gamma 


Programa de Alimentaci6én por trabajo en 
Pueblos Jévenes 2: 


Programa de Aiimentos por Trabajo en 
Pueblos Jévenes (adicional) 


Desarrollo de Centrales Cooperctivas 


Desarrollo de Tierras en Ceja de Selva 
Desarrolls Regional Integrado 
Extensi6én de Coberturas de Salud Primaria 


Coordinaci6én para el Desarrollo Regional 1/ 


Inventario de Recursos-F.anificacién Medio 
Ambiental 1/ 


Pequefios Rumiantes 1/ 
Administracién de Suelos Tropicales 


FONDOS DE CONTRAPARTIDA REQUERIDOS PARA LOS 
FIRMADO 


(Miles USS) 


1/ Estimado de fondos requeridos para proyectos que se 


suscribiraén durante el afio 1980. 





Peru—Agri. Commodities—Feb. 14, 1980 


PROYECTOS PERU-AID - CONVENIO DE LA LEY PUBLICA 480, TITULO 1 


ANEXO A 


TOTAL 


99.1 
117.4 
27.9 
33.7 
1,879.0 


119.9 


161.9 
106.3 
1,041.7 
365.7 
611.4 
1,171.9 
43.8 


2,006.0 
987.8 


Ty w 
1,671.6 
381.9 


405.0 
37.5 


100.0 
48.0 
40.6 
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TRANSLATION 
Annex A 
Counterpart Funds Required for the Peru-AID 
Projects--Agreement for Public Law 480, Title I 
Signed 
(Thousands of US Dollsrs) 
Projects Public PL-480 Total 
Treasury 

Appropriate Rural Technologies 16.5 82.6 99.1 
Small-scale Soy and Corn Farming 15.3 102.1 117.4 
Water Management for Single Plots 4.3 23.6 27.9 
Continental Fishery Development 2.4 31.3 33.7 
Educational Service Centers 559.6 1.319.4 11,879.0 
Initial Education as an Incentive for 
Community Development 19.2 100.7 119.9 
Mother and Child Health and Population 
Mid-southern Region 31.3 130.6 161.9 
Rural Communications Service 41.7 64.6 106.3 
CARITAS 1,041.7 1,041.7 
OFASA 34.7 331.0 365.7 
SEPAS 437.8 173.6 611.4 
School Food Program 303.8 868.1 1,171.9 
Camara Gamma 43.8 43.8 
Food-for-Work Program in New Towns! 2.000.0 2.000.0 
Food-for-Work Program in New 
Towns (additional) 711.8 276.0 987.8 
Development of Agricultural 
Cooperatives 11.9 62.5 74.4 


1 
Estimate of funds required for projects that will be endorsed in 1980. 
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Projects Public PL-480 Total 
Treasury 


Development of Land on the Edge of 


the Jungle 699.4 972.2 1,671.6 
Comprehensive Regional Development 173.6 208.3 381.9 
Extension of Comprehensive Primary 
Health Coverage 105.0 300.0 405.0 
Regional Development Coordination? 37.5 37.5 
Resource Inventory--Environmental Planning! 100.0 100.0 
Small Ruminants! 48.0 48.0 
Tropical Soil Management 40.6 40.6 
Total 3.168.3 8,358.2 11,526.5 


le stimate of funds required for projects that will be endorsed in 1980. 
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Annex A 
Monthly Disbursement of Funds from the 
Agreement under Public Law 480, Title I, Signed 


Peru-AID Projects 
(Millions of Soles) 


Projects 
LFor dates and ammunts, see pp. 2714-2715.) 

Small-scale Soy and Corn Farming 
Water Management for Single Plots 
Reforestation of High ‘Kaos Slopes (SEPAS) 
Mother and Child Health and Population in the Mid-southern Region 
Extension of Comprehensive Primary Health Coverage 
Basic Infrastructure of Health Services CARITAS 
OFASA 
School Food Program 
Camara Gamma 
Development of Agricultural Cooperatives 
Educational Service Centers 
Initial Education as an Incentive for Community Development 


Appropriate Rural Technologies 
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Rural Communications Services 

Development of Land on the Edge of the Jungle 
Continental Fishery Development in Ancash Department 
Comprehensive Regional Development 

Food-for-Work Program in New Towns! 

Tropical Soil Management 

Regional Development Coordination? 

Resource Inventory--Environmental Planning! 


Small Ruminants! 


Total ~ 


lestimate of funds required for projects that will be endorsed in 1980. 
2Equivalent to US$358,200 at the estimated average exchange rate of S/.288 


per US$. [This refers to the grand total figure in the original.} 
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Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of August 3, 1978, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bogota July 31 and August 11, 1980; 

Entered into force August 11, 1980. 


The American Economic/Commercial Counselor to the Colombian 
Exports Sub-Director, Instituto de Comercio Exterior (INCOMEX ) 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Boeota, CoLomBIA 
July 31. 1980 


Doctor Jost ALBERTO PéREz Toro 
Sub-Director de Exportaciones 
INCOMEX 
Calle 28 No, 13A-15 Piso 7 
Bogota 


Dear Doctor PEREz: 


I refer to the Agreement between the United States of America and 
the Republic of Colombia relating to trade in cotton, wool, and man- 
made fiber textiles and textile products, with annexes, effected by ex- 
change of notes August 3, 1978 as amended [*] (“The Agreement’) 
and to your letter of June 24, 1980 [?] concerning exports from 
Colombia to the United States of products classified in U.S. textile 
Category 444 (women’s, girl’s and infants’ wool suits). 

On behalf of my Government, I have the honor to propose that 
paragraph 5 of the Agreement be amended to establish a specific limit 
for Category 444 beginning with a level of 230,000 square yards 
equivalent for the 1979-1980 Agreement vear. 


'TIAS 9515, 9645, 9713; 30 UST 5509; 31 UST 4832; ante. p. 482. 
* Not printed. 
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If this proposal is acceptable to your Government. this letter and 
your letter of confirmation shall constitute an amendment to the 
Agreement. 


Sincerely yours, 
Georce H. Tricren 


George H. Thigpen 
Economic Commercial Counselor 


The Colombian Kaports Sub-Director, Instituto de Comercio Katerior 
(UNCOMEX), to the American Economic/Commercial Counselor 


INCOMEX 13609 
Bocorad, v.r, 11 AGO 1980 
E. #6363 


Sefior 
Georcr H. Tiersen 
Consejrro Econémico y Comercial 
Embajada Estados Unidos 
Calle 37 No. 8-40 
Ciudad 


ApRECIADO SENOR THIGPEN : 


Con relacién a su carta del pasado 31 de Julio, me permito mani- 
festarle que el Gobierno de Colombia acepta v agradece se haya tenido 
en cuenta Ia solicitud de establecer un limite especifico para la categoria 
444 (vestidos de lana para mujeres, nines ¢ infantes) comenzando con 
un nivel de 230.000 yardas cuadradas para el afio textil correspondiente 
al perfodo que comprende del 12 de Julio de 1979 al 30 de Junio de 1980. 

Por lo tanto esta nota y la suya se constituyen en una enmienda al 
Acuerdo. 

Atentaimente, 


JosrE ALBERTO PEREZ Toro 


Jose Alberto Perez Toro 


Subdirector Exportaciones 


{SEAL ] 
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Translation 
INCOMEX 
Bocota, August 11, 1980 


Mr. Georce H. ‘THIGPen 
Economic and Commercial Counselor 
United States Embassy 
Calle 37 No. 8-40 
Bogota 


No. 6363 
Dear Mr. Tuicpen: 


In response to your letter of July 31, 1980, 1 wish to inform you that 
the Colombian Government is gratified that its request was taken into 
consideration and it accepts the establishment of a specific limit for 
Category 444 (wool dresses, women’s, girl’s, and infant’s) starting with 
a level of 230,000 square yards for the textile year commencing on 
July 1, 1979 and ending on June 30, 1980. 

Therefore, this note and your note constitute an amendment to the 
Agreement. 


Sincerely, 
Jos—E ALBERTO PEREz Toro 


Jose Alberto Perez Toro 
Assistant Director for Exports 


[SEAL] 
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EGYPT 


University Collaboration for Economic, 
Technical and Social Development 


Agreement signed at Cairo September 28, 1980; 
Entered into force September 28, 1980. 
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‘A.I1.D. PROJECT NUMBER 263-0118 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 


UNIVERSITY LINKAGES 


DATED: September 28, 1980 
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‘Not printed herein. For text. see TIAS 8830; 29 UST 501. [Fuotnote added by 
the Department of State. ] 
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A.1.0. Project Number 263-0118 
Project Grant Agreement 
Dated: September 28, 1980 


Between 
The Arab Republic of Egypt ("Grantee") 
_ And 
The United States of America, acting through the Agency for Inter- 
national Development ("A.1.0."). 


Article 1: The Agreement 

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the 
parties named above ("Parties"), with respect to the undertaking by the 
Grantee of the Project described below and with respect to the financing 
of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will assist the Grantee to (a) establish a grants- 
commission capebility within the Foreign Relations Coordination Unit 
("FROU") of the Supreme Council of Universities ("SCU") and (b) finane 
collaboration between United States and Egyptian universities in activi- 
ties related to solving problems of development. 

Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
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agreement of the authorized representatives of the Parties named in Sec- ay 


tion 8.2 without formal amendment of this Agreement. 


Article 3: Financing 

SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs of 
carrying out the Project, A.1.0., pursuant to the Foreign Assistance Act 
of 1961, as amended, [*] agrees to grant Lne Grantee under the terms of this 
Agreement not to exceed Twenty-seven Million Five Hundred Thousand United 
States ("U.S.") Oollars ($27,500,000)("Grant"). ° 

The Grant may be used to finance Foreign Exchange Costs, as defined in 
Section 6.1, and Local Currency Costs, as defined in Section 6.2, of goods 
and services required for the Project, except that, unless the Parties 
otherwise agree in writing, Local Currency Costs financed under the Grant 
will not exceed the Egyptian Pound equivalent of Twelve Million U.S. 
Dollars ($12,000,000). 

SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project. 

fa) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and al) other resources re- 
quired to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than the Egyptian Pound equivalent of Six Million Eight Hundred Sixty 
Thousand U.S. Dollars ($6,860,000) including costs borne on an “in-kind” 
basis. 


'T5 Stat. 424: 22 U.S.C, $2151. [Footnote added by the Department of State.] 
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SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The Project Assistance Completion Oste ("PACD"), which is 
September 27, 1985, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods financed 
under the Grant will have been furnished for the Project as contemplated 
in this Agreement. 

(b) Except as A.I.0. may otherwise agree in writing, A.I.0. will not 
issue or approve documentation which would authorize disbursement of the 
Grant for services performed subsequent to the PACD or for goods furnished 
for the Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, ere to be re- 
ceived by A.1I.0. or any bank described in Section 7.1 no later than nine 
(9) months following the PACD, or such other period as A.I.0. agrees to in 
writing. After such period, A.1.0., giving notice in writing to the 
Grantee, may at any time or times reduce the amount of the Grant by all or 
any part thereof for which requests for disbursement, accompanied by ne- 
cessary supporting documentation prescribed in Project Implementation Let- 
ters, were not received before the expiration of said period. 


Article 4: Conditions Precedent to Oisbursement 
SECTION 4.1. First Oisbursement. Prior to any disbursement or to the 
issuance by A.1.0. of documentation pursuant to which disbursement wil) be 
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made, the Grantee shall, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.1.0. in form and substance satisfactory to A.I.0.: 

(a) A statement of the names and titles with specimen signatures of 
the persons who will act as the representatives of the Grantee; 

(b) Evidence that the FRCU has been established and will operate with 
Procedures and an employee compensation oolicy satisfactory to A.1.0.; 

(c) Evidence that the SCU and FRCU have been delegated all legal au- 
thority necessary to implement the Project, including, but not limited to, 
the authority to make linkage awards to Egyptian and United States enti- 
ties, to monitor the use of such awards and to make disbursements for both 
Local Currency and Foreign Exchange Costs in a timely manner; and 

(d) Such other documentation and information as A.1.0. may reasonably 
Tequire. 

SECTION 4.2. Oisbursement for First-Subgrant-Cycle Mini-Linkages. 
Prior to disbursement, or the issuance by A.I.0. of documentation pursuant 
to which disbursement will be made, for the first-subgrant-cycle mini- 
linkages, the Grantee shal:, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.0. in form and substance satisfactory to A.I.0.: 

(a) Evidence that the long-term technical-assistance contractor as 
approved by A.I.0. has been engaged by the Grantee. 

(b) Evidence that the Grantee has established procedures acceptable 
to A.1.0., for the trial period of mini-linkage awards. 


SECTION 4.3. Oisbursement for Linkages Other Than First-Subgrant- 
Cycle Mini-Linkages. Prior to disbursement, or the issuance by A.I.0. of 
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documentation pursuant to which disbursement will be made, for linkages 
other than first-subgrant-cycle mini-linkages, the Grantee shall, except 
as the Parties otherwise agree in writing, furnish to A.I.0., in form and 
substance satisfactory to A.I.0., evidence that the organization, proce- 
Gures and policies necessary for the full-scale subgrant system have been 
established and that the FRCU has in place adequate staff, office space 
and equipment to implement such system. 

SECTION 4.4. Notification. When A.I.0. has determined that the Con- 





ditions Precedent specified in Sections 4.1, 4.2 and 4.3 have been met, it 
will promptly notify the Grantee. 

SECTION 4.5. Terminal Date for Conditions Precedent. If all of the 

Conditions specified in Section 4.1 have not been met within 120 Jays from 

. the date of this Agreement or such later date as A.I.0. may agree to in 

writing, A.I.0., at its option, may terminate this Agreement by written 


notice to Grantee. 


article 5: Snecial Covenants 

SECTION 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish. an 
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties other- 
wise agree in writing, the program will include, during the implementation 
of the Project and at one or more points thereafter: (a) evaluation of 
progress toward attainment of the objectives of the Project; (b) identifi- 
cation and evaluation of probles areas or constraints which may inhibit 
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such attainment; (c) assessment of how such information may be used to 
help overcome such problems; and (d) evaluation, to the degree feasible, 
of the overall development impact of the Project. 

SECTION 5.2. Additional Covenants. 

(a) The Grantee shall pay all compensation of Grantee employees be- 
ginning not later than the beginning of the Grantee's third fiscal year 
after satisfaction of the Conditions Precedent specified in Section 4.3. 

(b) The Grantee shall establish or cause to be established formal 
procedures acceptable to A.1I.0. which will ensure that environmental 
considerations are taken into account in determining whether or not a 
particular linkage proposal qualifies for an award. 

(c) The Grantee shall, except as A.1.D0. may otherwise agree in writ- 
ing, take appropriate action through the SQU and FROU to insure that acti- 
vities financed under the Project do not include weather modification, 
police, public safety or military training and related fields; or training 
or research in nuclear technology. 

(ct) The Grantee shall, except as A.I.0. may otherwise agree in 
writing, set aside an amount of Two Million Five Hundred Thousard 
($2,500,000) U.S. dollars from funds made available under the Grant for 
linkages between Egyptian universities and U.S; land-grant universities. 
Amounts set aside but not subgranted within three years from the date of 
signing of this Agreement shall be available for general Project purposes. 
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Article 6: Procurement Source 

SECTION 6.1. ‘Foreign Exchange Costs. Oisbursements pursuant to Sec- 
tion 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and ser- 
vices required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.1.0. Geographic Code Book as in effect at 
the time orders are placed or contracts entered into for such goods or 
services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing, and except as provided in the Project Grant Stendard Provi- 
sions Annex, Section C.1(b), with respect to marine insurance. 

SECTION 6.2. Local Currency Costs. Oisbursements pursuant to Section 
7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services 
required for the Project having their source and, except as A.1.0. may 
otherwise agree in writing, their origin in Egypt ("Local Currency Costs"). 


Article 7: Oisbursement 

SECTION 7.1. Oisbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may ob- 
tain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs 
of goods or services required for the Project in accordance with the terms 
of this Agreenent, by such of the following methods as may be mutually 
agreed upon: 

(1) by submitting to A.1.0., with necessary supporting documen- 
tation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests for 
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reimbursement for such goods or services, or (8) requests for A.I.0. to 
Procure commodities or services in Grantee's behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.1I.0. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.0., 
committing A.I.0. to reimburse such bank or banks for payments made by 
them to contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, 
for such goods or services, or (8) directly to one or more contractors or 
suppliers, committing A.1.0. to pay such contractors or suppliers for such 
goods or services. , 

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of 
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless 
the Grantee instructs A.I.0. to the contrary. Such other charges as the 
Parties may agree to may also be financed under the Grant. 

SECTION 7.2. Oisbursement for Local Currency Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may ob- 
tain disbursements of funds under the Grant for Local Currency Costs re- 
quired for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by 
submitting to A.1I.0., with necessary supporting documentation as pre- 
scribed in Project Im lementation Letters, requests to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursements may be obtained 
by acquisition by A.I.0. with U.S. Dollars by purchase. The U.S. dollar 
equivalent of the local currency made available hereunder will be the 
amount of U.S. dollars required by A.I.0. to obtain the local currency. 
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SECTION 7.3. Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 7.2, if funds provided under the Grant are intro- 
duced into Egypt by A.I.0. or any public or private agency for purposes of 
carrying out obligations of A.I.0. hereunder, the Grantee will make such 
arrangements as may be necessary so that funds may be converted into cur- 
rency of the Arab Republic of Egypt at the highest rate of exchange pre- 
vailing and declared for foreign exchange currency by the competent au- 
thorities of the Arab Republic of Egypt. 

SECTION 7.4. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the Grant 
may also be made through such other means as the Parties may agree to in 


writing. 


Article 6: Miscellaneous 
SECTION 8.1. Communications. Any notice, request, document, or other 
communication submitted by A.I.D. or the Grantee to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed 
duly given or sent when delivered to such party at the following addresses. 
To the Grantee: 


Ministry of Econony and Ministry of Education and 
8 Adly Street Scientific Research 
Cairo, Egypt ; Sharia El Faleki 

Cairo, Egypt 


To A.1.0.: 
A.1.0. 


U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 
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All such communications will be in English, unless the Parties other- 
wise agree in writing. Other addresses may be substituted for the above 
upon the giving of notice. 

SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding or 
acting in the offices of Minister of Economy, Minister of State for 
Education and Scientific Research, and Chairman, Supreme Council of 
Universities, and A.1.D. will be represented by the individual holding or 
acting in the office of Director, USAID, each of whom, by written notice, 
may designate additional representatives for all purposes other than 
exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified 
description in Annex 1. The names of the representatives of the Grantee, 
with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as 
duly authorized any instrument signed by such representatives in 
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of 
revocation of their authority. 

SECTION 8.3. Standard Provisions Annex. A “Project Grant Standard 
Provisions Annex" (Annex 2)[*] is attached and forms part of this Agreement. 





IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each 
acting through its duly authorized representatives, have caused this 
Agreement to be signed in their mames and delivered as of the day and year 
first above written. 


'See footnote 1, p. 2725. [Footnote added by the Department of State.) 
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ARAB REPUBLIC OF Aes UNITED STATES OF MERI 

BY: 

NAME: Or. Abdel Razzak Abdel id NAME: Alfre§L. Atherton, Jr. 
Deputy Prime Minister for 

TITLE: Economic & Financial Affairs & TITLE:_American Ambassador 


nister of Planning, Finance 
& Economy 





Implementing Organization 
In acknowlegement of the foregoing Agreement, a respresentative of the 
implementing organization has subscribed his name: 


MINISTRY OF EDUCATION 
AND SCIENTIFIC RESEARCH 





nister o a or 
TITLE: _Education & Scientific 
search & rman, reme 

Council of Universities 
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ANNEX ] 
Description of Project 


This Project will assist the Grantee to engage faculty members of 
Egyptian universities in solving problems of development.* This Project 
will accomplish this aim by establishing a procedure to award subgrants to 
assist Egyptian universities, in collaboration with U.S. universities, 
either to solve problems of development or to increase their capacity to 
do so. 

The Project will finance two categories of joint United States- 
Egyptian activities: (1) direct problem-solving focused on development 
areas of high priority to Egypt, and (2) building the capacity of Egyp- 
tian universities either as support for direct problem-solving or as an 
eventual aid to Egypt's effort to develop. Only those activities listed 
in Table I, following, will be eligible for Project funding. To be 
eligible for funding, university capacity building must be justified in 
terms of how it affects development problem areas selected each year as 
part of the subgrant cycle. Egyptian universities will have the oppor- 
tunity to suggest problem areas. Based on such suggestions, problem areas 
which will be eligible for funding will be selected and ranked. C-n- 
acity building will include, among other things, faculty improvement, 


research, curriculum revision, and outreach programs. 





* For purposes of this Project, “solving problems of development" means 
bringing about economic, technical or social change in Egyptian society. 
The particular problems to be addressed will be further delimited during 
Project implementation. 
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Table I 
University Linkages 
Eligible Linkage Activities 


I. Direct Problem Solving 


- Joint research (w/Grantee, Public Sector, and/or Private Sector in 
advisory role) 


- Joint seminars/workshops/conferences (w/Grantee, Public Sector and 
Private Sector invited) 


- Joint consultative/advisory roles (w/Grantee, Public Sector, and/or 
Private Sector as team members) 


Il. Capacity Building 
Faculty exchange 


Joint seminars/workshops/conferences between linkage universities 
(w/possible Grantee, Public Sector or Private Sector participation) 


- One way U.S. consultative/advisory role 
- U.S. graduate study for Egyptians 


Collaborative activities funded by the Project may be of two types: 

(1) maxi-linkages, which are comprehensive, long-term, multiple 
activities involving the same Egyptian and United States universities and 
focusing on a single problem area, or 

(2) mini-linkages, which are low-cost collaborations in one or more 
activities involving the same Egyptian and United States universities, and 
probably focusing on one aspect of a single problem area. The two types 
of collaboration differ principally in intensity, longevity and cost. 
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Both types of collaboration will engage Eayptisn universities more fully 
in the process of development by inducing faculty members to work directly 
on solving problems of development. 

The Project will have two phases. In the first phase, which will last 
about one year, the FROJ will establish, with the assistance of a long- 
term United States contractor, procedures for awerding subgrants and will 
undertake 8 small-scale trial subgrant program limited to mini-linkages. 
Full-scale operations will commence in the second phase with subgrants for 
both maxi- and mini-linkages. Subgrant-award cycles will recur annually. 
The long-term United States contractor will provide technical assistance 
during both phases. 

Problem solving activities will reflect the priorities of Egyptisn 
development needs es defined by Egyptians. The Egyptian Five-Year Plan 
(1980-84) will be used as the fundamental guide in selecting and ranking 
development problem areas. However, it is expected that problems of 
soriculture and rural develonecnt: population and health, sand education 
and human resources will be emphasized. Standard A.1.0. restrictions as 
set forth in A.I.0. Handbook 1, as from time to time revised, will apply 
to the use of A.I.D. funds. For this reason, activities in weather modi- 
fication; police, public safety, or military training and related fields; 
and training or research in nuclear technology will not be permitted under 
the Project. ach year before the Grantee solicits proposals for awards, 
the problem sreas will be mutually agreed to by the Grantee and A.I.D. 
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The Parties encourage the participation of U.S.  lend-grant 
universities in Project linkage activities. Accordingly, $2,500,000 of 
the total A.I.0. funding shall be reserved for awards for linkages with 
such universities. A.I1.0. will designate in a Project Implementation 
Letter the institutions which will be eligible for awards from the 
reserved funds. Any portion of the reserved funds which has not been 
awarded within three years after the signing of this Agreement shall 
Tevert to general Project use. The reserved funds represent the minimal 
amount of funding available for U.S. land-grant universities and the 
reservation of funds shall not be construed to limit the participation of 
such universities in linkages using the $25,000,000 of unreserved A.I.0. 
Project funding. 


Project Guidelines 
The following guidelines summarize some general understandings about 


the Project. They are intended to guide the FRCU, the Joint Executive 
Boerd, and the long-term contractor in implementing the Project. In the 
course of implementing the Project, the Parties understand that the Joint 
Executive Board may need to modify certain guidelines. The details of 
organization and procedure necessary to implement the Project will be for- 
mulated by the FROU with the assistance of the long-term U.S. contractor 
during Phase I of the Project, subject to A.I.0. approval. 

Activities will be selected for funding on a competitive basis. Al) 
Egyptian universities which are members of the SCU will be eligible for 
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supgrants. All United States universities end institutions of higher 
learning which are recognized by the SOU as part of its normal accredita- 
tion process will be eligible for awards. Existing or future relation- 
ships between United States and Egyptian universities will not affect 
eligibility for linkage awards, except that a university may not receive 
subgrants for more than two maxi-linkages over the life of the Project. 

A U.S.-Egyptian Joint Executive Board will establish policy for the 
FROU. This board must approve all maxi-linkage awards. Each maxi- 
linkage will have its own U.S.-Egyptian linkage sdvisory committee for 
technical guidance. The FROU will draw on the SU standing committees for 
technical support. 

Awards for mini-linkages and maxi-linkages may be made for the same 
Problem area. However, a problem area will generally not have more than 
one maxi-linkage, but may have several mini-linkages. The FROU may de- 
cline to make awards in @ given problem area if the evaluating committees 
deem the proposals in that area inadequate. 

Not more than one-third of the A.1.0. funding may be avarded as sub- 
grants in any one Project year. Some awards must be made in each Project 
year. 

At least one-third of the awards made in a given year will be re- 
served for mini-linkages. 

During Phase I, the FROU will develop criteria for selecting linkage 
proposals for funding and will communicate these criteria to all 
interested parties, for example, by including these criteria in the 
solicitation for linkage proposals. The following criteria should be 
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‘be included if possible: (1) qualifications of the faculties involved, 
(44) technical merit of the approach, (iii) significance of the problem 
addressed, (iv) cost effectiveness, and (v) adequacy of the plan for 
utilizing the results of the linkage. 

In making an award for a maxi-linxage, the FROU may establish 
conditions for the management of the maxi-linkage as appropriate. 
Activities included within a mini-linkage will be fixed once the 
mini-linkage proposal is approved by the FROU. 

Tne results and findings of linkage activities, including data 
developed, will generally be made availale for public dissemination and 
use. Procedures should be developed to insure that all information 
developed is transmitted to the relevant Grantee ministries. 

The compensation policy of the Fulbright Commission, modified to 
include personal compensation for work performed in one's own country, 
will be the basis for Project compensation (Table II). No overhead will 
be paid under the Project, as is the policy with most grant foundations. 
However, direct costs that can he substantiated will be eligible for 
reimbursement in the case of U.S. universities. Overhead and non-salary 
direct costs in the case of Egyptian universities are considered part of 
their contribution to the Project. 

The compensation guidelines will be reviewed two years after Project 


inception and revised if necessary. 
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Initially, A.1I.0. funds may be used to pay incentive compensation to 
Egyptian members of a linkage team and to employees of the FRC. The 
Grantee will establish compensation rates and policy for both groups 
during Phase I of the Project, subject to A.I.0. approval. An interim 
comensation policy will be established for FROU employees, if necessary, 
to allow initial operations to begin. A.I.0. funds will be used to 
compensate work performed under the Project that exceeds an employee's 
normal responsibility and will not be used to replace or pay normal 
salaries. 

The Grantee will begin to pay all incentive compensation for Grantee 
employees 9S soon as possible but, in any event, not later than the start 
of Grantee's third fiscal year after the conditions precedent specified in 
Section 5.2 are satisfied. 
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Table II 
University Linkages 
Compensation Policy Guidelines 1/ 


Egyptian U.S. 
1. Travel Fulbright Policy Fulbright Policy 
2. Per Oiem * Inti: Fulbright Policy Intl: Fulbright Policy 


Egypt: University Policy USA: USG Area Rates 


3. Salaries/Stipends 2/ USA: Fulbright Policy Egypt: Fulbright Policy 
Honoraria/Benefits Egypt: Direct Costs 3/ USA: Oirect Costs 


4. Allowances/ USA: Fulbright Policy Egypt: Fulbright Policy 
Oifferential 4/ Egypt: None USA: None 
5. Housing/Utilities 4/ USA: Fulbright Policy Egypt: Fulbright Policy 
Egypt: None USA: None 
6. University Overhead None Sudstantiated Direct 
Costs only 





1/ No costs incurred prior to linkage awards will be paid. 


2/ No personal compensation will be a for participation in seminars, 
conferences, workshops. 


3/ Compensation rates and policy will be established during Phase I of 
the Project and agreed to by A.I.0. A.I.0. Grant funds may be used to 
pay incentive compensation to Egyptian faculty members during the 
period required fur Grantee funding to be obtained through its normal 
budgetary process. Thereafter, the Grantee will pay all Egyptian 
compensation undor the Project. A parallel policy shall be in effect 
for employees of the FRO. 


4/ It is recommended that a Fulbright-type support service be provided to 
visiting U.S. and Egyptian faculty members. Long experience in the 
Fulbright program has shown that faculty members are more effective 
and have a better personal experience if they receive assistance with 
travel, housing, local regulations, etc. 
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Technical Assistance and Training 
Technical assistance and training will be provided to the FRCU under a 


host-country contract to assist it to develop and operate as an effective 


subgrants commission. A U.S. contractor, probably a grant foundation, 


will provide long-term advisors, short-term consultants, and both U.S. and 


in-country training. 


The Parties anticipate that during Phase I, the contractor will assist 


the FROU to develop the following: 


(1) 
(11) 
(114) 
(iv) 
(v) 
(vi) 
(vil) 


(vill) 


FROU organizational structure 

FRCU operational procedures end policies; 

FROU personnel/space/equipment requirements 

Role & composition of committees & boards 

Development problem identification procedure 

Subgrant proposal, evaluation, and award procedure 

Accounting, legal and disbursement procedures satisfactory to 
A.1.0. and standard provisions for linkage awards; and 
Information system on U.S. universities and academic 


associations 


Ouring Phase II, tha contractor will assist the FRCU to refine the 


administration and management of the subgrant process. 
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Commodities 

A few commodities will be procured to set up the FROU. Review and 
identification of equipment and supply requirements and their specifica- 
tions will be made in the early fall of 1980. Procurement may commence 
when the. conditions precedent to initial disbursement have been met. 

Commodities may atso be purchased with A.I.D. funds for use in the 
various linkage activities. Such commodities will be limited to use in 
Egyptian universities and are expected primarily to be teaching or re- 
search materials and equipment. “No supplies ordinarily stocked by parti- 
cipating university departments, vehicles or furniture will be eligible 
for A.1.D. funding as part of a linkage award. 

Implementation 

Project implementation will be the responsibility of the FROU within 
the SOU. 

The FROU will have primary responsibility for the daily operations of 
the subgrant process and will coordinate and direct its administration. A 
joint U.S.-Egyptian executive board, including a non-voting member from 
A.1.0., will be created to provide overall policy guidance to the FRCU and 
to review and approve recommendations for the maxi-linkages. Evaluation- 
advisory and policy-advisory comittees, drawn largely from the standing 
committees of the SCU, will provide staff support to the FRCU on technical 
evaluation matters and the selection of development problem areas. The 
Committees will generally contain membership from relevant Grantee minis- 
tries, the private and public sectors, and the FROU. 
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A linkage advisory committee will be formed for each maxi-linkage with 
the membership largely drawn from the participating universities. Rele- 
vant Grantee ministries, the private and the public sectors and the FR 
will also be represented. Membership in the linkage-advisory committees 
1s intended to overlap partially with membership of the policy- and 
evaluation-advisory committees that will provide support to the FROU. 
Oisbursement_Procedures 

A.1.0. will disburse funds to the FROU on the basis of an itemized 
monthly reimbursement request and such other supporting documentation as 
A.1.0. may require. The FRCU will be expected to make all direct dis- 
bursements required under the Project, except for disbursements under an 
A.1.0. direct letters of commitment to U.S. contractors. A working cap- 
ital advance will be made to the FROU after the Conditions Precedent to 
initial disbursement are met. 

The FROJ will make subgrants in accordance with A.1.0. Handbook 13 to 
the extent such procedures can be made applicable. 

Financial Plan . 

An estimated Project. budget snd illusrative finacial plan are shown in 

Table III. All Grantee contributions will be in local currency. 
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Table III 
University Linkages 
Summary Cost Estimate and Financial Plan 


($ million) 
Alo GRANTEE TOTAL 
U.S. Salaries/Allowances 7.35 0.36 - - 7.35 0.36 
tgyptian Salaries/Allowances 2.21 3.66 = 2.59 2.21 6.45 
_Alr Travel/Per Olem 1.72 4.90 - 0.10 1.72 5.00 
Technical Assistance/Training 1.44 0.26 - - 1.44 0.26 
Equipment /Supplies 2.55 2.55 - 0.30 2.55 2.85 
Project Evaluation 0.25 0.05 - - 0.25 0.05 
Overhead - or ee SF, - _3.87 


* Oollar equivalent of L.E. costs, @ $1 = L.E. .70 
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A.2.0. PROJECT NUMBER 263-0143 


Project Grant Agreement 
Oated: September 28, 1980 


Between 
The Arab Republic of Egypt ("Grantee") 

And 
The United States of America, acting through the Agency for 
International Development ("A.I.0."). 


Whereas the Government of Egypt wishes to expand decentraliza- 
tion of developmental decision making through greater participation 
by the Governorates in budgeting and in the planning for 
infrastructure and human needs projects, and intends to continue to 
increase its financial contributions for support of provincial 
Programs and provide the necessary technical assistance to assist 
the provinces in carrying out their projects and programs more 
effectively, NOW THEREFOR the Grantee and A.I.0. agree as follows: 


Article 1: The Agreement 
The purpose of this Agreement is to set out the understandings 


of the parties named above ("Parties") with respect to the 
undertaking by the Grantee of the Project described below and with 
Tespect to the financing of the Project by the Parties. 
Article 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is 
further described in Annex 1, will assist the Grantee to accelerate 
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the process of administrative decentralization in rural Governorates 
by increasing investment budgets under the jurisdiction of the 
Governorates. The Project will finance equipment procurements, 
maintenance requirements, consulting services, and Project 
evaluation. Implementation of the Project will be coordinated by the 
Ministry of Economy. Within the limits of the above definition of 
the Project, elements of the amplified description stated in Amex 1 
may be changed by written agreement of the authorized representa- 
tives of the parties named in Section 8.2 without formal amendment 


of this Agreement. 


Article 3: Financing 

SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the 
costs of carrying out the Project, A.1.0., pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended, ['] agrees to grant the Grantee 
under the terms of this Agreement not to exceed Fifty Million United 
States ("U.S.") Dollars ($50,000,000)("Grant"). 

The Grant may be used to finance Foreign Exchange Costs, as 
defined in Section 6.1, and Local Qurrency Costs, as defined in 
Section 6.2, of goods and services required for the Project, except 
that, unless the Parties otherwise agree in writing, Local Currency 
Costs financed under the Grant will not exceed the Egyptian Pound 
equivalent of Five Million U.S. Dollars ($5,000,000). 

SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for 


the Project all funds, in addition to the Grant, and all other 


"75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. 
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resources required to carry out the Project effectively and in a. 
timely manner. ; 

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be 
not less than the Egyptian Pound equivalent of Ten Million U.S. 


Dollars ($10,000,000), including costs borne on an "in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 
September 30, 1984, or such other date as the Parties may agree to 
in writing, is the date by which the Parties estimate that all 
services financed under the Grant will have been performed and al] 
goods financed under the Grant will have been furnished for the 
Project as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.0. may otherwise agree in writing, A.1.0. 
will not issue or approve documentation which would authorize 
disbursement of the Grant for services performed subsequent to the 
PACD or for goods forolstied for the Project, as contemplated in this 
Agree. eni, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters, are to -be received by A.I.0. or any bank vescribed in 
Section 7.1 no later than nine (9) months following the PACD, or 
such other period as A.I.0. agrees to in writing. After such 
period, A.I.0., giving notice in writing to the Grantee, may at any 
time or times reduce the amount of the Grant by all or any part 


thereof for which requests for disbursement, accompanied by 


necessary supporting documentation prescribed in Project 
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Implementation Letters, were not received before the expiration of 
said period. 
Article 4: Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 4.1. Conditions Precedent to First Disbursement. Prior 
to any disbursement or to the issuance by A.I.0. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Grantee will, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to 
A.1.0. in form and substance satisfactory to A.1.0.: 

(a) A statement of the names of persons authorized to act as 
the representatives of the Grantee together with a specimen 
signature of each person specified in such statement. 

(b) Such other documentation and information as A.I.0. may 
reasonably require. , 

SECTION 4.2. Conditions Precedent to Subsequent Disbursement. 
Prior to any disbursement or to the issuance by A.I.0. of 
documentation pursuant to which disbursement will be made, for the 
purpose of procuring goods and services other than goods and 
services to be procured directly by A.I.0., the Grantee shall 
furnish to A.I.0. in form and substance satisfactory to A.1.0.: 

(a) A statement of the eligibility criteria which will be 
applied to determine whether equipment is eligible for financing 
under the Project; 

(b) Evidence that funds made available under the Project will be 
provided to the participating Governorates through national budget 


allocations to the Governorates; and 
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(c) Evidence that the Grantee has established procedures for (1) 
monitoring Project procurement and utilization of the commodities by 
the Governorates; and (2) obtaining refunds from the Governorates 
when Project funds have not been utilized in accordance with terms 
and conditions of the Project Agreement. 

SECTION 4.3. Notification. When A.1.0. has determined that the 
Conditions Precedent specified in Sections 4.1 and 4.2 have been 


“met, it will promptly notify the Grantee. 


SECTION 4.4. Terminal Date for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified in Section 4.1 have not been met within 90 
days from the Gate of this Agreement or such later date as A.I.0. 
may agree to in writing, A.1.0., at its option, may terminate this 


Agreement by written notice to Grantee. 


Article 5: Special Covenants 
SECTION 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to 


establish an evaluation program as part of the Project. Except as 
the Parties otherwise agree in writing, the program will include, 
during the implementation of the Project and at one or more points 
thereafter: (a) evaluation of progress toward attainment of the 
objectives of the Project; (b) identification and evaluation of 
problem areas or constraints which may inhibit such attainment; (c) 
assessment of how such information may be used to help overcome such 
problems; and (d) evaluation, to the degree feasible, of the overall 
development impact of the Project. 
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SECTION 5.2. Cooperation of the Parties. The Grantee shall 
cooperate fully with A.I.0. to assure that the purpose of the Grant 
will be accomplished. The Grantee and A.I.0. shall from time to 
time, at the request of either party, exchange views through their 
representatives with regard to the progress of the Project, the 


performance of the consultants, contractors and suppliers engaged on _ 


the Project and other matters related to the Project. 

SECTION 5.3. Increase in Governorate Budgets. The Grantee 
agrees that the budget allocations made to the Governorates for the 
purpose of providing them with the funds made available under the 
Project will represent additions to the budget sllocations which 
would normally have been made to such Governoretes. 

SECTION 5.4. Project Staffing. The Grantee will take appropriate 
steps to ensure that the Governorates assign sufficient specific 
staff members to the Project for purposes of carrying out 
implementation activities. 


SECTION 5.5. Maintenance Budget. The Grantee agrees that in 
establishing national budgets subsequent to the effective date of the 
Project Grant Agreement the Grantee will take into eccount the 
requirement for funds by the Governorates for the maintenance of 
Governorate equipment whether financed under the Grant or not. The 
Grantee agrees to periodically consult with A.I.0. and the consultant 


‘financed under the Project to ensure that such considerations are 


made part of the normal budget allocation process. 
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SECTION 5.6. Environment. The Grantee agrees. to establish a 
formal procedure acceptable to A.I.D. which will ensure that 
environmental considerations are taken into account by the 
Governorates in the process of selection of equipment to be procured 
with funds made available under the Project. 


Article 6: Procurement Source, Eligibility, and Utilization of 


Commodities 


SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. 
(a) Disbursements pursuant to Section 7.1 will be used 


exclusively to finance the costs of goods and services required for 
the Project having their source and origin in the United States (Code 
000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
orders are placed or contracts entered into for such goods or 
services) (“Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, and except as provided in the Project Grant 
Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to marine 
insurance. . 

SECTION 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, their otigin in Egypt 
("Local Currency Costs"). 
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SECTION 6.3 A.1.0. Regulation 1. This Grant and the procurement 
and utilization of comaodities and commodity-related services 
financed under it are subject to the terms and conditions of A.1.0. 
Regulation 1 as from time to time amended and in effect, except as 
A.1.0. may otherwise specify in writing. If any provision of A.1.D. 
Requlation 1 is inconsistent with a provision of this Agreement, the 
provision of this Aareement shall govern. - 

SECTION 6.4 Eligible Items 

(a) The commodities eligible for financing under this Grant 
shall be those mutually agreed upon by the Parties and specified in 
the Implementation Letters and Commodity Procurement Instructions 
{ssued to Grantee by A.1.D. Commodity-related services as defined 
in A.1.0. Regulation 1 are eligible for financing under this Grant. 
Eligible Items will be subject to the requirements and Special 
Provisions of Parts I, II, and III of the A.I.0. Commodity 
Eligibility Listing which will be transmitted with the first 
Implementation Letter. Other commodities or services shall become 
eligible for financing only with the written agreement of A.1.0.. 
A.1.0. may decline to finance any specific commodity or 
commodity-reisted service when in its judgment such financing would 
be inconsistent with the purposes of the Grant or of the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended. 

(b) A.I.0. reserves the right in exceptional situations to 


delete commodity categories or items within commodity categories 
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described in Schedule 8 codes on the Commodity Eliaibility Listina. 
Such right will be exercised at a point in time no later than 
commodity prevalidation by A.I.0. (Form 11 approval) or, if no 
commodity prevalidation is required, no later than the date on which 
en irrevoceble Letter of Credit -is confirmed by a U.S. bank in favor 
of the supplier. 

SECTION 6.5. Procurement for Public Sector. 

(a) With respect to procurement under this Gant by or for 
Grantee, its departments and instrumentealities, the provisions of 
Section 201.22 of A.1.0. Regulation 1 regarding formal competitive 
bid procedures will apply unless A.1.0. otherwise agrees in writing. 

SECTION 6.6. Utilization of Commodities. 

(a) Grantee will assure that commodities financed under this 
Grant will be effectively used for the purposes for which the 
assistance is made available. To this end, the Grantee will use its 
best efforts to assure that the followina procedures are followed: 

(i) accurate arrival and clearance records are maintained 
bv customs authorities: commodity imports are prowptly Processed 
through customs at ports of entry: such commodities are removed from 
Customs and/or bonded warehouses within ninety (90) calendar days 
from the date the commodities are unloaded from the vessel at the 
port of entry, unless the importer is hindered by force mejeure or 
A.1.0. otherwise agrees in writing: 
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(44) proper surveillance and supervision are maintained to 
reduce breakage and pilferage in ports resulting from careless or 
deliberately improper cargo handling practices, as specified in 
detail in Implementation Letters; and 

(b) Grantee will assure that commodities financed under this 


Grant will not be reexported. 


Article 7; Disbursement 

SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign 
Exchange Costs of goods or services required for the Project in 
accordance with the terms of this Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon: , 

(1) by submitting to A.1.D., with necessary supporting 


documentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) - 


requests for reimbursement for such goods or services, or (8) 
requests for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee's 
behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.1.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.1.0., committing A.I.D. to reimburse such bank ‘or banks for 
payments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (8) directly to 
one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such 
contractors or suppliers for such goods or services. 


TIAS 9876 


2761 


2762 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Grant unless the Grantee instructs A.I.0. to the contrary. Such 
other charges as the Parties may agree to may also be financed under 


the Grant. 


SECTION 7.2. Disbursement_for Local Currency Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
ootain disbursements of funds under the Grant for Local Currency 
Costs required for the Project in accordance with the terms of this 
Agreement, by submitting to A.1I.0.:, with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 
requests to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursements may be 
obtained by acquisition by A.I.0. with U.S. Dollars by purchase. The 
U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder 
will be the amount of U.S. dollars required by A.I.0. to obtain the 
local currency. 

SECTION 7.3. Rate of Exchange. Except as may be more 
specifically provided under Section 7.2, if funds provided under the 
Grant are introduced into Egypt by A.I.0. or any public or private 
agency for purposes of carrying out obligations of A.I.0. hereunder, 
the Grantee will make such arrangements as may be necessary so that 
funds may be converted into currency of the Arab Republic of Egypt at 
the highest rate of exchange prevailing and declared for foreign 
exchange currency by the competent authorities of the Arab Republic 
of Egypt. 
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SECTION 7.4. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may 


agree to in writing. 


Article 8: Miscellaneous 

SECTION 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by A.1I.0. or the Grantee to the other 
under this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and 
will be deemed duly given or sent when delivered to such party at the 


following addresses: 


To the Grantee: To A.I.0. 
Ministry of Economy A.1.0. 

8 Adly Street U.S. Embassy 
Cairo, Egypt Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 

SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to 
this Agreement, the Grantee will be represented by the individual 
holding or acting in the offices of Minister of Economy and A.1.0. 
will be represented by the individual holding or acting in the 
Office of Director, USAID, each of whom, by written notice, may 
designate additional representatives for all purposes other than 
exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the 
amplified description in Annex 1. The names of the representatives 
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of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to 
A.1.D., which may accept as duly authorized any instrument signed by 
such representatives in implementation of this Agreement, until 
receipt of written notice of revocation of their authority. 

SECTION 8.3. Standard Provisions Annex. A “Project Grant 
Standard Provisions Annex® (Annex 2)[1] is attached and forms part of 
this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representatives, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 
as of the day and year first sbove written. 


ARAB REPUBLIC OF, EGYPT 


. 
oN. \nesg en 
NAME: Or. Abdel Razzak Abdel Mequid NAME; 

Deputy Prime Minister for 


TITLE: Economic & Financial Affairs TITLE: American Abbassador 


and Minister of Planning, 
Finance and Economy 


UNITED STATES OF 











AlfYed L Atherton 


‘See footnote 1, p. 2751. 
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Annex 1 


Project Description 


1. Summary Description of Project 


This Project will make a total of approximately $2.32 million in 
foreign exchange available to 21 of the 26 Governorates in Egypt 
through the Grantee's national budget. These amounts, which will be 
availeble to the Governorates in their investment budget, will be 
used to purchase needed capital equipment in the United States. The 
A.1.0. Grant will also be utilized to finance spare and repair parts 
or other maintenance requirements for the equipment to be procured 
hereunder. The equipment will be used by the Governorates to expand 
and maintain systems servicing the governorate population in such 
ereas es sanitation, health and transportation. The Project is in 
furtherance of the Grantee’s policy of administrative 
decentralization. The Project will largely be administrated by the 
Governorates themselves who will develop their owm requirements 
analyses, equipment lists and performance specifications. The 
Governorates will also be responsible for the operation and 
maintenance of equipment. 


The Ministry of Economy will provide general oversight Srelweang 
arranging for budget allocations, evaluation, establishment o 
equipment selection criteria, screening governorate lists for 
eligibility, review of performance specifications sand oversee! 
overall procurement. A Technical Liaison Group contracted by A 
will provide technical assistance to the Ministry of Economy and the 
Governorates. AID will work closely with the Ministry of Econony 
and Governorates in each of these functional areas. A more detailed 
description of the Project appears below. 


2. Purpose 


The purpose of the Project is to support and accelerate the process © 


of adninistrative decentralization to rural Governorates by 
increasing investment budgets under their jurisdictions. While 
under this Project the most immediate result will be capital 
equipment, the infusion of the equipment itself and the experience 
gained through the planning and procurement phases of the Project 
should greatly strengthen the decentralization process. 


3. Rationale 


The strategy used to gain the purpose rests on the pressing need for 
equipment at the governorate level to provide essential services to 
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governorate population. Sy making funds for equipment available to 
Governorates, services can be expanded and existing infrastructure 
better maintained. 


4. Implementation Plan 


a) General Responsibilities 


The organizations involved in the implementation of the Project are 
the Government of Egypt Ministry of Economy, the participating 
Governorates, and A.I.0.. The responsibilities of each of these 
organizations shall generally be as follows: © 


(1) Ministry of E - The Ministry of Economy 
will be responsible for eerecal Telenentation of the Project. It 
will make initial allocations to Governorates, reallocations when 
mMecessary, and establish further eligibility criteria for 
equipment. The Ministry will also be responsible for coordinating 
Project evaluation. The Ministry will facilitate contacts between 
the Technical Liaison Group, discussed below, and the Governorates, 
review governorate equipment submissions for eligibility, arrange 
whenever possible for consolidating procurement. The Ministry will 
also oversee actual procurement and port handling, customs 
clearance, and internal distribution of the equipment financed under 
the Project. The Project will finance consulting services in the 
form of a Technical Liaison Group. This group will assist the 
Governorates to develop requirements, equipment lists and 
performance specifications. The Technical Liaison Group will also 
asSist the Ministry in its responsibilities of Procurement and will 
handle port receipt and distribution. 


(2) Governorates - The Governorates will be 
responsible for analyzing their respective capital assistance needs, 
determining priorities for the investment budget and for development 
of performance specifications. In developing these specifications, 
the Governorates will have the assistance of the Technicai Liaison 
Group. The Governorates will also approve technical specifications 
after they have been finalized by AID and the Technical Liaison 
Group. In addition, where necessary and at the discretion of the 
Governors, assistance of the central ministries can be called upon 
to assist im more complex procurements. It is anticipated, however, 
that most procurements will be of standard, relatively uncomplicated 
items of equipment. Following procurement and delivery of 
equipment, the various Governorates will be responsible for its 
operation and maintenance. : 
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(3) USAID - USAID's role in monitoring and supporting 
Project implementation will be essentially fourfold. First, it will 
be concerned with Project implementation within the context ‘of 
decentralization. Second, it will review the screening of 
governorate analyses of requirements equipment lists or performance 
specifications by the Ministry of Economy to assure general 
appropriateness and conformance with eligibility criteria. Third, 
it will assist the Ministry of Economy in the development of 
technical specifications and in the bidding and procurement 
process. Finally, it will work with the Ministry of Economy in the 
evaluation of the Project. 


b) Implementation Procedures 


(1) Following signing of the Agreement and satisfaction 
of initial Conditions Precedent, the Ministry of Economy will assure 
that initial allocations to Governorates are reflected in the 


‘ national budget. Governorates will be notified of allocations to 
. their individual governorate investment budgets. All Governorates 


except the more urban Governorates of Cairo, Alexandria, Port Said, 
Suez and Ismailia will be included in the Project. The 21 
Governorates included in the Project will each receive an equal 
initial allocation of approximately $2.32 million. 


(2) The Ministry of Economy (Office of Economic 
Cooperation ) and AIO will establish eligibility criteria. for 
equipment. 


(3) While allocations are being made to the 
Governorates and criteria developed, AID will contract for the 
services of the Technical Liaison Group. Following notification of 
increased investment budget and upon receipt of eligibility 
criteria, the Governorates will analyze their capital assistance 
meds and will develup requirement lists, performance specifications 
and technical specifications for equipment and related maintenance 
requiremerits. The Technical Liaison Group will assist in this task, 
and in particular will attempt to ascertain that: 


(1) The type of equipment requested is reasonable suited to 
the task envisioned. 


(2) The quantity of new equipment requested is reasonable in 
light of existing equipment inventories. 


(3) Performance specifications for new equipment insure its 
compatability with existing equipment. 
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(4) Tne cost of the equipment is reasonable in light of its 
intended use. 


(5) Periodic maintenance is possible and probable. 


(6) The equipment meets the eligibility criteria established 
by the Grantee and also those eligilibility criteria 
established under the A.1.0. Commodity Import Program. 


Ouring the course of developing requirements, the Technical Liaison 
Group will help the governorate to refine and expand upon existing 
procedures for review and analysis of equipment needs. This analysis 
will include a specific consideration of a reduction in the amount 
of equipment to be procured in favor of financing training advisory 
services in equipment maintenance to governorate staffs or in favor 
of the provision of direct financial suuport for maintenance costs 
when other financing sources are not available end such assistance 
is determined to be necessary to the success of the Project. 


(4) Each governorate will then submit requirement 
analyses, proposed equipment lists, and performance specifications 
to the Ministry of Economy for review. The Ministry (assisted by 
the Technical Liaison Group) will review performance specifications 
for equipment to be procured under the Project. In carrying out 
this function the Ministry will confirm that specifications are 
appropriate for the use intended. The Ministry will assure, to the 
maximum extent possible, the uniformity end compatibility of 
equipment procured under the Project and take into account any 
special problems of procurement and the cost of the equipment. The 
Ministry will also assure that similar equipment will be 
consolidated to the maximum extent possible for efficient central 
procurement. 


(5) Once the requirements analysis and performance 
specifications for equipment requested by the Governorates have been 
reviewed and approved by the Ministry they will be submitted to 
USAIO/Cairo for approval. The USAID/Cairo will then advise the 
Technical Liaison Group end the Governoretes, as required, in the 
development of technical specifications and bulk procurement 
packaging. USAIO/Cairo, in coordination with the Ministry, 
Technical Liaison Group, and AIO/W Office of Commodity Management 
(SER/COM), will develop and refine technical specifications so that 
they are eppropriate for bidding, and will ascertain that each IFB 
to be issued will include as appropriate: (a) sufficient ellowance 
for spare parts (standard spare parts allowance is 20%; (b) 8 
requirement, where appropriate, that successful bidders have 
maintenance capabilities in Egypt; (c) A provision for 
familiarization courses (U.S. and/or Egypt) to ensure proper 
utilization and maintenance of equipment end (d) allowance for 
special maintenance tools, and supplies and training. 
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SER/COM after receiving USAID's, the Governorates', and tne 
Ministry's concurrence with the specifications and terms of the IFB, 
will proceed with the issuance of the IFB, notification of the 
procurement in the U.S., and will forward copies of the IFB to the 
Egyptian Embassy in Washington, 0.C., for distribution to interested 
U.S. suppliers, as well as to USAIO and the Governorates. 


The Ministry will receive bids in Cairo and open them on bid opening 
date in the presence of a USAIO representative. The Central 
Department will evaluate bids received and recommend awards to USAID. 


USAIO, after examining proposed awards to ensure that they are in 
accordance with IFB's terms and conditions, will issue a letter of 
instructions to the Ministry regarding AID procedures to be followed 
in finalizing the purchase contracts and opening letters of credit. 


(6) If any Governorate does not program and request 
eligible equipment to utilize the resources allocated within 12 
months after initial allocations have been made, the Ministry will 
reallocate unused funds to other Governorates. 


5. Equipment Eligibility Criteria 


The general eligibility criteria for equipment to be financed under 
the Project ere as follows: 


The equipment must be: 

(a) In general conformance with the 5 Year Plan; 

(b) Cost effective and appropriate to its intended use; 
(c) Of benefit to a broad segment of the population; 


(d) Easily operated and maintained and within the financial 
capabilities of the governorate to maintain it; and 


(e) Necessary in relationship to the type and amount of 
equipment already owned by the governorate. 


Equipment will be limited to use by Governorates. Pblic and 
private sector commercial users will mot be eligible as both already 
have access to foreign exchange through other mechanisms. Equipment 
shall mot be eligible if the purpose of their procurement is to 
establish or increase the force account capacity of Governorates. 
For example, @ large grader or dump truck used for road construction 
would not be eligible for Project funding if it would create or 
increase the Governorates' road building capacity but a small grader 
or cozer, @ 6-ton dump truck, or a small front and end loader with a 
backhoe attachment to be used for road maintenance would be eligible. 
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Additional eligibility criteria may be added following further 
discussion between the Ministry of Economy and USAIO more specific 
criteria will be developed by the Ministry of Economy and submitted 
to AIO for approval pursuant to Condition Precedent 4.2 (a) of the 
Grant Agreement. 


6. Evaluation 


Conprehensive Project evaluations will be carried out during the 
life of the Project in coordination and as part of the evaluations 
which shall be carried out with the Grantee in connection with the 
other decentralization projects in Egypt in which US Government 
assistance is being provided. 


7. Financial Plan 


A Summary cost Estimate and Illustrative Financial Plan are provided 
in attachment 1 to this Annex 1. 
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Attachment 1 to 
annex 1 


DECENTRALIZATION SUPPORT PROJECT 
SUMMAPY COST ESTIMATE AND ILLUSTRATIVE FINANCIAL PLAN 








Un U.S. $000) 
AIO GOE TOTAL 
Project Element Fx ic ic FX tc 
T. Equipment 
Procurement "39,300 - - 39,300 - 
Maintenance & Operation - - 6,680 - 6,680 
Inland ‘Transportation - - 103 103 
Inflation 9,430 - 3,037 9,430 3,037 
Total 48,730 9,820 48,730 9,820 
II. Contract Services 
Liaison Team 640 146 786 
Evaluation 250 250 
Inflation 55 150 34 55 184 
Contingency - 175 - - 175 
Total 305 965 180 305 1,145 
PROJECT TOTAL 49,035 265 10,000 49,035 10,965 





TIAS 9876 


DENMARK 


Atomic Energy: Technical Information Exchange 
‘and Cooperation in Nuclear Safety Matters 


Arrangement signed at Copenhagen September 29, 1980; 
Entered into force September 29, 1980. 
With patent addendum. 
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ARRANGEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
(U.S.N.R.C.) 
AND THE 
DANISH NATIONAL sant OF ae eabieillea PROTECTION 
D.N.ALE.P. : 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 


The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the 
U.S.N.R.C.) and the Danish National Agency of Environmental Protection (here- 
inafter called the D.N.A.E.P.); 


Having a mutual interest in a continuing exchange of information 
pertaining to regulatory matters and of standards required or vecormended by 
their organizations for the regulation of safety and environmental impact of 


nuclear facilities; 


Having similarty cooperated under the terms of a five-year Arrangement 
for the exchange of technical information in regulatory matters and cooper- 
ation in development of safety Standards, originally signed on October 3, 
1975,[1] between the United States Nuclear Regulatory Commission and the Oanish 


Atomic Energy Commisston (D.A.E.C.); 


Having indicated their mutual desire to continue the cooperation established 


under the aforementioned Arrangement; 


Have agreed as follows: 





‘ TIAB 8358 ; 27 UST 2808. 
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1. SCOPE OF THE ARRANGEMENT 


1.1 Technical Information Exchange 


To the extent that the U.S.N.R.C. and the D.N.A.E.P. are permitted 

to do so under the laws and regulations of their respective countries, 
the parties agree to continue the exchange of the following types of 
technical information relating to the regulation of safety and 


environmental impact of designated nuclear facilities: 


a. Topical reports concerning technical safety and environmental 
effects written by or for one of the parties as a basis for, or 
in support of, regulatory decisions and policies. 

b. Documents relating to significant licensing actions and safety 
and environmental decisions affecting nuclear facilities. 

c. Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for licensing 
and regulating certain U.S. facilities designated by the 0.W.A.E.P. 
as Similar to certain facilities being built or planned in 
Denmark and equivalent documents on such Danish facilities. 

d. Information concerning reactor safety research results that 
requires early attention in the interest of public safety, 
alone with an indication of Significant implications. 

e. Reports on operating experience, such as reports on nuclear 
incidents, accidents and shutdowns, and compilations of historical 


reliability data on components and systems. 
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f. Regulatory procedures for the safety, safeguards, and environ- 
mental impact evaluation of nuclear facilities. 

g. Early advice of important events, such as serious operating 
incidents and government-directed reactor shutdowns, that are 
of immediate interest to the parties. 

h. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed 


for use, by the regulatory organizations of the parties. 


1.2 Cooperation in Safety Research 


The execution of joint programs and projects of safety research and 
development, or those programs and projects under which activities 
are divided between the two parties including the use of test 
facilities and/or computer programs owned by either party, will be 
agreed upon on a case-by-case basis. Temporary assignments of 
personne) by one party in the other party's agency will be considered 


on a case-by-case basis. 


IJ. ADMINISTRATION 


2. The exchange of information under this Arrangement will be accomplished 
through letters, reports, and other documents, and by visits and 
meatings arranged in advance on a case-by-case basis. A meeting 
will be held annually, or at such other times as mutually agreed, to 


review the exchange and cooperation under this Arrangement, to 
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recommend revisions, and to discuss topics coming within the scope 
of the cooperation. The time, place, and agenda for such meetings 
shall be agreed upon in advance. Visits which take place under the 


Arrangement, including their schedules, shall have the prior approval 


of the two administrators appointed by the parties. 


b. An administrator will be designated by each party to coordinate its 
participation in the overall exchange. The administrators shal] be 


the recipients of all documents transmitted under the exchange, 


including copies of at] letters unless otherwise agreed. Within the 


terms of the exchange, the administrators shal] be responsible for 


developing the scope of the exchange, including agreement on the 


designation of the nuclear energy facilities subject to the exchange, 


and on specific documents and standards to be exchanged. One or 


more technical coordinators may be appointed as direct contacts for 


specific disciplinary areas. These technical coordinators wil] 


assure that both administrators receive copies of all transmittals. 


These detailed arrangements are intended to assure, among other 


things, that a reasonably balanced exchange giving access to equiv- 


alent available information is achieved and maintained. 


c. The administrators shall determine the number of copies to be 


provided of the documents exchanged. £ach document will be accom- 


panied by an abstract in English, 250 words or less, describing its 


scope and content. 
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d. The application or use of any information exchanged or transferred 
between the parties under this Arrangement shall be the responsibility 
of the receiving party, and the transmitting party does not warrant 
the suitability of such information for any particular use or 


application. 


é. Recognizing that some information of the type covered in this 
Arrangement is not available within the agencies which are parties 
to this Arrangement, but is available from other agencies of the 
governments of the parties, each party will assist the other to the 
maximum extent possible by organizing visits and directing inquiries 
concerning such information to appropriate agencies of the govern- 
ment concerned. The foregoing shall not constitute a commitment of 


other agencies to furnish such information or to receive such visitors. 


f. Nothing contained in this Arrangement shall require either party to 
take any action which would be inconsistent with its existing laws, 
regulations, and policy directives. No nuclear information related 
to proliferation-sensitive technologies will be exchanged under this 
Arrangement. Should any conflict arise between the terms of this 
Arrangement and those laws, regulations, and policy directives, the 


parties agree to consult before any action is taken. 


g. Information exchanged under this Arrangement shall be subject to 


the patent provisions in the Patent Addendum of this document. 
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TIT. EXCHANSE AND USE OF INFORMATION 


a. 


TIAS 9877 


The term “information,” as used in Article III], means nuclear 
energy-related regulatory, safety, safeguards, scientific, or 
technical data, results or methods of research and, development, and 


any other knowledge intended to be provided or exchanged under this 


‘Arrangement. 


The term “proprietary information" means information which contains 
trade secrets or commercial or financial information which is 


privileged or confidential. 


The term “other confidential or privileged information" means 


" 


information, other than "proprietary information," which is pro- 
tected from public disclosure under the laws and regulations of the 
country providing the information and which has been transmitted and 


received in confidence. 


In general, information received by each party to this Arrangement 
may be disseminated freely without further permission of the other 


party. 


Proprietary and other confidential or privileged information received 
under this Arrangement may be freely disseminated by the receiving 


party without prior consent to persons within or employed by the 
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receiving party, and to concerned Government departments and Government 


agencies in the country of the receiving party. 


f. In addition, proprietary and other confidential or privileged 


information may be disseminated without prior consent 


(1) to prime or subcontractors or consultants of the receiving party 
located within the geographical limits of that party's nation, 
for use only within the scope of work of their contracts with 
the receiving party in work relating to the subject matter of 
the proprietary or other confidential or privileged information; 
and 

(2) to organizations permitted or licensed by the receiving party 
to construct or operate nuclear production or utilization 
facilities, or te use nuclear materials and radiation sources, 
provided that such proprietary or other confidential or privi- 
leged information is used only within the terms of the permit 
or license; and 

(3) to contractors of organizations identified in (2), above, fer 
use only in work within the scope of the permit or license 


granted to such organizations, 


Provided that any dissemination of proprietary or other confidential 
or privileged information under (1), (2), and (3), above, shall be 
on an as-needed, case-by-case basis, and shall be pursuant to an 


agreement of confidentiality. 
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g. With the prior written consent of the party furnishing proprietary 


or other confidential or privileged information under this Arrangement, 


the receiving party may disseminate such proprietary or other con- 


fidential or privileged information more widely than otherwise 


permitted. The parties shall cooperate in developing procedures for 
requesting and obtaining approval for such wider dissemination, and 


each party will grant such approval to the extent permitted by its 


national policies, regulations, and laws. 


h. A party receiving under this Arrangement proprietary or other 


confidential or privileged information shall respect its proprietary 


or confidential nature. Proprietary or other confidential or privi- 


leged information must be clearly marked so as to indicate its 


confidential or privileged nature. Confidential or privileged 


information must, in addition, be accompanied by a statement indi- 
cating that the information is protected from public disclosure by 


the Government of the transmitting party, and that the information 


is submitted under the condition that it be maintained in confidence. 


i. If, for any reason, one of the parties becomes aware that it will 


be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the 


nondissemination provisions of this Article, it shall immediately 


inform the other party. The parties shall thereafter consult to 


define an appropriate course of action. 
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j. Nothing contained. in this Arrangement shall preclude a party from 
using or disseminating information received without restriction by a 


party from sources outside of this Arrangement. 
IV. DURATION 


a. This renewed information exchange shall enter into force upon 
Signature and, subject to paragraph IV.b of this Article, shall 
remain in force for five years unless extended for a further period 


of time by agreement of the parties. 
b. Either party may withdraw from the present Arrangement after providing 
the other party written notice 90 days prior to its intended date of 


withdrawal. 


Signed in Copenhagen on this 29th day of September 1980. 






FOR THE TIONAL AGENCY 
AL PROTECTION 


a) 
yf a 


FOR THE DANISH NATIONAL AGENCY 
OF ENVIRONMERTAL PROTECTION 


ee Ad 
sage AL, [7] 


Yd 





FOR THE UNITED STATES NUCLEAR 
ON 


[?) 





*Jens Kampmann. 
*Per N. Subr. 
* Joseph M. Hendrie. 
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Note: 


TIAS 


APPENDIX “A 


U.S.N.R.C.-D.N.A.E.P. Reactor Safety Research Exchange 





Primary Coolant System Rupture Studies 

Heavy Section Steel-Technology Program 

LOFT Program 

Power Burst Facility--Subassembly Testing Program 
Separate Effects Testing--Loss of Coolant Accident Studies 
Loss of Coolant Accident Analyses--Analytical Model Development 
Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves 

Alternate ECCS Studies 

Core Meltdown Studies 

Fission Product Release and Transport Studies 
Probabilistic Studies 

Zirconium Damage 


U.S.N.R.C.-developed computer codes applicable to the above 
research exchange areas may be available on an “as is" basis. 
U.S.N.R.C. or contractor manpower will generally not be 
available for interpretation of uncompleted work. 


9877 
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APPENDIX “B" 


U.S.N.R.C.-O.N.A.E.P. Reactor Safety Research Exchange 
Areas in Which the D.N.A.E.P. Is Performing Safety Research 





1. Loss of Coolant Accident Analysis 

a. Blowdown 

b. Emergency Core Cooling 

Containment Analysis (Thermo Hydraulic) 

Reliability Analysis 

Structural Mechanics (Stress Analyses and Fracture Mechanics) 
Probabilistic Fracture Mechanics--On Pressure Vessels and Canning 
Prestressed Concrete Pressure Vessels 

Clad Oxidation and Deformation Studies 

Fuel Rod Stored Heat and Fission Gas Release Studies 

Fission Product Release, Stack Release Monitoring 

Radioactive Waste Treatment and Disposal 

Dispersion Models for Air, Water, and Soil (Also Global and Regional 
Dispersion) 

Radioecology 


are 
PS~engarpen 


~ 
ia] 
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PATENT ADDENDUM 


With respect to any invention or discovery made or conceived during the 
period of, or in the course of or under, this exchange of technical 
information and cooperation in safety matters between the U.S. Nuclear 
Regulatory Commission and the Danish National Agency of Environmental 
Protection, if made or conceived while in attendance at meetings or when 
employing information which has been communicated under this exchange 
Arrangement by one party or its contractors to the other party or its 
contractors, the Party (Inventor Party) making the invention shall acquire 
all right, title arid interest in and to any such invention, discovery, 
patent application or patent in its own and third countries, subject to 
the grant to the other Party (Recipient Party) of a royalty-free, non- 
exclusive, irrevocable license, with the right to grant sublicenses, in 
and to any such invention, discovery, patent application, or patent, 

in such countries, for use in the production or utilization of special 
nuclear material or atomic energy, and the Recipient Party shall acquire 
all right, title and interest in such invention, patent, etc., in its 
own country, subject to the grant of a corresponding license to the 
Inventor Party. 


Each party shall assume the responsibility to pay awards or compensation 
required to be paid to its own nationals according to its own laws. 
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MULTILATERAL 


International Wheat Agreement, 1971: Modification 
and Extension of Wheat Trade Convention and Food 
Aid Convention 


Protocols open for signature at Washington April 25 through May 
16, 1979; 

Transmitted by the President of the United States of America to 
the Senate September 11, 1979 (S. Ex. FF, 96th Cong., Ist 
Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Relations 
August 5, 1980 (S. Ex. Rep. No. 96-44, 96th Cong., 2d Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate September 17, 
1980; 

Ratified by the President November 11, 1980; 

Declarations of provisional application of the United States of 
America deposited November 11, 1980; 

Proclaimed by the President December 5, 1980; 

Entered into force provisionally for the United States of America 
with respect to certain parts June 23, 1979; and with respect 
to the remaining parts July 1, 1979; 

Entered into force definitively for the United States of America 
November 11, 1980. 
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By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


ConSIDERING THAT: 

The 1979 Protocols for the Fifth Extension of the Wheat Trade 
Convention and the Food Aid Convention constituting the Inter- 
national Wheat Agreement, 1971, were open for signature in Wash- 
ington from April 25 through May 16, 1979, and each of the two 
Protocols was signed during that period by the respective plenipo- 
tentiaries of the Government of the United States of America and 
certain other Governments; 

The texts of the Protocols, in the English, French, Russian, and 
Spanish languages, are hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
September 17, 1980, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the Protocols; 

The President of the United States of America ratified the Protocols 
on November 11, 1980, in pursuance of the advice and consent of 
the Senate; 

The Government of the United States of America deposited decla- 
rations of provisional application of the Protocols on June 15, 1979, 
and deposited its instruments of ratification on November 11, 1980; 

Pursuant to Article 8 and paragraph (1) of Article 9, the Protocol 
for the Further Extension of the Wheat Trade Convention, 1971, 
became provisionally applicable for the Government of the United 
States of America as follows: on June 23, 1979, with respect to all 
provisions of the Convention other than Articles 3 to 9 inclusive and 
Article 21; and on July 1, 1979, with respect to Articles 3 to 9 inclu- 
sive, and Article 21 of the Convention; 

Pursuant to Article VII1 and paragraph (1) of Article IX, the 
Protocol for the Further Extension of the Food Aid Convention, 1971, 
became provisionally applicable for the Government of the United 
States of America as follows: on June 23, 1979, with respect to all 
provisions other than Article II of the Convention and Article III 
of the Protocol; and on July 1, 1979, with respect to Article II of the 
Convention and Article III of the Protocol; 

Pursuant to paragraph (2) of Article 9 of the Protocol for the Further 
Extension of the Wheat Trade Convention, 1971, and paragraph 
(1) of Article IX of the Protocol for the Further Extension of the Food 
Aid Convention, 1971, the two Protocols entered into force definitively 
for the United States of America on November 11, 1980; 

Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the 1979 Protocols for the Fifth 
Extension of the Wheat Trade Convention and the Food Aid Conven- 
tion constituting the International Wheat Agreement, 1971, to the end 
that they shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
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November 11, 1980, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, J have sioned this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this fifth day of December 
[seat] in the year of our Lord one thousand nine hundred eighty 
and of the Independence of the United States of America 
the two hundred fifth. 


Jimmy CARTER 
By the President: 


Warren CurisTOPHER 
Acting Secretary of State 
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1679 PROTOCOLS FOR THE FIFTH EXTENSION OF THe 
WHEAT TRADE CONVENTION ANO FOOC AIO CONVENTION CONSTITUTING 
THE INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1971 











PREAMBLE 


Tne Conference to establish the texts of the 1979 
Protecols for the fifth extension of the Conventions 


constituting the International Wheat Agreement, 19717] 


Considering that tne International Wheat Agreement of 1949 wes 
revised, renewed or extended in-1953, 1956, 1959, 1362, 
1965, 1966, 1967, 1968, 1971, 1974, 1975, 1976, and 1976,[ 2) 


Considering that the International Wheat Agreement, 1971, 
consisting of two separate legal instruments, the Wheat 
Trade Convention, 14971 and the Food Aid Convention, 1971, 
both of which were further extended by Protocol in 1978, 
will expire an 39 June 1979, 

Has established the texts of the 1979 Protocols for the fifth 


extension of the Wheat Trade Convention, 1971 and for the 
fifth extension of the Food Aid Convention, 1971. 





* TIAS 7144; 22 UST 820, 971. 

*TIAS 1957, 2799, 8709, 4802, 5115, 5844, 6057, 6315, 6537, 708k, 8227, 8902, 9459 ; 
68 Stat. 2178 ; 4 UST 944; 7 UST 3275; 10 UST 1477; 13 UST 1571; 16 UST 1010; 
17 UST 948; 18 UST 1699; 19 UST 5499, 5772; 25 UST 8261, 8272; 27 UST 97, 


108 ; 29 UST 1715 ; 80 UST. 
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1979 PROTOCOL FOR THE FIFTH EXTENSICN OF 


THE WHEAT TRAOE CONVENTION, 1971 


The Governments party to this Protocol: 


Considering that the Wheat Trade Convention, 1971 (hereinafter 
referred to as “the Convention") of the International Wheat 
Agreement. 1971, which was further extended by Protocol 
in 1978, expires on 30 June 1979, 


Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


Extension, expiry and termination of the Convention 


Subject to the provisions of Article 2 of this Protocol, 
the Convention shall continue in force between the parties to this 
Protocol until 30 June 1981 provided that, if a new international 
agreement covering wheat enters into forca before 30 June 1981 this 
Protocol shall remain in force only until the date of entry into 


force of the new agreement. 


ARTICLE 2 


Inoperative provisions of tne Convention 


The following provisions of the Convention shall be deemed 
to be inoperative with effect from 1 July 1979: 
(a) paragraph (4) of Article 19:3 
(b) Articles 22 to 26 inclusive; 
(c) paragraph (1) of Article 27; 
(d) Articles 29 to 31 inclusive. 
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ARTICLE 3 
Oefinition 


Any reference in this Protocol to a “Government” or 
“Governments” shall be construed as including a reference to the 
European Economic Community (hereinafter referred to as “the Community”). 
Accordingly, any reference in this Protocol to “signature” or to the 
“deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or 
conclusion” or “an instrument of accession” or “a declaration of 
provisional application” by a Government shall, in the case of the 
Community, be construed as including signature or declaration of 
provisional application on behalf of the Community by its competent 
authority and the deposit of the instrument required by the 
institutional procedures of the Community to be deposited for the 


conclusion of an international agreement. 


ARTICLE 4 
Finance 


The initial contribution of any exporting or importing 
member acceding to this Protocol under paragraph (1) (b) of Article 7 
thereof, shall be assessed by the Council on the basis of the votes 
to be distributed to it and the period remaining in the current 
crop year, but the assessments made upon other exporting and importing 
members for the current crop year shall not be altered. 
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ARTICLE § 


Signature 


This Protocol] shall be open for signature in Washington 
from 25 April 1979 until and including 16 May 1979 by Governments 
of countries party to the Convention as further extended by the 
1978 Protocol, or which are provisionally regarded as party to the 
Convention as further extended by the 1978 Prctocol, on 
21 March 1979, or which are members of the United Nations, of its 
specialized agencies or of the International Atomic Energy Agency, 
and are listed in Annex A or Annex 6 to the Convention. 


ARTICLE 6 


Ratification, acceptance, approval or conclusion 


This Protocol shall be subject to ratification, acceptance, 
approval or conclusion by each signatory Government in accordance 
with its respective constitutional or institutional procedures. 
Instruments of ratification, acceptance, approval or conclusion shall 
be deposited with the Government of the United States of America not 
later than 22 June 1979, except that the Council may grant one or 
more extensions of time to any signatory Government that has not 
deposited its instrument of ratification, acceptance, approvel or 
conclusion by that date. 
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ARTICLE 7 
Accession 


(4) This Protocol shall be open for accession 
(a) until 22 June 1979 by the Government of any member 
“™ listed in Annex A or B to the Convention as of that 
date, except thst the Council may grant one or more 
extensions of time to any Government that has not 
deposited its instrument by that date, and 


(bo) after 22 June 1979 by the Government of any member 
of the United Nations, of its specialized agencies 
or of the International Atomic Energy Agency, upon 
such conditions as the Council considers appropriate 
by not less than two thirds of the votes cast by 
exporting members and two thirds of the votes cast 
by importing members. 


(2) Accession shall be effected by the deposit of an 
instrument of accession with the Government of the United States 
of America. 


(3) Where. for the purposes of the operation of the Convention 
and this Protocol, reference is made to members listed in Annex A 
or 8 to the Convention, any member the Government of which has acceded 
to the Convention on conditions prescribed by the Council, or to this 
Protacol in accordance with paragraph (1) (b) of this Article, shall 
be deemed to be listed in the appropriate Annex. 
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ARTICLE 6 


Provisional application 


Any signatory Government may deposit with the Government 
of the United States of America a declaration of provisional 
application of this Protocol. Any other Government eligible to 
sign this Protocol or whose application for accession is approved 
by the Council may also deposit with the Government of the 
United States of America a declaration of provisional application. 
Any Government depositing such a declaration shall provisionally 
apply this Protocol and be provisionally regarded as a party thereto. 


ARTICLE 9 


Entry into force 


(1) This Protocol shall enter into force among those 
Governments which have deposited instruments of ratification, 
acceptance, approval, conclusion or accession, or declarations of 
provisional application, in accordance with Articles 6, 7 and & of 
this Protocol by 22 June 1979 as follows: 


(a) on 23 June 1979 with respect to all provisions of 
the Convention other than Articles 3 to 9 inclusive 
and Article 21, and 
(bo) “on 1 July 1979 with respect to Articles 3 to 9 
inclusive, and Article 21 of the Convention, 
if such instruments of ratification, acceptance, approval, conclusion 
or accession, or declarations of provisional application have been 
deposited not later than 22 June 1979 on behalf of Governments 
representing exporting members which held at least 60 per cent of the 
votes set out in Annex A and representing importing members which 
held at least 50 per cent of the votes set out in Annex 8, or would 
have held such votes respectively if they had been parties to the 
Convention on that date. 
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(2) This Protocol shall enter into force for any Government 
that deposits an instrument of ratification, acceptance, approval, 
conclusion or accession after 22 June 1973 in accordance with the 
relevant provisions of this Protocol, on the date of such deposit 
except that no part of it shall enter into force for such a 
Government until that part enters into force for other Governments 
under paragraph (1) or (3) of this Article. 


(3) If this Protocol does not enter into force in accordance 
with paragraph (1) of this Article, the Governments which have 
deposited instruments of ratification, acceptance, approval, 

‘ conclusion or accession, or declarations of provisional application, 
may decide by mutual consent that it shall enter into force among 
those Governments that have deposited instruments of ratification, 
acceptance, epproval, conclusion or accession, or declarations of 


provisional application. 


ARTICLE 10 


Notification by depositary Government 


The Government of the United States of America as the 
depositary Government shall notify all signatory and acceding 
Governments of each signature, ratification, acceptance,-eapproval, 
conclusion, provisional application of, and accession to, this 
Protocol as well as of each notification and notice received 
under Article 27 of the Convention and each declaration and 
notification received under Article 28 of the Convention. 
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ARTICLE 11 


Certified copy of the Protocol 


As soon as possible after the definitive entry into force 
of this Protocol, the depositary Government shall send a certified 
copy of this Protocol in the English, French, Russian and Spanish 
languages to the Secretary-General of the United Nations for 
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the 
United Nations.[ 1] Any amendments to this Protocol shell likewise ba 
communicated. , 


ARTICLE 12 


Relationship of Preamble to Protocol 


This Protocol includes the Preamble to the 1979 Protocols 
for the fifth extension of the International Wheat Agreement, 1971. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly 
authorized to this effect by their respective Governments or authorities, 
have signed this Protocol on the dates appearing opposite their 
signatures. : 


The texts of this Protocol in the English, French, Russian 
and Spanish languages shall be equally authentic. The originals shall 
be deposited with the Government of the United Stetes of America, which 
shall transmit certified copies thereof to each signatory and acceding 
party and to the Executive Secretary of the Council. 


‘TS 998 ; 50 Stat. 1052. 
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PROTOCOLES DE 1979 PORTANT CINQUIEME PROROGATION 
OE LA CONVENTION SUR LE COMMERCE OU BLE ET DE LA 
CONVENTION RELATIVE A L*AIDE ALIMENTAIRE 
CONSTITUANT L*ACCORO INTERNATIONAL SUR LE BLE OE 1971 














PREAMBULE 


La Conférence chargée d’établir les textes des Protocoles 
de 1979 portant cinquiéme prorogation des Conventions constituant 
l1*Accord international sur le blé6é de 1971 


Considérant que 1l*Accord internetional sur le blé de 1949 a 6té 
révis6é, renouvelé ou prorogé en 1953, 1956, 1959, 1962, 
1965, 1966, 1967, 1968, 1971, 1974, 1975, 1976 et 1978, 


Considérant que 1’Accord international sur le bl16é de 1971, composé 
de deux instruments juridiques distincts, la Convention sur 
le commerce du bl6é de 1971, d’une part, et la Convention 
relative 3 l'aide alimentaire de 1971, d’autre part, qui ont 
6té toutes deux prorogées 4 nouveau par Protocole en 1978, 
prend fin le 30 juin 1979, 


A 6tabli les textes des Protocoles de 1979 portant cinquiaéme 
prorogation de la Convention sur le commerce du blé de 1971 
et portant cingquiéme prorogation de la Convention relative 
& l*aide alimentaire de 1971. 
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PROTOCOLE DE 1979 PORTANT CINQUIEME PROROGATION 
O£ LA CONVENTION SUR LE COMMERCE .OU BLE OE 1971 


Les Gouvernements parties au présent Protocole, 


Considérant que la Convention sur le commerce du b1é de 1971 
(ci-aprés dénommée “la Convention") de 1l’Accord international 
sur le blé de 1971, qui a été prorogée a nouveau par 
Protocole en 1978, vient & expiration le 30 juin 1979, 


Sont convenus de ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER 
Prorogation, venue & expiration et résiliation de la Convention 


Sous réserve des dispositions de l’article 2 du présent 
Protocole, la Convention demeurera en vigueur entre les parties 
au présent Protocole jusqu’au 30 juin 1981,étant entendu toutefois 
que, si un nouvel accord international en matiére de b1é entre en 
vigueur avant le 30 juin 1981, ledit Protocole demeurera en vigueur 


jusqu’a la date d’entrée en vigueur du nouvel accord seulement. 


ARTICLE 2 
Oispositions de le Convention rendues inopérantes 


Les dispositions suivantes de la Convention sont considérées 
comme inopérantes a compter du ler juillet 1979 : 


6) le paragraphe 4 de l'article 19 ; 
b) les articles 22 4 26 inclus ; 
c) le paragraphe 1 de l’article 27 ; 
d) les articles 29 4 31 inclus. 
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ARTICLE 3 


Oéfinition 


Toute mention, dans le présent Protocole, du "Gouvernement” 
ou des “Gouvernements” est réputée valoir aussi pour la Communauté 
économique européenne (ci-aprés dénommée "la Communauté”). 

En conséquence, toute mention, dans le présent Protocole, de 

"la signature” ou du "dépdt des instruments de ratification, 
d’acceptation, d’approbation ou de conclusion” ou d’un “instrument 
d'adhésion” ou d'une “déclaration d’application provisoire” par un 
Gouvernement est, dans le cas de la Communauté, réputée valoir aussi 
pour la signature ou pour la déclaration d’application provisoire 
au nom de la Communauté par son sutorité compétente ainsi que pour 
le dép6t de l’instrument requis par la procédure institutionnelle 


de la Communauté pour la conclusion d’un accord international. 
ARTICLE 4 


Oispositions financiéres 


La cotisation initiale de tout membre exportateur ou de 
tout membre importateur qui adhére su présent Protocole conformément 
aux dispositions de l’alinéa b du paragraphe 1 de l’article 7 dudit 
Protocole est fixée par le Conseil en fonction du nombre des voix 
qui lui seront attribuées at de la période restant 4 courir dans 
l'année agricole ; toutefois, les cotisations fixées pour les autres 
membres exportateurs et pour les sutres membres importateurs au 
titre de l'année agricole en cours ne sont pas modi fiées. 
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ARTICLE 5 


Signature 


Le présent Protocole sera ouvert, a Washington, du 
25 avril 1979 au 16 mai 1979 inclus, A la signature des Gouvernements 
des pays parties A la Convention prorogée A nouveau par le Protocole 
de 1978, ou provisoirement considérés comme 6tant parties a celle-ci, 
au 21 mars 1979, ou qui sont membres de l’Organisation des Nations 
Unies, de ses institutions spécialisées ou de l*Agence internationale 
de l’énergie atomique et sont énumérés A l'annexe A ou A 1’ annexe B 


de la Convention. 


ARTICLE 6 


Ratification, acceptation, approbation ou conclusion 


Le présent Protocole est soumis a la ratification, & 
l*acceptation, & l'approbation ou 3 le conclusion de chacun des 
Gouvernements signataires conformémaent a ses procédures 
constitutionnelles ou institutionnelles. Les instruments de 
ratification, d’acceptation, d’approbation ou de conclusion seront 
déposés auprés du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique au plus 
tard le 22 juin 1979, 6tant entendu toutefois que le Conseil peut 
accorder une ou plusieurs prolongations de délai a tout Gouvernement 
signataire qui n’aura pas déposé son instrumsnt de ratification, 
d’acceptation, d’approbation ou de conclusion a cette date. 
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ARTICLE 7 
Adhésion 


1) ; Le présent Protocole sera ouvert : 


a) jusqu’su 22 juin 1979, a l’adhésion du Gouvernement de 
tout membre 6numéré & cette date aux annexes A ou 8 de 
la Convention, 6tant entendu toutefois que le Conseil 
peut accorder una ou plusieurs prolongations de délai 
a tout Gouvernement n’ayant pas déposé son instrument 


a la date en question, et 


b) aprés le 22 juin 1979, a l’adhésion du Gouvernement de 
tout membre de l’Organisation des Nations Unies, de ses 
institutions spécialisées ou de l’Agence internationale 
de 1’é6nergie atomique aux conditions que le Conseil jugera 
appropriées 4 la majorité des deux tiers au moins des voix 
exprimées par les membres exportateurs et des deux tiers - 


8U moins des voix exprimées par les membres importeteurs. 


2) Lt'adhésion a lieu par le dépét d'un instrument d’adhésion 
auprés du Gouvernement des Etats-Unis d’Am6rique. 


3) Lorsqu’il est fait mention, sux fins de l’ application de la 
Convention et du présent Protocole, des membres 6numérés aux annexes 
A ou 8 de la Convention, tout membre dont le Gouvernement a adhéré 
4 le Convention dans les conditions prescrites par le Conseil ou 
au présent Protocole conformémant a l’alinéa b du paragraphe 1 du 
présent article sera réputé 6numéré dans 1l’annexe appropriée. 
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ARTICLE 8 


Application provisoire 


Tout Gouvernement signataire peut déposer auprés du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique une déclaration d'application 
provisoire du présent Protocole. Tout autre Gouvernement remplissant 
les conditions nécessaires pour signer le présent Protocole ou dont 
la demande d'adhésion est approuvée par le Conseil peut aussi déposer 
auprés du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique une déclaration 
d'application provisoire. Tout Gouvernement déposant une telle 
déclaration applique provisoirement le présent Protocole et il est 
considéré provisoirement comme y étant partie. 


ARTICLE 9 


Entrée en vigueur 


1) Le présent Protocole entrera en vigueur entre les Gouvernements 
qui auront déposé des instruments de ratification, d'’acceptation, 
d'approbation, de conclusion ou d’adhésion, ou des déclarations 
d*application provisoire, conformément aux articles 6, 7 et 8 du 
présent Protocole avant le 22 juin 1979, dans les conditions suivantes : 


a) le 23 juin 1979, pour toutes les dispositions de la 
"Convention autres que les articles 3 4 9 compris et 21, et 


b) le ler juillet 1979, pour les articles 3 A 39 compris et 21 
de la Convention, 
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pourvu que ces instruments de ratification, d’acceptation, 
d’approbation, da conclusion ou d’adhésion, ou ces déclarations 
G’application provisoire, aiant 6té déposés au plus tard le 

22 juin 1979 au nom des Gouvernements représentant les membres 
exportateurs qui détiannent au moins 60 pour cent des voix 
dénombrées dans l'annexe A et représantant les membres importateurs 
qui détiennent au moins 50 pour cant des voix dénombrées dans 
l'annexe B, ou qui détiendraient cas pourcentages de voix respectifs 
s'ils étaient parties 4 la Convention & catte date. 


2) Le présent Protocole entre en vigueur pour tout Gouvernement 
qui dépose un instrument de ratification, d’acceptation, d’ approbation, 
de conclusion ou d’adhésion aprés le 22 juin 1979, conformément aux 
dispositions pertinentes du présent Protocole, 4 la date dudit dépét, 
6tant antendu qu’aucune des parties dudit Protocole n’entrera en 
vigueur pour ce Gouvernement avant qu’alle n’entre en vigueur pour 
d’autres Gouvernements en vertu des paragraphes 1 ou 3 du présent 
article. 


3) Si le présent Protocole n’entre pas en vigueur conformément 

aux dispositions du paragraphe 1 du présent article, les Gouvernements 
qui auront déposé des instruments de ratification, d’acceptation, — 
d'approbation, de conclusion ou d’adhésion, ou des déclarations 

d’ application provisoire, pourront décider d’un commun accord qu'il 
entrera en vigueur entre les Gouvernements qui auront déposé des 
instruments de ratification, d’acceptation, d'approbation, de 
conclusion ou d’adhésion, ou des déclarations d’application provisoire. 
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ARTICLE 10 


Notification par le Gouvernement dépositaire 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, en qualité de 
Gouvernement dépositaire, notifiera & tous les Gouvernements 
signataires et adhérents toute signature, ratification, acceptation, 
‘approbation, conclusion, application provisoire du présent 
Protocole et toute adhésion, ainsi que toute notification et tout 
préavis recus conformément aux dispositions de l’article 27 de la 
Convention et toute déclaration et notification regues conformément 
aux dispositions de l’article 23 de la Convention. 


ARTICLE 11 


Copie certifiée conforms du Protocole 


Le plus: t6t possible apras l’entrée en vigueur définitive 
du présent Protocole, le Gouvernement dépositaire adressera une 
copie certifiée conforme dudit Protocole en langues anglaise, 
espagnole, francaise et russe au Secréteire général de 1’Organisation 
des Nations Unies pour enregistrement conformément a 1’Article 102 
de la Charte des Nations Unies. Tout amendement au présent Protocole 
sera pareillement communiqué au Secrétaire général de 1’Organisation 
des Nations Unies. 


' 
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ARTICLE 12 


Rapports entre le Préambule et le Protocole 


Le présent Protocole comprend le Préambule des Protocoles 
de 1979 portant cinquiéme prorogation de 1’Accord international 
sur le b16 de 1971. 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, dOment autorisés a cet effet 
par leurs Gouvernements ou leurs autorités respectifs, ont signé 
le présent Protocole 4 la date figurant en regard de leur signature. 


Les textes du présent Protocole en langues anglaise, 
espagnole, frangeise et russe font également foi. Les textes 
originaux seront déposés eupras du Golvernement des Etats-Unis 
d'Am6rique, qui en transmettre des copies certifiées conformes 
& chaque partie signataire et adhérente ainsi qu’au Secrétaire 
exécutif du Conseil. 
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NPOTOHKOJe) 1979 FORA 


O AATOM NPOANEHHH CPOHA QEACTBHA HOHBEHUMH 
O TOPrOBNE NWEHHUEA HW _HOHBEHUMH OB OHKA3ZANMM 
NPOAOSOMCTBEHHOM NOMOWNM,  COCTAB AAHUIHX 
MEMAYHAPODHOE COP MAWEHHE NO NWEHHYE, 1971r. 


NPEANBY NA 





HotdéepeHynA mo cocTtasneHuw texcros Npotoxonos 
1979 roga O NATOM NpogAneHHH cpoxKa getcTaua Honeenyne, 
COCTAaGAAMYHX MemayHapogHoe CornaweHne No nweHuue 1971 roga, 


Npvnuman BO BHumaHHe, 4TO MamayHapoOgHoe cornaweHne No nwennye 
1949 roga nepecmaTpHeanoce, BOSOGHOBAANOCH UAH 


npognesanocsh Bp 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966, 
1967, 1968, 1971, 1974, 1975, 1976 u 1978 rr., 


NpunHmaA BO BHUuMaHHe, YTO CPpOHK gABCTanA MengyHapogHoro 


cornaweHwA mo nwenhyue 1971 roga, cocTroAwero u3 gAByXx 
CAMOCTOATENbHYX OPHAKHYECHHX AHTOB, HoneeHuHu °o 
TOprosne nwennyen 1971 roga uw HoneeHynu 06 onazaHnu 
NpogosonecteasHHOn momoun 1971 roga, cCpox aeucTeaua 
HAMAOK H3 HHX Gun NpoAneH MpotoKnonom e 19768 r., 
ucteKaet 30 mona 1979 roga, 


Coctasuna texcty Npotroxonos 1979 roga oO NATOM npogneHnH cpos 
Ka getcrenna Honeenynu O TOprosne nueHnuen 1971 roga 
4 MATOM NpOgAneHuH cpokKa gAetcTenA HonseHuHH O06 
OHAZaHHH NPOAOBONeCTaEGHHOH NOMOWHK 1971 rona. 
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MNPOTOKOA 1979 TODA 


O_NATOM NPOANEHHH CPOHA AEACTBHA HOHBEAUMH 
O_TOPCOBAE MWEHHYEA 1971 FODA 


Npaentenecteaa ~ Croporny Hnactrornwero Npotonona: 


NpwnumMan 80 BHUMaHHe, YTO CpOH geicTenA HonBeNyHH O 


ToproBne nwenwuer 1971 roga (umenyemon @ ganbHenwem 
"HoxBenunAa”) MemgyHapognoro cornaweHHA no nwennue 
1971 roga, npognenHyi NpotoKonom 1978 roga, uctreKaert 
30 wonn 1979 roga, 


Cornacunuch 0 Cnegyouem: 


CTATbA 1 
Npognekue, ucTeYeHHe 4 NpexpaueHHe CpoxKa geucTaua 
Honsenunn 


Cornacnwo nonawenuam Craten 2 wactoawero Npotronona, 
HoweenunA OCTaHeTCA 6 Cune ana CTOpoH HacToAwero Npotonona 
no 30 monn 1981 roga, npeaycmatpusan, “TO, eCnH HOBOE MeKAY~ 
HapOAhoe ccC™nawenwe Mo nwenHue ecTynuT 6 cuny go 30 HOHA 
1981 roga, Aetcteane nwactrornwero Npotoxona octTanetcA @ Ccune 
TOMbHO QO MOMEHTA BACTYNAGHHA B CHAY HOBOTO COrNaWweHHMA. 


CTATbA 2 


Heonepatnennwe NOAOmeHHA HOHBeHUMK 


C 1 wonn 1979 roga cnegyoune nonoweHnA HonseHynn 
SyaAyT C4HTaTECA HEONEepaTHekymn: 


(a) maparpag (4) Cratpbu 19; 
(b) Craten ¢ 22 no 26 sxHnwNutenbHo; 
(c) nmaparpap (1) Craton 27; 
(¢) Craten c 29 no 31 BHAWNUTeNbHO. 
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CTATbA 3 


Onpegenenne 

JwoSyw ccunky 6 HacTonwem NpotoKone Ha 
"Npasutenscteso” unw "Npasutensctea” cnegyet NOHHMAaTe Hak 
BKnOYamOUyO Cclinky Ha Esponeschoe SHoHomHYecHos Coo6wectso 
(umenyemoe 8 AanbHenwen “Coodwectsao”)}. Cregosatenbxo, 
neyo ccunkKy 8 HacToRWwem MpoTtoHKone na “noganucannwe” uAM Ha 
"AGNOHHPCBSHHE PATHOHHAUHOHHEX CFpPAaMOT, NPHHATHE, OQO6peHHE 
WAH 3€KNWYeHHEe” UNH HA "AKT OC NPHCOEAKHEHHK” HAH HA 
"AgknapayHo O BpemEeHHomM NpuMeHeHMH” NMpaantenAecTeom Cneayer, 
MpumexutenbHo HK Coo6wecTtéay, NOHHMaTS HAH BHADYaNWYy”O NOANK= 
C8HHE HAH ABHNAPAYHW O BPEMEHHOM NPHMEHEHHH OT HMEHH 
CooGwectsa @@ HOMNETEHTHEMH OPraHamH H QENOHHpOBaHHe BxTa, 
HOTOpEM, COrNAacHO ycTaBHOW npoueaype CooGwecteaa, caaerca 
H8 XP@HEHHE NPH ZakKNWONeHHH MEeMAYHAapOAHOrO COrnaweHHA. 


CTATbA 4 


@vvHaHCosHe soNpocE 

Nepeonayanbkeh a3sHoc nw6oro yYacTHHHa-3sHCNOpTepa 
HAW uMNOpTepa, NpHcoequnAMMerocA H HacToAWeMy MpoTtoKony, 
cornacHo naparpady (1) (bv) Craton 7, ycranasnnsaetcrn 
Cosetom wa ocHOsaHHH FOoNoCOB, HOTOPEMH STOT yYaCTHHH GygerT 
pacnonarath, “ CpoKa, ocTamyerocR go HCTBYEHHA Texywero 
C@NBCHOXOSAHCTBEHHOrO Foga, NPHYeM B3HOCE, yCTaHoOaneHHwe 
ANA APyrHuX yYaCTHHKOB-3KCNOpTepos wu uMNopTepoes Ha TEeKyWHH 
CAN’CKOXOSANCTBGHHEM roa, OCTAWTCA 663 H3MEHEHHA, 
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CTATbA S 


Noannuc anne 


Hactornwnh Npotronon oTKpyT ANA NOANncCaHuA 8B 
Bawnertone c 25 anpana 1979 r. no 16 man 1979 fF. BHnW4UMTeENbHO 
Npaeutenectaamu ctnan - Cropon Honsenunn, npognennon ganee 
Npotoxonom 1978 r., wan SpeMeHHO C4uUTaWUMMHCAR CTOPOHOM HoH- 
BEHUKKH, NpoANeHHOM Npotononom 1978 r. wa 21 mapta 1979 roga, 
UNH HOTOPHS ABNAOTCA YneHamu Oprann3aunn O6v,eQnnenHyx Haynn, 
68 CNEYHANH3npOeaHHEX yYpeHAecr un nn6o Mew aynapognoro arentctsa 
NO @TOMHOM SHEPrHH WH NOWMEeHOaAaHHeX B NpHnomeHHn A Hunn 
Npnnomenun B u Honsenunn. 


CTATbA 6 


PaTugduHayna, MpuHHATHe, OQoSpeHne 


UNK ZJAaAHNWYBHKE 


Hactoawnh Npotoxnon nognentut paTHOnHayHH, NPHHATHHO, 
On0SpPeHHNO HAH JEKNOYeHHO HakdeM NoANncaBswHm ero Npaautenb- 
CTGOM B COOTBETCTBKK C HX HAQNEHAUHM' HOHCTHT)UHOHHBMH HAH 
yCT@HOBNEHHEMNK NpOoyegypann. Arte O PATHOHHAUHH, NPHHATHH, 
OAOSPeHHH HAH BaHA4eHHH CgaoTCR Ha xpaHeHHe MpaantenvcTay 
CoeanHenHex Wratoa AmepuHn we no3agnee 22 monn 1979 roga, 3a 
ucKnoYeHHeM Chy¥ae3, HOrga CoBeT mMomMeT NpegoCTasnTb OAHy HAM 
6onee OTcpoyen robomy nognuccswemy Npasutenbctay, HOoTOpOS He 
CAAand HS xpaHaHHia HK y¥agannomy CpOxHy aH7t O PaTHOHHaYHn, 
NPHHATHH, OAOGPeHHH HAH ZaHNWY4eHHH. 
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CTATbR 7 


NpucoeguneHhe 


(1) HactTornuHi Npotokon oTkperrT ANA NpHCOegnHeHHA: 


(a) 


(d) 


go 22 wonA 1979 ronga Npaeutenecteom an6on 
CTpaHe-yYaCTHHUb, NOWMEHOBAHHOH K 3BTOH QaTe 

a ApwAoweHnn A wan ApHnowennn B K HonseHuun, 
3a HCKAWYeHHeM cayYaee, HOrAa CoaeT monet 
npegocTasnts ogHy wan Gonee oTcpoyenK aw6omy 
Npaentenbctay, HOoTOpOe He CAaNo Ha xpaHeHHe 

K 3aTamy BPeMeHH AKT O NPHCOeAHHEHUH, Lal 

mocne 22 wonam 1979 roga Npasutenscteom nw6on 
cTpaby-4nena Oprannasaunn O6begnHeHHyx Haunn, 
ee CNeuHann3aupoBaHHyX yYperQeHhi uan MewgyHa~ 
POAHOrO areHTcTeaa NO ATOMHOH 3HEPrHH Ha TAKHX 
ycnosuAax, KOTOpee CoseT coyTeT uenecooopasHumn, 
Mo KpahHer mepe GonbwHHCTEOM He MeHee 4YeM B 
gee THeTH FOoNocoOR yYaCTHHHOB-3HKCNOpTepos uw He 
meHee 4eM 8 ABE TPeTH FOoNoCcosB yYacTHHHOosa- 


wumnoprepos. 


(2) Mpucoegnnenne ocywecTanneTcA nyTeM CAayH Ha xpaHe~ 


HWe aHTa O NpucoeghHeHnH Npasntencctey CoeqnHeHHex Wratoe 


Amepuku. 


(3) 8 Tex cay¥aax, Horga gana yened geactanA gaHHon 


HoneenunH uw HacTOoAWwerO Npotokona AenaetTcA CCeAKaA HA YYHACT~ 


HHHOB, NepedncneHHyx 6 ApHnomeHnn A unn 8B NpwnnomeHun B, 


nwo6on yYacTHHK, NpasuTenbctao KOTOPOrO NpHCOoeAnHHAOCe K 


HoHseHuHH Ha YCNOBHAX, yCTaHOBNeHHeX COBeTOM, HH K HAaCTOR- 


wemy Mpotokony e cooTeetcTann c maparpagom (1) (b) nacTrorwen 


Cratbu, CYHTaeTCA BHECEHHEM 2B cooTeercTsyowee NpunoweHne. 
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CTATBA 8 


BpemenHoe NpumeHenne 


SJios0e nognucaswee Npasutenbctsao momeT CQaTb HA xpa-_ 

HeHHe Npaeantensctay CoequHekHHyx Wratoae Amepukn gexnapaynn oO 
BPEMEHHOM NPumMeHeHHH HAaCTOAWerO NpoToKOna. Slo60e aApyroe 
NpaantenbcTeo, wmMemwee Npaso NognucaTe HacTOAWMH NApotokKon, 

HAK 4be O6paweHHe O NPHCOeAHHeHHH OQOGpeHO CoBseTom, momeT 
TaHMe CJaTb Ha xpaHeHne Npasutenectey CoegunHeHHyx Wratos 
AMepHkuw QeKNapaun O BPeEMeHHOM NpHMeHeHMH. Jio60e Mpasuntenb- 
cTs0, cgammee Ha xpaHeHne TakKy QeKNapauHh, BpeMeHHO Npume- 


HAeT 3TOT MpoToKON uw BpemMeHHO cHuTAaEeTCA eFO CTOPOHON. 
CTATbA 9 


Bctynnevhe B CHny 


(1) Hactornuwns Npotoxon sctynaetT ea cuAy QnA Tex Npasu- 
TENbCTB, HOTOPHeE Cann Ha xPaHeHHe AKTH O PATHOHHAUHH, 
MPHHATHH, OQOGPeHHH, JAKAKYEHHH HAH NPHCOeEQAKHEHHH HAH 
aAekxNapaunn O BPpeMeHHOM npumewennn 8 cooTeeTcTeun co CTaTbAMH 
6, 7 4 8 HacToAyero NApotoKona K 22 nWHA 1979 roga B cANeayouem 


noprAgte: 


(a) c 23 nonA 1979 roga 8 OTHOWEHHH BCeX NONOMEHHH 
Howeenunn, 3a ncHnMYeHKHemM Craten 3-9 BKAMYHTeNbHO 


wu Crateu 21, 4H 


(6) c 1 none 1979 roga a oTHOWeHMH Crater 3-9 BKAWYHTeN_HO 
w CTaten 21 Honsenunn, 


CCAM QAHHDEG BHT O PATHOHKAUHH, NPHHATHH, OQOGpeHHH, 3akKnNYe- 
HHH HAH NPHCOEAHHEHMH HAH QeHNapauHH O BDEMEHHOM NPHMeHEHMH 
OulAW Cady Ha xpaHeHne HE NO3IQHee 4YemM 22 nMHA 1979 roga 

oT wMeHH MpasuntTenbcTs, NpegAcTasnAnunx yYAaCTHHHOB-SHCNOPTepos, 
KHOTOPye PacnonarawnT NO KpahHen mepe 60% ronocos, yHAa3aHHeX B 
Npynomennn A, Ww NpegcTasnAmunx yYaCTHHHOe-HMNOpTepos, pacnona- 
rawunx nO KpamHen mepe 50% ronocos, yHasaHHyx 8 Mpnromexnnn B, 
Ww eCAM Oy OHM PacnOnarann COOTBETCTBEHHO TAHHM KONHYECTBOM 


rOnocos, ABAAACe K TOMY BPeMeHKH CTOPOHAMH HoHseHuMH. 
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(2) Hactoauwns Npotonon ectynaet 8 CHAy QnA nw6oro 
Npasutenectea, KHOTOPOS CAacT H8 XPAHEHHE AHTY O PAaTHOHHaUHH, 
NAPHHATHH, OQOGPEHHH, SBKNOYEHHH HAH NPHCOEAHHEHHH Noche 
°22 wonn 1979 roga, cornacHo cooTeeTCTSayMyHM NONOMEHHAM HAaCTO- 
awero Npotokona c gat Tako cAa4H, 3a HCKAWNeHHEM TOTO, 4TO 
HH OfHa H3 ero YacTew He BCTyNHT B CHAYy ANA TaKOrO NpasuTens- 
CT8a QO TOrFO, HAH 3TA Y8CTb HE BCTYNHT B CHAY AAA ~ApyrHx 
Npasntrenscte 8 cooreerctreann c naparpadamn (1) unn (3) nactoa- 
weh Craton. 


(3) Ecan wactonaunh MpotoKon ne sctynut 6 cHAy 8 COOT- 
seTcTann c naparpadom (1) Hactronwen Craton, Mpaeutenecrea, 
HOTOPWE CASNM HO XPASHEHHE AHTH O PATHOHHAUHH, NPHHATHH, 
OQOGPEHMH, JAKNWOYEHHH HANK NPHCOEQAHHEHHHK HAH BEKNaPayHH O 
SPEMEHHOM NPHMEHEHHH, MOryT C O6wero CornacHA pewHTs, 4TO 
NpotoxKon actynaet 6 cuny ann trex Npasutenects, HOTOpwe CAann 
AKT O PATHOHHAWUHH, NPWHHATHH, Ogo6peHun, 38K ADYEHHH HAH 
NPHCOBAHHEHHH HAH AeKNAaPAauHH O BPEMEHHOM NPHMeHEHMH. 


CTATbA 10 


Ussenenne Npasntenecreom CTPaHel- AENO3HTAOHA 


Npasntrensctso CoegnHeHHex Wratoa AmepHHun Hak 
Npaeutenscteo cTpanw-geno3sntapuAa Gyget n3e6uUjaTe BCE Npasn- 
TeNecTea, Nognncaswne NporoKon wu NpHcoeghHnBwHeCA K HEMy, O 
KAMQOM CAy4ae NOANHCAHHA, PATHOHHAUMH, NPHHATHA, OQOOPEHHA,: 
BAKAOYEHHA, BPEMEHHOFO NPHMEHEHHA H NPHCOGQHHEHHA HK HACTOA™~ 
wemy NpotoKony, Tak me Kak WH O KaMQOM H3GEUEHMH wH YeGQOMNGHHH, 
Nony4eHHex 8 cooTeeTcTenn co Crateen 27 HonseHunH no 
KAMAOK AeHNapauHH KH H3BEUEHHH, NONyYeHHEX B COOTESTCTBHH CO 
Crateen 28 Honsenunn. 
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CTATbA 11 
Zasepextnan KonuAa Mporoxnons 


8B BO3MOMHO GAMMaKWeG BPeMA NOCAS OKOHYAaTEeNbHOFO 
BCTYNNSHHA & CHAY HacTOAWerO NpoTOoKOna NpasnTenectao crpakw- 
AeNO3sHTapHA NocwAsert Fexepanvuomy cexpsetapo Oprann3zaunn 
O6veqnHennwx Hayni a368epennye HONHO HAaCTORWerO NpoTOKONA Ha 
@HPAHACKOM, OPAHUY3CHOM, PYCCHOM H HCNAHCHOM ASBHEX AAA 
perucrpaunn 8 cooTsercTeun co Crarean 102 Ycraea Oprannaaynn 
O6veqnnennax Haywi. Jo6ue namenennAa K HacToruemy MporoHony 
COOGWaOTCA B TAKHOM we NOpAQHE. 


CTATbA 12 


Saanmocenase Npean6ynw » Nporonona 


Hacrornwni NpotoKon.aKkaowaet Npsam6yny « NpotroKonam 
1979 roge o NATOM NpoAnexXun cpoxa aenctann MemqgyHapoquoro 
cornawenwua no nwexnue 1971 roga. 


8 AOHASATENECTBO YECO wumenognucasunecn, Gygay4n 
Hagnemaywm O6pa3s0M Ha TO yNOAHOMOYEeHY CBOHMH COOTeSTCTS YUH ~ 
mu NpasuTenecteamn HAW Opranamn enactn, NOANHCaAn HaAcTOAWHH 
Npotronon gatamn, yHasakHumn NpoTHe Hx Nognucen. 


TexcTty wactornwero NporoKona wa aHrAnncKoM, 
OPaHUy3SCHOM, PYCCKOM WH HCNAHCHOM ASUHKAX ABNADTCA PasHO 
AyTenTH4HUMH. MognnHHHHH CgaoTcA Ha xpaHeHwe Mpaentenectay 
Coeannennux Wraroe Amepuxkn, KOTOpOS p4accunasT 3anepeHHuS 
KONHH KamMgomy Nognucaswemy NpasutTenecTey, Kamgow NpHCcoeAnHne- 
wefica Cropowe w UcnonwntTenexomy cexpertapo Copera. 
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PROTOCOLOS, 1979, PARA LA QUINTA PRORROGA OEL 
CONVENTIO SOBRE EL COMERCIO OEL TRIGO 
Y OEL_CONVENIO SOBRE LA AYUDA ALIMENTARIA 
QUE CONSTITUYEN EL CONVENIO INTERNACIONAL OEL TRIGO, 1971 














PREAMBULO 


La Conferencia para fijar los textos de los Protocolos, 
1979, para la quinta prorroga de los Convenios que constituyen el 
Convenio Internacional del Trigo, 1971, 


Considerando que el Convenio Internacional del Trigo, 1949, fuéa 
revisado, renovado o prorrogado en 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 
1966, 1967, 1968, 1971, 1974, 1975, 1976 y 1978, 


Considerando que el Convenio Internacional del Trigo, 1971, que 
comprende dos instrumentos juridicos independientes, el Convenio. 
sobre el Comercio del Trigo, 1971, y el Convenio sobre la Ayuda 
Alimentaria, 1971, ambos prorrogados por virtud de Protocolo en 
1978, expira 6] 30 de junio de 1979, 


Ha fijado los textos de los Protocolos, 1979, para la quinta prorroga 
del Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, y para la quinta 
prorroga del Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1971. 
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PROTOCOLO, 1979, PARA LA QUINTA PRORROGA DEL 
CONVENIO SOBRE EL COMERCIO OEL TRIGO, 1971 


Los Gobiernos partes en el presente Protocolo: 

Considerando que el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971 
(en adelante llamado "el Convenio”) del Convenio Internacional 
del Trigo, 1971, que fue prorrogado de nuevo por virtud de 
Protocolo en 1978, expira el 30 de junio de 1979, 

Han convenido lo siguiente: 


ARTICULO 1 


Prorroga, expiracion y rescision del Convenio 


A reserva de lo dispuesto en el Articulo 2 del presente 
Protocolo, el Convenio permaneceré en vigor entre las partes inte- 
grantes del presente Protocolo hasta el 30 de junio de 1981, quedando 
entendido que si, antes del 30 de junio de 1981, entra en vigor un 
nuevo convenio internacional comprendiendo trigo, el presente Protocolo 
solo permaneceré vigente hasta la fecha de entrada en vigor del nuevo 


convenio. 


ARTICULO 2 


Disposiciones inoperantes del Convenio 
A partir del 1 de julio de 1979, se consideraran derogadas 
las siguientes disposiciones del Convento: 
a) el parrafo 4) del Articulo 19) 
b) los Articulos 22 al 26 inclusive: 
c) el parrafo 1) del Articulo 27, 
d) los Articulos 29 al 31 inclusive. 
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ARTICULO 3 
Definicion 


Toda referencia en el presente Protocolo a un “gobierno” 
oO “gobiernos” sera de aplicacion a la Comunidad Economica Europea 
(en adelante llamada “la Comunidad"). Por consiguiente, toda 
referencia en el presente Protocolo a “firma” o al “depdsito de 
instrumentos de ratificacion, aceptacion, aprobacion o conclusion”, 
o “un instrumento de adhesion” o “una declaracion de aplicacion 
provisional” por un gobierno, comprende, en el caso de la Comunidad, 
la firma o declaracion de aplicacion provisional an nombre de la 
Comunidad por su déutoridad competente y el depdsito del instrumento 
que, con arreglo a los procedimientos institucionales de la 
Comunidad, deba depositar para la conclusion de un convenio 


internacional. 


ARTICULO 4 


Oisposiciones financieras 


La contribuci6n inicial de todo miembro exportador o 
importador, que efectue su adhesion al presente Protocolo con 
arreglo al apartado b) del parrafo 1) del Articulo 7 del mismo, 
sera determinada por el Consejo tomando como base los votos que 
se le hayan asignado y el perfodo que quede por transcurrir del 
ano agricola en curso, pero no se modificaraén las contribuciones 
de los demas exportadores e importadores ya determinadas para 
dicho ano agricola. 
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ARTICULO 5 
Firma 


El presente Protocolo estaraé abierto en Washington, 
desde el 25 de abril de 1979 hasta el 16 de mayo de 1979 
inclusive, a la firma de los Gobiernos de los ‘pafses partes 
en el Convento en su forma prorrogado de nuevo por virtud del 
Protocolo, 1978, 0 que el 21 de marzo de 1979, son provisional- 
mente considerados partes en el Convenio en su forma prorrogado 
de nuevo por virtud del Protocolo, 1978, 0 que son miembros 
de las Naciones Unidas, de sus organismos especializados o del 
Organismo Internacional de Energia Atomica, y estan comprendidos 
en el Anexo A o el Anexo B del Convenio. 


ARTICULO 6 


Ratificacion, aceptacion, aprobacidn o conclusion 


El presente Protocolo quedara sujeto a la ratificacion, 
aceptacién, aprobacidén o conclusidén de cada Gobierno signatario, 
de acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales 
© institucionales. tos instrumentos de ratificacidén, aceptacion, 
aprobacicn o conclusién se depositaraén ante el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, a més tardar el] 22 de junio de 1979, 
quedando entendido que el Consejo podra conceder una o mas 
prorrogas a todo Gobierno signatario que no haya depositado su 
‘-instrumento de ratificacién, aceptacion, aprobacion o 
conclusion en la fecha indicada. 


TIAS 9878 


2818 U.S. Treaties and Other International Agreements [32 UST 





ARTICIAQ 7 


Adhesion 


1) €1 presente Protocolo quedsraé sbierto a le adhesion: 


a) 


b) 


hasta el 22 de junio de 1979, del Gobierno de todo 
miembro que figure en el Anexo A o B del Convenio 

en dicha fecha, quedando entendido que el Consejo 
podra conceder una o mas prorrogas del plazo a 

todo Gobierno que no hays depositado su instrumento 

en dicha fecha, y 

después del 22 de junio de 19798, del Gobierno de todo 
miembro de las Naciones Unidas, o sus organismos 
especislizados o del Organismo Internacional de Energia 
At6mica, con srreglo a las condiciones que el Consejo 
estime oportuno establecer por una mayor{s no inferior 
6 los dos tercios de los votos emitidos por los miem- 
bros exportadores y 6 los dos tercios de los votos 


emitidos por los miembros importadores. 


2) te adhesion se efectuara mediante el deposito de un 


instrumento de adhesion ante el Gobierno de los Estados Unidos de 


América. 


3) Cuando, pera los fines de aplicacidn del Convenio y del 


presente Protocolo, se hags referencia a miembros que figuran en 


los Anexos A o B del Convenio, se entenderé que los miembros cuyos 


Gobilernos se hayan adherido sl Convenio en las condiciones establecidas 


por el Consejo, o al presente Protocolo segun dispone el spartado b) 


del pérrafo 1) del presente Articulo, figuran en el Anexo corres- 


pondiente. 


TIAS 9878 


32 ust] Multi.—Int. Wheat Agree.—Apr. 25-May 16, 1979 2819 





ARTICLLO 38 
Aplicacion provisional 


Todo Gobierno signatario podré depositar ante el 
Gobierno de los Estados Unidos de América una declaracion de 
aplicacion provisional del presente Protocolo. Cualquier otro 
Gobierno en situacion de firmar el presente Protocolo, o cuya 
solicitud de adhesicn la haya aprobado al Consejo, podré asimismo 
depositar ante el Gobierno de los Estados Unidos de América una 
declaracion de aplicacion provisional. Todo Gobierno que depo- 
site tal declaracion, aplicard provisionalmente el presente 


Protocolo y seré considerado, provisionalmente, como parte en 
el mismo. 


ARTICULO 9 


Entrada en vigor 


4) €l presente Protocolo entraré en vigor entre aquellos 
Gobiernos que, eal 22 de junio de 1979, hayan depositado sus 
instrumentos de ratificacion, aceaptacion, aprobacion, conclusion 
0 adhesion o declaraciones de aplicacion provisional, de acuerdo 
con los Art{culos 6, 7 y 8 del presente Protocolo, de la manera 
siguiente: 

a) el 23 de junio de 1979, con respecto a todas las dispo- 
siciones del Convenio, que no sean las comprendidas en 
los Articulos 3 al 9, ambos inclusive, y el Articulo 21; y. 
b) el 1 de julio de 1979, con respecto a los Articulos 3 
al 9, ambos inclusive, y el Art{culo 21 de Convenio, 
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siempre que se hayen depositado tales instrumentos de ratificecion, 


‘aceptacion, aprobscion, conclusion, o adhesion, o declaraciones de 


aplicacion provisional, no més tarde del 22 de junio de 1979, en 
nombre de Gobiernos que representen 6 miembros exportadores que 
poseen por lo menos el 60 por ciento de los votos indicados en el 
Anexo A y miembros importadores que poseen por lo menos el 50 
por ciento de los votos indicados en @l Anexo B, o que hubiesen 
tenido, respectivamente, tales votos si Mubissen sido partes en el 
Convenio en dicha fecha. 


2) El presente Protocolo entraré en vigor, para todo 
gobierno que deposite @] instrumento de ratificacidn, aceptacién, 
aprobacign, conclusion o adhesion después del 22 de junio de 1979, de 
conformidad con las disposiciones pertinentes del presente Protocolo, 
en la fecha en que se efectue tal deposito, quedando entendido que 
ninguna parte del mismo entraraé en vigor para tal Gobierno hasta que 
esa parte entre en vigor para los demas Gobiernos de conformidad con 
lo dispuesto en los pérrafos 1} 6 3) del presente Art{culo. 


3) Si el presente Protocolo no entrase en vigor de acuerdo 
con lo dispuesto en el paérrafo 1) del presente Articulo, los Gobiernos 
que hayan depositado instrumentos de ratificacion, aceptacién, apro-~ 
bacidn, conclusion o adhesion, o declaraciones de aplicacion pro- 
visional,podraén decidir de comin acuerdo que el Protocolo entraré 
en vigor entre aquellos Gobiernos que hayan depositado instrumentos 
de ratificacion, aceptacion, aprobacicn, conclusicgn o adhesion o 
declaraciones de aplicacion provisional. 
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ARTICULG 10 
Notificacicn del Gobierno depositario 


El Gobierno de los Estados Unidos de América, en su calidad 
de Gobierno depositario, deberé notificar a todos los Gobiernos 
signatarios y a todos los Gobiernos que se hayan adherido, toda firme, 
ratificacion, aceptacioén, aprobacisn, conclusion, aplicacicn 
provisional del presente Protocolo, y toda adhesion al mismo, asi 
come toda notificacion y comunicado que reciba en virtud del Art{culo 27 
del Convenio y toda declaracion y notificacidn que reciba conforme 
al Articulo 28 del Convenio. 


ARTICULO 11 


Copia certificada del Protocolo 

Tan pronto como sea posible después de la entrada en vigor 
definitive del presente Protocolo. el Gobierno depositerio enviera 
copia certificada del presente Protocolo, en los idiomas espanol, 
francés, inglés y ruso, al Secretario General de las Naciones Unidas 
para que lo registre con arreglo a lo dispuesto en el Art{culo 102 
de le Carte de les Naciones Unidas. Toda enmienda al presente Protocolo 
s@ comdnicaré en la misma forma al Secretario Ceneral de las Naciones 
Unidas. 
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ARTICULO 12 


Relacicn entre 61 Preambulo y el Protocolo 


El presenta Protocolo comprende el Predmbulo a los 
Protocolos, 19793, instituidos para la quinta prorroga del Convenio 
Internacional del Trigo, 1971. 


EN FE OE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados 
al efecto por sus respectivos Gobiernos o autoridades, han firmado el 


presente Protocolo en las fachas que figuran junto a las firmas. 


Los textos del presente Protocolo en los idiomas espanol, 
francés, inglés y ruso seran igualmente auténticos. Los originales 
seran entregados en deposito al Gobierno de los Estados Unidos de 
América, el cual remitird copia certificada de los mismos a cada 
parte signataria o que se adhiere, y al Secretario Ejecutivo del 


Consejo. 
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1979 PROTOCOL FOR THE FIFTH EXTENSION 
OF THE FOOD AIO CONVENTION, 1971 


The parties to this Protocol, 


Considering that the Food Aid Convention, 1971 (hereinafter 
referred to as "the Convention”) of the International 
Wheat Agreement, 1971, which was further extended by 
Protocol in 1978, expires on 30 June 1979, 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
Extension, expiry and termination of the Convention 


Subject to the provisions of Article II of this 
Protocol, the Convention shall continue in force between the 
parties to this Protocol until 30 June 1981 provided that, if 
@ new agreement covering food aid enters into force before 
30 June 1981, this Protocol shall remain in force only until 
the date of entry into force of the new agreement. 


ARTICLE II 


Inoperative provisions of the Convention 


The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of 
Article II, of paragraph (1) of Article III, and of Articles VI 
to XIV, inclusive, of the Convention shall be deemed to be 
inoperative with effect from 1 July 1979. 
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ARTICLE III 


International food aid 


(1) The parties to this Protocol agree to contribute as 
food aid to the developing countries, wheat, coarse grains or 
products derived therefrom, suitable for human consumption and 
of an acceptable type and quality, or the cash equivalent 
thereof, in the minimum annual amounts specified in 


paragraph (2) below: 


(2) The minimum annual contribution of each party to this 
Protocol is fixed as follows: 


Metric tons 


Argentina 23,000 
Australia 225,000 
Canada 495,000 
European Economic Community 1,287,000 
Finland 14,000 
Japan 225,000 
Sweden 35,000 
Swit zerland 32,000 
United States of America 4,890,000 


(3) For the purpose of the operation of this Protocol, any 
party which has signed this Protocol pursuant to paragraph (2) 
of Article V thereof, or which has acceded to this Protocol 
pursuant to paragraph (2) or (3) of Article VII thereof, shall 
be deemed to be listed in paragraph (2) of Article III of this 
Protocol together with the minimum contribution of such party as 
determined in accordance with the relevant provisions of 
Article V or Article VII of this Protocol. 
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ARTICLE Iv 


Food Aid Committee 


There shall be established a Food Aid Committee whose 
membership shall consist of the parties listed in paragraph (2) 
of Article III of this Protocol and of those others that become 
parties to this Protocol. The Committee shall appoint a Chairman 
and a Vice-Chairman. 


ARTICLE V 
Signature 


(1) This Protocol shall be open for signature in Washington 
from 25 April 1979 until and including 16 May 1979 by the 
Governments of Argentina, Australia, Canada, Finland, Japan, 
Sweden, Switzerland and the United States of America, and by the 
European Economic Community and its member States, provided that 
they sign both this Protocol and the 1979 Protocol for the fifth 
extension of the Wheat Trade Convention, 1971. 


(2) This Protocol shall also be open for signature, on the 
same conditions, to any party to the Food Aid Convention, 1967 
which is not enumerated in paragraph (1) of this Article, 
provided that its contribution is at least equal to that which 
it agreed to make in the Food Aid Convention, 1967. 
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ARTICLE VI 


Ratification, acceptance, epproval or conclusion 


This Protocol shall be subjact to ratification, 
acceptance, approval or conclusion by each signatory in 
accordance with its constitutional or institutional procedures, 
Provided that it also ratifies, accepts, approves or concludes 
the 1879 Protocol for the fifth extension of the Wheat Trade 
Convention, 1971. Instruments of ratificatian, acceptance, 
approval or conclusion shall be deposited with the Government of 
the United States of America not later than 22 June 1973, except 
that the Food Aid Committee may grant one or more extensions of 
time to any signatory that has not deposited its instrument of 
ratification, acceptance, approval or conclusion by that date. 
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ARTICLE VII 


Accession 


(1) This Protocol shall be open for accession by any party 
referred to in Article V of this Protocol, provided it also 
accedes to the 1979 Protocol for the fifth extension of the 
Wheat Trade Canvention, 1971 and provided further that in the 
case of any party referred to in paragraph (2) of Article v its 
contribution is at least equal to that which it agreed to make 
in the Food Aid Convention, 1967. Instruments of accessian 
under this paragraph shall be deposited not later than 
22 June 1979, except that the Food Aid Committee may grant one or 
more extensions of time to any party that has not deposited its 
instrument of accession by that date. 


(2) The Food Aid Committee may approve accession to this 
Pratocol, as a donor, by the Government of any member of the 
united Nations, of its specialized agencies or of the 
International Atomic Energy Agency, on such conditions as the 
Food Aid Committee considers appropriate, provided that the 
Government also accedes at the same time to the 1979 Protocol 
for the fifth extension of the Wheat Trade Convention, 1971, if 
not already a party to it. 


(3) Accession shall be effected by the deposit of an 
instrument of accession with the Government of the United States 


of America. 
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ARTICLE VIII 


Provisional application 


Any party referred to in Article V of this Protocol may 
deposit with the Government of the United States of America a 
declaration of provisional application of this Protocol, provided 
it also deposits a declaration of provisional application of the 
1979 Protocol for the fifth extension of the Wheat Trade 
Convention, 1971. Any other party whose application for 
accession is approved may also deposit with the Government of 
the United States of America a declaration of provisional 
application, provided that the party also deposits a declaration 
of provisional application of the 1979 Protocol for the fifth 
extension of the Wheat Trade Convention, 1971, unless it is 
already a party to that Protocol or has already deposited a 
declaration of provisional application of that Protocol. Any 
such party depositing such a declaration shall provisionally 
apply this Protocol and be provisionally regarded as a party 
thereto. 


TIAS 9878 


32 UST] Multi.—Int. Wheat Agree.—Apr. 25-May 16, 1979 2829 





ARTICLE Ix 
Entry into force 


(1) This Protocol shall enter into force for those parties 
that have deposited instruments of ratification, acceptance, 
approval, conclusion or accession 

(a) on 23 June 1979 with respect to 4ll provisions 
other than Article II of the Convention and 
Article III of the Protocol, and 
(b) on 1 July 1979 with respect to Article II of the 
Convention and Article III of the Protocol 
provided thst 611 parties listed in peregreph {1) of Article V 
of this Protocol have deposited such instruments or 6 declaration 
of provisional application by 22 June 1979 and that the 1979 
Protocol for the fifth extension of the Wheat Trade Convention, 1971 
is in force. for any other party that deposits an instrument of 
ratification, acceptance, approvsl, conclusion or accession after 
the entry into force of the Protocol, this Protocol shall enter 
into force on the date of such deposit. 

(2) If this Protocol does not enter into force in 
accordance with the provisions of peragraph {1) of this Article, 
the parties which by 23 June 1979 have deposited instruments of 
ratification, acceptance, epprovel, conclusion or accession, or 
declarations of provisional application, may decide by mutual 
consent that it shall enter into force among those parties that 
have deposited instruments of ratification, acceptance, spprovel, 
conclusion or accession, or declarations of provisional 
application, provided that the 1979 Protocol for the fifth 
extension of the Whest Trade Convention, 1971 is in force, or 
they may take whatever other action they consider the situation 
requires. 
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ARTICLE X 
Notification by depositary Government 


The Government of the United States of America as the 
depositary Goverrment shall notify all signatory and acceding 
parties of each signature, ratification, acceptance, approval, 
conclusion, provisional application of, and accession to this 
Protocol. ; 


ARTICLE XI 
Certified copy of the Protocol 


As soon as possible after the definitive entry into 
force of this Protocol, the depositary Government shall send a 
certified copy of this Protocol in the English, French, Russian 
and Spanish languages to the Secretary-General of the United 
Nations for registration in accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations. Any amendments to this Protocol 
shall likewise be communiceted. 
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ARTICLE XII 


Relationship of Preamble to Protocol 


This Protocol includes the Preamble to the 1979 
Protocols for the fifth extension of the International Wheat 
Agreement, 1971. : 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly 
authorized to this effect by their respective Governments or 
authorities, have signed this Protocol on the dates appearing 
opposite their signatures. 


The texts of this Protocol in the English, French, 
Russian and Spanish languages shall all be equally authentic. 
The originals shall be deposited with the Government of the 
United States of America which shall transmit certified copies 
thereof to each signatory and acceding party. 
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PROTOCOLE DE 1979 PORTANT CINQUIEME PROROGATION 
OE LA CONVENTION RELATIVE A L’AIOE ALIMENTAIRE DE 1971 


Les parties au présent Protocole, 


Considérant que la Convention relative 4 l'aide alimentaire de 1971 
(ci-aprés dénommée "la Convention") de 1*Accord international 
sur le 516 de 1971, qui a 6té prorogée 4 nouveau par Protocole 
en 1978, vient & expiration le 30 juin 1979, 


Sont convenus de ce qui suit : 


ARTICLE I 
Prorogation, venue & expiration et résiligtion de la Convention 


Sous réserve des dispositions de l'article II du présent 
Protocole, la Convention demeurera en vigueur entre les parties 
audit Protocole jusqu’au 30 juin 1981, étant entendu toutefois que, 
si un nouvel accord en matié@ré d'aide alimentaire entre en vigueur 
avant le 30 juin 1981, le présant Protocole demeurere en vigueur 
jusqu’d le date d’entrée en vigueur du nouvel accord seulement. 


ARTICLE II 


Dispositions de la Convention rendues inopérantes 


Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de l’article II, 
du paregrephe 1 de l’article III et des articles VI & XIV inclus 
de la Convention sont considérées comme inopérantes 3 compter du 
ler juillet 1979. 
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ARTICLE III 
Aide alimentaire internationale 


1) Les parties au présent Protocole sont convenues de fournir 
4 titre d’aide alimentaire aux pays en développement, du blé, des 
céréales secondaires ou leurs produits dérivés, propres 4 la 
consommation humaine et d'un type et d'une qualité acceptables, 
ou 1’équivalent en espéces pour les montants annuels minimaux 


spécifiés au paragraphe 2 ci-uprés. 


2) La contribution annuelle minimale de chaque partie au 


présent Protocole est fixée comme suit : 


Tonnes métriques 


Argentine 23.000 ~ 
Australie 225.000 ~ 
Caneda 495.000 
Communauté économique européenne 1.287.000 
Etats-Unis d’ Amérique 1.890.000 
Finlande 14.000 
Japon 225.000 
Suéde 35.000 
Suisse 32.000 

3) Aux fins de l’application du présent Protocole, toute partie 


qui aura signé ledit Protocole conformément aux dispositions du 
paragraphe 2 de l’article V ou qui y aura adhéré conformément ‘aux 
dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article VII sera réputée 
6numérée au paragraphe 2 de l’article III, avec la contribution 
minimale qui lui sera assignée conformément aux dispositions 
pertinentes de l'article V ou de l’article VII de ce Protocole. 
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ARTICLE IV 
Comité de l'aide alimentaire 


Tl sera institué un Comité de l'aide alimentaire qui sera 
composé des parties 6numérées au paragraphe 2 de l'article III 
du présent Protocole et des autres qui deviendront parties audit 
Protocole. Le Comité désignera un président et un vice-président. 


ARTICLE V 


Signature 


1) Le présent Protocole sera ouvert, 4 Washington, du 

25 avril 1979 au 16 mei 1979 inclus, 4 la signature des Gouvernements 
de l'Argentine, de l’Australie, du Canada, des Etats-Unis d’Amérique, 
de la Finlande, du Japon, de la Suéde et de la Suisse, ainsi que de 
la Communauté économique européenne et de ses Etats membres, sous 
réserve qu'ils signent aussi bien le présent Protocole que le 
Protocole de 1979 portant cinquiéme prorogation de la Convention 

sur le commerce du 616 de 1971. 


2) Le présent Protocole sera également ouvert, dans les m&mes 
conditions, & la signature de toute partie 4 la Convention relative 
& l'aide alimentaire de 1967 qui n’est pas énumérée au paragraphe 1 
du présent article, pourvu que sa contribution soit au moins égale 
& celle qu’elle avait souscrite dans la Convention relative a 
l'aide alimentaire de 1967. 
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ARTICLE VI 
Ratification, acceptation, approbation ou_ conclusion 


Le présent Protocole est soumis a la ratification,-a 
l’acceptation, a l’approbation ou a la conclusion de chacune des 
parties signataires conformément & ses procédures constitutionnelles 
ou institutionnelles, sous réserve que chacune d’elle ratifie, 
accepte, approuve ou conclue également le Protocole de 1979 portant 
cinquiéme prorogation de la Convention sur le commerce du blé 
de 1971. Les instruments de ratification, d‘acceptation, d’ approbation 
ou de ‘conclusion seront déposés auprés du Gouvernement des Etats-Unis 
d’ Amérique au plus tard le 22 juin 1979, 6tant entendu que le 
Comité de l'aide alimentaire peut accorder une ou plusieurs 

‘ prolongations de délai a tout signataire qui n‘aura pas déposé son 
instrument de ratification, d'acceptation, d‘approbation ou de 


conclusion a cette date. 
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ARTICLE VII 
Adhésion 


1) Le présent Protocole est ouvert a l’adhésion de toute partie 
visée 4 l'article V dudit Protocole, sous réserve que chacune d’elle 
adhére 6galement au Protocole de 1979 portant cinquiéme prorogation 
de la Convention sur le commerce du blé de 1971 et sous réserve 
aussi, dans le cas de toute partie visée au paragraphe 2 de 
l'article V, que sa contribution soit au moins égale 4 celle 
qu’elle avait souscrite dans la Convention relative 4 l'aide 
Slimentaire de 1967. Les instruments d‘adhésion prévus au présent 
paragraphe seront déposés au plus tard le 22 juin 1979, étant 
entendu que le Comité de l'aide alimentaire peut accorder une ou 
Plusieurs prolongations de délai 4 toute partie qui n’aura pas 
déposé son instrument d’adhésion a cette date. 


2) Le Comité de l'aide alimentaire peut approuver 1’ adhésion 

au présent Protocole, en tant que donateur, du Gouvernement de tout 
membre de 1’Organisation des Nations Unies, de ses institutions 
spécialisées ou de 1/Agence internationale de l’énergie atomique 
aux conditions que le Comité de l'aide alimentaire jugera 
appropriées, sous réserve que ce Gouvernement adhére aussi en méme 
temps au Protocole de 1979 portant cinquidme prorogation de la 
Convention sur le commerce du b16 de 1971, s'il n’est pas déja 
partie & ce Protocole. , 


3) L’adhésion a lieu par le dép&t d'un instrument d’adhésion 
eauprés du Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique. 
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ARTICLE VIIT- 


Application provisoire 


Toute partie visée 4 l’article V du présent Protocole peut 
déposer suprés du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique une 
déclaration d’application provisoire du présent Protocole, sous 
réserve qu'elle dépose aussi une déclaration d’application provisoire 
du Protocole-de 1979 portant cinquidme prorogation de la Convention 
sur le commerce du 614 de 1971. Toute autre partie dont la demande 
d'adhésion est spprouvée peut aussi déposer auprés du Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique une déclaration d’application provisoire, 
sous réserve qu’elle dépose aussi une déclaration d’application 
provisoire du Protocole de 1979 portant cinquiéme prorogation de 
la Convention sur le commerce du 616 de 1971, & moins qu'elle 
Ne soit déja partie sudit Protocole ou qu’elle n’ait déja déposé 
une déclaration d’application provisoire dudit Protocole. 

Toute partie déposant une telle déclaration applique provisoirement 
le présent Protocole et est considérée provisoirement comme y 
étant partie. 
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ARTICLE Ix 


Entrée en vigueur 


1) Le présent Protocole entre en vigueur pour les parties qui 
auront déposé des instruments de ratification, d’acceptation, 
d’ approbation, de conclusion ou d’adhésion, 
a) le 23 juin 1979 pour toutes les dispositions autres que 
l'article II de la Convention et l'article III du Protocole, et 


b) le ler juillet 1979 pour l'article II de la Convention et 
l'article III du Protocole, 

sous réserve que toutes les parties nommées au paragraphe 1 de 
l'article V du présent Protocole aient déposé de tels instruments ou 
une déclaration d’application provisoire au 22 juin 1979 et que le 
Protocole de 1979 portant cinquiame prorogation de la Convention sur 
le commerce du blé de 1971 soit en vigueur. Le présent Protocole 
entre en vigueur, pour toute autre partie qui dépose un instrument de 
ratification, d’acceptation, d’ approbation, de conclusion ou d’adhésion 


aprés i'entrée en vigueur du Protocole, 4 la date dudit dépét. 


2) Si le présent Protocole n’entre pas en vigueur conformément aux 
dispositions du paragraphe 1 du présent article, les parties qui, au 

23 juin 1979, auront déposé des instruments de ratification, d’acceptation, 
d’approbation, de conclusion ou d’adhésion, ou des déclearations 
d’application provisoire, pourront décider d’un commun accord qu'il 
entrera en vigueur entre les parties qui auront déposé des instruments 

de ratification, d’acceptation, d’ approbation, de conclusion ou 

d’adhésion, ou des déclarations d’application provisoire, a condition 

que le Protocole de 1979 portant cinquidéme prorogation de le Convention 
sur le commerce du b16é de 1971 soit en vigueur, ou bien pourront 


prendre toutes autres mesures que la situation leur paraftra exiger. 
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ARTICLE X 


Notification par le Gouvernement dépositaire 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, en qualité de 
Gouvernement dépositaire, notifiera 4 toutes les parties signataires 
et adhérentes toute signature, toute ratification, toute acceptation, 
toute approbation, toute conclusion, toute application provisoire 


du présent Protocole et toute adhésion audit Protocole. 


ARTICLE XI 


Copie certifiée conforme du Protccole 


Le plus t&t possible aprés l'’entrée en vigueur définitive 
du présent Protocole, le Gouvernement dépositaire adressera une 
copie certifiée conforme dudit Protocole en langues anglaise, 
espagnole, frangaise et russe au Secrétaire général de 1l'Organisation 
des Nations Unies pour enregistremant conformément a 1’Article 102 
de la Charte des Nations Unies. Tout amendement au présent Protocole 
sera pareillement communiqué au Secrétaire général de 1'Organisation 
des Nations Unies. 
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ARTICLE XII 


Rapports entre le Préambule et le Protocole 


Le présent Protocole comprend le Préambule des Protocoles 
de 1979 portant cinquidme prorogation de 1l*Accord international 
sur le 616 de 1971. 


EN FOI CE QUOI,les soussignés, diment autorisés 4 cet effet 
par leurs Gouvernements ou leurs autorités respectifs, ont signé 
le présent Protocole 4 la date qui figure en regard de leur 
signature. 


Les textes du présent Protocole en langues anglaise, espagnole, 
francaise et russe font également foi. Les originaux seront déposés 
dans les archives du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, qui en 
transmettra des copies certifiées conformes 4 toutes les parties 
signataires et adhérentes. 
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NPOTOKON 1979 TODA 


O_NMATOM NPOANEHHH CPOKA JEACTBUMA HOHBEHUKH | 
O6_OHA3AHHH MPOJOBOMCTBEHHOA NOMOWH 1971¢r. 


Croponw nactrorwero Npotouona, 

Npwnnman 80 eHHMaHHe, 4TO CPOHK getcTBHA HonBeHuHH OG OHa- 
3QnHH NpoAocscnecTBeHHONM NomouH 1971 ©. (HmMaHyenon 
8 AaAbHetwem “HonsenynAa”) Memaynapognoro ‘cornawenHna 
Mo nwennye 1971 7., npoganennonw Mpotononom 1978 r., 
uctexaet 30 nonn 1979 r., 


Cornacuauce o cneayouen: 


CTATbA I 


Npognenve, HcTreyenHe HW NpeKpaiienne cpoKna 
getictrann HonseHunn 


Cornacno nonowennam Craten M nacrornwero Nporonona, 
Hon@enyHA OcTanetcr 8 cHne gna Cropon wactoawero MNpotonona 
ao 30 wonnm 1981 rona, npeaycmatpnean, 4TO, eCAH HOBOE CO- 
Cnawenne O06 oHasaHHH NpPOAOsGONwCTBGHHOH NOMOWH BCTyNMT B CHAYy 
ao 30 wonn 1981 roga, Npotoxon octaHetcr 8 CHNE TONbHO gO 
MOMEHTA BCTYNNGHHA G8 CHAy HOBOTO COrnaWweHHA. 


Pa 


CTATbA N 


HeonepatneHue NOAOMEHHKA HoneeHyHn 


C 1 wonn 1979 roga nonomennn naparpaga (1), (2) u 
(3) Craton MN, naparpaga (1) Craten W nu Craten Y1-xX1Y¥ 
BHMOYHTENBHO QaHHoW HOMBeHUHH CHYHTAWTCA HAH HE HMEWUHE CHAy. 
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CTATbR WwW 


Mam ayHapOaHan NpOQOBONECTEBHHAA NOMOUb 
(1) Cropoku Hactoawero Npotoxona cornawawtcar npego- 
CTABHTb B HAYECTEE NPOAOBOALCTEEHHOH NOMOWH PasBnBanuHMcA 
CTpaHam mwekHuy, HOPMOBOe 3EPHO HAWK NPOAyHTy H3 HErO, NPH- 
rOAkHye ANA NOTPeSNeHHA. nOABMH WH NPHEeMNeMoro copta wu HAaYeCT~- 
Ba, NHGO MX SHAHGANGHT B BanwTe, B MAHHMANBHOM Fogoeom oobe- 


me, YH@a3aHHOM @ Naparpade (2) Hume: 


(2) MuanmaneHet rogoson esaHoc HaHgon CropoHy HacToR- 
wero Npotonxona ycTawaenneaetca @ CNeAyouem pasmepes: 


, Metprveckne TOWNE 
Asctpanna 225.000 


AprentnHa 23.000 
Eeponetcxhos 3xhoHOmMHYeCHOS E 
Coo6wecteo " 4.287.000 
Haxaga 495.000 
CoeqanHekkye Wrary AmepHHn 1.890.000 
OuHNAHQHA 14.000 
Weeuna 35.000 
Weenuapuna 32.000 
RnownA 225.000 


(3) B yenax ocywectenexua wacTrornwero Mpotoxnona, no6aa 
CTOPOHa, NoAnucaswan HacTORAWHH NpoTOHON B cOOTeaTCTBHHW C 
nyxKtom (2) Craten Y, wan npucoeanHHeawaAcA HK HAaCTORWeMy 
Mpotoxony, cornacno naparpadam 2 unw 3 Craton YM, cxnTaerTca 
NOwMeHOeaHHON @ NyHHTe (2) Crateu W Hactoawero Mpotonona c 
yH@3aHHeEM MHHHMaNbHOrO eB3sHOCa 3TOM CTopokHeY, onpegenexHoro 
cornacHo cooTeercTeyeunm nonowexnuam Craten Y unn Craten YN 


HacToawero MpoTroxHona. 
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CTATbR ly 


HomuTetT nO NpogosoAbCTBeHHOM NoMOwH 
Yupewgaetca Homutert NO NpOAoeoAeCTBEHHOM NOMmowN, 
8 cocTase npegctasutenen CTopon, NowmMeHOBaHHeX B Naparpada 
(2) Craten W wactonwero Npotonona, wu apyrux Cropox, HoTopye 
cTaHosATcA CTropoHamu Mpotoxnona. HomuteT wasHayaerT 
Npeacegatena wu 3amecTuTenaA Npeacegatenn. 


CTATbA Y 


Nognucadue 

(1) Hactonwnm Npotovon oTHpyT AAA NOANHCaHHA B 
BawnyrtroHne c 25 anpena 1979 r. no 16 man 1979 Fr. BHnONH- 
TeAbHO MpasuTrenecteamn Asctpannn, AprexthHy, Esponercuoro 
SHoHOmMHMNeCHOrO CooGwecTBa nH Beko rocygapcTeamu-4neHaMn, 
Hawagw, CoeguHedHyx Wratos Amepuxn, SuHnnH gunn, Weeunn, 
Weetuapnn nw ANOHHH MPH yCAOBHH NOANHCaHHA WMH HACTOARWerO 
Npotoxona uw Mpotonona 1979 r. 0 NATOM NpPOAneHnH cpoHa 
MercrenA HOHseHuHH O TOproBNe NweHHUusH 1971 rogna. 


(2) Hacronuni Npotroxon Tax#e OTHPyT ANA NOANHcaHHA 
Ha Tex *B yCNOBHAX AM6OK CToOpoHOw HoHseHuHH O06 OXaZaHHH 
NPOQOBOALCTEBHHOM nomMowH 1967 r., HOTOpaR He Neperncnena 
8 Naparpagde (1) Hacronwen Craten, ecnAn e@ B3HOCey GyayT NO 
HpanHer mMepe pase B3HOCaM, HOTOPye OHA OOAZANACh) =BHECTH, 
COrnacHoO HOHBBHUHMH 06 OXAZaHMH NPOAOSBONALCTBEHHOM NOMOWH 
1967 rogva. 
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CTATbR Y1 


PaTHOuHayHA, OpHHaTHe, ogospenne HAn 3akKnnyvenns 


Hacroryni Npotokon nognemut patnonHaynn, NpHHaTun, 
OfOSPEHHW HAH ZaKNOYeHHW KaHgOn H3 NOANHCaBwHx ero CTOpOH 
8 COOTEETCTBHH C GE KOHCTHTYUHOHHEMK HAH AQMHHHCTPAaTHeHUMH 
Npoyuegypamn npuw ycnoeunH, 4TO OHA TAKME PaTHonyHMPyeT, NpH- 
MeT, OgO6pHT nAn 3aKnO4HnT NpotokKon 1979 roga o natom npogne- 
HHH CpoxHa gencTtsua Honsenynn O TOoproene nweHxnyen 1971 roga. 
AuTh O PATHOHHAUHH, NPHHATHH, OQO6pEHHH Han ZaKNWYeHHH 
CgaoTca Ha xpaHeHne Npasutensbcrey Coeqgunenhex Wratos 
Amepnkn He nosgHee 22 noHA 1979 roga, 3a HCHNOYEeHHEM TEX 
cny¥aes, Korga Homutet no npogosonecTseHHOM NOMOWH MOMET 
NpegocTasnts ogky Hunn Gonee oTcpoYeK nw6on NoAnncaswen 
Cropone, HOTOpaA HE CAana Ha xpaHeHHne HK BTOMy CPOKy aKT O 
PAaTHOHKAYHH, NPHHATHH, OQOSPEHHH HAH ZAKNOYEHHMH, 
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CTATbA YN 


Npucoeannenne 


(1) Hactoryni Npotonon OTHpyT ANA NpHcoeAnHeHHA H HEeMy 
ma6on CTropoxny, ynomanyton se Cratrbe Y wacromwero Mporonona, 
Npw ycnoenn, TO OWA TAaXHe NpuCcOeAnHAeTCA WH NpoToHOony 1979 
FOn8 O NATOM Npognenunun cpoHwa AercTtBHA HOnBenyHMH O TOproene 
nwewwuen 1971 roga, a TaxdHe npu yCnOBuu, 4YTO B3HOCe nw6OH 
Croponw, ynomanytow e naparpage (2) Craren Y, GyayT no Hpan- 

“ H@H M@PE PAaBHY B3HOCAM, HOTOPHE OHA OGAZANACH BHECTH, CO- 
rFnacHo Hownspenunn 06 onazaHKH npoacsonectBennon nomown 1967 r. 
CornacnHo stomy naparpady, AaXTH O NPHCOBAHHEHHH CAAWTCA Ha 
XPAH@HMe He NOSAHee 22 wwWHA 1979 F,, 38 HCHAMONEHMEM Tex Chy- 
4aee8, Hxorga Homutet No NponosoONecTeeHHOM NOmMOWH MONET NpeRO- 
CTABUTb OAHy HAW Gonee OTCcpoYNeHn nw6onH CtropoHe, HOTOPaA H 
aTOMy CPOHy He CAaneé Ha xpanenne aHT O NPHCOeE AnHEHHMH, 


(2) Homuter no npogoeonectseHHo NomowH MOMeT OQOGPHTS 
NpucoeguHsHwe  HacTOAWeMy MpoToHony & HAaNeCTBe AOHOpAa 
Mpasutenvctea no6on cTpane - “nexa Oprannazaynn O6veannennux 
Haun, e@ CNeuKanu3npoBaHHex yipewgennn unn f.amayHapoganoro 
@P@HTCTSAa NO ATOMHOM SHEPrHH HA yCNOBHAX, HOTOPHe OH COYNTeT 
Npuemnempmu, Npw ycnosuu, TO TaXxoe Npasutenscrso TaHmMe Npu- 
CO@AKMHAETCA B TO Wa Camoe BpemA H NMpotoHony 1979 rona o 
NATOM NpOgneHnh CpoxHa gerctana HoOnseHuHH O TOproBNe nweHnuen 
1971 roga, ecnw ono ywe we ABAAeTCA ero CropoHon,. 


(3) Npucoeqnunenne ocywecTeanrerca nyTrem cgayn Ha xpane- 
Hu@ @HTa O NpHCcoegnHeHuH Npasurenscray CoegnHeHHux Wraroa 
Amepunn, 
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CTATbA YW 


Bpemexuoe Npumertexne 


Jw6an Cropoxa, ynomanyraa pe Cratee Y HacToawero 
Nporoxnona, mower Cate Ha xpaneHnne Npasuntensctsy Coegnnen- 
Hux WraTos AmepnHn AeHAapaunhH O BHEMEHHOM NPHMeHeHUMH Han 
cTroawero Npotroxona npuw ycnoBun, ecnan ona TaHwe CAacT Ha 
xpPaHeHne AeXnNapayHH oO BPeMeHHOM NpHMeHeHMH NpoToHOna 1979 
roga O NATOM NpoANewun cpoxa AencTeana HonBenyHH O TOproBne 
Nwewnyen 1971 roga. Mo6an apyran Cropoxa, be o6pauenne 
GO ApHcoegAnHennn OQoObpexo, MOmweT TaHwe CQaTb Ha XPaHeHHE 
Npasutenscrey CoegnHexhyx Wraros AmepuHn AexnapaynwW Oo ape- 
MeHHOM NpHMeHeHMH ApH yCAOBHH, TO CTopoHxa Take CAacT Ha 
XP@HeHHe ABHNaAPAayHH O BPEMEHHOM NPHMeHeHHH NpoToHona 1979 
roga O NATOM NpoAneHHH CpoHa AencTBHnA HoHBeHyHH O TOproBne 
Nwex#nyeH 1971 roga, ecnan ona ywe xe ABAReTCA CropoHoM jan- 
Horo MpoToKona nuan ywe CAana Ha xpaHeXne AeHNapauHW O Bpe- 
M@HHOM NpHMeHeHMHM AaHHOrO NpoToHona. Jio6aa TaHan Cropona, 
AeNoHupymyaA TaHyO QeXNapaunwW, BPEMSHHO NpHMeHAST HAC TOAWHH 


MpotoHon wu apemenHO c4uTAaeTCA ero CTOpCHON. 


TLAS 9878 


32 UST] Multi.—Int. Wheat Agree.—Apr. 25-May 16, 1979 2847 





CTATbA 1X 


Bctynnexne a _ cHunay 


(1) Hactonuni Npotowon ectynaet 6 cuny ann tex 
Cropon, KOTOPYEe CAaNhK HA XPAHEHHE AaHTH O PaTHOnHKAaUMH, 
APHHATHH, OAOGPEHHH, JAKAMYOHHH HAH NPHCOBQAHHEHHUH B 
cneaAyouem nopAgHe: 


(a) 23 wonn 1979 roga 6 OTHOWeHHH ecex NONOMEHKA,KpDOME 
Nonomenn Craten NM Honeenunn w Craton W Mpotronona, 
r 

(b) 1 wenn 1979 roga 6 oTHowennn Ctaten N nacTronuen 
Honeerunn uw Craton W Nporoxona, 


Npw ycnoeun, sto ace Cropon, NonmenosanHye 8 Naparpade (1) 
Cratpn Y wactonwero Npotokona, cAannw Ha xpaHeHHe HK 

22 nonA 1979 roga TakHe AKT HAW AeXnapauKnM O epeMeHHOM NpH- 
M@HBHMK H ApH ycnoeun HAxOMAGHHA 6 cune Mpotonona 1979 rova 
O MATOM NpoAneHHH cpokKa ABncTenAn HoneeHyHH O TOproBne 
nwenuuen 1971 roga. Mina nn6on apyron Cropony, HKoTopaan 

CAAGT HA XPAHEHHG AKT O PATHOHHKAYHH, NPHHATHH, OAOGPeHHH, 
JAKNOYBHHM HANK NPHCOBAKHEHHH NOCNE BCTYNNEHHA B CHAy HACTO- 
auero NpotokKona, TtaKow Npotoxkon sctynut B cuny C momeHTa 
CMa4H Ha XpaHeHHe yHaZaHHeX AKTOS. 


(2) Ecan wactonauni Npotokon He ecTynuT 8 CHny B CcooT- 
BETCTEHH C NONnOMEHHAMH Naparpada (1) HacToAawer Craten, TO 
Cropony, KoTOpHe K 23 nwoHA 1979 Foga CAannw Ha xpaHeHne 
QKTe OC PATHOHHAYHH, NPHHATHH, OAOEPEHHH, JAKNWYEHHH HAH 
APKCOSQKHEHHH HAH AeKHNAapaunW O BPEMEHHOM NPHMBHEHMH, MOryT 
pewhTb, NO BIA€HMHOH AOroBopeHHOCcTH, To MpotoKon ectynaerT oe 
cuny ana tex CTropoH, KOTOpEe Caan Ha XpaHeHHe akKTe O 
PATHOHHAUKH, NPHHATHH, OAOCEPEHHH, JAaKNWYEHHMH HAH NpHCcoegQnHa- 
HHH WnK AeXNapayHH O BPEMEHHOM NPHMBHEHHH NPHK yCnoOBHH Ha-~ 
XOMAGHHA B CHne MpoTtoxHona 1979 roga o NATOM NpogAneHuH cpoKa 
aeuctenn HonseHunn Oo TOproene nwennuen 1971 roga HAW OHH 
MOryT APKHATS APyrve Mepe, HOTOPEX, NO Hx MHEHHW, THe>yeT 
o6cTanoenHa. 
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CTATbA X 


H3eeweHue Npasurenecrsom Crpaku~ Aaenosutapuan 


Npasutenvcreo CoequnexHux Wratros Amepukn HaK 
NpasrtenbcTso crpany-genosHTapuA, nu3seewsaeT Bce NOgnncaswue 
w NpHcoegHHuewHecA CropoHy o KaMgom CAyYae Nognucanna, 
PATHOHHAUKKH, NPKHATHA, OAOSPEeHHA, ZAKAWYEHHA, BPeMenHOrO 
NPHMEHEHUHA HAW NpucoEegAkKHEHHA K HAcTORAUemy MpoToKOny. 


CTATbA X41 


Jaeepennan Konun Npotonona 


B Bo3MomHOo GanMatWwee BPEMA NOCAG OHOH4AaTEeABHOrO 
BCTYNMEHHA B CHAY HaCcTOAWero NpoToKona Npaentenbcreo- 
aeno3sutapus nocunaet Fenepanexomy cexpetapeo Oprannasaunn 
O6vequvHenwux Haywi sasepannyo KONMW HacTroAWero NpoToKona 
H@ @HPAWACKOM, HCNA@HCKHOM, PyCCKOM wu opaHuy3SCKOM ASHKaX ANA 
peructpaunn B cooTreercreun co cTratee 102 Ycraea Oprannsaunn 
O6v,equwentHux Hayni. Jeo6ue H3meneanua K HAaCTORAUSMy MpoTOHOony 
cooGwaoTcA 6 TaKOM MB NOpAAKe. 
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CTATbR XN 


Baannocen3sb NOpeamb6ynu u Nporoxona 


Hactormwnh Npotrokon exnoxaet Npeam6yny  NpoTroKo- 
nam 1979 roga Oo NATOM NpogAneHHH cpoxa AercTann MemgyHapon- 
HOrO COrnaweHHA NO-nweHnye 1971 roga. 


B QOHA3ZATES&CTBO YEFO Humenognucaswneca, SGyAy4H 
H@ TO HagnemauHm O6pa3z0mM yNonHOMONeHy CBOHuMH NpaauTenscTeamu 
wWAK OpraHamn BnactTn, nognncann HacToAWHA NpoTtoKon gatamn, 
YH@34HHUMH MpOTHE HX NOANnHCcen. 


TekcTe HacTrormwero MpoToxona Ha AaHrAHHCHOM, 
WCNAHCKOM, PYCCHOM HW OpaHyy3SCHOM ASHHAX ABNAWTCA PaBHO 
@yYTOHTHYHEMH. NOANKHHHHH CQaWTCA Ha xpaHeHne NpasutTensctTey 
CoegknHeHHyx Wratoe Amepukn, KOoTOpOe paccunaeT 3asepeHHUe 
HONMH KaMgOn NOANnCasweH Hw NpucoeguHneawenca Cropone. 
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PROTOCOLC, 197S, PARA LA QUINTA PRORROGA OEL 
CONVENTO SOBRE LA AYUOA ALIMENTARIA, 1971 


Las partes en el presente Protocolo, 


Considerando que el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1971 
(ean adelante llamado *a@l Convenio”) del Convenio Internacional 
del Trigo, 1971, que fué prorrogado de nuevo por virtud de 


Protocolo en 1978, expira el 30 de junio de 1979, 


Han convenido lo siguiente: 


ARTICULO I 


Prorroga, expiracion y rascision del Convenio 


A reserva de lo dispuasto en el Articulo II del presente 
Protocolo, el Convenio permanecera ean vigor entre las partes 
integrantes del presente Protocolo hasta el 30 de junio de 1981, 
quedando entendido que, si antes del 30 de junio de 1981, entrase 
en vigor un nuevo Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, el presente 
Protocola solo permanecera vigeante hasza la fecha de entrada en vigor 


del nuevo Convento. 


ARTICULO II 


Oisposiciones inoperantes del Convenio 
A partir del 1 de julio de 1979, se considerardn derogadas 
las disposiciones dal Convenio correspondientes a los parrafos 1), 


2) y 3) del Artf{culo II, del parrafo 1) del Art{culo III y de los 
Articulos VI al XIV, inclusive. 
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ARTICULO III 


Ayuda alimentaria internacional 


1) Las partes. en el presente Protocolo se comprometen a hacer 
aportaciones como ayuda alimentaria a los pafses en desarrollo, de 
trigo, cereales secundarios o sus productos derivados, adecuados 
para el consumo humano y de un tipo y calidad aceptables, o su 
equivalente en efectivo, en las cantidades anuales minimas espe- 


cificadas en el parrafo 2) a continuacion. 


2) La aportacidn anual minima de cada una de las partes que 


integran el presente Protocolo se fija del modo siguiente: 


Toneladas metricas 


‘Argentina 23.000 
Australia 225.000 
Canada 495.000 i 
Comunidad Econdémica Europea 1.287.000 
Estados Unidos de América 1.890.000 
Finlandia 14.000 
Japon - 225.000 
Suecia 35.000 
Suiza 32.000 

3) A los efectos de la aplicacidn del presente Protocolo, 


toda parte en el mismo que lo firme en virtud del parrafo 2) del 
Articulo V, 0 que se adhiera a 4] en virtud de las disposiciones 
contenidas en el pérrafo 2) 6 3) del Articulo VII, se considerara 
enumerada en el pérrafo 2) del Articulo III del presente Protocolo 
junto con la aportacidn minima que se le asigne con arreglo a las 
disposiciones pertinentes del Articulo V 6 del Articulo VII del 
presente Protocolo. 
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ARTICULO Iv 


Comité de Ayuda Alimentaria 
Sa constituiraé un Comité de Ayuda Alimentaria que estara 
integrado por cada una de las partes que figuran en el paérrafo 2) 
del Art{culo III del presente Protocolo y por cualesquiera otras 
que pasen a ser partes del presente Protocolo. €1 Comité nombrara 
su presidente y vicepresidente. 


ARTICULO V 


Firma 


1) El. presente Protocolo quedaré abierto a la firma en Washington, 


desde el 25 de abril de 1979 hasta el 16 de mayo de 1979 inclusive, 
de los Gobiernos de Argentina, Australia, Canada, Estados Unidos de 
América, Finlandia, Japon, Suecia y Suiza, as{ como de la Comunidad 
Econdémica Europea y sus Estados miembros, siempre y cuando firmen 

tanto el presente Protocolo como el Protocolo, 1979, para la quinta 


prorroga del Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971. 


2) El presente Protocolo quedara igualmente abierto, en las 
mismas condiciones, a la firma de toda parte signataria del Convenio 
sobre la Ayuda Alimentaria, 1967, no enumerada en el parrafo 1) del 
presente Art{iculo, siempre y cuando su aportacién sea, por lo menos, 
igual a la que convino efectuar en el Convenio sobre la Ayuda 
Alimentaria, 1976. 


TIAS 9878 


32 UST] Multi.—Int. Wheat Agree.—Apr. 25-May 16, 1979 2853 


ARTICULO VI 


Ratificacicn, aceptacién, aprobacién o conclusion 


El presente Protocolo estardé sujeto a la ratificacion, 
aceptacion, aprobacicn o conclusion de cada uno de los signaterios, 
de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales 
o institucionales siempre y cuando ratifique. acepte, apruebe o 
concluya asimismo el Protocolo, 1979, instituido para la quinta 
prorroge del Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971. Los 
instrumentos de ratificacicn, aceptacion, aprobacién o conclusion 
se depositeardn ante el Gobierno de los Estados Unidos de America, 

a més tarder, @l 22 de junio de 1979, quedando entendido que el 
Comité de Ayuda Alimentaria podra conceder una o més prorrogas 
@ todo signatario que no haya depositado su instrumento de 
ratificacion, aceptacicn, aprobacicn o conclusion en la fecha 
indicada. 
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ARTICULO VII 
Adhasion 


4) €1 presente Protocolo quedaré abierto a la adhesion de 
toda parte mencionada en el Articulo V del presente Protocolo, 
siempre y cuando se adhiera tambien al Protocolo, 1979, instituido 
para la quinta prorroga del Convenio sobre el Comercio del Trigo, 
1971, y siempre y cuando ademas, en el caso de cada una de las partes 
mencionadas en el parrafo 2) del Articulo V, su aportacidn sea por 
lo menos igual a la que convino efectuar en el Convenio sobre la 
Ayuda Alimentaria, 1967. Los instrumentos de adhesion relacionados 
con este parrafo se depositaran, a més tardar, el 22 de junio de 1979, 
quedando entendido que el Comité de Ayuda Alimentaria podraé conceder 
una oO més prorrogas a cualesquiera de las partes que no haya 
depositado su instrumento de adhesion en la fecha indicada. 


2) €1 Comité de Ayuda Alimentaria podra aprobar le adhesion al 
presente Protocolo, como donante, del Gobierno de todo miembro de las 
Naciones Unidas, as{ como de sus organismos especializados o del 
Organismo Internacional de Energia Atomica, en las condiciones que 
el Comité de Ayuda Alimentaria considere pertinentes, siempre y cuando 


el Gobierno de que se trate, a su vez, se adhiera tambian al Protocolp, 


1979, instituido para la quinte prorroga del Convenio sobre el Comercio 


del Trigo, 1971, si no formara ya parte del mismo. 


3) La adhesion se llevaré a efecto depositando el instrumento 
de adhesion pertinente ante el Gobierno de los Estados Unidos de 
América. 
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ARTICULO VIII 


Aplicacion provisional 


Toda parte que esté mencionada en el Articulo V del presente 
Protocolo podré depositar ante el Gobierno de los Estados Unidos de 
América una declaracion de aplicacion provisional del presente 
Protocolo, siempre y cuando deposite también una declaracicn de apli- 
cacion provisional del Protocolo, 1979, instituido para la quinta 
prorroga del Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971. Toda otra 
parte cuya solicitud de adhesion al presente Protocolo sea aprobada 
podré asimismo depositar ante el Gobierno de los Estados Unidos de 
América una declaracién de aplicacion provisional, siempre y cuando 
la parte de que se trate deposite también una declaracion de aplicacion 
provisional del Protocolo, 1979, instituido para la quinta prorroga del 
Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, a menos que sea ya parte 
en dicho Protocolo o haya depositado ya una declaracion de aplicacidn 
provisional del mismo. Toda parte que asi deposite tal declaracion, 
aplicaré provisionalmente el presente Protocolo y sera considerada 


provisionalmente como parte en el mismo. 
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ARTICULO Ix 


Entrada en vigor 


4) —l1 presente Protocolo entraré en vigor para aquellas partes 
que hayen depositado sus instrumentos de ratificacicn, aceptacicn, 
aprobacicn, conclusién o adhesin 

a) el 23 de junio de 1979, con respecto a todas las dispo- 
siciones, salvo las comprendides en el Articulo II del 
Convenio y Articulo III del Protocolo, y 
b) el 1 de julio de 1979, con respecto al Articulo II del 
Convenio y al Articulo III del Protocolo, 
siempre y cuando todas las partes mencionades en el pérrafo 1) del 
Articulo V del presente Protocolo hayan depositado dichos instrumentos 
o una declaracion de aplicacicn provisional, a més tarder, el 22 de 
junio de 1979, y que el Protocolo, 1979, instituido pare la quinta 
prorroga del Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, este en vigor. 
Para tode otra parte que deposite el instrumento de ratificacicn, 
aceptacicn, aprobacicn, conclusién o adhesion, después de que el 
Protocolo haya entrado en vigor, el presente Protocolo entraré en 


vigor en la fecha en que se efectue tal deposito. 


2) Si el prasente Protocolo no entrase en vigor de acuerdo 
con lo dispuesto en el parrafo 1) del presente Articulo, las partes 
que, pare el 23 de junio de 1979, hayan depositedo instrumentos de 
ratificacién, aceptecién, aprobacicn, conclusiGn o adhesion, o decle- 
raciones de aplicacioén provisional, podrén decidir de comdn acuerdo 
que el] mismo entraré en vigor entre aquellas partes que hayan depo- 
sitado instrumentos de ratificacicn, aceptacion, aprobacion, conclusion 
o adhesion, o decleraciones de aplicacion provisional, siempre que el 
Protocolo, 1979, instituido pera le quinte prorroge del Convenio sobre 
el Comercio del Trigo, 1971, esté en vigor, o podrén tomar otre 


decision que, a su parecer, requiera la situacicn. 
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ARTICULO xX 


Notificacion del Gobierno depositario 


El Gobierno de los Estados Unidos de América, en su calidad 
de Gobierno depositario, notificara a todas las partes signatarias y 
a todas las partes que se hayan adherido, toda firma, ratificacisn, 
aceptacion, aprobacidn, conclusion o aplicacion provisional del 


‘presente Protocolo, y toda adhesion al mismo. 


ARTICULO XI 


Copia certificada del Protocolo 
Tan pronto como sea posible, después de la entrada en vigor 
definitiva del presente Prntocolo, el Gobierno depositario envisara 
copia certificada del mismo,-en los idiomas espanol, francés, inglés 
y ruso al Secretario General de las Naciones Unidas para que lo 
registre con arreglo a lo dispuesto en el Articulo 102 de la Carta de 
las Naciones Unidas. Toda enmienda al presente Protocolo se comunicara 


de la misma manera al Secretario General de las Naciones Unidas. 
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ARTICULO XII 


Relacion entre el Preémbulo y el Protocolo 


El presente Protocolo comprende el Preadmbulo a los 
Protocolos, 1979, instituidos para la quinta prorroga del Convenio 


Internacional del Trigo, 1971. 


EN FE OE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados 
a este efecto por sus respectivos Gobiernos o autoridades, han 


firmado este Protocolo en las fechas que aparecen junto a sus firmas. 


Los textos del presente Protocolo, en los idiomas espanol, 
frances, inglés y ruso, seran todos igualmente auténticos. Los 
originales seran entregados en deposito al Gobierno de los Estados 
Unidos de América, el cual remitirad copia certificada de los mismos 


a cada uno de los Gobiernos signatarios o que se adhieran al Protocolo. 
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Note by the Department of State 


Signatories to the 
Protocol for the Fifth Extension 
of the Wheat Trade Convention 1971 


Open for signature at Washington 
from April 25 to May 16, 1979 


FOR ALGERIA: 
FOR ARGENTINA: 
FOR AUSTRALIA: 


ALAN RENovur 
May 16, 1979. 


FOR AUSTRIA: 
KH Scuoser May 11, 1979 
FOR BARBADOS: 
FOR BELGIUM: 
FOR BOLIVIA: 
FOR BRAZIL: 
J B Pinueiro — May 11th 1979 
FOR BULGARIA: | 
FOR CANADA: 
Giutes Martuieu May 16, 1979 
FOR CHINA: 
FOR COLOMBIA: 
FOR COSTA RICA: 
FOR CUBA: 
R Sancuez Paropi May 14, 1979. 
FOR DENMARK: 
FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
FOR ECUADOR: 


Horacio SEvitLA Borsa 
May 16, 1979 
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FOR EGYPT: 


AsaraF GHoRBAL 
14 May 1979 


FOR EL SALVADOR: 


R Quinonez Meza 
16 de Mayo de 1979. 


FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 
FOR FINLAND: 

Jaakko Itonremt May 11th, 1979 
FOR FRANCE: 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
FOR GREECE: 

MENELAOs ALEXANDRAKIS 

May 165 - 1979 

FOR GUATEMALA: 


D Monrterroso M. 
May 16 - 1979 


FOR INDIA: 


Nani A. PALKHIVALA 
May 16, 1979 


FOR INDONESIA: 
FOR IRAN: 


Aur A. AGAH 
May 16, 1979 


FOR IRAQ: 


Movnyi K. At-Kuatees [Romanization] 
4.80.79 


FOR IRELAND: 
FOR ISRAEL: 
FOR ITALY: 
FOR JAPAN: 


KryosHi SuMIYA 
April 26, 1979 
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FOR KENYA: 


Joun P. Mpocua 
May 14, 1979. 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 


Yone Suix Km 
May 15, 1979 


FOR KUWAIT: 

FOR LEBANON: 
FOR LIBYA: 

FOR LUXEMBOURG: 
FOR MALTA: 

FOR MAURITIUS: 


Pierre Guy Giraup BALANcY 
May. 3. 1979. 


FOR MEXICO: 

FOR MOROCCO: 

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
FOR NIGERIA: 

FOR NORWAY: 


Byorern Bartu 
May 15, 1979 


FOR PAKISTAN: 


M Kaan 
8th May 1979 


FOR PANAMA: 
FOR PERU: 


A. Arias SCHREIBER 
May 16, 1979 


FOR PORTUGAL: 


Joi’o Hatt THEMIDO 
May 16, 1979 


FOR SAUDI ARABIA: 
FOR SOUTH AFRICA: 


D. B. Sota 
11th May, 1979. 
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FOR SPAIN: 


Jose Liapo 
16th May 1979 


FOR SRI LANKA: 
FOR SWEDEN: 


W WacutTMEIsTER 
May 15th 1979 


FOR SWITZERLAND: 


Raymonp Prosst 
May 14, 1979. 


FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC: 
FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 
FOR TUNISIA: 


Heppa 
6-16-79. 


FOR TURKEY: 
FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
15V A. Dosrynin 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Jim WILLIAMS 5-16-79 

FOR URUGUAY: 

FOR THE VATICAN CITY STATE: 


+ JEAN JADOT 
May 16. 1979 


FOR VENEZUELA: 





Signatories to the Protocol for the Fifth Extension of the Food Aid 
Convention 1971 


Open for signature at Washington from April 25 to May 16, 1979 


FOR ARGENTINA: 
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FOR AUSTRALIA: 


ALAN RENOUF 
May 16, 1979. 


FOR BELGIUM: 
FOR CANADA: 
GiLLes MatHIEvU May 16, 1979 
FOR DENMARK: 
FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 
FOR FINLAND: 


JAAKKO ILONIEMI 
May 11th 1979 


FOR FRANCE: 

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
FOR IRELAND: 

FOR ITALY: 

FOR JAPAN: 


With a reservation to Article III 
Kiyosui SuMiya 
April 26, 1979 


FOR LUXEMBOURG: 
FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
FOR NORWAY: 


Subject to approval and ratification by the King in Council. 
BJoERN BaRTH 
May 16, 1979. 


FOR SWEDEN: 


W WacutTMEIster 
May 15th 1979 


FOR SWITZERLAND: 


RayMmonp Prosst 
May 14, 1979. 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: - 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Jim WIvLiaMs §-16-79 
TIAS 9878 


UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Defense: Trident I Missile System 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington September 30, 1980; 
Entered into force September 30, 1980. 
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U.K.—Defense—Sept. 30. 1980 


The Secretary of State to the British Ambassador 


September 30, 1980 


Fxcellency: 

I have the honor to refer to the recent discussions 
between representatives of our two Governments concerning 
the decision of the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland to acquire the 
Trident I weapons system from the Government of the 
United States, and in particular concerning the manner 
in which such acouisition could best be implemented 
within the framework of United States laws and procedures 
applicable to sales under the Poreign Military Sales 
prooran. 

I have the honor to propose, subject to such 
necessary technical arrangements as may be required 


in implementation thereof, that the Polaris Sales 


- Aareement between our two Governments of April 6, 1963,1.'] 


shall be deemed to apply as well to the Trident I 
weapons system and that for this purpose all 
references in that Aareement to Polaris shall be 


deemed also to be references to Trident I. 


Ris Excellency 
Sir Nicholas Renderson, G. C. M. G., 


British Ambassador. 
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If the foreaoing is acceptable to the Government 
of the United Kinadom of Great Britain and Northern 
Ireland, I have the further honor to propose that 
this note, together with Your Excellency's note in 
reply to that effect, shall constitute an agreement 
between our two Governments, effective from the date 
of Your Fxcellency's note in reply. . 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Secretary of State: 


Warren Christopher 
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The British Ambassador to the Secretary of State 


BRITISH EMBASSY, 
WASHINGTON. 0.C. 20008 


TELEPHONE (202) 462-1340 


FROM THE AMBASSADOR September 30, 1980 


Sir: 
I have the honour to acknowledge receipt of your 
note of September 30, 1980, reading as follows: 
“Excellency: 
‘ Y have the honor to refer to the recent 
discussions between representatives of our 
two Governments concerning the decision of the 
Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland to acquire the 
Trident I weapons system from the Government 
of the United States, and in particular 
concerning the manner in which such acquisition 
could best be implemented within the framework 
of United States laws and procedures applicable 
to sales under the Poreign Military Sales program. 
I have the honor to propose, subject to 
such necessary technical arrangements as may 
be required in implementation thereof, that 


the Polaris Sales Agreement between our two 


The Honourable 
Edmund §. Muskie, 


Secretary of State. 


TIAS 9879 


2868 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


(s2 ust 





Governments of April 6, 1963 shall be deemed 

to apply as well to the Trident I weapons 
system and that for this purpose all references 
in that Agreement to Polaris shall be deemed 
also to be references also to Trident I. 

If the foregoing is acceptable to the 
Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, I have the 
further honor to propose that this Note, 
together with your Excellency's Note in 
reply to that effect, shall constitute an 
agreement between our two Governments, 
effective from the date of your Bxcellency's 
Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances 
of my highest consideration. 

For the Secretary of State:"° 


In reply, I have the honour to inform you that the 
foregoing proposals are acceptable to the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, who therefore agree that your note, together 
with the present reply, shall constitute an agreement 
between our two Governments in this matter, which shall 


enter into force from today's date. 
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I avail myself of this opportunity to renew to you, 


Sir, the assurances of my highest consideration. 


Nell Aesam, 


(NICHOLAS HENDERSON) 
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SAUDI ARABIA 


Technical Cooperation in Statistics and Data Processing 


Agreement extending the agreement of September 27, 1975. 


Effected by letter 
Signed at Washington and Riyadh September 22 and 


October 4, 1980; 
Entered into force October 4, 1980. 
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The Assistant Secretary of International Affairs, Department of the 
Treasury. to the Coordinator, United States-Saudi Arabian Joint 
Commission on Economic Cooperation 


DEPARTMENT OF THE TREASURY 
WASHINGTON, D.C. 20220 





ASSISTANT SECRETARY 


22 SEP 1980 


Dear Mansoor: 


At the April annual meeting of the Joint Economic Commis- 
ion, your Government requested that the provision of techni- 
cal services by the United States Bureau of the Census to the 
Central Department of Statistics and the National Computer 
Center of the Saudi Arabian Ministry of Finance and National 
Economy, be extended for another five-year period. The sub- 
stance of this request is recorded in the 1980 Annual Report 
of the Commission. 


The U.S. Department of the Treasury and the Bureau of 
the Census of the Department of Commerce believe it would be 
desirable to maintain the continuity of services under the 
Statistics and Data Processing project agreement [') and agree to 
an extension of the project for another five-year period. 
This extension shall become effective upon the date of the 
signature by your Government of this letter and shall remain 
in effect until August 31, 1985 or until the termination of 
the Technical Cooperation Agreement between our Governments, 
whichever shall occur first. All other provisions in the 
project agreement shall remain in effect. 


I would very much app-eciare it if you would confirm that 
the terms set forth above for exte..ding the project agreement 
for another five-year period also represent the agreement of 
the Government of Saudi Arabia by signing the enclosed copy 
of this letter and returning it to me. 


Sincerely, 





*TIAS 8490 ; 28 UST 1010. 
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Coordinator, U.S.-Saudi Arabian Joint 
Commission on Economic Cooperation 


pt Gk. 4 OCT 1980 


Dr. Mansoor Al Tur Date 





Dr. Mansoor Al Turki 
Coordinator 
US-Saudi Arabian Commission 
on Economic Cooperation 
’ Kingdom of Saudi Arabia 
Riyadh, Saudi Arabia 
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FRANCE 


Aviation: Research and Development Activities 


Agreement signed at Washington and Parts July 10, 1980; 
Entered into force July 10, 1980. 
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Co-operation Agreement 
Betwsen 
The Federal Aviation Administration of the United States of America 
And 


La Direction Generale de l'Aviation Civile de la Republique Francaise 


WHEREAS the United States of Amsrica, Federal Aviation 


Administration (FAA), and la Direction Generale de l'Aviation 
Civile (DGAC) of France, 


wowish to co-ordinate, as much as possible, research and 
development activities undertaken by the two countries in the 
field of civil aviation; 


echave acknowledged a mutual interest in the exchange of 
information on research and development programs in the field 


of civil aviation pursued separately by each organization, with 
a view to avoiding s duplication of efforts; 


eocan see an advantage in undertaking certain new programs 
jointly, or in coordinating thelr work on programs in progress, 
with a view to maximizing the use of their available resources; 
and 


WHEREAS Section 312(c) of the U.S, FAA Act of 1958 as 
amended |'] among other things requires the FAA Administrator 
to develop, modify, test, evaluate, and define performance 
characteristics for systems, procedures, facilities, and 
devices to meet the needs for safe and efficient navigation 

and traffic control in civil aviation; and 


WHEREAS DGAC has similar responsibilities and authority; 
and 


WHEREAS discharge in cooperation of these responsiollities 
by the United States and France further demonstrates the 


desire for mutual cooperation and fs {n consonance with other 
international agreements to which they are also parties; 


‘72 Stat. 752; 49 U.S.C. § 1858 (c). 
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THEREFORE, the FAA and DGAC agree to implement a 
general co-operation agreement following these conditions; 


Article 1 - General Framework 


1.1 The FAA Administrator and the Director General of 
Civil Aviation, either directly or through their chosen repre- 
sentatives, will maintain regular contact to: 


A. Exchange information about, review, discuss, 
and compare FAA and DGAC Research and 
Development programs. 


B. Agree in appropriate cases to combine their 
work and resources or to co-ordinate conduct 
of specific research and development activities, 


C. Nominate the appropriate co-ordinators as called 
for in the annexes who will take the steps necessary 
to assure the prompt exchange of information and 
organize meetings according to the conditions of 
the corresponding annex. The people responsible 
for the project will maintain direct communications, 


D. Review and evaluate the progress made in areas of 
mutual interest where cooperation is agreed upon 
or is contemplated. 


E. After consultation, decide and carry out decisions 
regarding the management of current joint activities, 
including the possible termination of programs con- 
sidered unproductive. 


1.2 The selected research and development activities will 
be described in the annexes to this general agreement. 


1.3. The administrative co-ordination of all the projects 
undertaken under this agreement will be carried out by: 


for DGAC: 


le Charge de Mission aupres du Directsur General 
pour l'Action Exterieure 

93 Bd Montparnasse 

75006 Paris 
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for the FAA: 


The Associate Administrator for Policy and 
International Aviation Affairs 

800 Independence Avenue, S. W. 

Washington, D. C. 20591 


1.4 Meetings between the Director General of Civil 
Aviation and the FAA Administrator may be arranged 
when the two parties consider they are necessary, The 
date and place will be decided upon by mutual agreement. 


Article II - Performance Reports 


Detailed performance reports will be prepared by the 
project managers for each project. Each report will 
contain information on the progress made, the resources 
used and the schedule planned for subsequent stages. 
Each report will give useful explanations of the difficul- 
ties and delays incurred during the period covered, 
without, however, going over the technical details 
already included in previous reports, and will propose 
recommendations for the pursuit, reorganization or 
termination of a project. The performance reports 
will be submitted periodically after the commencement 
of a project, and as necessary before each meeting 
between the Director General and the Administrator. 


Article II - Funding 


In order to carry out the provisions of this agreement, 

the FAA and the DGAC will each assume the cost of the 
work to be done by it, in accordance with specific tasks 
identified in the technical annex, Each party will fund 

the costs of its respective activity under this Co-operation 
Agreement, All program activities under this Co-operation 
Agreement will be subject to the applicable laws and regu- 
lations of each country. 


Article IV - Exchange of Personnel 


Exchanges of technical personnel for work described 

in the annexes may be made under this general agreement. 
’ Personnel so assigned will be governed by the laws and 

regulations of their respective employing Governments, 
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Article V_- Conditions Governing the Exchange of Egui pment 


It is anticipated that exchanges of equipment may be made 
under this general agreement during the course of the pro- 
jects. The equipment to be exchanged will be specified in 
the annexes. The following conditions will apply to the 
exchanges: 


A. The DGAC or the FAA, as lender, will, at the 
lender's expense, transport any equipment to the 
location designated by the borrower. The lender 
shall, prior to transporting, specify the value 
of the equipment. The DGAC or the FAA, as 
borrower, will receive the equipment of which 
it will take charge upon delivery at the designated 
location, At the end of the period of use or the 
termination of this agreement, whichever occurs 
first, the borrower will return the equipment, at 
borrower's expense, to the location designated by 
the lender. 


B. The borrower will be completely responsible for 
the placement, installation eration, repair and 


maintenance of the equipment, including the supply 
of spare parts. 


C. The borrower will mount and use the equipment 
in accord with the program indicated in the appro- 
priate annexes. 


D. The borrower agrees to use the equipment, maintain 
it and keep it in working order during the loan period, 
and to allow the lender access at any time for inspec- 
tion. 


E. In the event of loss or damage of any equipment 
exchanged under this agreement and specified in a 
technical annex, the borrower agrees to compensate 
the lender for the value of items lost or damaged. 


Article VI - Rights 


Except as required by applicable law, neither the DGAC nor 
the FAA will present any information or materia] pertinent 
to the tasks, or related to the agreed program to third parties 
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other than contractors or subcontractors engaged in 

this cooperation, to any public forum or print and distri- 
bute same without the consent of the other party. FAA 
will not release information under the U. 5. Freedom 

of Information Act |'| transmitted by the DGAC or its con- 
tractor which has been marked proprietary and which 
comes under exemption #4 of the Freedom of Information 
Act for proprietary information. FAA shall notify the 
DGAC of any request under the Freedom of Information 
Act, and the two parties shall jointly discuss the propri- 
etary nature of this information, 


Article VO - Duration 


This agreement will become effective upon the signature 

of the Director General of Civil Aviation and the Administrator 
of the FAA, It can be modified at any time by mutual agree- 
ment of the Director General and the Administrator; it can 

be canceled at any time upon 60 days notice given by either 


party. 


Article VIII - Approval 


DGAC and the FAA approve the terms of this cooperation 
agreement, as attested by the signatures of the Director 
General of Civil Aviation and the Administrator, 


UNITED STATES OF AMERICA 


strator 





FRENCH REPUBLIC 
MINISTRY OF TRANSPORT 
DIRECTORATE GENERAL OF CIVIL AVIATION 


on [*] 


recto? General of Civil 
Title: Aviation 


pee 


S80 Stat. 250; 5 U.S.C. § 552. 
? Langhorne Bond. 
7M. Abraham. 


By: 
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ACCORD DE COOPERATION 
_ENTRE 
L'ADMINISTRATION FEDERALE DE L'AVIATION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET 
LA DIRECTION GENERALE DE L'AVIATION CIVILE DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 


ATTENDU que les Etats-Unis d’Amfrique, Administration Fédérale de 1] ‘Avia- 
tion (FAA) at la Direction Génfrale de l'Aviation Civile (DGAC) de la R&épu- 
blique Francaise, 


- d&sirent coordonner dans toute la mesure du possible les activités de 
recherche et de développement entreprises par les deux pays dans le domai- 


ne de l'aviation civile ; 


- ont reconnu un intérét sutuel A échanger des informations sur les projets 
de recherche et de développement dans le domsine de l'aviation civile con- 
duits séparément par chaque organisation, en vue d'éviter le duplication 


des efforte ; 


- peuvent trouver avantage A entreprendre conjointement des programmes nou- 
veaux, ou A coordonner leurs travaux dans les programmes en cours, en vue 
d’aseurer une seilleure utilisation des ressources disponibles ; 


ATTENDU que la Section 3-1-2 (c) de 1'U.S. PAA Act de 1958 et ses amendements 
subséquents, prescrit entre sutres A l'Administrateur de la FAA de développer, 
modifier, essayer, Evaluer et définir les caractéristiques de performance 

des systémes, procédures, facilités et matériels nécesssires pour remplir les 
besoins en matiadre de sécurité et d'efficacité dans le domaine de la navigation 
et du contr8le du trafic en aviation civile ; 


TIAS 9&S1 


2880 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


{32 UST 





ATTENDU qUe la Direction Générale de l‘Aviation Civile e un mandat et des 
responsabilités analogues ; 


ATTERDU que la mise en comsun de leurs efforts pour faire face & ces respon- 


sabilités constitue, pour les Etats-Unis et le Prance, une preuve supp] émentasire 


de leur désir de coopération autuelle, et se situe dans la ligne des autres 
accords internationaux auxquels ils ont également souscrit ; 


EN CONSEQUENCE, la FAA at la DGAC conviennent de mettre en oeuvre un accord 
général de coopération suivant les dispositions ci-sprés : 


Article | - Cadre général 


1.1. L'Administrateur de la PAA et le Directeur Général de 1'Aviation Civile, 
soit directement, soit par l'intermédiasire de leurs représentents désignés, 
sasintiendront des contacts réguliers de facgon & : 

A ~ Echanger des informations, passer en revue, discuter et comparer les 
programmes de Recherche et Développement de la FAA et de la DGAC. 

B - Décider, dans les cas appropriés, de mettre en commun leurs travaux 
et ressources ou de coordonner le conduite d’activités epécifiques 
Ge recherche et développement. 

C - Désigner les coordinateurs appropriés, comme prévu dans les annexes, 
chargés de prendre les mesures nécessaires pour échanger rapidement 
les informations et organiser les rencontres dens les conditions 
fixées dans l'annexe correspondante. Les responsables de projet mein- 
tiendront des contacts directs. 

D - Passer ep revue, évaluer et apprécier les progras réalisés dans les 
dousines d'intér&t mutuel of une coopération a &té décidée ou est 
envisagée. 


E - Aprds consultation, prendre et faire appliquer toute décision concer- 
pant la conduite des activités conjointes en cours, y compris ls ter- 


wsinaison Eventuelle de programmes jugés improductife. 


1.2. Lee activités de recherche et de développement retenues seront précisées 
dans les annexes 3 cet accord général. 
1.3. Le coordination administrative de l'ensemble des projets conduits au ti- 
tre de cet accord sera effectuée par : 
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pour le DGAC : 


Le Chargé de Mission auprés du Directeur Général 
pour ltaction extérieure 

93, Boulevard du Montparnasse 

75006 - PARIS 


pour la FAA : 


The Associate Administrator for Policy and Internationsl Aviation 
Affaire 

800 Independence Avenue, 5§.W. 

WASHINGTON, D.C. 20591 


1.4. Des rencontres entre le Directeur Général de l'Aviation Civile et 1'Adminis- 
trateur de la FAA pourront &tre organisées quand les deux parties le jugeront 
nécessaire. La date et le lieu en seront fixés par accord mutuel. 


Article 2 - Comptes rendus d'exécution 


Des comptes rendus d‘exécution détaill&s seront pr&par&s pour chaque projet 

par les directeurs de projet. Chaque compte rendu comportera des informations 
sur les progrés réalisés, les ressources utilisées et le calendrier prévu pour 
les Stapes ultérieures. I] donnera toute explication utile sur les difficultés 
et les retards rencontrés au cours de la période couverte, sans toutefois, re- 
prendre les donnSes techniques déja fournies dans les comptes rendus précédents, 
et proposera des recoumandations sur la poursuite, la réorientation ou l'arrét 
du projet. 


Les comptes rendus d'exécution seront présent&s p&riodiquement. depuis la mise 
en oeuvre effective du projet, et si nécesssire avant toute rencontre entre le 
Directeur Général et 1 ‘Administrateur. 


Article 3 - Financement 


Afin de mettre en oeuvre les dispositions du présent accord, la DGAC et le 

FAA supporteront chacun pour ea part le colt des travaux 8 réaliser pour chaque 
partie, suivant lee tSches epScifiques identifises dans les annexes techniques. 
Chaque partie financera les colts de ses activités respectives effectuées au 
titre du présent accord de coopération. Toutes les activités entreprises au 
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titre des projets couvercs par le préeent sccord de coopération sont soumises 


oaux lots @ raéglesents en vigueur dans chaque pays. 


Article 4 - Echange de personnels 


Les changes de personnels techniques pour l*accomplissement des travaux d&écrits 
dans les annexes peuvent Stre effectués au titre du présent accord général. Les 
personnels ainsi mis en place seront régis par les lois et réglements respectifs 


des Gouvernementa qui les emploient. 


Article 5 - Dispositions couvrant 1'échange de matériels 


Il est envisagé que des &changes de matériels puissent &tre effectués au titre 
du présent accord général, au cours du déroulement des projets. Les matériels 
a changer seront identifiés dans les annexes. Les dispositions suivantes s’ap- 


pliqueront aux &changes : 


A ~ La DGAC ov le FAA, en tant que préteur, assurera, aux frais du préteur, 

_le transport de tout matériel & l'endroit désigné par l'emprunteur. Le préteur 
spécifiera avant le transport la valeur de l'équipement. La FAA ov la DGAC 

en tant qu'emprunteur, recevra le matériel et le prendra en charge & compter 

de la livraison a l'endroit désigné. A la fin de la période d'utilisation ou 

a ltexpiration du préeent accord, le premier évanement faisant foi, l'emprunteur 
réexpédiera ledit matériel, aux frais de l'emprunteur, a l'endroit désigné par 
le préteur. 

B - L'emprunteur sera entidrement responsable de la wise en place, de l'instal- 
lation, du fonctionnement, de la réparation et de l'entretien des matériels, 

y compris de la fourniture des piéces détachées. 

C - L’emprunteur montera et utilisera les matériels conformément au programme 
indiqué dans l'annexe sppropriée. 

D - L’emprunteur s'engage & utiliser les matériels, & les entretenir et A les 
maintenir en état de fonctionnement au cours de la période de prét, et A en 
réserver A tout moment l'accés au pr&teur & dee fins d'inspection. 

E - En cas de perte ou de doumage de tout matériel &changé au titre du présent 
accord et identifié dans une annexe technique, l'‘emprunteur e'engage A indemniser 
le pr&teur A hauteur de la valeur du matériel perdu ou endommagé. 
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Article 6 - Droits 


A l'exception des cas imposés par la législation applicable, la DCGAC et la PAA 
s'engagent & ne divulguer aucune information ov fourniture utilisée dans les 
travaux, ou en rapport avec le programme décidé, & une tierce partie autre 

que les contractants ou sous-contractants engagés dans la coopération, ni a 

en faire état en public, ni & l'imprimer ou le publier sans l'accord de l'autre 
partie. La FAA ne publiera paa, au titre de 1'U.S. Freedom of International Act, 
l'information transmise par la DGAC ov son contractant qui a 6t&é classée comme 
privée, et qui tombe sous l'exemption n° 4 du Freedom Information Act relative 
a l'information privée. La FAA notifiera & la DGAC toute demande présentée au 
titre du Freedom Information Act et les deux parties débattront ensemble du 


caractére privé des informations en cause. 


Article 7 - Durée 


Le présent accord prendra effet dés signature par le Directeur Général de 
l'aviation Civile et l'Administrateur de lea FAA. I] peut é@tre modifié & tout 
instant par accord mutuel du Directeur Général et de 1'Administrateur ; il peut 
étre annulé & tout instant & la demande de l'une ov l'autre des parties, avec 


préavis de 60 jours. 


Article 8 - Approbation 


La DGAC et 1a FAA approuvent les termes du présent accord de coopération, les 
signatures du Directeur Général de l'‘Aviation Civile et de 1'Administrateur 
faisant foi. 


L'Administrateur de la FAA Le Directeur Général de l*Aviation Civile 


an Lea 
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PAPUA NEW GUINEA 


Peace Corps 
Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington Octoher 6, 1980; 


Entered into force October 6, 1980. 
With related note. 
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The Director of the Peace Corps to the Papua New Guinean Minister 


Papua New Guinea—Peace Corps—Oct. 6, 1980 


of Foreign Affairs and Trade 


Excellency: 


I have the honour to refer to recent conversations 
between representatives of our two governments and to 
propose the following understanding with respect to the 
men and women of the United States of America who volunteer 
to serve in the Peace Corps and who at the request of your 
government would live and work for periods of time in 
Papua New Guinea. 


1. The Government of the United States will furnish 
such Peace Corps volunteers aS may be requested by the 
Government of Papua New Guinea and approved by the Government 
of the United States to perform tasks agreed by both Govern- 
ments. The volunteers will work under the immediate super- 
vision of governmental organizations in programs designated 
by our two governments. The Government of the United States 
will provide training to enable the volunteers to perform 
effectively their agreed tasks. 


2. The Government of Papua New Guinea will accord 
equitable treatment to the volunteers and their property; 
afford them full aid and protection including treatment 
no less favourable than that generally accorded to nationals 
of the United States residing in Papua New Guinea; and fully 
inform, consult and cooperate with representatives of the 
Government of the United States with respect to all matters 
concerning such volunteers. The Government of Papua New Guinea 
will exempt the volunteers from taxation on the salaries and 
emoluments paid to them by the Peace Corps; from taxation 
on income derived from sources outside Papua New Guinea; from 
import duty anc import levy on their personal property and 
household effects (excluding a motor vehicle) introduced into 
Papua New Guinea for their own use at or about the time of 
their arrival and up to six months after their arrival. 


3. The Government of Papua New Guinea will exempt the 
Peace Corps from the payment of import duty and import levy 
in respect of vehicles, plant and equipment that are imported 
into or purchased in Papua New Guinea for the purpose of 
performing functions under this understanding. 


4. The Government of Papua New Guinea will] receive a 
representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative as are acceptable to the Government of Papua 
New Guinea. The Government of Papua New Guinea will exempt 
such persons from taxation on the salaries and emoluments 
paid-to them by Peace Corps, and from taxation on income 
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derived from sources outside Papua New Guinea. The Government 
of Papua New Guinea will accord the Peace Corps Representative 
and his staff the same treatment with respect to the payment 
of import duty and import levy on personal property introduced 
into Papua New Guinea for their own use as is accorded to 
volunteers herein together with the right to import for personal 
use a motor vehicle or within six months after the date on 
which they take up their posts in the country, purchase a 
Motor vehicle for personal use free of import duty and import 
levy, provided, however, that should such a vehicle be sold or 
disposed of within a period of two years after the date of 
importation or purchase, the person concerned will pay import 
duty and import levy at the rate payable at the time of acqui- 
Sition. The payment of such duty and levy is the sole and 
private responsibility of the person concerned. 


5. Appropriate representatives of our two governments may 
make from time to time such arrangements with respect to Peace 
Corps volunteers and Peace Corps programs in Papua New Guinea 
as appear necessary or desirable for purpose of implementing 
this understanding. The undertakings of each government 
herein are subject to the availability of funds and to the 
applicable laws of that government. 


I have she further honour to propose that if the fore- 
going is acceptable to your government, this note and your 
government's reply note concurring therein will constitute an 
understanding between our two governments which shall enter 
into force on the date of your government's note and wil) 
remain in force until ninety days after the date of the 
written notification from either government to the other of 
intent to terminate it. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
VidhanA de OAL 


Richard F. Celeste 
Director of Peace Corps 


His baccaiency 
Mr. Noel Levi 
Minister of Foreign Affairs 
and Trade of the Independent 
State of Papua New Guinea 
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The Papua New Guincan Miniater of Foreign Affairs and Trade to the 
Director of the Peace Corpa 


PEACE CORPS UND=RSTA.DING 


I have the honour to refer to your note of October 6th 
1980, proposing the following understanding with respect 
to the men and women of United States of America who 
volunteer to serve in Peace Corps and who at the request 
of your Government would live and work for periods of 


time in Papua New Guinea. 


4 The Government of the United States will furnish 
such peace corps volunteers as may be requested by 
the Government of Papua New Cuinea and approved by 
the Government of the United States to perform tasks 
agreed by both Governments. The Volunteers will work 
under the immediate supervision of Governmental 
organizations in programs designated by our two 
Governments. The Government of the United States 
will provide training to enable the Volunteers to 


perform effectively their agreed tasks. 


2 The Government of Papua New Guinea will accord 
equitable treatment to the Volunteers and their 
property, afford them full aid protection including 
treatment no less favourable than that generally 
accorded to nationals of the United States residing 
in Papua New Guinea, and fully inform, consult and 
cooperate with representatives of the Government of 
the United States with respect to all matters 


concerning such volunteers. The Government of Papua 
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New Guinea will exempt the Volunteers from taxation on 
the salaries and emoluments paid to them by the Peace 
Corps, from taxation on income derived from sources 
outside Papua New Guinea, from import duty and import 
levy on their personal property and household effects 
(excluding a motor vehicle) introduced into Papua New 
Guinea for their own use at or about the time of their 


arrival and up to six months after their arrival. 


The Government of Papua New Guinea will exempt the 
Peace Corps from the payment of import duty and import 
levy in respect of vehicles, plant and equipment that 


are imported into or purchased in Papua New Guinea for 
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the purpose of performing functions under this understanding. 


The Government of Papua New Guinea will receive a 
representative of the Peace Corps and such staff of 
the representative as are acceptable to the Government 
of Papua New Guinea. The Government of Papua New 
Guinea will exemyrc such persons from taxation on the 
salaries and emcluments paid to them by the Peace 
Corps and from taxation on income derived from sources 
outside Papua New Guinea. The Government of Papua New 
Guinea will accord the Peace Corps representative and 
his staff the same treatment with respect to the 
payment of import duty and import levy on personal 
property introduced to volunteers herein together with 


the right to import for personal use a motor vehicle 
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or within six months after the date on which they 
take up their posts in the country. Purchase of 
a motor vehicle for personal use free of import 
duty and import levy, provided, however, that 
should such a vehicle be sold ae disposed of within 
a period of two years after the date of importation 
or purchase, the person concerned will pay import 
duty and import levy at the rate payable at the 
time of acquisition. The payment of such duty and 
levy is the sole and -rivate responsibility of the 


person concerned. 


5 Appropriate representatives of our two Governments 
may make from time to time such arrangements with 
respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps 
programs in Papua New Guinea as appear necessary 
or desirable for purpose of implemerting this 
understanding. The undertakings of each Government 
herein are subject to the availability of funds and 


to the applicable laws of that Government. 


2 have the honour to inform you that my Government after 
consideration of your proposal has accepted the foregone 
as constituting and understanding between the two 
governments which shall enter into force on October 6, 
1980 and will remain in force until ninety days after the 


date of the return notification from either governments 
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to the other of intent to terminate it. 


Accept, Mr Director, the assurances of my highest 


consideration. 


MP~s eS 


W NOEL LEVI (MP) 
MINISTER FOR FCRUIGN AFFAIRS AND TRADE 


October 6th, 1980 
Richard Celeste 
Peace Corps Director 
Feace Corps 
806 Connecticut Ave 
Washington D.C. 20525 
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[RELATED NOTE] 





MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND TRADE 
PAPUA NEW GUINEA 


Mr Director, 


I have the honour to refer to the exchange of notcs between 
the Government of Papua New Guinea and the Government of 
United States of America on October 6th 1980, regarding the 
establishment of the Peace Corps program and to state the 
following with regard to (taxation and other charges) 


privileges and immunities. 


Until the necessary domestic legislation is enacted, the 
intention of the understanding with respect to exemption 
from taxation on income derived from sources outside Papua 


New Guinea will be honoured administratively. 


Individuals who are under contract to Peace Corps to provide 
training, programming and other services will be eligible 
for designated aid status as provided for in the aid 


(privileges and immunities) Act 1977. 


There are no deposit requirerc its, currency controls or 
taxes on the conversion cf cur. ent; which would apply to 
funds introduced into Papua New Guinea by the Government 
of the United States in connection with Peace Corps 


activities. Consequently, these funds will be freely 
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convertible into the currency of Papua New Guinea at the 
rate of exchange prevailing at the time. The Government 
of the United States is assured that no such measures are 
contemplated at the present time. Should a change of 
policy be proposed in this respect, immediate negotiations 
between the parties will take place, and sympathetic 
consideration will be given by the Government to waiving 


such requirements in respect of the Peace Corps. 


With respect to charges other than import levies ~- import 
duties such as immigration fees, which might be ievied on 
personnel or volunteers of the Peace Corps, the Government 
of the United States is assured that no such reasures are 
contemplated at the present time. Should a change of policy 
be proposed in this respect, immediate negotiations between 
the parties will take place and sympathetic consideration 
will be given by the Government of Papua lew Guinea to 


waiving such requirements in respect of the Feace Corps. 


Accept, Mr virector, the assurances of my highest consideration. 


DroLOm—, 
W NOEL LEVI (MP) 
MINISTZR FOR FOREIGN AFFAIRS AND TRADE 


October 6th, 1980 


Richard Celeste 

Peace Corps Director 
Peace Corps 

806 Connecticut Ave 
Washington D.C. 20525 
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CANADA 


Saint Lawrence Seaway: Tariff of Tolls 


Agreement amending and supplementing the agreement of 
March 9, 1959, as amended and supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington October 7, 1980; 

Entered into force October 7, 1980. 
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The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


OEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


October 7, 1980 


Excellency: 

I have the honor to refer to the discussions which 
have taken place between officials of the St. Lawrence 
Seaway Authority of Canada and the Saint Lawrence Seaway 
Development Corporation of the United States regarding the 
establishment of a system of operational surcharges in 
connection with closing of the navigational season on the 
St. Lawrence Seaway. 

These discussions resulted, on October 25, 1979, at 
Ottawa, Ontario, Canada, in the signature by the 
Administrator of the Saint Lawrence Seaway Development 
Corporation and the President of the St. Lawrence Seaway 
Authority of the attached Memorandum of Agreement. The 
Memorandum of Agreement, together with the annex attached 
thereto, sets forth operational surcharges to be incorpor- 
ated into the Tariff of Tolls of the St. Lawrence Seaway 
Memorandum of Agreement of January 29, 1959, which was 
annexed to the Exchange of Notes between our two 
Governments of March 9, 1959 and amended in 1964, 1967, 
1972, and 1970.1) The operational surcharges are designed 
for use by the respective Seaway entities in order to 
encourage the ordérly and timely exit of vessels prior to 


the close of the navigation season. 


His Excellency 
Peter M. Towe, 


Ambassador of Canada. 


TIAS 4192, 5117, 5608, 6236, 7408, 9003; 10 UST 323; 13 UST 1763; 15 UST 
1390; 18 UST 321; 23 UST 1804; 29 UST 3165. 
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I have the honor to propose that the clearance date 
for a given navigation season will be announced during the 
season but no later than July 1. If conditions warrant, 
the clearance date may subsequently be changed upon the 
agreement of the Authority and the Corporation. The 
operational surcharge may be suspended in whole or in part 
upon the agreement of the Authority and the Corporation, 
provided, however, that such suspensions may not be 
granted on an individual vessel basis. 

I have the further honor to propose that this note and 
the attached Memorandum of Agreement, if such meets with 
the approval of your Government, together with your note 
in reply indicating such concurrence, shall constitute an 
Agreement between our two Governments effective on the 
date of your reply. 

Upon entry into force, this Agreement shall amend 
and supplement the Agreement governing tolls on the 
St. Lawrence effected by the Exchange of Notes of March 9, 
1959, as previously amended. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


- For the Secretary of State: 


Ahm € Woe 


Memorandum of Agreement, with Annex. 


Enclosure’ 


‘ Sharon E. Ahmad. 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT between the St. Lawrence Seaway Authority, 
hereinafter referred to as “Authority” and the Saint Lawrence Seaway 
Development Corporation, hereinafter referred-to as "Corporation," 
respecting the Memorandum of Agreement between the parties dated January 
29, 1959, as amended, hereinafter referred to as the "Agreement" and the 
St. Lawrence Seaway Tariff of Tolls. 


The Authority and the Corporation, recognizing the importance of 
preventing vessel traffic congestion conditions during the closing of 
the navigation season on the Montreal-Lake Ontario section of the Sea- 
way, have agreed to recommend to their respective governments that 
existing operational surcharges designed to encourage the timely and 
orderly exit of vessels prior to the close of navigation be incorporated 
into the existing Agreement and Tariff of Tolls. 

This {s to be accomplished by the addition of the following modifi- 
cation to the Agreement: 

1. THAT a new section 8 of the Agreement be added as follows: 

"8, THAT the Authority and the Corporation may annually 
designate a date certain to be known as the “clearance date” 

for the Montreal-Lake Ontario section of the Seaway after which 

no vesse) will be permitted to transit unless it pays the opera- 

tional surcharge set forth in the Tariff of Tolls. Once a clear- 
ance date has been designated, it can be changed only with the 
concurrence of both the Authority and the Corporation. Further- 
more, the operational surcharge may be suspended in whole or part 
upon the agreement of. the Authority and the Corporation. 

2. THAT the Tariff of Tolls for the St. Lawrence Seaway be mod{- 

fied by the. addition of paragraph 6 as annexed hereto. 
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3. THAT the terms and conditions of the Agreement, except as here- 
in modified shall continue to remain in full force and effect. 


THE ST. LAWRENCE SEAWAY AUTHORITY 





President 


SAINT LAWRENCE SEAWAY DEVELOPMENT CORPORATION 


y eee Bs 


Administrator 


Executed at Olt: On Tee Le aad Fans 
this 257 day of Lorn , 1979. 





* Paul D. Normandeau. 
? David W. Oberlin. 
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[ANNEX] 


ST. LAWRENCE SEAWAY TARIFF OF TOLLS 


Post-Clearance Date Operational Surcharges 


6. If the Authority and the Corporation so determine, they may estab- 
lish a clearance date for the transit of the Montreal-Lake Ontario 
section. Each veSsel which does not comply with the conditions 
announced by the Authority and the Corporation in establishing the 
clearance date may be required to pay in dollars an operational 
surcharge as follows: 


(a) Vessels reporting during the 24 hour period immediately fol- 
lowing the clearance date: 20,000.00 


(b) Vessels reporting more than 24 hours late, but less than 48 
hours after the clearance date: 40,000.00 


(c) Vessels reporting more than 48 hours late, but less than 72 
hours after the clearance date: 60,000.00 


(d) Vessels reporting more than 72 hours late: 80,000.00 


Assessed operational surcharges will be prorated on a per lock basis. 
Surcharges representing transit through U.S. locks will be for the 
account of the Corporation and payable in U.S. funds and surcharges 
representing transit through Canadian locks will be for the account 
of the Authority and payable in Canadian funds. 
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The Canadian Ambassador to the Secretary of State 





Canadian Embasey Ambassade du Canada 


Washington, October 7, 1980. 


No. 503 


Sir, 


I have the honour to refer to your Note of October 7, 
1980 which refers to the conclusion of discussions between 
officials 


i 
! 


States, and to the signature by the two Seaway entities of the. 
Memorandum of Agreement attached to your Note. 


I have the further honour to inform you that these 
proposals are acceptable to the Government of Canada and to 
confirm that your Note, together with the attached Memoranhm of 
Agreement, and this reply, which is authentic in English and French, 
shall constitute an Agreement between our two Govermments which 
shall enter into force on the date of this Note. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 
consideration. 





The Secretary of State, 
Washington, D. C. 
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French Tezt of the Canadian Note 


Canadian Embassy Ambassade du Canada 





Washington, le 7 octobre 1980. 


Monsieur le Secrétaire d'Etat, 


J'ai l'honneur de me reporter & votre Note en date du 
7 octobre 1980, relative & la conclusion des entretiens qui ont 
eu lieu entre les fonctionnaires de nos deux gouvernements 


concernant la mise en place d'un systeme de droits supplémentaires 
d'exploitation en rapport avec la clSture de la saison de navigation 


sur la voie maritime du Saint Laurent, sous la juridiction de 


1'Administration de la Voie maritime du Saint Laurent, au Canada, 


et de la St. Lawrence Seaway Development Corporation, aux Etats- 
Unis, et A la signature, par ces deux organianes, du mémoire 
d'entente annexé & votre Note. 


J'ai également 1'honneur de vous informer que le 


Gouvernement du Canada souscrit & ces propositions et de confixmer 


que votre Note, ainsi que le mémoire d'entente qui y est annexé, 


et la présente réponse dont les versions frangaise et anglaise font 
également foi, constituent, entre nos deux gouvernements, un accord 


qui entrera en vigueur & la date m@me de la présente Note. 


Je vous prie d'agr6éer, Monsieur le Secrétaire d'Etat, les 


assurances renouvelées de ma trés haute considération. 





Le Secrétaire d'Etat, 
Washington, D. C. 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Salary Supplements 


Agreement amending the agreement of April 25, 1980. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Mexico October 10, 1980; 

Entered into force October 10, 1980. 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Mexican Attorney 
General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


México, D.F. 





October 10, 1980 


His Excellency 

Licenciado Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
E.C. Lazaro Cardenas No. 9 
México, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials of our 

two governments relating to the cooperatiun between Mexico and the 
United States to curb the illegal traffic in narcotics, I am pleased 
to advise you that the Government of the United States, represented 
by the Embassy of the United States of America, is willing to enter 
into additional cooperative arrangements with the Government of 
Mexico, represented by the Office of the Attorney General, and in- 
crease by U.S. $1,119,000.00 the funding provided by our exchange of 
letters dated April 25, 1980.[ 1] It is further understood that the 
Purpose of these funds is for opiuwn poppy eradication and narcotics 
interdiction. 


The Government of the United States therefore agrees to delete the 
phrase "One Million, Four Hundred and Thirty Thousand Dollars 
(U.S. $1,430,000)" in the second paragraph of our letter dated 
April 25, 1980, and substitute therefor the phrase, "Two Million, 
Five Hundred and Forty-nine Thousand Dollars (U.S. $2,549,000) ." 


It is understood that the provisions of all previous agreements 
between the Government of the United States and the Government of 
Mexico in relation to the narcotics control effort of the Government 
of Mexico remain in full force and effect, and applicable to this 
agreement unless otherwise expressly modified herein. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply will constitute an agreement between our two 
governments, 


I take this opportunity to reiterate to you assurance of my 


highest consideration and personal esteem. 







- Ferch 


n 
eee d'affaires, a.i. 


cad 9772; ante, p. 13824, amending the agreement of Dec. 3, 1979 (TIAS 9696; 31 UST 
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The Mexican Attorney General to the American Chargé @Affaires 
ad interim 


ponma CG-1a 





PROCURADURIA GENERAL 


acnieuch México, D.F., octubre 10 de 1980. 


SR. JOHN A. FERCH, 
ENCARGADO DE NEGOCIOS 
AD INTERIM, 

PRESENTE. 


Excelentisimo sefior: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicacién del dia de hoy, 
cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nues- 
tros dos Gobiernos, relativas a la cooperacién entre México y los Es- 
tados Unidos para frenar el trafico ilegal de estupefacientes, me com- 
place comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos, representa- 
do por la Embajada de los Estados Unidos de América, esta dispuesto a 
entrar en arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de México, 
representado por !a Procuraduria General de la Repiblica, y aumen- 
tar por U.S. $1, 119, 000 los fondos proporcionados por medio de nues- 
tra carta fechada 25 de abril de 1980. Ademds, se tiene por entendido 
que el propdsito de estos fondos es para la destruccién de amapola de 
opio y la interceptaci6n de estupefacientes. 


El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estd de acuerdo en su- 
primir la frase, Un Mill6n, Cuatro Cientos Treirta Mil Délares - - - 
(U.S. $1, 430, 000), '' en el segundo parrafo de nuestra carta de fecha 
25 de abril de 1980 y substituir la frase, "Dos millones, Quinientos 
Cuarenta y Nueve Mil Délares (U.S. $2, 549, 000)."". 


Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes de todos 


los acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Go- 
bierno de México en relaci6n a los esfuerzos del Gobierno de México 


A 
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para frenar el trafico ilegal de estupefacientes per manecen en pleno 
vigor y efecto y son aplicables a este Acuerdo a menos de que se mo- 
difique expresamente aqui. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta y su 
contestacién constituirén un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de 
mi més alta consideracién y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esta de acuerdo en 
los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de 
mi mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


A 
ee 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General 


Mr. John A. Ferch 
Charge d'Affaires ad interia 
Mexico, D.F. 


Mexico, D.F., October 10, 1980 
Dear Mr. Ferch: 


I take pleasure in replying to your letter of October 10, 1980 which, 
translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see p. 2102. 


{ wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of 


the transcribed letter. 


_ I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of ay 


highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 


TIAS 9864 


PANAMA 


Shipping: Jurisdiction Over Vessels in United States 
Deepwater Ports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington August 15 and October 10, 1980; 
Entered into force October 10, 1980. 
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The Secretary of State to the Panamanian Appointed Ambassador 


August 15, 1980 


Excellency: 

xX have the honor to refer to the discussions which have 
‘taken Place between representatives of our two Governments 
dn connection with the establishwent of deepwater ports off 
the coast of the United states and the jurisdictional re~ 

" quirements of the United States Deepwater Fort Act of 1974,|*] 
and to confirm that the two governments are in agreement 
that vessels registered in or flying the flag of Panama and 
the personnel on board such vessels utilizing the Louisiana 
Offshore 011 Port (LOOP, Inc.), a deepwater port facility 
established under the Deepwater Port Act of 1974 for the 
purposes stated therein, shall whenever they may be present 
within the safety sone of such deepwater port, be subject to 
the jurisdiction of the United States and Panama on the sane 
basis as when in coastal ports of the United States. 

It is the understanding of the Government of the United 
States and of the Government of Panama that this agreement 
shall not apply to vessels registered in or flying the flag 
of Panama merely passing through the safety zone of the 
Louisiana Offshore 011 Port without calling at or otherwise 
utilizing the port. , 


His Excellency 
Juan Jose Amado, 
Appointed Ambassador of. Panama. 


‘SS Stat, 21206: 33 U.S.C. § 1501 et seg. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, I 
have the honor to propose that this note, together with your 
reply thereto, shall constitute an Agreement between our two 
Governments, to enter into force upon the date of your 
reply to that effect, and to remain in force until terminated 
by six months’ written notice by either party to the other. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 
B. Boyd Hight 
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The Panamanian Chargé @Affaires ad interim to the Secretary of 


Ntate 
¢ 
EMBAJADA DE PANAMA 
WASHINGTON, D. C. 20008 E.P. E.U.A. 2270-D 


10 de octubre de 1980 


Excelencia: 

Tengo el honor de referirme a vuestra nota del 15 de agosto de 
1980, cuyos términos son los siguientes: 

"Tengo el honor de referirme a las conversaciones que han tenido 
lugar entre los representantes de nuestros dos Gobiernos en relacién 
con el establecimiento de puertos ie aguas profundas en las afueras de 
las costas de los Estados Unidos y a los requisitos jurisdiccionales de 
la ley estadinenee de 1974 sobre Puertos de Aguas Profundas. Le confir- 
mo que ambos Gobiernos estén de acuerdo en que los buques que se en- 
cuentran registrados en la Rephiblica de Panam4 o que enarbolen la ban- 
dera panamefia y el personal a bordo de tales buques que utilicen el Loui- 
siana Offshore Oil Port (LOOP, Inc. }, una instalaci6n portuaria de aguas 
profundas establecidas conforme a la Ley de 1974 sobre Puertos de Aguas 
Profundas para los fines all{ estipulados, cuando quiera que se encuentren 
dentro de la zona de seguridad de dicho puerto de aguas profundas, estan 
sujetos a la jurisdicci6n de los Estados Unidos y de la Repfiblica de Panam4, 
sobre la misma base que cuando est&n en puertos costeros de los Estados 
Unidos, 

"Es el entendimiento del Gobierno de la Repfiblica de Panam4 y de los 
Estados Unidos que este acuerdo no se aplicar& a buques registrados en 
la Rephblica de Panamf o que enarbolen la bandera panamefia que meramen- 
te pasen a través de la zona de seguridad de Louisiana Offshore Oil Port 


sin entrar al puerto o sin utilizarlo de otra manera. 
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“Si lo anterior fuere aceptable para vuestro Gobierno, tengo el 
honor de proponer que esta nota, junto con vuestra respuesta a la 
misma, constituya un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entre 
en vigencia en la fecha de vuestra respuesta con ese propOsito y que 
este acuerdo permanezca en vigencia hasta cuando sea terminado me- 
diante un aviso escrito, con seis meses de anticipaci6n, por cualquiera 
de las Partes a la otra. 

Acepte, Excelencia, las seguridades renovadas de mi mayor consi- 
deraci6n", 

Tengo el honor de declarar que el Gobierno de la Repfiblica de Panam& 
est& de acuerdo con este arreglo y considerar& que vuestra nota y esta 
respuesta constituye un acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos 
sobre estos asuntos. 

Ruego a Vuestra Excelencia acepte las seguridades renovadas de mi 


m&s alta consideraci6n. 





Dr. Correa 
Encargado de Negocios a.i. 


A Su Excelencia 
Edmund S. Muskie 
Secretario de Estado 
Washington, D.C. 
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English Text of the Panamanian Note 


EMBAJADA DE PANAMA 


WASHINGTON, DO. C. 20008 E.P, E.U.A. 2270-D 


October 10, 1980 


Excellency: 

I have the honour to acknowledge receipt of your note of August 
15. of 1980, the terms of which are as follows: 

tt! have the honour to refer to the discussions which have taken 
place between representatives of our two Governments in connection 
with the establishment of deep water ports off the cost of the United 
States and the jurisdictional requirements of the United States Deep 
Water Port Act of 1974, and to confirm that the two Governments are 
in agreement that vessels registered in or flying the flag of Panama and 
the personnel on board such vessels utilizing the Louisiana Offshore Oil 
Port (LOOP, Inc, ), a deepwater port facility established under the Deep 
Water Port Act of 1974 for the purposes stated therein shall, whenever 
they may be present within the safety zone of such deep water port, be 
subject to the jurisdiction of the United States and Panama, on the same 
basis as when in coastal ports of the United States. 

It is the understanding of the Government of the United States and of 
the Government of Panama that this agreement shall not apply to vessels 
registered in or flying the flag of Panama merely passing through the 
safety zone of the Louisiana Offshore Oil Port without calling at or other- 
wise utilizing the port. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honour 


to propose that this Note, together with your reply thereto, shall constitute 
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an agreement between our two Governments, to enter into force upon 
receipt of your reply to that effect, and to remain in force until termi- 
nated by six months written notice by either party to the other. 

Accept, Pelee the renewed evuirances of my highest conside- 
ration", 

I have the honour to state that the Panama Government agrees to 
this arrangment and will regard your Note and this reply as constituing 
an agreement between our respective Government on these matters. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Dr. nid Correa 
Charge d'Affaires a.i. 


Excellency 

Edmund S. Muskie 
Sccretary of State 
Washington, D.C. 
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THAILAND 


Protection of Refugees 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bangkok September 30, 1980; 
Entered into force September 30, 1980. 
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The American Ambassador to the Thaa Acting Mimater of Foren 
Affatra 


‘ EMBASSY OF THE 
, UNITED STATES OF AMERICA 


September 30, 1980 


His Excellency 

Mr. Arun Panupong 

Acting Minister of Foreign Affairs 
Ministry of Foreign Affairs 
Bangkok 


Excellency: . 


I have the honor to refer to recent discussions between the 
Embassy and officials of the Government of Thailand concerning 
@ progres to deter pirates in the Gulf of Thailand. In 
pursuance of these discussions, I have the honor to propose the 
following measures: 


A. The Governaent of the United States will make 
available to the Government of Thailand $2 million in fiscal 
year 1980 for the costs as follows: 


--Approximately $880,000 for the repair and 
refurbishing, to the extent feasible through United States 
sources, of a Coast Guard Cutter now in the Government of 
Thailand inventory of ships; 


--Approximately $168,000 for the operating costs of the 
Coast Guard Cutter; 


--Approximately $163,000 for the purchase of radios from 
United States sources and to pay for various support activities; 


~-Approximately $514,000 for the purchase of two 0-2 
patrol aircraft from United Stetes sources; 


~-Approximately $146,486 for the operating costs of 
patrol aircraft associated with the prograa; 


--The balance of approximately $100,000 to cover any 
increase in costs of the above items due to inflation and for 
other unforeseen costs associated with the program. Belances 
not necessary for one or more of these items as estimated above 
may be applied to any of the other items as necessary. 
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8. Details of carrying out the program will be the 
subject of further exchanges of correspondence between the 
Embassy and the Government of Thailand which will cover, inter 
alis, provision of appropriate assistance to distressed boat 
refugees in the Gulf of Thailand and provision of Thal 
Government aircraft and ships to patrol the Gulf of Thailand 
until the 0-2 aircraft have been received in Thailand and are 
put into operation and other necessary arrangements completed. 


C. Any vessei repaired and refurbished, and any aircraft 
procured, with funds under this agreement shall be used for the 
agreed program to combat pirates in the Gulf of Thailand, and 
any other use shall be subject to prior consultation with the 
United States for as long as this program remains in effect. 


If the foregoing is acceptable to you, I propose that this 
letter and Your Excellency's reply in return will constitute an 
agreement between our two countries for an anti-piracy program, 
based on the understanding that disbursements will depend on 
mutual agreement on the details of the program as referred to 
in paragraph B above. Accept, Excellency, the renewed 
essurances of my highest consideration. 


Autn 9. 


Morton I. Abramowitz 
American Ambassador 


* 
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The Thar Deputy Minster of Foreagn Affarrs to the Amerwan 
Ambassador 





Ho. 0605/56934 Ministry of Foreign Affairs, 
Saranrom Palace. 
30 September B.E. 2523 
Exoellenay, 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your Exoellency's 
Hote of today's date, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to recent discussions between 
the Exbasay and officials of the Government of Thailand 
oonoerning a program to deter pirates in the Gulf of Thailand. 
In pursuance of these discussions, I have the honor to propose 
the following measures: 


A. The Government of the United States will make 
available to the Governnent of Thailand $2 million in fiscal 
year 1980 for the oosts as follows: 


= -Approximately $880,000 for the repair and 
refurbishing, to the extent feasible through United States 
sources, of a Coast Guard Cutter now in the Government of 
Thailand inventory of ships; 


=- —Approximately $168,000 for the operating oosts 
of the Coast Guard Cutter; 


= Approximately $163,000 for the purchase of 
radios from United States sources and to pay for various 
support activities; 


=— -Approximately $514,000 for the purohase of two 
0-2 patrol aircraft from United States sources; 


= —Approximately $146,486 for the operating costes 
of patrol aircraft asscoiated with the progrem; 


His Excelleng 
Mr. Morton I. Abrazowits 
Ambassador of the United States of America, 


BANGKOK, 


TIAS Gase 





~ «fhe balance of sppraziaately $100,000 to 
cover any increase in costs of the above iteas de to 
inflation snd for other unforeseen costs assocoiated with 
the program. Balances not necessary for one or nore of 
these itens as estimated above may be applied to any of 
the other itens af necessary. 


Be Details of carrying out the program will be 
the sudject of further exchanges of correspondence 
between the Babasay and the Government of Thailand which 
will cover, inter alia, provision of appropriate assistance 
to distressed boat refugees in the Gulf of Thailand and 
provision of Thai Government aircraft and ships to patrol 
the Gulf of Thailand until the 0-2 aircraft have been 
received in Thailand and are put into operation and other 
necessary errengenents completed, 


C. Any vessel repaired and refurbished, and any 
aircraft procured, with funds under this agreement shall 
be used for the agreed program to combat pirates in the 
Gulf ef Thailand, end any other use shall be subject to 
peter consultation with the United States for as long as 
the progres renains in effect. 


If the foregoing is acceptable to you, I propose 
that this letter and Jour Eroellency’s reply in return will 
Constitute an agreement between our two countries for an 
enti-~pireay program, based on the understanding that 
disbursements will depend on mutual agreement on the 
detaile of the program as referred to in paragraph B 
adove.* 


Th reply, I have the honour to state that the foregoing 


proposals are acoeptable to the Rayal Thai Government and that the 
present Note and Your Exoellency's Note cuder reply constitute on 
agreement between the United States and the Rayal Thai Governments. 


Accept, Exoellenay, the renewed assurances of ay highest 


omsideration. 


(aran Panupong) 
Deputy Minister of Foreign Affairs 
acting Minister of Foreign Affairs 
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PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 


Parcel Post 


Agreement, with detailed regulations, signed at Washington 
October 9, 1980; 

Approved and ratified by the President of the United States of 
America November 11, 1980; 

Entered into force November 8, 1980. 
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PARCEL POST AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL SERVICE OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE MINISTRY OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS OF 
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
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Preamble 

Being desirous of promoting the development of the 
economic and cultural relations between the two countries, 
the Postal Service of the United States of America and the 
Minastrv of Posts and Telecommunications of the People's 
Republic of China, by vartue of the authority vested in 


them, have concluded the following Agreement 


Article 1 Purpose of the Agreement 


1 The Agreement shall govern the exchange of parcels 
between areas for which the postal administrations of the 
United States of America and the People's Republic of China 
exercise parcel post responsibilities 

2 Both administrations agree to establish a service 
for the exchange and transit of ordinary and insured parcels 
between the two countries 

3 Both administrations agree to maintain the exchange 
and transit services of ordinary and insured parcels by sur 


face and air 


Article 2 Definitions 

As used herein the following terms shall have the 
indicated meanings 

1 Administration - an abbreviated form used to refer 
to one of the postal administrations of the countries signatory 
to this Agreement, 

2 Chapters, articles, and sections - chapters, articles, 
and sections of this Agreement, except in the case of articles 
when the context indicates a reference to an article inserted 


or which can be inserted into a parcel, 
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3 Convention - The Universal Postal Convention L’] 
enacted bv the Congress of the Universal Postal Union from 
time to time and adopted by the countries signatory to 
this Agreement, 

4 Detailed Regulations of the Convention - the 
Detailed Regulations of the Universal Postal Convention 
enacted by the Congress of the Universal Postal Union 
(UPU) from time to time and adopted by the countries 
Signatory to this Agreement, 

bs) Exchange office - an international parcel post 
exchange office, 

6 Gold franc - the postal monetary standard established 
in the Constitution of the Universal Postal Union as amended 
from time to time, provided, however, that the administrations 
May agree by correspondence to adopt any monetary standard 
replacing the gold franc which may be established by the 
Universal Postal Union and any amounts or rates established 
in gold francs under this Agreement snall be converted tntr 
the new standard on a directly preportionate basis, 

7 Ordinary parcel - an uninsured parcel, 

8 Office of origin - the post office which receives 
the parcel from the sender; 

9 Office of destination - the post office serving the 


destination address, 


a 


“ETEAS 5881, 7150, 8231, 16 UST 1291, 22 UST 1056, 27 UST 345. 
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10 References to the regulations of either administra- 
tion or to the internal legislation of either country are to 
the general regulations or legislation governing that matter 
which are applicable regardless of the country of origin, 

11 Service - the service for the exchange and transit 


of parcels established by this Agreement 


Part I Charges and Fees 


Article 3 Composition of the Charges and Fees 


1 The charges and fees which administrations are 
authorized to collect from the senders and addressees of 
parcels shall be made up of the principal charges an article 
4 and, where appropriate, of 

(a) the air charges mentioned in artacle 5S, 

(b) the supplementary charges mentioned in 
articles 6 and 7, 

(c) the charges and fees mentioned in article 19, 
section 5, 


(d) the non-postal fees mentioned in article 8 


Article 4 Principal Charges 


1 Each administration shall fix the principal charges 
to be collected from senders. 
2. The principal charges shall be closely linked with 


the rates and dues referred to in articles 31 through 35 
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Article § Air Charges 


1 Each administration shall fix the charges to be 
collected from the sender for forwarding parcels by air 

2 Air charges shall be uniform for the whole of the 
territory of a country of destination whatever the routing 


used. 


Article 6 Insured Parcels 
The charges on insured parcels established by the internal 
regulations of the administration of origin shall be collected 


from the sender in advance 


Article 7 Supplementary Charges 


Administrations shall be authorized to collect the 

following supplementary charges 

(a) charge for presentation to Customs to be collected 
by the administration of origin in accordance with 
its anternal regulations, as a general rule the 
charge shall be collected from the sender at the 
time of posting of the parcel, 

(b) charge for presentation to Customs and for collection 
of customs duty to be collected by the administration 
of destination, the charge shall be collected at the 
time of delivery of the parcel to the addressee; 

(c) storage charge on each parcel which has not been 
taken possession of within the prescribed period, 
this charge shall be collected by the administration 


which effects the delivery or return, on behalf of 
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the adminiStration in whose service the parcel has 
been kept beyond the prescribed period, 

(d) advice of delivery charge, to be collected when the 
sender asks for an advice of delivery in accordance 
with article 16, 

(e) anquairy charge, mentioned in article 24, 

(f) charge for a request for withdrawal from the post 
or alteration of address, 

(g) charge for a certificate of mailing, to be collected 
when a sender asks for a certificate of mailing for 
an ordinary parcel, 

(h) charge for the return of a parcel to origin which may 
be collected by the administration of origin from 


the sender for internal handling and delivery 


Article 8 Non-Postal Fees 
1 The administration of destination shall be authorized 
to collect, from the addressee, the customs duty and other non- 
postal fees payable on each item delivered in the country of 
destination. 
2. Each administration shall ensure that the customs 
duty and other non-postal fees are canceled in the case of 
a parcel 
(a) returned to origin, 
(b) redirected to a third country; 
(c) abandoned by the sender; or, 
(d) lost in its service or destroyed because of 


total damage of the contents 
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Part I! Qperation of the Service 
Chapter I Acceptance Requirements 
Article 9 Conditions of Acceptance 
In order to be accepted in the service, each parcel 
shall 
(a) be packed in a manner adapted to the nature of the 
contents and the conditions of transport, 
(b) bear the name and address of the addressee and of 
the sender; 
(c) satisfy the conditions of weight and size fixed 
under article 11, 
(d) be prepaid with respect to all the charges required 
by the office of origin, either by means of postage 
Stamps or by any other method authorized by the 
Tegulations of the administration of origin, and, 
(e) contain no articles which come within the prohibitions 


in article 10 or the prohibitions applicable in one 
Or more of the administrations called upon to take 


part in its transmission. 
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Article 10 Prohibitions 
1 The insertion of the following articles 1s prohibited 
in all parcels 

(a) articles which, by their nature or their packing, 
Mav expose officials to danger, or soil or damage 
other parcels or postal equipment, 

(b) documents having the character of current and 
personal correspondence, except an unsealed 
document, reduced to its essential elements 
and relating solely to the goods being conveyed 
for example, the invoice, or the delivery bill, 

(c) live animals, 

(d) explosive, flammable, or other dangerous sub- 
stances, 

(e) obscene or immoral articles, and, 

(f) articles of which the importation or circula- 
tion 1s prohibited in the country of destination 

2 Each administration shall communicate to the other 


the necessary information concerning customs or other regula- 


tions, as well as prohibitions or restrictions governing the 


entry or transit of postal items in its service 


3 The 


insertion of the following articles 1s prohibited 


in uninsured parcels coins, banknotes, currency notes, securities 


of any kind payable to bearer, platinum, gold or silver (manu- 


factured or not), precious stones, jewels, and other valuable 


articles 
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Article 11 Limits of Size and Weight 
1 A parcel sent by parcel post. (a) shall not exceed 


1 0S meters for anv one dimension nor 2 meters for the sum 
.of the length and the greatest circumference measured in a 
direction other than that of the length; and (b) shall not 
exceed 20 kilograms in weight 

2. The administrations may agree by exchange of corre- 
spondence to change the size and weight limits established 
in section 1, however, the maximum weight limit shall in no 


event be increased an excess of 30 kilograms. 


Article 12 Treatment of Parcels Wrongly Accepted 


1 When a parcel containing a prohibited article 
listed in section 1 of article 10 has been wrongly admitted 
to the post, the prohibited article shall be dealt with 
according to the legislation of the country of the admini- 
Stration establishing its presence; however, a parcel 
containing a prohibited article lasted in subsections (d) 
or (e) of article 10, section 1, shall in no circumstances 
be forwarded to its destination, delivered to the addressee, 

Or returned to origin. 

2 When a parcel contains a single item of correspond- 
ence prohibited by section 1 (b) of article 10, the correspond- 
ence shall be fowarded subject to the collection of the postage 
required under the internal regulations of the administration 
establishing its presence, and the parcel shall not be returned 


to origin on this account 
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3 When a wrongly accepted parcel 1s neither delivered 
to the addressee nor returned to origin, the admanistration 
of origin shall be informed how the parcel has been dealt 
with and of the restriction or prohibition which required 
such treatment 

4 The return to origin of a wrongly accepted parcel 


shall be free of charge to the administration of origin. 


Article 13. Sender's Instructions at the Time of Posting 


1 At the time of posting of a parcel, the sender 
shall be required to indicate the treatment to be given 
in case of non-delivery 
2 One of the following instructions only may be given. 
(a) return to the sender; 
(b) deliver to an alternate addressee; or, 
(c) abandon the parcel 
3 If no instruction has been given, or if the instruc- 
tion on the parcel 1s defaced, the parcel shall be treated as 


provided in article 17, section 3 


Article 14 Insured Parcels 


1 The following rules shall govern the insured value 


of insured parcels 
(a) each adminystration shall limit the insured 
value of each insured parcel to an amount 


which may not exceed 1,000 gold francs, and, 
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(b) a sender should be permitted to insure only part 
of the actual value of the contents of a parcel, 
but may not insure a parcel for more than the 
actual value of its contents 

2 Fraudulently placing insurance for a value greater 
than the actual value of the parcel may be subject to any 
legal proceedings prescribed by the internal legislation 
of the country of origin for such frauds 

3 A fraudulent insurance claim may be subject to any 
legal proceedings prescribed by the internal legislation of 
the country in which the claim is made 

4 A receipt shall be handed over free of charge to 


each sender of an insured parcel at the time of posting 


Chapter II Conditions of Delivery and Redirection 


Article 15 General Rules for Delivery; Period of Retention 
1 As a general rule, each parcel shall be delivered 


to the addressee as soon as possible according to the regula- 
tions of the administration of destination for the delivery of 
parcels in its service 

2 When an addressee has been notified of the arrival 
of a parcel, it shall be held at his disposal for the period 
of retention provided by the anternal regulations of the admini- 
tration of destination, which retention period shall not exceed 


60 days 
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Article 16. Advice of Delivery 





1 The sender of an insured parcel mav request an advice 
of delivery on payment at the time of posting of the charge 
established ain article 7(d) 

2. There shall be no inquiry charge for an inquiry by 
the sender about an advice of delivery which has not been 


received within a normal period. 


Article 17 Return to Origin of Undeliverable Parcels 


1 A parcel refused by an addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 

2. An undeliverable insured parcel shall be returned as 
an insured -parcel 

3 After the expiration of the retention period for 
parcels established under article 15, each undeliverable 
parcel shall be returned to the administration of origin 1f 
the sender has given none of the instructions prescribed by 
article 13, or 1f such instructions have been defaced. 

4 Neither administration shall assess any rates or 
charges against the other administration for the return of 


parcels to origin. 


Article 18 Abandonment by the Sender of an Undelivered Parcel 


1 If the sender has instructed under article 13, 
section 2(c), that a parcel which it has not been possible to 
deliver to the addressee should be treated as abandoned, that 
parcel shall be treated by the administration of destination 


according to 1ts internal regulations. 
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2 Neither administration shall make anv claim against 


the other for such parcels 


Article 19 Redirection in Consequence of Change of Address 


by the Addressee, Delivery to an Alternate 


Addressee, or of the Alteration of an Address 


1 If an addressee has changed his address, an address 
1s altered under article 23, or a sender has requested delivery 
to an alternate addressee under article 13, section 2, a parcel 
may be redirected either within the country of destination or 
out of that country 

2 A parcel may be redirected within the country of 
destination at the request of the sender, at the request of 
the addressee, or automatically if the regulations of that 
country permit 

3 A parcel may be redirected out of the country of 
destination only at the request of the sender or of the 
addressee, 1n this case the parcel may be transmitted only in 
compliance with the conditions prescribed by the new country 
of destination and intermediate countries for such further 
transmission. 


4 The sender may forbid any redirection. 
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5 For the first and any subsequent redirection of each 
parcel, the following may be collected 
(a) the charges authorized by the internal regu- 
lations of the administration of destination 
for redirection of parcels generally in the 
case of redirection within the country of 
destination, or, 
(b) the rates referred to in articles 31 through 
35 which are entailed in the further transmission, 
in the case of redirection out of the country of 
destination, and, 
(c) the charges and fees referred to in Part I 
which the administration of destination does 
not agree to cancel 
6 The rates and charges assessed pursuant to section 5 


may be collected from the addressee 


Article 20 Parcels Arriving Out of Course and to be Redirected 


1 Each parcel arriving out of course as a result of an 
error on the part of the sender or the dispatching adminaistra- 
tion shall be redirected to its proper destination by the most 
direct route used by the administration which has received the 
parcel 

2 Each air parcel arriving out of course shall be 
redirected by air 

3 Each parcel redirected in application of this article 
shall be subject to the rates for forwarding to its proper desti- 
nation and the rates and charges mentioned in article 19, section 


S(¢) 
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4 These rates and charges shall be collected from the 
administration of origin, which administration may collect 
them from the sender if misdirection was a result of an error 


by the sender 


Article 21 Return to Origin in Consequence of a Suspension 


of Service 
The return of a parcel to its origin in consequence of a 
suspension of service shall be free of charge The unallocated 
Tates collected for the outbound journey may be returned to 


the sender 


Chapter ITI Special Provisions 


Article 22 Parcels Containing Items Whose Early Deterioration 
or Decay 1s Expected 


If the early deterioration or decay of a parcel's contents 
may reasonably be expected, these contents mav be sold amued atelv 
on behalf of the sender, even in the course of their transmission 
on either the outward cr the return journey, without prior notice 
or legal formality If for any reason their sale 1s impossible, 


such contents shall be destroyed. 


Article 23 Withdrawal from the Post, Alteration or Correction 
of Address 
1 The sender of a parcel may, in accordance with the 
provisions of the Convention governing requests for withdrawal 
from the post or alteration or correction of address, ask for 


its return to origin or ask to have its address altered or 
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corrected, provided he pays the charge fixed pursuant to 
article 7(f) of this Agreement 

2. Such requests must be transmitted to a post office 
specifically designated by each administration to receive 
such requests 

3 Each administration shall designate and maintain at 


least one such office 


Article 24 Inquiries 


1 Each administration shall accept inquiries relating 
to any parcel addressed to a person within its territory which 
was posted in the service of the other administration. 

2. An inquiry shall be accepted only within a period of 
a year from the day after that on which the parcel was posted. 

3 If the inquiry relates to several parcels of the 
same category posted at the same time at the same office 
by the same sender and addressed to the same addressee and 
sent by the same route, the charge shall be collected only 
once. 

4 Unless the sender has paid in full the advice of 
delivery charge prescribed in article 7(d), each inquiry 
may be subject to the collection of the “inquiry” charge 


established by article 7(e) 
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Part III Liability 


Article 25. Principle and Extent of Liability of Postal 


Administrations 

1 The administrations shall be liable for any loss 
of, theft from, or damage to an insured parcel, except as 
provided in article 26. The administrations shall not be 
liable for any loss of, theft from, or damage to an ordinary 
parcel 

2 For insured parcels, the sender shall be entitled 
(subject to Section 4 of this article) to an indemnity not 
exceeding the insured value, in gold francs, of the articles 
lost, stolen, or damaged. No indemnity shall be paid for 
any loss of profits or other indirect or consequential losses 
The andemnity shall be calculated according to the current 
price,. converted into gold francs, of goods of the same kind 
at the place and time at which the parcel was accepted for con- 
veyance; 1f there 1s no market price to serve as reference, 
the indemnity shall be calculated according to the ordinary 
value of goods whose value 1s assessed on the same basis 

3 When an indemnity 1s due for the loss, theft, or 
complete damage of an insured parcel, the sender shall also 
be entitled to the repayment of the charges paid with the 
exception of the insurance charge 

4 The sender shall be entitled to waive his rights 
as prescribed in section 2 1n favor of the addressee or a 
third party Satisfactory written evidence of such waiver 
must be provided by the party asserting the existence of 


the waiver before the indemnity will be paid. 
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Article 26 


1 


Non-Liability of Postal Administrations 


Administrations shall cease to be liable for insured 


parcels which thev have delivered according to the conditions 


set forth in their internal regulations for items of the same 


kind. Liability shall, however, be maintained 


2 
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(a) 


(b) 


when theft or damage 1s discovered either before 
delivery or at the time of delivery of an insured 
parcel or when, internal regulations permitting, 
the addressee, or the sender 1f the parcel 1s 
returned to origin, makes reservations 1n taking 
delivery of an insured parcel which has been 
rifled or damaged, or, 

1f internal regulations permit, although the 
parcel has been delivered, when the addressee 
or, in the case of return to origin, the sender, 
Notifies the delivery administration without 
delay that he has found theft or damage and 
proves that such theft or damage did not occur 


after delivery 


The administrations shall not be liable: 


(a) 


for the loss, theft, or damage of an insured parcel 


(1) an case of force majeure’ the administration 

in whose service the loss, theft or damage occurred 
shall decide, according to the laws of its country, 
whether the loss, theft, or damage was due to circum- 
stances amounting to a case of force majeure; these 
circumstances shall be communicated to the adminis- 
tration of origin 1f 1t so requests, 


(11) when an administration cannot account for a 
parcel owing to the destruction of official records 
by force majeure, provided that proof of its 1lia- 
bility has not been otherwise produced, 
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(111) when the damage has been caused by the fault 
or negligence of the sender or arises from the 
nature of the contents of the parcel, 

(1v) an the case of a parcel which has been fraudu- 
lentiv insured for a sum greater than the actual 
value of its contents, 


(v) when the sender has made no inquiry within 
the period prescribed in article 24, section 2, 


(b) for a parcel seized under the legislation of 
the country of destination of which the origin 
administration has been advised under article 10, 
section 2, 

(c) for a parcel confiscated or destroyed by an 
appropriate authority in the case of a parcel 
whose contents fall within one or more of the 
prohibitions specified in article 10, sections 
l(a), and (c)-(£) 

3 Each administration, when providing transit services 
for insured parcels originating in or destined to the other 
administration, shall not be liable for the loss, theft, or 
damage of such transit parcels; however, the administrations 
may accept liability for such parcels by mutual consent by 
way of correspondence 

4 Liability for insured parcels which are redirected 
to a third country by the administration of destination at 
the request of the sender or addressee shall be limited 
to the indemnity recoverable from the third country 

5. Postal administrations shall not be liable for customs 
declarations, in whatever form these are made, nor for decisions 
made by the Customs on examination of parcels submitted to 


customs control 
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Article 27 Determination of Liability between the 
Administrations 

1 Until the contrary is proved, liability shall rest 
with the administration which, having received an insured 
parcel without making a reservation and being furnished with 
all the prescribed means of inquiry, cannot prove either 
delivery to the addressee or, where appropriate, correct 
transfer to another administration. 

2 If the loss, theft, or damage occurs in the course of 
conveyance without it being possible to establish in which 
country's territory or service it happened, the administrations 
shall share the payment of indemnity equally 

3 If the theft or damage is discovered by the administra- 
tion of destination upon an inspection of the parcel conducted 
immediately after its arrival, 1t shall not be liable for 
such theft or damage 

4 If the loss, theft, or damage of an insured parcel 
occurs in the territory or service of an intermediate admini- 
stration which does not accept insured parcels or which has 
adopted a maximum insured value lower than the amount of the 
loss, the administration of origin shall bear the loss not 
covered by the intermediate administration. 

5. The administration which has paid the indemnity 
shall take over the rights, up to the amount of the indemnity, 
of the person who has received it in any action which may be 


taken against the addressee, the sender, or third parties 
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Article 28 Payment of Indemnity 


1 Subject to the right of recourse against the admini- 
stration which 1s liable, the obligation to pay the indemnity 
and to refund the chatges and fees, shall rest either with the 
administration of origin, or, in the case mentioned in article 
28, section 4, the administration of destination. 

2 This payment shall be made as soon as possible and, 
at the latest, within six months from the day following the 
day of inquiry 

3 When the administration responsible for payment does 
not undertake to cover risks of force majeure, and when, at the 
end of the period prescribed in section 2, the question of 
whether the loss, theft, or damage 1s due to such causes has 
not been decided, it may exceptionally postpone settlement of 
the indemnity beyond that period, but the postponement shall 
not exceed six additional months 

4 The administration of origin or destination, as the 
case may be, shall be authorized to indemnify the rightful 
claimant on behalf of the other administration which duly 
has allowed five months to pass after receiving notice without 
finally settling the matter or without informing of origin 
or destination, as the case may be, that the loss, theft, or 


damage appeared to be due to force majeure 


Article 29 Reimbursing the Administration Which Paid the 
Indemnity 


1 The administration responsible for payment, or on 
behalf of which payment 1s made, shall reimburse the administra- 
tion which made the payment the amount of indemnity actually 
paid to the rightful claimant, this payment shall be made with- 


in four months of the dispatch of the notice of payment 
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2 Immediately after paying the indemnity, the paving 
administration shall communicate to the administration which 


1s liable the date and amount of the payment made 


Article 30 Possible Recovery of the Indemnity from the 


Sender or from the Addressee 

1 If, after the payment of the indemnity, a parcel or 
part of a parcel previously considered lost, is found, the 
person to whom indemnity has been paid shall be informed 
of the fact, and shall be further advised that he may take 
delivery of it within a period of three months on his repay- 
ment of the amount of the indemnity he received, or, if the 
insured contents of the parcel are damaged, on his repayment 
of the amount of the indemnity less an amount necessary to 
pay for the necessary repairs 

2 If the sender or the addressee takes delivery of the 
parcel or part of the parcel received against repayment of 
all or part of the amount of the indemnity, that sum shall be 
refunded to the administration which bore the loss 

3 If the indennified person refuses to take delivery of 
the parcel, 1t shall become the property of the administration 


which bore the loss 
Part IV Rates Due to Administrations 
Article 31 Terminal Rates 
1 Each administration, in its exchange of parcels by 


air and surface means, shall have the right to collect from 


the other administration terminal rates for the costs it 
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incurs for the surface conveyance, handling, and delivery of 
parcels destined to addresses 1n its areas of responsibility 
2 The terminal rates shall be calculated as provided 


in article 130 of the Detailed Regulations 


Article 32 Transit Land Rates 

1 Each administration shall establish transit land 
rates for the conveyance of transit parcels from the other 
administration by land in accordance with article 131 of the 
Detailed Regulations 

2 The transit land rates shall be fixed at an established 
rate per kilogram, applicable to the total gross weight of 
such transit parcels in each dispatch, or shall be fixed at 
a rate per parcel for each of the weight steps established in 
the Postal Parcels Agreement of the Universal Postal Union. 
These rates shall be expressed in gold francs 

3 The transit land rate shall be payable by the admini- 


stration of origin. 


Article 33. Sea Rates 

1 Each administration shall establish sea rates for 
the conveyance of transit parcels from the other administra- 
tion by sea in accordance with article 131 of the Detailed 
Regulations 

2. The sea rates shall be fixed at an established rate 
per kilogram applicable to the total gross weight of the 


parcels for which transit sea services are provided, or 
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shall be fixed at a rate per parcel for each of the weight 
steps established in the Postal Parcels Agreement of the 
Universal Postal Union. These rates shall be expressed in 
gold francs 

3 The sea rates shall be payable by the administration 


of origin. 


Article 34 Adjustment of Terminal, Transit Land, and Sea 
Rates 

1 Each administration may adjust its terminal rates, 
transit land rates, and sea rates established under articles 
31, 32, and 33 when such an increase 1s necessary due to an 
ancrease in the costs of services 

2. To be applicable, any such adjustment of the rates 
must. 

(a) be made in accordance with the provasions 
governing the establishment of rates set forth 
in artacles 130 and 131 of the Detailed 
Regulations, 


(b) be communicated to the other admanistrataon 
at least three months in advance; and, 


(c) remain an force for at least one year 


Article 35. Aar Conveyance Dues 


1 Each administration of destination shall be 
entitled to reimbursement of air conveyance dues for the 
alr conveyance of parcels dispatched by the other admana- 
Stration at the rate established under the provasaions of 
the UPU Postal Parcels Agreement governing air conveyance 


dues 
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2 For parcels from the other administration arriving 
at an exchange office in one of the 48 contiguous states of 
the United States and conveyed by air to areas outside the 
48 contiguous states, the U S. Postal Service may collect 
from the other administration supplemental air conveyance 
dues based on the actual additional distance of air conveyance 
to such areas at the rate established in the provisions of 
the UPU Postal Parcels Agreement governing air conveyance 


dues. Such areas will be advised by correspondence 


Part V Miscellaneous Provisions 


Article 36. Application of the Convention 
The Convention or its Detailed Regulations shall be 


applicable, where appropriate, by analogy, in all cases 
not expressly governed by this Agreement or its Detailed 


Regulations 


Article 37 Transit Parcels 

1 Each administration shall provide transit service 
to or from any country with whach it exchanges parcels, for 
parcels addressed to or originating in the other adminaistra- 
tion. 

2. Each administration shall provide a list of the 


countries for which transit service will be provaded. 


Article 38. No Additional Rates, Charges, or Fees 
The administrations may only collect the rates, charges, 


and fees provided in this Agreement. 
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Article 39 Temporary Suspension 


Should extraordinary circumstances justify it, either 
administration may suspend temporarily 1ts operation of the 
parcel post service, provided that notice of such suspension 


1S given immediately to the other administration. 


Article 40 Detailed Regulations 
1 Details of implementation of this Agreement shall 


be governed by the Detailed Regulations 
2 The provisions of the Detailed Regulations may be 
amended by mutual consent of the administrations by means 


of correspondence 


Article 41 Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations 
concerning the interpretation or application of this Agree- 
ment which cannot be resolved by the administrations to their 
mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following 
the arbitration procedures in the General Regulations of the 
Universal Postal Union at the time that the dispute 1s submitted 


by an administration to arbitration. 


Article 42. Additional Rules and Regulations 


Either administration 1s authorized to adopt implementing 
Tules and regulations for its internal operation of the 
service not inconsistent with this Agreement or its Detailed 


Regulations 
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Part VI Final Provisions 


Article 43 Entry into Force and Duration of the Agreement 
1 This Agreement shall enter into force thirty days 


following the date on which the Agreement is signed by both 
postal administrations 

2 This Agreement shall remain in force for five years 
and if neither of the two parties notifies the other in 
writing of its intention to terminate the present agreement 
at least six months before the expiration of this five-year 
period, it will remain in effect for another five years, and 


shall be renewable accordingly 


Article 44 Amendments to the Agreement 
Amendments and additions to this Agreement shall be 


made with the agreement of both parties established through 
consultation, and shall enter into force on a date mutually 


agreed upon by both administrations 
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Done in duplicate in the English and Chinese 
languages, both being equally authentic, and signed at 


Washington, D. C. on the G!” aay of October, 1980. 


For the Postal Service 
of the United States of 
Anerica 


] 


Ly 


For the Ministry of Posts 
and Telecommunications of 
the People's Republic of China 


Fan 


Minister 


1w F Bolger. 
* Wang Zigang. 
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Preamble 

The United States Postal Service and the Ministry of 
Posts and Telecommunications of the People's Republic of 
China, in accordance with drticle 40 of the Parcel Post 
Agreement signed on the gir day of October, 1980, have 
concluded the following Detailed Regulations for implemen- 
tation of the said Agreement. 


Chapter I. Preliminary Provisions 


Article 101. Information to be Supplied by the Administrations 
1. Each administration shall communicate to the other 
administration in writing: 

(a) the necessary information concerning the 
customs or other regulations, as well as the 
prohibitions or restrictions governing the entry 
and transit of parcels in areas for which it has 
parcel post responsibility; 

(b) an extract of the provisions of its laws or 
regulations applicable to the. conveyance of 
parcels; 

(c) the charges and fees authorized under article 
3 of the Agreement; and, 

(d) the rates and dues established under articles 
31 through 35 of the Agreement. 

2. <Any change of the information mentioned in section 
1 shall be communicated in writing immediately to the other 


administration. 
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Chapter II. Treatment of Parcels by the Office of Origin; 
General Conditions of Admission and Posting 


Article 102. Addresses of the Sender and of the Addressee 

1. To be admitted for mailing, each parcel shall bear 
in roman letters and in arabic figures on the parcel itself 
or ona label firmly attached to it, the complete addresses 
of the addressee and of the sender. An address written in 
pencil shall not be allowed. 

2. The office of posting shall advise the sender to 
put inside each parcel a copy of his address and that of 


the addressee. 


Article 103. General Packing Conditions 


1. Each parcel shall be packed and closed in a manner 
befitting the weight, shape, and nature of the contents as 
well as the mode and duration of conveyance. 

2. Each parcel shall be »acked and closed so as not 
to present any danger if it contains any article of a kind 
likely to injure officials called upon to handle it or to 
soil or damage any other parcel or any postal equipment. 

3. Each parcel shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 


Stamps and labels. 


Article 104. Special Packing 


Each parcel which contains one of the following 
substances shall be made up as indicated below. 
(a) Articles of glass or other fragile objects 


shall be surrounded by cushioning material 
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(b) 


(c)} 


adequate to absorb and distribute shocks and vibra- 
tions encountered during transport and to prevent 


contact between the objects themselves or between 


‘the objects and the sides of the container; they 


shall be packed in a box of metal, wood, strong 
plastic material or strong fiberboard. The 
cushioning immediately surrounding the objects 
shall be a soft low density material, such as 
cotton or creped wadding, with a more structured 
higher density cushioning material, such as 
die-cut corrugated fiberboard, rubberized hair or 


Styrofoam, suspending the objects a minimum of 


‘five centimeters from each side of the container. 


Liquids and substances which easily liquefy shall be 
enclosed in two containers. The inner container 
shall be a bottle, flask, or other leak-proof con- 
tainer. The outer container shall be a special box 
of metal, wood, strong plastic davertea: or strong ’ 
corrugated fiberboard, -containing enough sawdust, 
cotton, or any other appropriate protective 

material to absorb the liquid should the inner con- 
tainer break. The lid of the box shall be fixed 

so that it cannot easily work loose. 

Dry coloring powders shall be admitted only in 
perfectly leak-proof metal boxes, placed-in turn 

in boxes of wood, strong plastic material, or 

strong corrugated fiberboard with sawdust or some 
other appropriate absorbent and protective material 


between the two containers. 
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(d) Drv non-coloring powders shall be placed in 
containers of metal, wood, strong plastic 
material, or fiberboard, these containers shall 
themselves be enclosed in a box made of one of 
those materials. 

(e) Radioactive materials shall be placed in parcels 
to the wrapping of which shall be affixed a special 
white label bearing 1n bold letters the words "radio- 
active materials" or "matiéres radioactives," 
which label shall be crossed out by the destina- 
tion administration should the packing be returned 
to the administration of origin. Such parcels 
shall also bear on the outside wrapping a request 
in bold letters for their return in the event of 
non-delivery The sender shall indicate his name 
and address and the contents of the parcel on the 


inner wrapping 


Article 105. Formalities to be Complied with by the Sender 


1 Eacu parcel shall be accompanied by a customs decla- 
ration on UPU form C2/CP3 or a similar form. The customs 
declaration. shall be securely attached to the parcel 

2.~ The contents of each parcel shall be shown in 
detail on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations 

4 The sender shall indicate how the parcel is to be 
dealt with in the event of non-delivery as provided in 


article 13 of the Agreement. 
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5. Each parcel dispatched to the People's Republic 
of China shall also be accompanied by a Dispatch Note on 


. Universal Postal Union‘ Form CP-2 or a similar form. 


Article 106. Formalities to be Complied with by the Office 
of Origin , 
The office of origin shall be responsible for indicating 


on each parcel its date of mailing. 


Article 107 Insured Parcels 

Each insured parcel shall be subject to the following 

special rules regarding make-up: 

(a) the parcel shall be sealed in a manner sufficient 
to reveal any traces of tampering; 

(b}) the materials used for sealing, as well as the 
labels and the postage stamps, if any, affixed to 
each insured parcel shall be placed so that they 
cannot conceal any damage to the packing; the 
labels and postage stamps shall not be folded over 
two sides of the packing so as to cover an edge; 

(c) the parcel shall be provided with a stamp impression 
or label bearing the serial number of the parcel, 
and in bold letters the word "insured" or "valeur 
déclarée"; the stamp impression or label shall be 
Placed on the parcel, on the same side as, and 
close to, the address; 

(d) the insured value shall be expressed in the currency 
of the country of origin and written on the parcel 
or on the Dispatch Note, if any, in words with 


roman lettering and in arabic figures; 
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(e) the amount of the insured value shall be converted 
into gold francs by the office of origin; the 
result of the conversion shall be shown in figures 
at the side of or below those representing the 


value in the currency of the country of origin. 


Article 108. Fraudulent Insurance 

When circumstances of any kind disclose a fraudulent 
declaration of a value greater than the actual value of the 
contents of the parcel, the administration of origin shall 


be notified as soon as possible. 


Article 109. Other Formalities 

1. Each air parcel shall bear the words "air mail" or 
"par avion." 

va Each insured parcel for which the sender requests 
an advice of delivery at the time of posting shall bear very 
conspicuously either the indication "advice of delivery," 
“avis de réception," "return receipt requested," or the 
stamp impression "A.R." The office of origin shall complete 
a copy of UPU form C S or a similar form to accompany each 


insured parcel. 


Article 110. Withdrawal from the Post; Alteration of Address 
’ A request for the alteration of an address or the 
withdrawal of a parcel from the post shall be dealt with in 
accordance with the provisions governing withdrawal from the 
post and alteration of address in the Detailed Regulations 


of the Convention. 
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2. Any telegraphic request for the alteration of an 
address of an insured parcel shall be confirmed by post by 
the first available dispatch. The confirmatory request shall 
be prepared on or in the form ef a UPU form C7? used to request 
an alteration of the address of a letter post item, or a 
similar form; it shall bear, underlined in colored pencil, 
the note "Confirmation of the telegraphic request of the...," 
or "Confirmation de la demande telégraphique du...;" and 
it shall be accompanied by a perfect facsimile of the envelope 


or wrapper or of the address of the item. 


Chapter III. Treatment of Parcels by the Exchange Offices 


Article 111. Routing of Transit Parcels 


Each administration shall forward by the routes and means 
that it uses for its own parcels each parcel transferred to 
it by another administration to be conveyed in transit across 


its territory. 


Article 112. Exchange Offices and Method of Transmission 
1. The exchange of dispatches of parcels shall be 


carried out by the designated exchange offices of each 
administration. 

2. Each administration. shall designate the exchange 
offices to be used in the service and inform the other 


administration of the location of each such exchange office. 
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3. Each administration shall give the other administra- 
tion at least three months advance written notice of redesig- 
nation of or addition to its exchange offices. 

4, Parcels should generally be exchanged in closed mails. 

S. Transit parcels shall be transmitted in closed mails, 
unless the administrations agree to effect exchanges of parcels 


. . s 
in transit a découvert. 


Article 113. Parcel Bills 

1. “For each dispatch of parcels to be forwarded by sur- 
face, the total net weight in kilograms shall be entered by 
the dispatching exchange office on a parcel bill in the form 
of UPU form CP 11 or a similar form. For air parcels the 
dispatching exchange office shall indicate the same informa- 
tion on “air parcel bill" UPU form CP 20 or a similar form. 

2. Insured parcels shall be listed on a separate 
parcel bill. 

3. Returned parcels should be listed on a separate parcei 
bill. 

4. Each parcel bill shall be numbered according to an 
annual series by each dispatching exchange office; the last 
number of the year shall be shown on the first parcel bill of 
the following year. In the case of sea or air services, the 
name of the ship or airline carrying the mail shall be shown 
on the parcel bill. 

S. Each insured parcel, returned parcel, parcel for- 
warded in transit a découvert, or redirected parcel shall be 
entered individually on the parcel bill. The entry for each 
insured parcel shall indicate its serial number. The entry for 
each redirected or returned parcel shall be marked "redirected" 


or "reexpedie," or "returned" or "retour" in the observation 
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eGluans However, each fully prepaid redirected parcel shall 
be recorded as though it had originated in the redirecting 
administration. For transit parcels, the country of desti- 
nation shall be entered in the "Observations" column of the 
parcel bill. 

6. The administration of origin shall prepare, for 
closed mails to be forwarded in transit through the other 
administration, a CP 12 Special Parcel Bill or a similar 
form indicating the total gross weight in kilograms of 
the transit parcels, a copy of which shall be sent by air 

‘to the receiving exchange office of that administration. 

7. The number of bags making up each dispatch shall 


be shown on the parcel bill. 


Article 114. Transmission in Closed Mails 

1. In the normal circumstances of transmission in 
closed mails, the bags shall be marked, closed, and labeled 
in the manner prescribed for letter bags in the provisions 
for make up and labeling of mails in the Detailed Regulations 
of the Convention, subject to the following special provisions: 

(a) the labels shall be yellow ochre in color: 

(b) for receptacles other than bags some other 
special methods of closing may be adopted, 
provided that the contents are sufficiently 
protected; and, 

(c) the label or address of a closed bag or 
other receptacle which contains air parcels 
shall bear the indication “air mail" or 


"par avion." 
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2 In general, insured parcels shall be dispatched 
in separate bags. Where uninsured and insured parcels are 
dispatched in the same bag, the insured parcels shall be 
placed in an inner bag appropriately sealed. Each bag 
which includes insured parcels, whether alone or together 
with uninsured parcels, shall be marked with the letter 
“yn, 

3. The weight of each bag eontaining parcels shall 
not exceed 30 kilograms. 

4. Each administration shall inform the other admini- 
stration by correspondence as to the number of copies of 
the parcel bill and the method of transmission required by 
its service. 

5. For conveyance purposes, bags of parcels may be 


placed in large containers. 


Article 115. Delivery of Dispatches 
1. Each surface parcel dispatch shall be accompanied 


by a delivery bill on UPU form C 18 or a similar form. 

2. Each dispatch shall be delivered in good condition. 
However, a dispatch may-not be refused because of damage or 
theft. 

3. Each air parcel dispatch shall be accompanied by 
an air mail delivery bill on UPU form AV 7 or a similar 
form in accordance with the provisions governing AV 7 delivery 


bills in the Detailed Regulations of the Convention. 
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Article 116. Check of Dispatches by Exchange Offices 


1. Each exchange office receiving a dispatch shall 





immediately check each bag and its fastening. It shall 
also check the origin and destination of the bags making 
up the dispatch and entered on the delivery bill, and 
the parcels and various documents which accompany them. 

2. When a bag of insured parcels is opened, the 
constituent parts of the fastening (seal, label etc.) shall 
be kept together. 

3. When an administration acting as an intermediary 
for the other has to repack a dispatch it shall check the 
contents if it believes that these have not remained intact. 
It shall make out a verification note.on UPU form CP 13 or 
a similar form. A copy of this notice shall be sent to the 
exchange office from which the dispatch was received, one 
copy shall be sent to the office of origin, and a copy shall be 
inserted in the repacked dispatch. The verfication note shall 
also be used to report the loss of a dispatch, or of one or 
more of the bags comprising it, or any other irregularity. 

4, If the exchange office of destination discovers 
an error or omission in the parcel bill it shall immediately 
make the necessary correction, taking care to cross out the 
incorrect entry in such a way as to leave the original entry 
legible. The correction shall be made in the presence of 
two officials. Unless there is an obvious error in the 
correction, it shall be accepted in preference to the origi- 
nal entry. The exchange office shall also carry out a 
routine check when a bag or its fastening gives grounds 
for suspecting that the contents have not remained intact or 
that some other irregularity has occurred. Any irregulrity 


which has been established, as well as the loss of a dispatch 
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routine check when a bag of its fastenifig gives grounds for 
suspecting that the contents have not remained intact or 
that some other irregularity has occurred. Any irregularity 
which has been established, as well as the loss of a dis- 
patch or of one or more of the bags comprising it, or the 
loss of a parcel bill, shall be notified without delay to 
the dispatching exchange office by a verification note 
prepared in duplicate If the dispatch was received from 
an intermediate exchange office, a copy of this note 

shall also be sent to that exchange office. If a parcel 
bill 1s missing, the receiving exchange office shall, in 
addition, prepare a new parcel bill, a copy of which shall 
be sent to the exchange office of origin. 

5 Each verification note and its duplicate shall 
be sent under registered cover by the most rapid route 
When a receiving exchange office has not sent a verifica- 
tion note by the first available dispatch, it shall be 
considered, until the contrary 1s proved, as having 
received the bags or parcels in good condition. 

6 The exchange office to which a verification note 
4s sent shall return 1t as promptly as possible after having 
examined it and indicated thereon its observations, if any 
The returned verification note shall be attached to the 
parcel bill to which it relates A correction made to a 
parcel bill which 1s unsupported by documentary evidence 


shall not be considered valid. 
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7 The discoverv, at the time of a check, of any 
irregularitv whatsoever may in no event be the cause of 
the return of a parcel to origin except that parcels which 
exceed the weight or size limits set forth in article 11 
of the Agreement mav be returned to origin if the regula- 


tions of the administration of destination so provide 


Article 117 Discrepancies 1n the Weight Data of Parcels 
or Dispatches 


When an administration establishes a discrepancy in the 
weight of a parcel or of a dispatch that 1s recorded on a 
parcel bill received from the other administration, the 
weight as corrected by the receiving administration shall be 


valid. 


Article 118 Notification-of Irregularities for Which 


Administrations May be Liable 
An exchange office which, on the arrival of a dispatch, 


discovers the absence of, theft from, or damage to one or 
more parcels shall proceed as follows 
(a) It shall indicate in as much detail as possible 

on the verification note the condition in which 
it found the outer packing of the dispatch. 
Unless this 1s impossible for a stated reason, 
the bag, the string, the lead or other seal, and 
the label shall be kept intact for a period of 
six weeks from the date of verification and shall 
be sent to the administration of origin 1f 1t so 


requests 
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(b) The exchange office, moreover, shall send a dupli- 
cate of the verification note to the last inter- 
Mediate exchange office, if any, at the same time 


as to the dispatching exchange offite 


Article 119 Receipt by an Exchange Office of a Damaged or 
Insufficiently Packed Parcel 


1 An exchange office which receives a damaged or 
insufficiently packed parcel shall forward it, after having 
repacked 1t 1f necessary, preserving as far as possible 
the original packing, the address, and the labels The 
weight of the parcel before and after its repacking shall 
be shown on the actual packing of the parcel and shall be 
followed by the note "Repacked at " or "Remballe a 13 
the parcel shall be stamped with an impression of the date- 
stamp of the repacking exchange office and signed by the 
officials who did the repacking 

2 If the condition of a parcel is such that the con- 
tents could have been removed or damaged or 1f a parcel shows 
a discrepancy in weight such as to suggest the removal of 
part or all of the contents, the receiving exchange office 
shall open it and check the contents The result of this 
check shall be reported to the dispatching exchange office 
on UPU form CP 14 or a similar form, a copy of which shall 


be placed inside the parcel 
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Article 120 Check of Dispatches of Parcels Forwarded in Bulk 
1 The provisions of articles 116, 1138 and 119 shall be 


applicable onlv to rifled and damaged parcels and parcels 
entered individuallv on the parcel bills The other items 
shall be checked in bulk. 

2 When an exchange office establishes a discrepancy 
between the number of insured parcels given on the parcel 
bill and the number of insured parcels found in the dispatch, 
a verification note shall be prepared to correct the total 


number of insured parcels 


Article 121 Redirection of a Parcel Arriving Out of Course 


1 The redirecting administration shall report each 
parcel arriving out of course in a verification note to 
the administration from which the parcel has been received 

2 The: redirecting administration shall treat each 
parcel arriving out of course as 1f it had arrived.in 
transit a découvert. It shall credit the tiue administra- 
tion of destination and, where appropriate, the intermediate 
administrations taking part in the redirection of the parcel 
with the relative conveyance rates The redirecting admini- 
stration shall then seek to recover the charges for the 
redirection of missent parcels specified in article 19, 
section S of the Agreement from the administration which 
missent the parcel If for any reason the redirecting 
administration 1S unable to recover such charges from the 
administration which missent the parcel, 1t shall recover 


them from the administration of origin. 
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Article 122 Return of Empty Bags 


1 Each administration shall provide the bags neces- 
sary for the dispatch of its parcels, each bag shall be 
marked to indicate 1ts ownership 

2 Empty bags shall be returned, in bundles enclosed 
in one of the receptacles, to the administration to which 
they belong by the next dispatch and, 1f possible, by the 
route followed on their original transmission. 

3. Empty bags shall always be returned free of charge 

4 The return of empty bags shall be governed 
by the provisions for the return of empty bags ain the 


Detailed Regulations of the Convention. 


Chapter IV Treatment of Parcels by the Office of Destination 


Article 123 Reservations on Delivery of a Rifled or Damaged 


Parcel 

1 In the cases specified in article 26, section l(a) 
of the Agreement, the office of destination shall prepare 
a report, on UPU form CP 14 or a similar form, of the joint 
inspection and have 1t countersigned by the addressee 
One copy of the report shall be handed to the addressee or, 
if the item is refused or redirected, attached to the 
parcel One copy shall be retained by the administration 
which prepared the report. 

2 A parcel subjected to the treatment specified in 
section 1 shall be returned to the sender 1f the addressee 


refuses to countersign the report. 
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Article 124 Treatment of an Advice of Delivery after Delivery 
of an Insured Parcel with an Advice of Delivery 

Immediately following the delivery of a parcel with an 

advice of delivery, the office of destination shall return 

the UPU form C 5 which accompanied the parcel, duly completed, 

to the address shown by the sender by the quickest route 

and without charge to the sender A blue airmail label or 

impression shall be affixed to advices of delivery returned 

by air If the advice of delivery does not arrive, the 

office of destination shall automatically make out a new 


copy to be returned to the sender 


Article 125. Return of Parcels to Origin 


1 An office which returns a parcel for any reason 
whatsoever shall give, either written by hand or by means 
of a stamped impression or a label on the parcel and on the 
parcel b211 which accompanies it, the reason for non- 
delivery The reason shall ve stated in French or Englis.. 
and shall be made in a clear and concise form, such as 
"not known" or "inconnu," "refused" or "refuse," "traveling" 
or “en voyage," “gone away" or "parti," "unclaimed" or "non 
réclamé," "deceased" or "décede," etc 

2 The office of destination shall strike out the 
address particulars with which it 1s concerned and write 
"Return" or "Retour" on the front of each such parcel, it 
shall also apply its day-stamp beside the indication 
"Return" or "Retour " 

3 A parcel shall be returned in its original pack- 


ing accompanied by the original customs declaration. If 
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for any reason a parcel has to be repacked, the name of the 
office of origin of the parcel and the date of its posting 
shall be indicated on the new packing. 

4, If an air parcel is returned by surface, the 
“air mail" or "par avion" label and any notes relating to 
transmission by air shall be struck through with two 


thick horizontal lines. 


Article 126. Treatment of Requests for Withdrawal from 
the Post or for Alteration of Address 


On receipt of a request for a withdrawal from the post 
or for an alteration of an address, the administration of 
destination shall search for the parcel in question, and 


honor the request if it can. 


Article 127. Sale; Destruction 

1. When a parcel has been sold or destroyed in accor- 
dance with the provisions of article 22 of the Agreement, 
a report of the sale or destruction shall be prepared. A 
copy of the report shall be sent to the office of origin. 

2. The proceeds of the sale shall be applied to defray 
all charges incurred on behalf of the parcel; the balance, 
if any, of the proceeds shall be sent to the office of origin, 
which shall pay it to the sender, after seducting the costs 


of forwarding the balance. 
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Chapter V. Inquiries 


Article 128. Treatment of Inquiries 


Each inquiry about a parcel shall be dealt with in 
accordance with the provisions for inquiries set forth in 


the Detailed Regulations of the Convention. 


‘Article 129. Inquiries Concerning an Advice of Delivery 


Not Received 
When a sender inquires about an advice of delivery which 
he has not received within a reasonable time, the inquiry shall 
be dealt with in accordance with the provisions: governing 
advices of delivery set forth in the Detailed Regulations 


of the Convention. 
Chapter VI. Determination of Rates 


Article 130. Determination of Terminal Rates 

Each administration shall establish a terminal 
rate which corresponds to the costs of rendering the service 
or which is based on the rates provisions of the Postal 
Parcels Agreement of the Universal Postal Union, and shall 


notify the other in writing. 


Article 131. Determination of Transit Land and Sea Rates 
Each administration shall establish a transit land rate 
and a sea rate which corresponds to the costs of rendering 
the services or which are based on the rates provisions of 
the Postal Parcels Agreement of the Universal Postal Union, 


and shall notify the other in writing. 
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Chapter VIII. Accounting 


Article 132. Rates and Dues Credited to Other Administrations 


by the Administration of Origin 


1. | In the exchange of closed mails, the administration 





of origin shall credit the administration of destination and 
each intermediate administration with the terminal rates, 
‘transit land and sea rates, and air conveyance dues which 
are due to then. 

2. In the case of exchange in transit a decouvert the 
administration of origin shall credit: 

(a) the administration of destination of the 
dispatch with the rates referred to in 
section 1 as well as rates due to the sub- 
Sequent intermediate administrations and 
to the administration of destination; and, 

(b) the intermediate administrations preceeding 
the administration of destination of the 
dispatch with the rates referred to in 


section l. 


Article 133. Allocation and Recovery of Rates 
in Case of Redirection 


1. When rates and charges have not been paid at the 
‘time of redirection, the redirecting administration shall 
proceed as indicated below for the allocation and recovery 


of such rates and charges. 
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2 For each parcel redirected to a third countrv 
the redirecting administration shall seek to recover the 
rates and charges set forth in article 19, section 5 of the 
Agreement from the addressee or the administration to which 
the parcel is forwarded If for any reason the redirecting 
administration 1s unable to recover such charges from the 
addressee or the administration to which the parcel 15 
forwarded, 1t shall recover them from the administration of 
origin. 

3 The redirecting administration shall credit the 
intermediate administrations with the rates payable to them. 

4 In the case of redirection of a missent parcel, 
the allocation and recovery of the rates and charges shall be 


made in accordance with article 121, section 2 


Article 134 Preparation of Accounts 
1 Each administration shall prepare quarterly for all 


items re eived from the other administratzon. 

(a) for surface parcels, a statement of amounts 
due on a UPU form CP 15 or a similar form 
giving, by dispatching office and per 
dispatch, the gross weight of the parcels 
entered on the parcel bills, with an 
indication of the appropriate rate and 


the total of amounts due for that quarter; 
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(b) for air parcels, a statement of amounts due 
prepared on a UPU form CP 15 (bis) or a 
similar form giving, by dispatching office 
and per dispatch the gross weight of parcels 
entered on the air parcel bills, with a 
statement of the appropriate rate and the 
total of amounts due for that quarter. 

2. In the event of alteration of a parcel bill, the 
number and date of the verification note prepared to report 
such alteration shall be shown in the "Observations" column 
of the form for statement of amounts due. 

3. The statements of amounts due shall be summarized in 
an account prepared, in duplicate, on a UPU form CP 16 or 
a similar form. 

4. The summarized account, accompanied by the state- 
ments of amounts due to which it relates (but without the 
parcel bills), shall be sent by the most rapid route to the 
administration of origin for exemination within two months 
following the quarter to which it relates. "Nil'' accounts 
shall not be prepared. In the amounts stated in the balance 
of the summarized account, centimes shall be ignored. Any 
discrepancies shall be noted in a statement of differences, 
which shall be prepared on a UPU form CP 17 or a similar 
form. Each statement of differences shall be sent in dupli- 
cate to the administration concerned, which shall incorporate 
the amount stated therein in its next summarized account; no 


statement of differences shall be prepared when the total 
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amount of the discrepancies does not exceed ten gold francs 
per account. 

S. After the summarized accounts have been checked 
and accepted, they shall be returned, together with the 
related statements of amounts due, to the administration 
which prepared them within two months of the date of dis- 
patch. If the administration which has sent the summarized 
account does not receive any notice of amendment during 
this period, the summarized account shall be regarded as 
fully accepted. 

6. The summarized accounts shall be summarized in a 
quarterly general*account prepared by the creditor admini- 
stration on a Universal Postal Union form CP 18 or a similar 
form, which shall be transmitted immediately to the debtor 
administration. 

7 When it is necessary to recover payments from 
the administration responsible in accordance with article 
29 of the Agreement and se.eral amounts are involved, 
these shall be summarized on a Universal Postal Union form 
CP 22 or a similar form and the total amount shall be 


carried forward to the summarized account. 


Article 135. Accounts for Air Parcel Dispatches 


An account for air conveyance dues for air parcel 
dispatches shall be drawn up according to the provisions 
‘for accounting for air conveyance dues set forth in the 


Detailed Regulations of the Convention. 
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Article 136. Settlement of Accounts 

1. The amount of the balance of the general accounts 
shall be paid by the debtor administration to the creditor 
administration in accordance with the provisions for 
settlement of accounts in the Convention. 

2. The preparation and dispatch in duplicate of a 
general account may be carried out, without waiting for 
the summarized accounts to be returned accepted, as soon 
as an administration, which has all the accounts relative 
to the period concerned, finds that it is the creditor. 
The check of the general account by the debtor administration, 
the return of one of the two copies to the creditor admini- 
Stration, and the payment of the balance shall be carried 
out by the debtor administration within a period of three 


months after its receipt of the general account. 
Chapter VIII. Miscellaneous Provisions 


Article 137. Definitions 
The definitions set forth in article 2 of the Agreement 


shall be applicable to these Detailed Regulations. 


Article 138. Period of Retention of Documents 
1. Documents of the service shall be kept for a 
minimum period of eighteen months from the day following- 


the date to which they refer. 
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2. A document concerning a dispute or an inquiry 
shall be kept until the matter has been settled. If the 
inquiring administration, duly informed of the result of an 
inquiry, allows six months to elapse from the date of the 
communication without raising any objections, the matter 


shall be regarded as settled. 


Chapter IX. Final Provisions 


Article 139. Entry Into Force and Duration of the Detailed 


Regulations . 
le These Detailed Regulations shall come into force 


on the same date as the Parcel Postal Agreement to which they 
refer. 

2. These Detailed Regulations, and any amendments 
hereto pursuant to section 2, article 40 of the Parcel Post 
Agreement, shall have the same duration as the said Agreement 


to which they refer. 
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Done in duplicate in the English and Chinese 
languages, both being equally authentic, and signed at 


= 
Washington, D. C. on the G'” day of October, 1980. 


For the Postal Service 
of the United States of 
America 






S52Gurae : 
ostmaster General 


For the Ministry of Posts 
and Teleconmunications of 
the People's Republic of China 


4 tH 


Minister 
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I hereby approve and ratify the foregoing Parcel Post Agreement 
between the Postal Service of the United States of America and the 
Ministry of Posts and Telecommunications of the People’s Republic 
of China, and its implementing Detailed Regulations of the Parcel 
Post Agreement between the Postal Service of the United States of 
America and the Ministry of Posts and Telecommunications of the 
People’s Republic of China. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have caused the seal of the United States 
of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eleventh day of November in 

the year of our Lord one thousand nine hundred eighty 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the two hundred fifth. 


JIMMY CARTER 


By the President : 
Epmunp S. Muskie 
Secretary of State 
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FRANCE 


Atomic Energy: Research Participation and Technical 
Exchange in Loss of Fluid Test (LOFT) 


Agreement signed at Paris and Washington July 30 
and September 12, 1980; 
Entered into force September 12, 1980. 
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AGREEMENT 
: ON 
RESEARCH PARTICIPATION AND TECHNICAL EXCHANGE 
BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) 
AND ; ; 
THE COMMISSARIAT A L‘ENERGIE ATOMIQUE (CEA) 
, IN 


THE USNRC LOFT RESEARCH PROGRAM 
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The Contracting Parties : 


CONSIDERING that the United States Nuclear Regulatory Commission 
(USNRC) and the Commissariat A l'Energie Atomique (CEA) 


a/ have a mutual interest in cooperation in the field of light 
water reactor (LWR) safety research conducted in special 
facilities such as the Loss of Fluid Test (LOFT) facility ; 


b/ have cooperated in the field of LWR safety research under the 

terms of a S-year technical exchange arrangement, originally 
signed on October 16, 1974[ 7] between the United States Atomic Energy 
Commission (USAEC) and the CEA, but continued after January 19, 1975 
as between the USNRC and the CEA ; 


c/ have indicated their mutual wish to continue the cooperation 
established under the aforementioned arrangement by the execution of a 

new technical exchange arrangement in the field of LWR safety 

(hereinafter referred to as the NRC-CEA LWR Arrangement) ; and 


a/ have expressed their intention to participate cooperatively 

in the USNRC-funded LOFT research program at the Idaho National 
Engineering Laboratory (INEL), which is operated under contractual 
arrangement between the US Department of Energy and EG&G, Idaho ; 


e/ have noted that the CEA, Electricité de France (EdF) and FRAMATOME 

cooperate closely in the field of UWR sataty research and that 
such cooperation will extend to include the sco,> of participation 
‘by the CEA in the LOFT program as provided for under the terms of 
this agreement, including the vrovisions for exchange and use of 
information and for assignment of personnel ; 


NOW, THEREFORE, DO AGREE AS FOLLOWS : 


‘Signed on September 23 and October 16, 1974. TIAS 8369; 27 UST 3401. 
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Article 1 - OBJECTIVE 


The USNRC and the CEA, in accordance with the provisions of this 
Agreement and subject to applicable laws, regulations and national 
policy in force in their respective countries, will join together 


for cooperative research in the USNRC LOFT program, as describod 
in Appendix 1, or ao amondad. 


Article 2°- SCOPE OF AGREEMENT 


2~1 = The USNRC will provide the necessary personnel, materials, 
equipment, and sorvices tn order that the LOFT research 
program may be carried out as described in Appendix 1, or 
ao amended, subject to the availability of funds. 


2-2 - The CEA may assign up to three mutually agreed upon technical 
experts to the LOFT program for participaticn in the 
conduct and analysis of program axperiments. 


Bach such assignment will be the subject of a separate 
attachnent-of-staff agrcomont botween reprosentatives of the 
Con-racting Parties. 


2-3 - In addition, the CEA may assign one technical expert 
as a consultant to the LOFT program review group which 
will poriodically review the status of the present 
program and future program planning. 


2-4 - The USNRC agrees to provide the CEA and its assigneos 
access to all experimental data and results of analyses 
generated by the LOFT program during tho period of this 
agreement. 
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2-6 - 


2-7 - 


2-8 - 


2-9 - 


The USMRC agrees to provide the CEA access to USNRC 
operational computer codes and input data used to 
analyse LOFT experimental data ; access to codes and 
Gata not developed by the USNRC will not be provided 
except by written authorization of the owner. 


The CRA, as a contribution for participation in the 
USNRC LOFT research program, agrees to pay into a 
specified US Government account the amount of £ 1 million 
annually for the period of this agreement, the initial 
payment to be made within 1 month after execution of 
this agreement, with subsequent payments made on each of 
the remaining anniversary dates of the execution of this: 
agreement. 


The CEA agrees to provide the USNRC access to all results 
obtained from CEA's analyses of LOFT information and 
experimentation developed under and during the period of 
this agreement. 


The CEA agrees to provide the USNR access to CEA 
Operational codes and input data used in the analysis 
of LOFT experimental data, being understood that some 
codes may be cons‘Jered as proprietary and consequently 
shall be handled as proprietary information in pursuance 
with the provisions set forth in article 5 of the 
CEA-NRC LWR arrangement. Access to codes and data not 


developed by the CEA will not be provided except by written 


authorization of the owner. 


The CEA agrees to bear the total costs of transportation 
living expenses and any other costs arising from its 
participation under this agreement, including the 
transport and related costs for apparatus and other 
equipment furnished by the CEA, except, as authorized 


‘by the USNRC, for office and travel expenses of CEA 


assignees at the INEL incurred in connection with their 
work tn the LOFT progran. 
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Article 3 - EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 


The parties agree that the provisions on exchange ani use of 
information set forth in article 5 of the above referenced NRC-CEA 
LWR arrangement shall apply for this agreement. 


Article 4 - PATENTS 


The parties agree that the provisions on patents set forth in 
article 6 of the above referenced NRC-CEA LWR arrangement shall 
apply for this agreement. 


Article 5 - DISPUTES 


Any dispute between the USNRC and the CEA concerning the application 
or interpretation of this agreement that is not settled through 
consultation’ shall be submitted to the juridiction of the United 
States Federal courts. This agreement shall be construed in 
accordance with the internal Federal law applicabla in the 
appropriate United States Courts, to agreements to which the 
Government of the United States is a party. 


Article 6 - FINAL PROVISIONS 


6-1 - This agreement shall enter into force upon signature of the 
parties and shall remain in force for a period of three 
years. 


6-2 - Either party may withdraw from the present agreement after 
providing the other party written notice six months prior: 
to its intented date of withdrawal. 
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6-3 


6-4 


6-5 


6-6 


The CEA may at its option participate in a continuation of 
the USNRC LOFT program beyond the three-year period of this 
agreement under mutually acceptable terms and conditions 
wnich are formally documented and executed. 


If the USNRC LOFT technical program is substantially increased 
by mutual agrecment, the USNRC and CEA agree to consider 
equitable adjustments in the CEA contribution. 


If the LOFT research program is substantially reduced or 
eliminated, equitable work determined by the USNRC and CEA to 
be of equivalent programmatic interest may be substituted as 
tay be mutually agreed. 


If the LOFT research program is significantly delayed, the 
payments provided for in § 2-6 hereabove may be postponed 
for an equivalent period of time and the effectiveness of 
this agreement will be extented accordingly, as mutually 
agreed. : 


Done in duplicate in the English and French languages, each 
equally authentic. 


THE COMMISSARIAT A L' ENERGIE U.S. NUCLEAR REGULATORY 


ATOMIQUE (CEA) 


COMMISSION (USNRC) : 


. t Taryny (ANY 


Name : Pierre TANGUY Name: William J. Dircks 
Title : Délégué A la Protection Title : 
et A la SQreté Nucléaire Hue 
Operations 
pace, 90 JUL 1880 Date: SEP 12 1980 
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APPENDIX 
LOFT TEST RESULTS AND PROGRAM PLANS 


Results to Date 


In the four years of testing at the LOFT facility four distinct types of 
tests have yielded results of use to the licensing process. First, large 
pipe break loss-of-coolant experiments without nuclear power, second, large 
pipe break loss-of-coolant experiments with nuclear power, third, sma)) 
pipe break loss-of-coolant experiments with nuclear power, and fourth, an 
operational transient initiated at full power. : 


The large break non-nuclear tests were initiated at approximately ful) reactor 
coolant pressure and temperature. They were designed to study the effective- 
ness of the emergency core cooling (ECC) systems in delivering coolant to the 
core and thus confirm certain conservatisms in the NRC’s ECC rule. The 
results showed that the ECC water is delivered more quickly to the core, 

more reactor coolant remains in the core region and less ECC water flows from 
the break than {s predicted by codes based on the ECC rule. These tests also 
demonstrated that the ECC systems which are identical to those in commercial 
reactors, work as expected, and they provided invaluable experience in 
handling a nuclear reactor under accident conditions. 


The subsequent large break nuclear tests showed that early in the accident, 
even before the ECC system is actuated, the core receives a flow of water 
‘which significantly lowers the temperature of the fue) leaving it more 
readily coolable than expected when the ECC water arrives. When the physics 
of the predictive procedures was corrected to agree with the observed thermal 
hydraulics, this unexpected behavior was then predicted. Computer codes 
which were so modified then predicted that the same cooling phenomenon would 
occur in a commercial reactor subjected to the same large break accident. 
Additional large break tests which were postponed to 1982 in order to permit 
smal] break and anomalous transient tests,wil) study the effect of higher 
rely power, the loss of off-site power and the effect of using pre-pressurized 
uel. 


The smal] break tests serfes 1s designed to study the behavior of a plant 
subjected to various pressure transients, the effectiveness of different 
possible decay heat sinks (the break, the steam generator, ECC injection and 
the primary make-up system) and the effect of different break locations. The 
first test was done only two months after the TMI-2 accident. It was initiated 
at full pressure and temperature, but in order to obtain much needed data as 
early as possible, the core was not generating power. This test was a study 
of a stuck open PORV and therefore demonstrated some of the events which 
Occurred early in the TMI-2 accident. The second test, simulating a 4-inch 
break, caused a slow continuous depressurization and eventual activation of 
the ECC systems to refil) the plant before core uncovery. The third test, 
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simulating a l-inch break caused a very slow pressure reduction with stabiliza- 
tion at an intermediate value. Operator intervention then brought the 
pressure down sufficiently to actuate the ECC systems and the plant was 
recovered without uncovering the core. Of special interest to NRC was the 
$ndication that the steam generator transitioned from liquid natural circulat- 
tion to liquid-vapor natural circulation, and possibly-to reflux boiling (or 
condensate fall-back) and then back again, with no evidence of instability. | 
Another important discovery was the realization that flow paths which bypass 
the core and which exist in al] PWRs can have an important influence over the 

’ course of a small break accident. 


The fourth small break test, run June 20, 1980 examined the effectiveness of 
various heat sinks available to PwRs. Preliminary study of these results 
ests that for larger small breaks (4" pipe and above) the break flow is 
sufficient to carry away all decay heat while for smaller breaks (1" pipe) 
the steam generator is the dominant heat sink and its pressure leads the 
primary system pressure very closely. Other conclusions regarding reflux 
cooling as a mechanism of decay heat removal and the effect of accumulator 
nitrogen on the effectiveness of the steam generator are now being studied. 


Future tests FY 1980-1981 





paring this pertod all planned small breaks (L3 serfes), most operational 
transients (L6 series), and the first intermediate sized break (L5 series) 
will be done. These include: 





Test Target Date , Comment 

L3-5 Oct 1980 Small (4-in) break, pumps off, to be used as 
reference for next test. 

L3-6 Dec 1980 Small (4-in) break, pumps on. WNRR has requested 

_ these two test with the utmost urgency. 

L6-7 . Mar 1981 Loss of feedwater initiating a small (l-in) break. 

G-5 : Requested specifically by NRR to complete range 
of conditions to be expected in smal) breaks. 

L6-2 Oct 1980 ; Operational transient; loss of primary flow. 

L6-3 July 1981 Operational transient; steam line break. 

L5-1 Aug 1981 Intermediate break 


“ fach operational transient has been selected as the most severe in its Chap. 15 
group. Each requires very little time to perform yet provides needed data 

’ for transient code assessment and for direct comparison to commercial PWR 
behavior. The data from this series will also be used in planning a series of 
Anticipated TransienteWithout Scram for FY 1983. : 
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The intermediate break has been scheduled in anticipation that once the 
large and small LOCA results are analyzed, some intermediate break size(s) 
will be identified as representing a safety concern. 


FY 1982 


During this year, the program returns to complete unfinished work in the 
large break LOCA area (L2 series): 


Test Date Comment 


L2-5 Nov 1981 Large break at 12 Kw/ft peak rating, loss of off- 
site power. Expect fuel damage and need to replace 
center fuel module. Uncertainty in result together 
with specific reference by Appendix K underline 
need for this test. 


L6-4 May 198% Operational transient; control rod withdrawal. 
L5-2 June Intermediate break. 
L2-4 Sept 1982 Large break at 16 Kw/ft peak rating, perhaps 


loss of offsite power. Recognizes need to test 
at highest allowed powers. Will then require a 
complete core change. 

Qut_years FY 1983 and FY 1984 : 


Dur tng. ents period the program will complete the large break series and 


the alternate ECCS series, and will study ATWS and other phenomena: 
Test Date Comment 
L2-6 Mar 1983 Large break, prepressurized fuel. Until this test 


only unpressurized fuel will be used. This test 
will identify the effect of the LOCA on clad 
ballooning and the subsequent deterioration of the 
core. NRC's fuel engineers have a strong interest 
in this test. At least the center fuel will then 
have to be replaced. 


L6-8 July 1983 Anticipated transient without scram. 

L7-1 July 1983 Large break, simultaneous steam generator tube 
rupture. 

L6-9 Sept 1983 Anticipated transient without scram. 

L7-2 Oct 1983 Large break, simultaneous steam generator 


tube rupture. 
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Test Date ‘Comment, 

L4-1 Dec 1983 Large break with ECC injection into downcomer. 
L4-2 March 1984 Large break with ECC injection into upper plennum. 
L4-3 May 1984 Large break with combined hot and cold leg 


injection of the ECC. 


In addition to these transient and loss-of-coolant accident experiments, 


oe LOFT proaram is yielding research results in other areas important to 
NRC. 


Plant Instrumentation 


LOFT is serving as a test bed for instruments to monitor the reactor 
coolant behavior during accidents. For example, instruments proposed 
for cormercial plants to meet NRC's post-TMI requirements for measuring 
liquid level in the reactor vessel will be tested in LOFT. 


Improved Control Room Display and Diagnostic Equipment 


LOFT has installed visual display equipment in the control room to monitor 
important safety parameters during transients and accidents. This 
equipment has been demonstrated in recent tests and may prove to be the 
prototypes for safety parameter display and onsite technical support 
center requirements in commercial plants. 


Severe Fuel Damage Tests 


One of the lessons from the TMI accident is that much more work must be 
done to study the behavior of severely damaged fuel during accidents. 
We are currently examining the merits of conducting some severe core 
damage tests in LOFT at the end of the currently planned test program. 
Reference: 


3. D. Burtt, LOFT Experimental Program Document, (Draft: January 15, 1980). 
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ACCORD 
DE 
PARTICIPATION A LA RECHERCHE 
ET 
D* ECHANGE TECHNIQUE 
ENTRE 


LA COMHISSION DE REGLEMENTATION NUCLEAIRE 
DES ETATS-UNIS (USNRC) 
ET 
LE COMMISSARIAT A L‘ENERGIE ATOMIQUE (CEA) 
SUR LE 
PROGRAMME DE RECHERCHE LOFT DE L‘USNRC 
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TIAS 9888 


Les parties contractantes : 


CONSIDERANT que la Commission de Réglementation Nucléaire des 
Etats-Unis (USNRC) et le Commissariat 4 l'Energie Atomique (CEA) 


a/ ont un intérét mutuel A coopérer dans le domaine de la recherche 

sur la sfireté des réacteurs A eau ordinaire poursuivie dans des 
installetions spécifiques telles que l‘installation d‘essai de 
perte de fluide (LOFT) ; 


b/ ont coopéré dans le domaine de la recherche sur la sGreté des 

réacteurs A eau ordinaire aux termes d'un accord d'échange 
technique d'une durée de cing ans, signé le 16 octobre 1974 
entre le CEA et, A l‘origine, la Commission de l'Energie Atomique 
des Etats-Unis (USAEC), puis poursuivi aprés le 19 janvier 1975 
entre la USNRC et le CEA ; 


c/ ont manifesté leur désir mutuel de poursuivre la coopération 

établie dans le cadre de l'accord susvisé par la conclusion d'un 
nouvel accord d'échange technique dans le domaine de la sfreté des 
réacteurs A eau ordinaire (ci-aprés dénommé l'accord NRC-CEA sur 
les réacteurs A eau.ordinaire); et 


a/ ont exprimé leur intention de varticiper A une coopération 
sur le programme de recherche LOFT financé par la USNRC et 
exécuté au Laboratoire National d'Ingéniérie d'Idaho (INEL), qui 
eat exploité dans le cadre d'un arrangement contractuel entre le 

Ministére de l'Energie des Etats-Unis et 1'EG et G-Idaho, 


e/ ont bien noté que le CEA, Electricité de Prance (EdF) et 
PRAMATOME coopérent étroitement dans le domaine de la recherche 
sur la sireté des réacteurs A eau ordinaire et que cette coopération 

s'étendra 4 l'objet de la participation du CEA au programme LOFT 
conformément au orésent accord, notamment aux dispositions relatives 
A l'échange et A l'usage des connaissances et au détachement du 
personnel, 


EN CONSEQUENCE, SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT : 
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Article 1 - OBJET 


Conformément aux dispositions du présent accord et sous réserve 

des lois et raglements applicables et de la politique nationale 

en vigueur dans leur pays respectif, la USNRC et le CEA s'associeront 
en vue de coopérer 4 des travaux de recherche dans le caire du 

Lahe Hirred LorT de l'USNRC, tel que décrit en annexe 1, éventuellement 
wi e. 


Article 2 - ETENDUE DE L'ACCORD 


2-1 - La USNRC fournira le personnel, les matériels, les 
équipements et les services nécessaires pour que le programme 
de recherche LOFT puisse atre mené & bien conformément & 
l'annexe 1, éventuellement modifiée, sous réserve de la 
disponibilité des fonds. 


2-2 ~ Le CEA pourra affecter au programme LOFT trois experts 
techniques au maximum, dont la nomination sera mutuellement 
approuvée, et qui participeront & l'exécution et 4 l‘analyse 
du programme d'‘expériences. : 


Chacun de ces détachemefits fera l'objet d'un accord séparé 
de détachement de personnel entre les représentants des 
parties au contrat. 


2-3 ~ De plus, le CEA pourra affecter un expert technique en tant 
que consultant auprés du groupe de surveillance du 
programme LOFT chargé de passer périodiquement en revue 
l'état actuel du programme ainsi que d'examiner le Programe 
prévu pour l'avenir. 


2-4 - La USNRC convient de donner au CEA et aux personnes désignées 
par lui accés A toutes les données d'expériences et résultats 
G‘ analyses du programme LOFT obtenus pendant la durée du 
présent accord. 
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2-5 - La USNRC convient de donner au CEA accés aux codes de 
calcul opérationnel et aux données d'entrées utilisés pour 
analyser les données d'expériences LOPT ; l'accés aux codes 
et données non développés par la USNRC ne sera pas 
ouvert, sauf autorisation écrite du propriétaire. 


2-6 - Le CEA, A titre de contribution 4 sa participation au 
programme de recherche LOFT de 1‘USNRC, convient de payer sur un 
compte du Gouvernement des Etats-Unis qui sera spécifié le 
montant de 1 million de dollars par an vendant la durée du 
présent accord, le paiement initial devant &atre effectué 
@ans un délai d'un mois aprés la signature du présent 
accord, les paiements suivants étant effectués A chacune des 
dates anniversaire de la signature du présent accord. 


2-7 - Le CEA convient de donner & 1'USNRC accés & tous les 
résultats d'analyses qu'il obtiendra sur les informations 
et expérimentations LOFT développées dans le cadre et 
pendant la durée du présent accord. 


2-8 - Le CEA convient de donner & 1'USNRC accés A ses codes 
opérationnels et 4 ses données d'entrée utilisés pour 
l'analyse des données expérimentales de LOFT, étant entendu 
que certains codes pourront &tre considérés comme des 
connaissances privilégiées et qu'ils devront en conséquence 
&tre traités comme telles, conformément aux dispositions de 
l'article 5 de l'accord CEA - NRC sur les réacteurs A eau 
ordinaire. L'accés aux codes et données qui n'ont pas été 
@éveloppés par le CEA ne sera pas Ouvert, sauf autorisation 
écrite du propriétaire. 


2-9 - Le CEA convient de supporter en totalité les dépenses de 
transport et de séjour et tout autre frais résultant de sa 
participation au présent accord, y compris les frais de 
transport et frais connexes des appareils et autres 
équipements fournis par le CEA, A l'exception des dépenses 
de bureau et de voyage des représentants du CEA A 1‘ INEL 
encourues en liaison avac leur travail dans le cadre du 
programme LOFT quand ces dépenses sont autorisées par 
la USNRC. 
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Article 3 - ECHANGE ET USAGE DES CONNAISSANCES 


Article 4 - 


Article 5 - 


Article 6 - 


Les parties conviennent que les dispositions sur l'échange et 
l'usage des connaissances figurant 4 l'article 5 de l'accord 
NRC-CEA sur les réacteurs & eau ordinaire ci-dessus mentionné 
s'appliqueront au présent accord. i 


BREVETS 


Les parties conviennent que les dispositions sur les brevets 
figurant & l'article 6 de l'accord CEA-NRC sur les réacteurs & 
eau ordinaire s'appliqueront au présent accord. 


DIFFERENDS 


Tout différend entre 1'USNRC et le CEA concernant 1l'exdécution 
ou l'interprétation du présent accord qui ne serait pas réglé 
au moyen d'une concertation sera soumis & la juridiction des 
Tribunaux Fédéraux des Etats-Unis. Le présent accord sera 
interprété conformément A la loi fédérale interne applicable 
devant les tribunaux compétents des Etats-Unis aux accords 
desauels le Gouvernement des Etats-Unis est partie. 


AUTRES DISPOSITIONS 


6-1 - Le présent accord entrera en vigueur dés sa signature 
par les parties et restera en vigueur pendant trois ans. 


6-2 - Chacue partie peut se retirer du présent contrat aprés 
: notification écrite A l'autre partie six mois avant la 
date prévue pour son retrait. 
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6-3 - 


6-5 - 


6-6 - 


‘Le CBA peut participer, s'i) le désire, a une prolongation du 


orogramme LOPT de 1'USHRC au-deld de la durée de trois ans 
du présent accord, dans des conditions convenant aux deux 
parties, qui feront l'objet d'un document signé. 


\ 


81 le programme technique LOFT de 1'USNRC est notablement 
augmenté par accord mutuel, 1°USNRC et le CEA conviennent 
@’envisager un ajustement équitable de la contribution du 
CRA. : 


81 le programme de recherche LOFT est notablement réduit ou 
s'1l est supprimé, un programme é6quitable de travaux, défini 
par 1°USNRC et le CEA afin d'obtenir un intérat équivalent, 
pourra lui étre substitué, ainsi qu'il pourra étre mutuellement 
convenu. 


Si le programme de recherche LOPT est retardé d'une maniére 
significative, les paiements prévus au § 2-6 ci~dessus pourront 
étre reportés d'un délai équivalent et la validité du présent 
accord sera prolongée en conséquence, aprés accord mutuel. 


Fait en deux exemplaires, en langues anglaise et francaise, 
chaque version faisant également foi. 


LA COMMISSION DE REGLEMENTATION LE COMMISSARIAT A L'ENERGIE 

NUCLEAIR® DES ETATS-UNIS (USNRC) : ATOMIQUE (CEA) : 
[tnd (Tonto 

Nom : William J. Dircks Nom : Pierre TANGUY 


Titre Acting Executive Director 
for Operations 


Titre : Délégué & la Protection 
et & la Sdreté Nucléaire 


Date: sep 12 1960 pate: 99 JUL 380 
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ANNEXE 
es 


RESULTATS DES ESSAIS LOFT ET PROGRAMMES PROJETES 


Résultats & ce jour 


Au cours des quatre années d‘expérimentation dans 1'installation LOFT, 
quatre types distincts d'essais ont donné des résultats intéressant la proc&- 
dure d'autorisation des réacteurs. Premiarement, des expériences de perte de 
réfrigérant par grosse bréche sans énergie nucl€aire, deuxiémement, des expé- 
riences de perte de réfrigérant par grosse br&éche avec énergie nucléaire, 
troisi@mement, des expériences de perte de réfrigérant par petite bréche avec 


énergie nucléaire, et quatrigmement, un transitoire de fonctionnement emorcé 
a pleine puissance. 


Les essais de grosse bréche non nuclésires ont &té amorcés & peu prés 
aux valeurs nominales de pression et température du réfrigérant. Ils étaient 
destinés A l'f&tude de l'efficacité des systémes de refroidissement de secours 
du coeur (ECC) par envoi de réfrigérant vers le coeur, et avaient four but de 
confirmer ainsi certains conservatismes des régles NRC concernant 1°ECC. Par 
rapport aux prévisions faites & partir des codes basés sur ces raégles, les résul~ 
tats ont montré que l'eau de secours arrive en réalité plus rapidement dans le 
coeur, qu’une quantité plus grande de réfrigérant reste dans le coeur et qu’une 
quantité plus faible de l'eau de secours s‘€coule de le bréche. Ces essais 
ont également démontré que les systémes de secours, identiques A ceux utilisés 
dans les réacteurs commerciaux, se comportent comme prévu. Ils fournissent 
une expérience inestimable pour le traitement d'un réacteur en conditions 
accidentelles. 


Les essais nucléaires de grosse bréch. réalisés par la suite ont montré 
que dés le début de l'accident, avant méme que les systémes de secours soient 
actionnés, le coeur recoit un débit d'eau qui sbaisse nettement la température 
du combustible, rendant son refroidissement plus facile que prévu lorsque l'eau 
de secours arrive. Aprés correction des modéles physiques pour obtenir 
l'accord avec le comportement thermohydraulique expérimental, ce comportement 
inattendu fut alors retrouvé par le calcul. Les codes de calcul ainsi modifiés 
prédirent alors que le méme phénoméne de refroidissement se produirait dans un 
réacteur commercial soumis au méme accident de grosse br&éche. Des essais de 
grosse bréche complémentaires, qui ont été reportés & 1982 afin de permettre 
d’effectuer des essais de petite braéche et de transitoires anormaux, étudieront 
l'effet d'une puissance de coeur plus élevée, de la perte des sources €lectri- 
ques externes et de l'effet de l'utilisation de combustible pré-pressurisé. 


La série d’essais de petite bréche est congue pour étudier le comporte~ 
ment d'une centrale soumise a différents transitoires de pression, l'efficacité 
de différents moyens d’evacuation de la puissance résiduelle (la bréche, le 
générateur de vapeur, l‘injection de secours et le systéme d'appoint d'eau 
primaire) et l’effet de différents emplacements de bréche. Le premier essai 
a &t& effectué seulement deux mois aprés l’accident de TMI-2. I1 a &té amorcé 
a pression et rempérature nominales, mais afin d'obtenir dés que possible des 
données dont on avait le plus grand besoin, le coeur ne fournissait pas d'énergie. 
Cet essai constituait une étude de vanne de décharge du pressuriseur bloquée 
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en position ouverte et reconstituait par conséquent certains des é&vénements 

qui s'étaient produits au début de l'accident TM1-2. Le second essai, simulant 
une bréche de 4 inches, a provoqué une dépreasurisation lente et continue 

et un déclenchement final des systémes de secours, pour remplir d'eau 1‘ins- 
tallation avant que le coeur soit découvert. Le troisiéme essai, simulant 

une bréche de 1 inch, a provoqué une réduction trés lente de pression avec 
stabilisation a une valeur intermédiaire. L'intervention de l'opérateur 

amena alors la pression @ un niveau assez bas pour que les systémes de secours 
soient actionnés et l'installation fut remise en marche sans découvrir le coeur. 
La NRC attache un intérét particulier a l'indication que le générateur de 
vapeur soit passé de la circulation naturelle en phase liquide a la circulation 
naturelle en double phase, et peut-étre au phénoméne de “reflux boiling” (ou 
“condensation @ film descendant") et retour, sans preuve d'instabilité. Une 
autre découverte importante a &té de se rendre compte que les lignes d'&coule- 
ment qui court-circuitent le coeur, et qui existent dans tous les réacteurs a 
eau sous pression, peuvent avoir une influence importante sur le cours d'un 
accident de petite bréche. 


Le quatriéme essai de petite br&che, effectué le 20 juin 1980, a contrdlé 
l'efficacité de différeates sources froides disponibles pour les réacteurs a eau 
pressurisée. L'étude préliminaire de ces résultats suggére que pour des petites 
bréches vlus importantes (ouverture de 4 inches et plus), le débit d'eau a la 
bréche est suffisant pour évacuer toute la chaleur résiduelle, tandis que pour 
des bréches plus petites (ouverture de | inch), c'est le générateur de vapeur 
qui est la source froide pr&pondérante, son niveau de pression gouvernant 
étroitement la pression du systéme primaire. On étudie actuellement d'autres 
conclusions concernant le refroidissement en "reflux" comme mécanisme de dissi- 
pation de la chaleur résiduelle et l'effet de l'azote de l'accumulateur sur 
l'efficacité du générateur de vapeur. 


Essais futurs —- exercice 1980-8) 
Pendant cette période, on effectuera toutes les bréches projetées 


(série L3), la plupart des transitoires de fonctionnement (série L6) et la 
premiare bréche de dimension intermédiaire (série L5). Cela comprend : 


Essai Date limite Observations 
13-5 Oct. 1980 Petite bréche (4 inches), pompes a l’arrét, 
a utiliser comme référence pour l'essai suivant. 
13-6 Déc. 1980 Petite br&éche (4 inches), pompes en fonctionnement. 
La NRR a demandé ces deux essais en premiére urgence. 
L6-7 Mars 1981 Perte de l'eau alimentaire amorgant une petite bréche 
L3-3 () inch). Demandé sp&cifiquement par NRR pour 


compléter la gamme de conditions a envisager dans 
les petites bréches. 


L6-2 Oct. 1980 Transitoire de fonctionnement; perte de 1'écoulement 
primaire. 
L6-3 Juil. 1981 Transitoire de fonctionnement; rupture de tubes du 


génératcur de vapeur. 


L5-1 Aout 1981 Br&éche intermédiaire. 
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Chaque transitoire de fonctionnement a &t& choisi comme Stant le plus 
sévére dans son groupe du Chap. 15. Chacun ne demande que trés peu de temps 
pour agir mais fournit cependant les données nScessaire pour 1'évaluation des 
codes transitoires et pour une comparaison directa avec le comportement des 
réacteurs a eau pressurisée commerciaux. Les données obtenues 4 partir de 


cette série seront également utilisées pour planifier une série d‘ATWS durant 
l'exercice 1983. 


L'essai de braéche intermédiaire a &t& prévu en anticipant qu'aprés 
analyse des résultats des essais de grosses et de petites bréches, des 
tailles de bréche intermédiaire seront identifiées comme présentant des 
problémes de sfireté. 


Exercice 1982 


Pendant cette année, le programme revient, pour les achever, aux travaux 
non terminés dans le domaine des grosses bréches (série L2) : 


Essai Date Observations 
L2-5 Nov. 198) Grosse bréche avec coeur fonctionnant a4 une puissance 


spécifique maximum de 12 kW/ft, perte des sources 
électriques externes. 

On prévoit l'endommagement du combustible et la 
nécessité de remplacer 1';lément central. L'incer~ 
titude quant au résultat et la référence & 1'"Appen- 
dix K" souligne la nécessité de cet essai. 


L6-4 Mai 198) Transitoire de fonctionnement; retrait de la barre 
de contréle. 


LS-2 Juin Braéche intermédiaire. 


L2-4 Sept. 1982 Grosse bréche & puissance spécifique maximum de 
16 kW/ft, peut-étre perte des sources électriques 
externes. On reconnait la nécessité de procéder 4 
un essai aux puissances les plus élevées autorisées. 
Il faudra ensuite effectuer un changement complet 
du coeur. 


Exercices 1983 et 1984 





Pendant cette période, le programme complétera la série des grosses 
bréches et les autres modes de refroidissement de secours, et étudiera les 
ATWS et d'autres phénoménes : 


Essai _ Date Observations 
L2-6 Mars 1983 Grosse bréche, combustible prépressurisé. Jusqu'a 


cet essai, on n’utilisera que du combustible non 
pressurisé. Cet essai identifiera l’effet du LOCA 
sur le gonflement de la gaine et la détérioration 
subséquente du coeur. Les ingénieurs de la NRC qui 
travaillent sur le combustible sont trés intéressés 
par cet essai. On devra au moins remplacer le 
combustible central aprés cet essai. 
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L6-8 Juil. 1983 ATWS 

L7-1 Juil. 1983 Grosse brache, rupture simultane de tubes du 
génfrateur de vapeur. 

L6-9 Sept. 1983 ATWS 

Ly-2 Oct. 1983 Grosse brache, rupture simultanfe de tubes du 


générateur de vapeur. 


Lal Déc. 1983 Grosse brache avec injection de secours dans 
l'espace annulaire. 


4-2 Mars 1984 Grosse brache avec injection de secours dans le 
plenum supérieur. 


4-3 Mai «=:1984 Grosse brache avec injection combinée dans les 
branches chaude et froide. 


En plus de ces transitoires et de ces exp&riences d'accidents de perte de 
réfrigérant, le programme LOFT donne des résultats dans d'autres domsines 
important pour la NRC. 


Instrumentation de la centrale 


LOFT sert de banc d‘essai pour l'instrumentation destinée a contrdler 
le comportement du réfrigérant pendant les accidents; par exemple, 1'instrumen- 
tation proposée pour les centrales commerciales, pour satisfaire aux prescrip- 
tions de la NRC faisant suite & TMI et destinée & mesurer le niveau liquide 
dans la cuve du réacteur, sera essay&e dans LOFT. 


Amélioration des matériels d'affichage et de diagnostic de la salle de controéle 


LOFT a installé des matériels d'affichage visuels dans la salle de 
contréle pour contrSler les paramétres de siireté importants pendant les transi- 
toires et les accidents. Ces matériels ont &t& Sprouvés au cours d'essais 
récents et peuvent se révéler des prototypes pour l'affichage des paramétres 
de sfreté et les prescriptions en matiare gupport technique centrale sur lc 
site dans les réacteurs coumerciaux. 


Essais d'‘endommagewent grave du combustible 


L'une des lecgons de l’accident de TMI est qu'il faudra accomplir 
beaucoup plus de travail pour &tudier le comportement du combustible gravement 
endoumagé pendant les accidents. Nous examinons actuellement l'intérét d'exé- 
cuter quelques essais d‘endoumagement grave du coeur dans LOFT & la fin du 
programme d'essai actuellement prévu. 


Référence 
J.D. Burtt, LOFT Experimental Program Document, (Draft: January 15, 1980). 
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 


Atomic Energy: Application of Agency Safeguards in . 
the United States 


Agreement, with protocol, done at Vienna November 18, 1977; 

Transmitted by the President of the United States of America to 
the Senate February 9, 1978 (S. Ex. B, 95th Cong., 2d Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Relations 
June 27, 1980 (S. Ex. Rep. No. 96-42, 96th Cong., 2d Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate, subject to under- 
standings, July 2, 1980; 

Ratified by the President, subject to said understandings, July 31, 

1980; 
Proclaimed by the President December 31, 1980; 
Entered into force December 9, 1980. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


ConsIDERING THAT: 

The Agreement with the International Atomic Energy Agency for 
the Application of Safeguards in the United States of America, with 
Protocol, was initialed at Vienna on November 18, 1977, the text of 
which is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
July 2, 1980, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Agreement, with 
Protocol, subject to the following understandings: 


1. That the President shall notify the Committee on Foreign 
Relations of the Senate and the Committee on Foreign Affairs of 
the House of Representatives of any proposed addition to the list, 
to be provided.to the International Atomic Energy Agency pursuant 
to Article 1(b) of the Agreement, of nuclear facilities within the 
United States eligible for International Atomic Energy Agency 
inspections, together with an explanation of the basis upon which 
the determination was made that any such facility did not have a 


9089) : TIAS 9889 


3060 U.S. Treaties and Other International Agreements [32 usT 





direct national security significance, not less than 60 days prior to 
such proposed addition being provided to the International Atomic 
Energy Agency, during which period the Congress may disapprove 
such addition by joint resolution by reason of direct national security 
significance, under procedures identical to those provided for the 
consideration of resolutions pursuant to section 130 of the Atomic 
Energy Act of 1954 as amended. 

2. That the President shall assure that concerned licensees within 
the United States are consulted in advance of, and that their views 
and interests are considered in, any negotiations with the Inter- 
national Atomic Energy Agency concerning the application to a 
particular facility of Subsidiary Arrangements made pursuant to 
Article 39 of the Agreement. 

3. That the President shall establish and maintain an appropriate 
interagency mechanism, comprised of the relevant Executive Branch 
agencies, and with the participation of the Nuclear Regulatory 
Commission, under the chairmanship of the Department of State, 
for the purpose of coordinating policy, and of resolving disputes, 
relating to the implementation of International Atomic Energy 
Agency safeguards under the Agreement, and, further, that the 
Congress shall be kept informed of the functions and procedures of 
such interagency mechanism. 

4. That in the event of any question of interpretation of the Agree- 
ment, the Nuclear Regulatory Commission shall seek and be bound 
by guidance from the President. Neither this understanding nor 
any other in this resolution shall in any way alter the responsibilities 
of the Nuclear Regulatory Commission under the Agreement or in 
any way limit the existing authorities and responsibilities of the 
Nuclear Regulatory Commission. 

5. That the Agreement shall not be construed to require the com- 
munication to the International Atomic Energy Agency of ‘‘Re- 
stricted Data’ controlled by the provisions of the Atomic Energy 
Act of 1954, as amended, including data concerning the design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons. 


The President of the United States of America ratified the Agree- 
ment, with Protocol, subject to the aforementioned understand- 
ings, on July 31, 1980, in pursuance of the advice and consent of 
the Senate; 

The United States of America notified the International Atomic 
Energy Agency on December 9, 1980, that its constitutional and 
statutory requirements for entry into force of the Agreement, with 
Protocol, had been met; 

The Agreement, with Protocol, subject to the understandings 
entered into force for the United States of America on December 9, 
1980; 

Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Agreement, with Protocol, 
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subject to the aforementioned understandings, to the end that they 
be observed and fulfilled with good faith on and after December 
9, 1980, by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the juris- 
diction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this thirty-first day of December 
[SEAL] in the year of our Lord one thousand nine hundred eighty 
and of the Independence of the United States of America 
the two hundred fifth. 


JIMMY CARTER 


By the President: 
Epmunp S. MuskKIE 
Secretary of State 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR 
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


WuenreEas the United States of America (hereinafter referred to ag 
the ‘United States’’) is a Party to the Treaty on the Non-Proliferation 
of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as the ‘“‘Treaty”) which 

_ was opened for signature at London, Moscow and Washington on 
1 July 1968 and which entered into force on 5 March 1970;{'] 

Wuenreas States Parties to the Treaty undertake to co-operate in 
facilitating the application of International Atomic Energy Agency 
(hereinafter referred to as the ‘“Agency”) safeguards on peaceful 
nuclear activities; 

WHEREas non-nuclear-weapon States Parties to the Treaty under- 
take to accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated 
and concluded with the Agency, on all source or special fissionable 
material in all their peaceful nuclear activities for the exclusive purpose 
of verification of the fulfilment of their obligations under the Treaty 
with a view to preventing diversion of nuclear energy from peaceful 
uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices; 

Whereas the United States, a nuclear-weapon State as defined by 
the Treaty, has indicated that at such time as safeguards are being 
generally applied in accordance with paragraph 1 of Article III of the 
Treaty, the United States will permit the Agency to apply its safe- 
guards to all nuclear activities in the United States—excluding only 
those with direct national security significance—by concluding a safe- 
guards agreement with the Agency for that purpose; 

Wuereas the United States hos made this offer and has entered 
into this agreement for the purpose of encouraging widespread adher- 
ence to the Treaty by demonstrating to non-nuclear-weapon States 
that they would not be placed at a commercial disadvantage by reason 
of the application of safeguards pursuant to the Treaty; 

WueEreas the purpose of a safeguards agreement giving effect to 
this offer by the United States would thus differ necessarily from the 
purposes of safeguards agreements concluded between the Agency 
and non-nuclear-weapon States Party to the Treaty; 

WHEREA~s it is in the interest of Members of the Agency, that, 
without prejudice to the principles and integrity of the Ayency’s safe- 
guards system, the expenditure of the Agency’s financial and other 
resources for implementation of such an agreement not exceed that 
necessary to accomplish the purpose of the Agreement; 

WueEreas the Agency is authorized, pursuant to Article III of the 
Statute of the International Atomic Energy Agency(’] (hereinafter 
referred to as the “Statute’”’), to conclude such a safeguards agreement; 


1 TIAS 6839; 21 UST 483. 
Ga Done Oct. 26, 1956. TIAS 3873, 5284, 7668; 8 UST 1095; 14 UST 135; 24 
T 1637. 
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Now, THEREFORE, the United States and the Agency have agreed 
as follows: 


(a) 


(b 


— 


(c) 


(a) 


(b) 


(c) 


PART I 


ARTICLE 1 


The United States undertakes to permit the Agency to apply 
safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on 
all source or special fissionable material in all facilities within 
the United States, excluding only those facilities associated with 
activities with direct national security significance to the United 
States, with a view to enabling the Agency to verify that such 
material is not withdrawn, except as provided for in this Agree- 
ment, from activities in facilities while such material is being 
safeguarded under this Agreement. 


The United States shall, upon entry in force of this Agreement, 
provide the Agency with a list of facilities within the United 
States not associated with activities with direct national security 
significance to the United States and may, in accordance with 
the procedures set forth in Part II of this Agreement, add facilities 
to or remove facilities from that list as it deems appropriate. 


The United States may, in accordance with the procedures set 
forth in this Agreement, withdraw nuclear material from activities 
in facilities included in the list referred to in Article 1(b). 


ARTICLE 2 


The Agency shall have the right to apply safeguards, in accordance 
with the terms of this Agreement, on all source or special fission- 
able material in all facilities within the United States, excluding 
only those facilities associated with activities with direct national 
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security significance to the United States, with a view to enabling | 


the Agency to verify that such material is not withdrawn, except 
as provided for in this Agreement, from activities in facilities 
while such material is being safeguarded under this Agreement. 


The Agency shall, from time to time, identify to the United 
States those facilities, selected from the then current list provided 
by the United States in accordance with Article 1(b), in which 
the Agency wishes to apply safeguards, in accordance with the 
terms of this Agreement. 


In identifying facilities and in applying safeguards thereafter 
on source or special fissionable material in such facilities, the 
Agency shall proceed in a manner which the Agency and the 
United States mutually agree takes into account the requirement 
on the United States to avoid discriminatory treatment as 
between United States commercial firms similarly situated. 
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ARTICLE 3 


(a) The United States and the Agency shall co-operate to facilitate 
the implementation of the safeguards provided for in this Agree- 
ment. 


(b) The source or special fissionable material subject to safeguards 
under this Agreement shall be that material in those facilities 
which shall have been identified by the Agency at any given 
time pursuant to Article 2(b). 


(c) The safeguards to be applied by the Agency under this Agree- 
ment on source or special fissionable material in facilities in 
the United States shall be implemented by the same procedures 
followed by the Agency in applying its safeguards on similar 
materia] in similar facilities in non-nuclear-weapon States under 
agreements pursuant to paragraph 1 of Article III of the Treaty. 


ARTICLE 4 


The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented 
in a manner designed: 


(a) To avoid hampering the economic and technological develop- 
ment of the United States or international co-operation in the 
field of peaceful nuclear activities, including international 
exchange of nuclear material; 


(b) To avoid undue interference in peaceful nuclear activities of the 
United States and in particular in the operation of facilities; and 


(c) To be consistent with prudent management practices required 
for the economic and safe conduct of nuclear activities. 


ARTICLE 5 


(a) The agency shall take every precaution to protect commercial and 
industrial secrets and other confidential information coming to its 
knowledge in the implementation of this Agreement. 


(b) () The Agency shall not publish or communicate to any State, 
organization or person any information obtained by it in con- 
nection with the implementation of this Agreement, except 
that specific information relating to the implementation 
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency 
(hereinafter referred to as “the Board’’) and to such Agency 
staff members us require such knowledge by reason of their 
official duties in connection with safeguards, but only to the 
extent necessary for the Agency to fulfill its responsibilities 
in implementing this Agreement. 


(ii) Summarized information on nuclear material subject to safe- 
guards under this Agreement may be published upon the 
decision of the Board if the United States agrees thereto. 
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ARTICLE 6 


The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this 
Agreement, take full account of technological developments in 
the field of safeguards, and shall make every effort to ensure 
optimum cost-effectiveness and the application of the principle of 
safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to 
safeguards under this Agreement by use of instruments and other 
techniques at certain strategic points to the extent that present 
or future technology permits. 


In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, 
for example, of such means as: 


(i) Containment as a means of defining material balance areas 
for accounting purposes; 


(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the 
flow of nuclear material; and 


(iii) Concentration of verification procedures on those stages in 
the nuclear fuel cycle involving the production, processing, 
use or storage of nuclear material from which nuclear weapons 
or other nuclear explosive devices could readily be made, and 
minimization of verification procedures in respect of other 
nuclear material, on condition that this does not hamper the 
Agency in applying safeguards under this Agreement. 


ARTICLE 7 


The United States shall establish and maintain a system of 
accounting for and control of all nuclear material subject to 
safeguards under this Agreement. 


The Agency shall apply safeguards in accordance with Article 
3(c) in such a manner as to enable the Agency to verify, in ascer- 
taining that there has been no withdrawal of nuclear material, 
except as provided for in this Agreement, from activities in 
facilities while such material is being safeguarded under this 
Agreement, findings of the accounting and control system of the 
United States. The Agency’s verification shall include, inter 
alia, independent measurements and observations conducted by 
the Agency in accordance with the procedures specified in Part 
II. The Agency, in its verification, shall take due account of the 
technical effectiveness of the system of the United States. 


ARTICLE 8 


In order to ensure the effective implementation of safeguards 
under this Agreement, the United States shall, in accordance 
with the provisions set out in Part II, provide the Agency with 
information concerning nuclear material subject to safeguards 
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under this Agreement and the features of facilities relevant to 
safeguarding such material. 


(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of 
information and data consistent with carrying out its respon- 
sibilities under this Agreement. 


(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum 
necessary for safeguarding nuclear material subject to safe- 
guards under this Agreement. 


(c) If the United States so requests, the Agency shall be prepared to 
examine on premises of the United States design information 
which the United States regards as being of particular sensitivity. 
Such information need not be physicially transmitted to the 
Agency provided that it remains readily available for further 
examination by the Agency on premises of the United States. 


ARTICLE 9 


(a) (i) The Agency shall secure the consent of the United States to 
the designation of Agency inspectors to the United States. 


(ii) If the United States, either upon proposal of a designation 
or at any other time after designation has been made, objects 
to the designation, the Agency shall propose to the United 
States an alternative designation or designations. 


(iii) If, as a result of the repeated refusal of the United States to 
accept the designation of Agency inspectors, inspections to be 
conducted under this Agreement would be impeded, such . 
refusal shall be considered by the Board, upon referral by the 
Director General of the Agency. (hereinafter referred to as 
“the Director General’’) with a view to its taking appropriate 
action. 


(b) The United States shall take the necessary steps to ensure that 
Agency inspectors can effectively discharge their functions under 
this Agreement. 


(c) The visits and activities of Agency inspectors shall bas so arranged 
as: 


(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and 
disturbance to the United States and to the peaceful nuclear 
activities inspected; and 


(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other con- 
fidential information coming to the inspectors’ knowledge. 


ARTICLE 10 


The provisions of the International Organizations Immunities 
Act of the United States of America|’} shall apply to Agency inspectors 


159 Stat. 669; 22 U.S.C. §288 note. 
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performing functions in the United States under this Agreement 
and to any property of the Agency used by them. 


ARTICLE 11 


Safeguards shall terminate on nuclear material upon determina- 
tion by the Agency that the material has been consumed, or has been 
diluted in such a way that it is no longer usable for any nuclear 
activity relevant from the point of view of safeguards, or has become 
practicably irrecoverable. 


ARTICLE 12 


(a) If the United States intends to exercise its right to withdraw 
nuclear material from activities in facilities identified by the 
Agency pursuant to Articles 2(b) and 39(b) other that those 
facilities removed, pursuant to Article 34(b)(i) from the list 
provided for by Article 1(b) and to transfer such material to a 
destination in the United States other than to a facility included 
in the list established and maintained pursuant to Articles 1(b) 
and 34, the United States shall notify the Agency in advance 
of such withdrawal. Nuclear material in respect of which such 
notification has been given shall cease to be subject to safeguards 
under this Agreement as from the time of its withdrawal. 


(b) Nothing in this Agreement shall effect the right of the United 
States to transfer material subject to safeguards under this 
Agreement to destinations not within or under the jurisdiction. 
of the United States. The United States shall provide the Agency 
with information with respect to such transfers in accordance 
with Article 89. The Agency shall keep records of each such 
transfer and, where applicable, of the re-application of safe- 
guards to the transferred nuclear material. 


ARTICLE 13 


Where nuclear material subject to safeguards under this Agree- 
ment is to be used in non-nuclear activities, such as the production 
of alloys or ceramics, the United States shall agree with the Agency, 
before the material is so used, on the circumstances under which 
the safeguards on such material may be terminated. 


ARTICLE 14 


The United States and the Agency will bear the expenses incurred by 
them in implementing their respective responsibilities under this 
Agreement. However, if the United States or persons under its jurisdic- 
tion incur extraordinary expenses as a result of a specific request by 
the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that 
it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the 
cost of any additional measuring or sampling which inspectors may 
request. 
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ARTICLE 15 


In carrying out its functions under this Agreement within the United 
States, the Agency and its personnel shall be covered to the same 
extent as nationals of the United States by any protection against 
third-party liability provided under the Price-Anderson Act, ('] including 
insurance or other indemnity coverage that may be required by the 
Price-Anderson Act with respect to nuclear incidents. 


ARTICLE 16 


Any claim by the United States against the Agency or by the Agency 
against the United States in respect of any damage resulting from the 
implementation of safeguards under this Agreement, other than 
damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in accordance 
with international law. 


ARTICLE 17 


If the Board, upon report of the Director General, decides that an 
action by the United States is essential and urgent in order to ensure 
compliance with this Agreement, the Board may call upon the United 
States to take the required action without delay, irrespective of 
whether procedures have been invoked pursuant to Article 21 for the 
settlement of a dispute. 


ARTICLE 18 


If the Board, upon examination of relevant information reported to 
it by the Director General, determines there has been any non-com- 
pliance with this Agreement, the Board may call upon the United 
States to remedy forthwith such non-compliance. In the event there is 
a failure to take fully corrective action within a reasonable time, the 
Board may make the reports provided for in paragraph C of Article 
XII of the Statute and may also take, where applicable, the other 
measures provided for in that paragraph. In taking such action the 
Board shall take account of the degree of assurance provided by the 
safeguards measures that have been applied and shall afford the Unit- 
ed States every reasonable opportunity to furnish the Board with any 
necessary reassurance. 


ARTICLE 19 


The United States and the Agency shall, at the request of either, 
consult about any question arising out of the interpretation or applica- 
tion of this Agreement. 


ARTICLE 20 
The United States shall have the right to request that any question 
arising out of the interpretation or application of this Agreement be 
!71 Stat. 576; 42 U.S.C. §2210. 
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considered by the Board. The Board shall invite the United States 
to participate in the discussion of any such question by the Board. 


ARTICLE 21 


Any dispute arising out of the interpretation or application of this 
Agreement, except a dispute with regard to a determination by the 
Board under Article 18 or an action taken by the Board pursuant to 
such a determination which is not settled by negotiation or another 
procedure agreed to by the United States and the Agency shall, at the 
request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as 
follows: The United States and the Agency shall each designate one 
arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, 
who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for 
arbitration, either the United States or the Agency has not designated 
an arbitrator, either the United States or the Agency may request the 
President of the international Court of Justice to appoint an arbitrator. 
The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation 
or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not 
been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall 
constitute a quorum, and all decisions shall require the concurrence of 
two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. 
The decisions of the tribunal shall be binding on the United States and 
the Agency. 


ARTICLE 22 


The Parties shall institute steps to suspend the application of Agency 
safeguards in the United States under other safeguards agreements 
with the Agency while this Agreement is in force. However, the United 
States and the Agency shall ensure that nuclear material being safe- 
guarded under this Agreement shall be at all times at least equivalent 
in amount and composition to that which would be subject to safe- 
guards in the United States under the agreements in question. The 
detailed arrangements for the implementation of this provision shall 
be specified in the subsidiary arrangements provided for in Article 39, 
and shall reflect the nature of any undertaking given under such other 
safeguards agreements 


ARTICLE 23 


(a) The United States and the Agency shall, at the request of either, 
consult each other on amendments to this Agreement. 


(b) All amendments shall require the agreement of the United States 
and the Agency. 


ARTICLE 24 


This Agreement or any amendments thereto shall enter into force 
on the date on which the Agency receives from the United States 
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written notification that statutory and constitutional requirements of 
the United States for entry into force have been met.['] 


ARTICLE 25 © 


The Director General shall promptly inform all Member States of 
the Agency of the entry into force of this Agreement, or of any amend- 
ments thereto. 

ARTICLE 26 


The Agreement shall remain in force as long as the United States is 
a party to the Treaty except that the Parties to this Agreement shall, 
upon the request of either of them, consult and, to the extent mutually 
agreed, modify this Agreement in order to ensure that it continues to 
serve the purpose for which it was originally intended. If the Parties 
are unable after such consultation to agree upon necessary modifica- 
tions, either Party may, upon six months’ notice, terminate this 


Agreement. 
2 PART II 


ARTICLE 27 
The purpose of this part of the Agreement is to specify the pro- 
cedures to be applied in the implementation of the safeguards provi- 


sions of Part I. 
ARTICLE 28 


The objective of the safeguards procedures set forth in this part of 
the Agreement is the timely detection of withdrawal, other than in 
accordance with the terms of this Agreement, of significant quantities 
of nuclear material from activities in facilities while such material is 
being safeguarded under this Agreement. 


ARTICLE 29 


For the purpose of achieving the objective set forth in Article 28, 
material accountancy shall be used as a safeguards measure of funda- 
mental importance, with containment and surveillance as important 
complementary measures. 


ARTICLE 30 


The technical conclusion of the Agency’s verification activities shall 
be a statement, in respect of each material balance area, of the amount 
of material unaccounted for over a specific period, and giving the 
limits of accuracy of the amounts stated. 


ARTICLE 31 


Pursuant to Article 7, the Agency, in carrying out its verification 
activities, shall make full use of the United States’ system of account- 


1 Dec. 9, 1980. 
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ing for and control of all nuclear material subject to safeguards under 
this Agreement and shall avoid unnecessary duplication of the United 
States’ accounting ou control activities. 


ARTICLE 32 


The United States’ system of accounting for and control of all 
nuclear material subject to safeguards under this Agreement shall be 
based on a structure of material balance areas, and shall make pro- 
vision, as appropriate and specified in the Subsidiary Arrangements, 
for the establishment of such measures as: 


(a) A measurement system for the determination of the quantities 
of nuclear material received, produced, shipped, lost or other- 
wise removed from inventory, and the quantities on inventory. 


(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and 
the estimation of measurement uncertainty; 


(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences 
in shipper/receiver measurements; 


(d) Procedures for taking a physical inventory; 


(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured 
inventory and unmeasured losses; 


(f) A system of records and reports showing, for each material 
balance area, the inventory of nuclear material and the changes 
in that inventory including receipts into and transfers out of 
the material balance area; 


(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and ar- 
rangements are being operated correctly; and 


(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accord- 
ance with Articles 57 through 63 and 65 through 67. 


ARTICLE 33 
Safeguards under this Agreement shall not nbs to material in 
mining or ore processing activities. 
ARTICLE 34 


The United States may, at any time, notify the Agency of any 
facility or facilities to be added to or removed from the list provided 
for in Article 1(b): 


(a) In case of addition to the list, the notification shall specify the 
facility or facilities to be added to the list and the date upon 
which the addition is to take effect; 
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(b) In the case of removal from the list of a facility or facilities then 
currently identified pursuant to Articles 2(b) or 39(b): 


(i) The Agency shall be notified in advance and the notification 
shall specify: the facility or facilities being removed, the 
date of removal, and the quantity and composition of the 
nuclear material contained therein at the time of notification. 
In exceptional circumstances, the United States may remove 
facilities without giving advance notification; 


(ii) Any facility in respect of which notification has been given 
in accordance with sub-paragraph (i) shall be removed from 
the list and the nuclear material contained therein shall 
cease to be subject to safeguards under this Agreement in 
accordance with and at the time specified in the notification 
by the United States. 


(c) In the case of removal from the list of a facility or facilities not 
then currently identified pursuant to Articles 2(b) or 39(b), 
the notification shall specify the facility or facilities being re- 
moved and the date of removal. Such facility or facilities shall be 
removed from the list at the time specified in the notification 
by the United States. 


ARTICLE 35 


(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safe- 
guards under this Agreement, under the conditions set forth in 
Article 11, Where the conditions of that Article are not met, but 
the United States considers that the recovery of safeguarded 
nuclear material from residues is not for the time being practicable 
or desirable, the United States and the Agency shall consult on 
the appropriate safeguards measures to be applied. 


Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safe- 
guards under this Agreement, under the conditions set forth in 
Article 13, provided that the United States and the Agency agree 
that such nuclear material is practicably irrecoverable. 


(b 


~~ 


ARTICLE 36 
At the request of the United States, the Agency shall exempt from 
safeguards nuclear material, which would otherwise be subject to 
safeguards under this Agreement, as follows: 

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities 
or less as a sensing component in instruments; 

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in 
accordance with Article 13, if such nuclear material is recover- 
able; and 

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 
exceeding 80%. 
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ARTICLE 37 


At the request of the United States, the Agency shall exempt from 
safeguards nuclear material that would otherwise be subject to 
safeguards under this Agreement, provided that the total quantity of 
nuclear material which has been exempted in the United States in 
accordance with this Article may not at any time exceed: 


(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may 
consist of one or more of the following: 


(i) Plutonium; 
(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, 


taken account of by multiplying its weight by its enrich- 
ment; and 


(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above 
that of natural uranium, taken account of by multiplying 
its weight by five times the square of its enrichment; 


(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted 
uranium with an enrichment above 0.005 (0.5%); 


(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment 
of 0.005 (0.5%) or below; and 


(d) Twenty metric tons of thorium; 


or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform 
application. 
ARTICLE 38 


If exempted nuclear material is to be processed or stored together 
with nuclear material subject to safeguards under this Agreement, 
provision shall be made for the re-application of safeguards thereto. 


ARTICLE 39 


(a) The Onited States and the Agency shall make Subsidiary Arrange- 
ments which shall: 


(i) contain a current listing of those facilities identified by the 
Agency pursuant to Article 2(b) and thus containing nuclear 
material subject to safeguards under this Agreement; and 


(ii) specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency 
to fulfil its responsibilities under this Agreement in an 
effective and efficient manner, how the procedures laid down 
in this Agreement are to be applied. 


(b) () After entry into force of this Agreement, the Agency shall 
identify to the United States, from the list provided in ac- 
cordance with Article 1(b), those facilities to be included in 
the initial Subsidiary Arrangements listing; 
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(ii) The Agency may thereafter identify for inclusion in the Sub- 
sidiary Arrangements listing additional facilities from the list 
provided in accordance with Article 1(b) as that list may have 
been modified in accordance with Article 34. 


(c) The Agency shall also designate to the United States those facil- 
ities to be removed from the Subsidiary Arrangements listing 
which have not otherwise been removed pursuant to notification 
by the United States in accordance with Article 34. Such facility 
or facilities shall be removed from the Subsidiary Arrangements 
listing upon such designation to the United States. 


(d) The Subsidiary Arrangements may be extended or changed by 
agreement between the Agency and the United States without 
amendment to this Agreement. 


ARTICLE 40 


(a) With respect to those facilities which shall have been identified by 
the Agency in accordance with Article 39(b)(i), such Subsidiary 
Arrangements shall enter into force at the same time as, or as soon 
as possible after, entry into force of this Agreement. The United 
States and the Agency shall make every effort to achieve their 
entry into force within 90 days after entry into force of this Agree- 
ment; an extension of that period shall require agreement between 
the United States and the Agency. 


(b) With respect to facilities which, after the entry into force of this 
Agreement, have been identified by the Agency in accordance 
with Article 39(b) (ii) for inclusion in the Subsidiary Arrangements 
listing, the United States and the Agency shall make every effort 
to achieve the entry into force of such Subsidiary Arrangements 
within ninety days following such identification to the United 
States; an extension of that period shall require agreement 
between the Agency and the United States. 


(c) Upon identification of a facility by the Agency in accordance with 
Article 39(b), the United States shall provide the Agency promptly 
with the information required for completing the Subsidiary 
Arrangements, and the Agency shall have the right to apply the 
procedures set forth in this Agreement to the nuclear material 
listed in the inventory provided for in Article. 41, even if the 
Subsidiary Arrangements have not yet entered into force. 


ARTICLE 41 


The Agency shall establish, on the basis of the initial reports referred 
to in Article 60(a) below, a unified inventory of all nuclear material 
in the United States subject to safeguards under this Agreement, 
irrespective of its origin, and shall maintain this inventory on the 
basis of subsequent reports concerning those facilities, of the initial 
reports referred to in Article 60(b), of subsequent reports concerning 
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the facilities listed pursuant to Article 39(b)(ii), and of the results 
of its verification activities. Copies of the inventory shall be made 
available to the United States at intervals to be agreed. 


ARTICLE 42 


Pursuant to Article 8, design information in respect of facilities 
identified by the Agency in accordance with Article 39(b)(i) shall be 
provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary 


Arrangements. The time limits for the provision of design information 


in respect of any facility which is identified by the Agency in accord- 
ance with Article 39(b)(ii) shall be specified in the Subsidiary 
Arrangements and such information shall be provided as early as 
possible after such identification. 


ARTICLE 43 


The design information to be provided to the Agency shall include, 
in respect of each facility identified by the Agency in accordance 


_ with Article 39(b), when applicable: 


(a) The identification of the facility, stating its general character, 
purpose, nominal capacity and geographic location, and the 
name and address to be used for routine business purposes; 


(b) A description of the general arrangement of the facility with 
reference, to the extent feasible, to the form, location and flow 
of nuclear material and to the general layout of important 
items of equipment which use, produce or process nuclear 
material; 


(c) A description of features of the facility relating to material 
accountancy, containment and surveillance; and 


(d) A description of the existing and proposed procedures at the 
facility for nuclear material accountancy and control, with 
special reference to material balance areas established by the 
operator, measurements of flow and procedures for physical 
inventory taking. 

ARTICLE 44 
- Other information relevant to the application of safeguards shall 


also be provided to the Agency in respect of each facility identified 
by the Agency in accordance with Article 39(b), in particular on 


organizational responsibility for material accountancy and control. 


The United States shall provide the Agency with supplementary 
information on the health and safety procedures which the Agency 
shall observe and with which the inspectors shall comply at the facility. 


ARTICLE 45 


The Agency shall be provided with design information in respect 
of a modification relevant for safeguards purposes, for examination, 


TIAS 9889 


3076 


U.S. Treaties and Other International Agreements [32 usT 





and shall be informed of any change in the information provided to 
it under Article 44, sufficiently in advance for the safeguards procedures 
to be adjusted when necessary. 


ARTICLE 46 


The design information provided to the Agency shall! be used for 
the following purposes: 


(a) To identify the features of facilities and nuclear material 
relevant to the application of safeguards to nuclear material 
in sufficient detail to facilitate verification; 

(b) To determine material balance areas to be used for Agency 
accounting purposes and to select those strategic points which 
are key measurement points and which will be used to determine 
flow and inventory of nuzlear material; in determining such 
material balance areas the Agency shall, inter alia, use the 
following criteria: 

(i) The size of the material balance area shall be related to 
the accuracy with which the material balance can be 
established ; 

(ii) In determining the material balance area, advantage 

. Shall be taken of any opportunity to use containment 
and surveillance to help ensure the completeness of flow 
measurements and thereby to simplify the application 
of safeguards and to concentrate measurement efforts at 
key measurement points; 

(iii) A number of material balance areas in use at a facility 
or at distinct sites may be combined in one material 
balance area to be used for Agency accounting purposes 
when the Agency determines that this is consistent with 
its verification requirements; and 


(iv) A special material balance area may be established at 
the request of the United States around a process step 
involving commercially sensitive information; 


(c) To establish the nominal timing and procedures for taking 

of physical inventory of nuclear material for Agency accounting 

purposes; 

To establish the records and reports requirements and records 

evaluation procedures; 

(e) To establish requirements and procedures for verification of 
the quantity and location of nuclear material; and 

(f) To select appropriate combinations of containment and sur- 
veillance methods and techniques at the strategic points at 
which they are to be applied. 


(d 


— 
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The results of the examination of the design information shall be 
included in the Subsidiary Arrangements. 


ARTICLE 47 


Design information shall be re-examined in the light of changes 
in operating conditions, of developments in safeguards technology 
or of experience in the application of verification procedures, with a 
view to modifying the action the Agency has taken pursuant to 
Article 46. 

ARTICLE 48 


The Agency, in co-operation with the United States, may send 
inspectors to facilities to verify the design information provided to the 
Agency pursuant to Article 42 through 45, for the purposes stated in 
Article 46. 

ARTICLE 49 


In establishing a national system of materials control as referred to 
in Article 7, the United States shall arrange that records are kept in 
respect of each material balance area determined in accordance with 
Article 46(b). The records to be kept shall be described in the Sub- 
sidiary Arrangements. 

ARTICLE 50 


The United States shall make arrangements to facilitate the exami- 
nation of records referred to in Article 49 by inspectors. 


ARTICLE 51 
Records referred to in Article 49 shall be retained for at least five 
years. 
ARTICLE 52 


Records referred to in Article 49 shall consist, as appropriate, of: 


(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards 
under this Agreement; and 


(b) Operating records for facilities containing such nuclear material. 


ARTICLE 53 


The system of measurements on which the records used for the 
preparation of reports are based shall either conform to the latest 
international standards or be equivalent in quality to such standards. 


ARTICLE 54 


The accounting records referred to in Article 52(a) shall set forth the 
following in respect of each material balance area determined in 
accordance with Article 46(b): 


(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the 
book inventory at any time; 
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(b) All measurement results that are used for determination of the 
physical inventory; and 

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect 
of inventory changes, book inventories and physical inventories. 


ARTICLE 55 


For all inventory changes and physical inventories the records 
referred to in Article 52(a) shall show, in respect of each batch of 
nuclear material: material identification, batch data and source data. 
The records shall account for uranium, thorium and plutonium 
separately in each batch of nuclear material. For each inventory 
change, the date of the inventory change and, when appropriate, the 
originating material balance area and the receiving material balance 
area or the recipient shall be indicated. 


ARTICLE 56 


The operating records referred to in Article 52(b) shall set forth, as 
appropriate, in respect of each material balance area determined in 
accordance with Article 46(b) : 


(a) Those operating data which are used to establish changes in the 
quantities and composition of nuclear material ; 


(b) The data obtained from the calibration of tanks and instru- 
ments and from sampling and analyses, the procedures to con- 
trol the quality of measurements and the derived estimates of 
random and systematic error; 

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing 
for, and in taking, a physical inventory, in order to ensure that 
it is correct and complete; and 

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause 
and magnitude of any accidental or unmeasured loss that might 
occur. 

ARTICLE 57 


The United States shall provide the Agency with reports as detailed 
in Articles 58 through 67 in respect of nuclear material subject to safe- 
guards under this Agreement. 

ARTICLE 58 


Reports shall be made in English. 


ARTICLE 59 


Reports shall be based on the records kept in accordance with 
Articles 49 through 56 and shall consist, as appropriate, of accounting 
reports and special reports. 
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ARTICLE 60 


The United States shall provide the Agency with an initial report on 
all nuclear material contained in each facility which becomes listed in 
the Subsidiary Arrangements in accordance with Article 39(b) : 


(a) With respect to those facilities listed pursuant to Article 39(b) 
(i), such reports shall be dispatched to the Agency within thirty 
days of the last day of the calendar month in which this Agree- 
ment enters into force, and shall reflect the situation as of the 
last day of that month. 


(b) With respect to each facility listed pursuant to Article 
39(b) (ii), an initial report shall be dispatched to the Agency 
within thirty days of the last day of the calendar month in 
which the Agency identifies the facility to the United States 
and shall reflect the situation as of the Jast day of that month. 


ARTICLE 61 


The United States shall provide the Agency with the following 
accounting reports for each material balance area determined in 
accordance with Article 46(b) : 


(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory 
of nuclear material. The reports shall be dispatched as soon as 
possible and in any event within thirty days after the end of the 
month in which the inventory changes occurred or were estab- 
lished ; and 


Material balance reports showing the material balance based on 
a physical inventory of nuclear material actually present in the 
material balance area. The reports shall be dispatched as soon 
as possible and in any event within thirty days after the physical 
inventory has been taken. 


(b 


~~ 


The reports shall be based on data available as of the date of reporting 
and may be corrected at a later date, as required. 


ARTICLE 62 


Inventory change reports submitted in accordance with Article 61 (a) 
shall specify identification and batch data for each batch of nuclear 
material, the date of the inventory change, and, as appropriate, the 
originating material balance area and the receiving material balance 
area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise 
notes: 


(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating 
data contained in the operating records provided for under 
Article 56(a); and 

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the 
anticipated operational programme, particularly the taking of 
a physical inventory. 
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ARTICLE 63 


The United States shall report each inventory change, adjustment 
and correction, either periodically in a consolidated list or individually. 
Inventory changes shal] be reported in terms of batches. As specified 
tn the Subsidiary Arrangements, smal] changes in inventory of nuclear 
materials, such as transfers of analytical samples, may be combine 
in one batch and reported as one inventory change. 


ARTICLE 64 


The Agency shall provide the United States with semi-annual state- 
ments of book inventory of nuclear material subject to safeguards 
under this Agreement, for each materia] balance area, as based on the 
inventory change reports for the period covered by each such statement. 


ARTICLE 65 


Material balance reports submitted in accordance with Article 61(b) 
shal] include the following entries, unless otherwise agreed by the 
United States and the Agency: 

(a) Beginning physical inventory; 

(b) Inventory changes (first increases, then decreases) ; 

(c) Ending book inventory; 

(d) Shipper/receiver differences; 

(e) Adjusted ending book inventory; 

(f) Ending physical inventory; and 

(g) Material unaccounted for. 

A statement of the physical inventory, listing all batches separately” 


and specifying material identification and batch data for each batch, 
shall be attached to each material balance report. 


ARTICLE 66 
The United States shall make special reports without delay: 


(a) If any unusual incident or circumstances lead the United States 
to believe that there is or may have been loss of nuclear material 
subject to safeguards under this Agreement that exceeds the 
limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrange- 
ments; or 4 

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified 
in the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized 
removal of nuclear material subject to safeguards under this 
Agreement has become possible. 


ARTICLE 67 


If the Agency so requests, the United States shall provide it with 
amplifications or clarifications of any report submitted in accordance 
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with Articles 57 through 63, 65 and 66, in so far as relevant for the 
purpose of safeguards. 
ARTICLE 68 


The Agency shall have the right to make inspections as provided 
for in Articles 69 through 82. 


ARTICLE 69 
The Agency may make ad hoc inspections in order to: 


(a) Verify the information contained in the initial reports submitted 
in accordance with Article 60; 


(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred 
since the date of the relevant initial report; and 


(c) Identify and if possible verify the quantity and composition of 
the nuclear material subject to safeguards under this Agreement 
in respect of which the information referred to in Article 89(a) 
has been provided to the Agency. 


ARTICLE 70 
The Agency may make routine inspections in order to: 


(a) Verify that reports submitted pursuant to Articles 57 through 
63, 65 and 66 are consistent with records kept pursuant to 
Articles 49 through 56; 


(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all 
nuclear material subject to safeguards under this Agreement; 
and 


(c) Verify information on the possible causes of material unac- 
counted for, shipper/receiver differences and uncertuinties in 
the book inventory. 

ARTICLE 71 


Subject to the procedures laid down in Article 75, the Agency 
may make special inspections: 


(a) In order to verify the information contained in special reports 
submitted in accordance with Article 66; or 


(b) If the Agency considers that information made available by 
the United States, including explanations from the United 
States and information obtained from routine inspections, is 
not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under 
this Agreement. 


An inspectjon shall be deemed to be special when it is either ad- 
ditional to the routine inspection effort provided for in Articles 76 
through 80, or involves access to information or locations in addition 
to the access specified in Article 74 for ad hoc and routine inspec- 
tions, or both. 
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ARTICLE 72 
For the purposes specified in Articles 69 through 71, the Agency may: 
(a) Examine the records kept pursuant to Articles 49 through 56; 
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject 
_ to safeguards under this Agreement; 
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other 
measuring and control equipment; 
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; 
and 


(e) Use other objective methods which have been demonstrated 

to be technically feasible. 

ARTICLE 73 

Within the scope of Article 72, the Agency shall be enabled: 
(a) To observe that samples at key measurement points for material 
balance accountancy are taken in accordance with procedures 
which produce representative samples, to observe the treat- 
ment and analysis of the samples and to obtain duplicates of 
such samples; 
To observe that the measurements of nuclear material at key 
measurement points for material balance accountancy are 
representative, and to observe the calibration of the instru- 
ments and equipment involved ; 
(c) To make arrangements with the United States that, if necessary: 


(i) Additional measurements are made and additional samples 
taken for the Agency’s use; 
(ii) The Agency’s standard analytical samples are analysed; 
(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating 
instruments and other equipment; and 
v) Other calibrations are (icarried out; 

(d) To arrange to use its own equipment for independent measure- 
ment and surveillance, and if so agreed and specified in the 
Subsidiary Arrangements to arrange to install such equipment; 

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating 
devices to containments, if so agreed and specified in the Sub- 

- sidiary Arrangements; and 

(f) To make arrangements with the United States for the shipping 

of samples taken for the Agency’s use. 


(b 


~~ 


ARTICLE 74 


(a) For the purposes specified in Article 69 (a) and (b) and until 
such time as the strategic points have been specified in the 
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Subsidiary Arrangements, Agency inspectors shall have access 
to any location where the initial report or any inspections 
carried out therewith indicate that nuclear material subject to 
safeguards under this Agreement is present. 


For the purposes specified in Article 69(c), the inspectors shall 
have access to any facility identified pursuant to Articles 2(b) 
or 39(b) in which nuclear material referred to in Article 69(c) 
is located. 


For the purposes specified in Article 70 the inspectors shall have 
access only to the strategic points specified in the Subsidiary 
Arrangements and to the records maintained pursuant to 
Articles 49 through 56; and 


In the event of the United States concluding that any unusual 
circumstances require extended limitations on access by the 
Agency, the United States and the Agency shall promptly 
make arrangements with o view to enabling the Agency to 
discharge its safeguards responsibilities in the light of these 
limitations. The Director General shall report each such 
arrangement to the Board. 


ARTICLE 75 


In circumstances which may lead to special inspections for the 


purposes specified in Article 71 the United States and the Agency 
shall consult forthwith. As a result of such consultations the Agency 
may: 


(a) 
(b) 


Make inspections in addition to the routine inspection effort 
provided for in Articles 76 through 80; and 


Obtain access, in agreement with the United States, to infor- 
mation or locations in addition to those specified in Article 74. 
Any disagreement concerning the need for additional access 
shall be resolved in accordance with Articles 20 and 21; in case 
action by the United States is essential and urgent, Article 17 


‘shall apply. 


ARTICLE 76 


The Agency shall keep the number, intensity and duration of 
routine inspections, applying optimum timing, to the minimum 
consistent with the effective implementation of the safeguards proce- 
dures set forth in this Agreement, and shall make the optimum and 
most economical use of inspection resources available to it. 


ARTICLE 77 


The Agency may carry out one routine inspection per year in respect 
of facilities listed in the Subsidiary Arrangements pursuant to Article 
39 with a content or annual throughput, whichever is greater, of 
nuclear material not exceeding five effective kilograms. 
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ARTICLE 78 


The number, intensity, duration, timing and mode of routine 
inspections in respect of facilities listed in the Subsidiary Arrange- 
ments pursuant to Article 39 with a content or annual throughput of 
nuclear material exceeding five effective kilograms shall be determined 
on the basis that in the maximum or limiting case the inspection regime 
shall be no more intensive than is necessary and sufficient to maintain 
continuity of knowledge of the flow and inventory of nuclear material, 
and the maximum routine inspection effort in respect of such facilities 
shall be determined as follows: 


(n) For reactors and sealed storage installations the maximum total 
of routine inspection per year shall be determined by allowing 
one sixth of a man-year of inspection for each such facility; 


(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, 
involving plutonium or uranium enriched to more than 5%, the 
maximum total of routine inspection per year shall be deter- 
mined by allowing for each such facility 30 x /~ E man-days 
of inspection per year, where E is the inventory or annual 
throughput of nuclear material, whichever is greater. expressed in 
effective kilograms. The maximum established for any such 
facility shall not, however, be less than 1.5 mun-years of in- 
spection; and 


(c 


~~ 


For facilities not covered by-paragraphs (a) or (b), the maximum 
total of routine inspection per year shall be determined by 
allowing for each such facility one third of » man-year of inspec- 
tion plus 0.4 x E man-days of inspection per year, where E is 
the inventory or annual throughput of nuclear material, 
whichever is greater, expressed in effective kilograms. 


The United States and the Agency may agree to amend the figures for 
the maximum inspection effort specified in this Article, upon deter- 
mination by the Board that such amendment is reasonable. 


ARTICLE 79 


Subject to Articles 76 through 78 the criteria to be used for cleter- 
mining the actual number, intensity, duration, timing and mode of 
routine inspections in respect of any facility listed in the Subsidiary 
Arrangements pursuant to Article 39 shall include: 


(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the 
nuclear material is in bulk form or contained in a number of 
separate items; its chemical composition and, in the case of 
uranium, whether it is of low or high enrichment; and its 
accessibility ; 


(b) The effectiveness of the United States’ accounting and control 
system, including the extent to which the operators of facilities 
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are functionally independent of the United States’ accounting 
and control system; the extent to which the measures specified 
in Article 32 have been implemented by the United States; 
the promptness of reports provided to the Agency; their 
consistency with the Agency’s independent verification; and 
the amount and accuracy of the material unaccounted for, as 
verified by the Agency; 


Characteristics of that part of the United States fuel cycle 
in which safeguards are applied under this Agreement, in 
particular, the number and types of facilities containing 
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, 
the characteristics of such facilities relevant to safeguards, 
notubly the degree of containment; the extent to which the 
design of such facilities facilitates verification of the flow and 
inventory of nuclear material; and the extent to which 
information from different material balance sreas can be 
correlated ; 


International interdependence, in particular the extent to 
which nuclear material, safeguarded under this Agreement, is 
received from or sent to other States for use or processing; 
any verification activities by the Agency in connection there- 
with; and the extent to which activities in facilities in which 
safeguards are applied under this Agreement are interrelated 
with those of other States; and 


Technical developments in the field of safeguards, including 
the use of stutistical techniques and random sampling in 
evaluating the flow of nuclear material. 


ARTICLE 80 


The United States and the Agency shall consult if the United 
States considers that the inspection effort is being deployed with 
undue concentration on particular facilities. 


ARTICLE 81 


The Agency shall give advance notice to the United States of the 
arrival of inspectors at facilities listed in the Subsidiary Arrange- 
ments pursuant to Article 39, as follows: 


(a) 


(b) 


For ad hoc inspections pursuant to Article 69(c), at least 24 
hours; for those pursuant to Article 69(a) and (b), as well as 
the activities provided for in Article 48, at least one week; 


For special inspections pursuant to Article 71, as promptly 
us possible after the United States and the Agency have con- 
sulted as provided for in Article 75, it being understood that 
notification of arrival normally will constitute part of the 
consultations; and 
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(c) For routine inspections pursuant to Article 70 at least twenty- 
four hours in respect of the facilities referred it in Article 78(b) 
and sealed storage installations containing plutonium or 
uranium enriched to more than 5% and one week in all other 
cases, 


Such notice of inspections shall include the names of the inspectors 
and shall indicate the facilities to be visited and the periods during 
which they will be visited. If the inspectors are to arrive from outside 
the United States the Agency shall also give advance notice of the 
place and time of their arrival in the United States. 


ARTICLE 82 


Notwithstanding the provisions of Article 81, the Agency may, as a 
supplementary measure, carry out without advance notification a por- 
tion of the routine inspections pursuant to Article 78 in accordance 
with the principle of random sampling. In performing any unan- 
nounced inspections, the Agency shall fully take into account any 
operational programme provided by the United States pursuant to 
Article 62(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the 
operational programme, it shall advise the United States periodically 
of its general programme of announced and unannounced inspections, 
specifying the general periods when inspections are foreseen. In carry- 
ing out any unannounced inspections, the Agency shall make every 
effort to minimize any practical difficulties for the United States and 
facility operators bearing in mind the relevant provisions of Articles 
44 and 87. Similarly the United States shall make every effort to 
facilitate the task of the inspectors. 


ARTICLE 83 
The following procedures shall apply to the designation of inspectors: 


(a) The Director General shall inform the United States in writing 
of the name, qualifications, nationality, grade and such other 
particulars as may be relevant, of each Agency official he pro- 
poses for designation as an inspector for the United States; 


(b) The United States shall inform the Director General within 
thirty days of the receipt of such a proposal whether it accepts 
the proposal ; 


(c) The Director General may designate each official who has been 
accepted by the United States as one of the inspectors for the 
United States, and shall inform the United States of such desig- 
nations; and 


(d) The Director General, acting in response to a request by the 
United States or on his own initiative, shall immediately inform 
the United States of the withdrawal of the designation of any 
official as an inspector for the United States. 
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However, in respect of inspectors needed for the activities provided 
for in Article 48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 
69(a) and (b) the designation procedures shall be completed if possible 
within thirty days after the entry into force of this Agreement. If such 

“designation appears impossible within this time limit, inspectors for 
such purposes shall be designated on a temporary basis. 


ARTICLE 84 


The United States shall grant or renew as quickly as possible appro- 
priate visas, where required, for each inspector designated for United 


States. 
ARTICLE 85 


Inspectors, in exercising their functions under Article 48 and 69 to 
73, shall carry out their activities in 2 manner designed to avoid 
hampering or delaying the construction, commissioning or operation 
of facilities, or affecting their safety. In particular inspectors shall not 
operate-any facility themselves or direct the staff of a facility to carry 
out any operation. If inspectors consider that in pursuance of para- 
graphs 72 and 73, particular operations in 2 facility should be carried 
out by the operator, they shall make a request therefor. 


ARTICLE 86 


’ When inspectors require. services available in the United States, 
including the use of equipment, in connection with the performance of 
inspections, the United States shall facilitate the procurement of such 
services and the use of such equipment by inspectors. 


ARTICLE 87 


The United States shall have the right to have inspectors accom- 
panied during their inspections by its representatives, provided that 
inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the 
exercise of their functions. 


ARTICLE 88 


The Agency shall inform the United States of: 


(xn) The results of inspections, xt intervals to be specified in the 
Subsidiary Arrangements; and 


(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in 
the United States, in particular by means of statements in 
respect of each material balance area determined in accordance 
with Article 46(b) which shall be made as soon us possible after 
a physical inventory has been taken and verified by the .Agency 
and a material balance has been struck. , 
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ARTICLE 89 


(a) Information concerning nuclear material exported from and im- 
ported into the United States shall be provided to the Agency in 
accordance with arrangements made with the Agency as, for 
example, those set forth in INFCIRC/207. 


(b) In the case of international transfers to or from facilities identified 
by the Agency pursuant to Articles 2(b) and 39(b) with respect 
to which information has been provided to the Agency in accord- 
ance with arrangements referred to in paragraph (a), a special 
report, us envisaged in Article 66, shall be made if any unusual 
incident or circumstances lead the United States to believe that 
there is or may have been loss of nuclear material, including the 
occurrence of significant delay, during the transfer. 


DEFINITIONS 


ARTICLE 90 
For the purposes of this Agreement: 


A Adjustment means an entry into an accounting record or a 
report showing a shipper/receiver difference or material un- 
accounted for. 

B_ Annual throughput means, for the purposes of Articles 77 and 
78, the amount of nuclear material transferred annually out of 
n facility working at nominal capacity. 

C Batch means a portion of nuclear material handled as a unit 
for accounting purposes at a key measurement point and for 
which the composition and quantity are defined by a single set 
of specifications or measurements. The nuclear material may 
be in bulk form or contained in a number of separate items. 


D_ Batch data means the total weight of each element of nuclear 
material and, in the case of plutonium and uranium, the isotop- 
ic composition when appropriate. The unit sof account shall be 
as follows: 


(a) Grams of contained plutonium; 

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium- 
235 plus uranium-233 for uranium enriched in_ these 
isotopes; and 

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or 
depleted uranium. 

For reporting purposes the weights of individual items in the 

batch shall be added together before rounding to the nearest 

unit. 
EBook inventory of » material balance aren means the algebraic 
sum of the most recent physical inventory of that material 
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balance area and of all inventory changes that have occurred 
since that physical inventory was taken. 


Correction means an entry into an accounting record or a 

report to rectify an identified mistake or to reflect an improved 

measurement of a quantity previously entered into the record 
or report. Each correction must identify the entry to which it 
pertains. 

Effective kilogram means a special unit used in safeguarding 

nuclear material. The quantity in effect kilograms is obtained 

by taking: 

(a) For plutonium, its weight in kilograms; 

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, it 
weight in kilograms multiplied by the square of its enrich- 
ment; 

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and 
above 0.005 (0.5%), its weight in kilograms multiplied by 
0.0001; and 

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) 
or below, and for thorium, its weight in kilograms multi- 
plied by 0.00005. 

Enrichment means the ratio of the combined weight of the 

isotopes uranium-233 and uranium-235 to that of the total 

uranium in question. 

Facility means: 

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrica- 
tion plant, a reprocessing plant, an isotope separation plant 
or a separate storage installation; or 

(b) Any location where nuclear material in amounts greater 
than one effective kilogram is customarily used. 


Inventory change means an increase or decrease, in terms of 
batches, of nuclear material in a material balance area; such a 
change shall involve one of the following: 


(a) Increases: 
(i) Import; 


(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance 
areas, receipts from a non-sufeguarded activity or 
receipts ut the starting point of safeguards; 


(ii) Nuclear production: production of special fissionable 
‘material in a reactor; and 


(iv) De-exemption: reapplication of safeguards on nuclear 
material previously exempted therefrom on account 
of its use or quantity. 
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(b) Decreases: 
(i) Export; 


(ii) Domestic shipment: shipments to other material 
balance areas or shipments for a non-safeguarded 
activity; 

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its trans- 


formation into other element(s) or isotope(s) as a 
result of nuclear reactions; 


(iv) Measured discard: nuclear materia! which has been 
measured, or estimated on the basis of measurements, 
and disposed of in such a way that it is not suitable 
for further nuclear use; 


(v) Retained waste: nuclear material generated from 
processing or from an operational accident, which is 
deemed to be unrecoverable for the time being but 
which is stored; 


(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safe- 
guards on account of its use or quantity; and 


(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irre- 
trievable and inadvertent loss of nuclear material as 
the result of an operational accident) or theft. 


K Key measurement point means a location where nuclear mate- 
rial appears in such a form that it may be measured to deter- 
mine material flow or inventory. Key measurement points thus 
include, but are not limited to, the inputs and outputs (includ- 
ing measured discards) and storages in material balance 
areas. 


L_  Man-year of inspection means, for the purposes of Article 78, 
300 man-days of inspection, a man-day being a day during 
which a single inspector has access to a facility at any time for 
a total of not more than eight hours. 


M Material balance area means an area in or outside of a facility 
such that: 


(a) The quantity of nuclear material in ench transfer into or out 
of each material balance area can be determined; und 


(b) The physical inventory of nuclear material in ench material 
balance area can be determined when necessary in accord- 
ance with specified procedures, 


in order that the material balance for Agency safeguards 
purposes can be established. 


N Material unaccounted for means the difference between book 
inventory and physical inventory. 
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Nuclear material means any source or any special fissionable 
material as defined in Article XX of the Statute. The term 
source material shall not be interpreted as applying to ore or 
ore residue. Any determination by the Board under Article XX 
of the Statute after the entry into force of this Agreement 
which adds to the materials considered to be source material 
or special fissionable material shall have effect under this 
Agreement only upon acceptance by the United States. 


Physical inventory means the sum of all the measured or 
derived estimates of batch quantities of nuclear material on 
hand at a given time within a material balance area, obtained 
in accordance with specified procedures. 


Shipper/receiver difference means the difference between the 
quantity of nuclear material in a batch as stated by the shipping 
material balance area and as measured at the receiving material 
balance area. 


Source data means those data, recorded during measurement 
or calibration or used to derive empirical relationships, wh ch 
identify nuclear material and provide batch data. Source data 
may include, for example, weight of compounds, conversion fac- 
tors to determine weight of element, specific gravity, element 
concentration, isotopic ratios, relationship between volume and 
manometer readings and relationship between plutonium pro- 
duced and power generated. 


Strategic point means 2» location selected during examination 
of design information where, under normal conditions and when 
combined with the information from all strategic points taken 
together, the information necessary and sufficient for the im- 
plementation of safeguards measures is obtained and verified; 
a strategic point may include any location where key measure- 
ments related to material balance accountancy are made and 
where containment and surveillance measures are executed. 


PROTOCOL 


ARTICLE 1 


This Protocol specifies the procedures to be followed with respect 
to facilities identified by the Agency pursuant to Article 2 of this 
Protocol. 


ARTICLE 2 


(a) The Agency may from time to time identify to the United States 
those facilities included in the list, established and maintained 
pursuant to Articles 1(b) and 34 of the Agreement, of facilities 
not associated with activities having direct national security 
significance to the United States, other than those which are 
then currently identified by the Agency pursuant to Articles 2(b) 
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and 39(b) of the Agreement, to which the provisions of this 
Protocol shall apply. 


(b) The Agency may also include among the facilities identified to 
the United States pursuant to the foregoing paragraph, any 
facility which had previously been identified by the Agency 
pursuant to Articles 2(b) and 39(b) of the Agreement but which 
had subsequently been designated by the Agency pursuant to 
Article 39(c) of the Agreement for removal from the Subsidiary 
Arrangements listing. 


(c) In identifying facilities pursuant to the foregoing paragraphs 
and in the preparation of Transitional Subsidiary <Arrange- 
ments pursuant to Article 3 of this Protocol, the Agency shall 
proceed in & manner which the Agency and the United States 
mutually agree takes into account the requirement on the United 
States to avoid discriminatory treatment as between United 
States commercial firms similarly situated. 


ARTICLE 3 


The United States and the Agency shall make Transitional Sub- 
sidiary Arrangements which shall: 


(a) contain a current listing of those facilities identified by the 
Agency pursuant to Article 2 of this Protocol; 


(b) specify in detail how the procedures set forth in this Protocol 
are to be applied. 


ARTICLE 4 


(a) The United States and the Agency shall make every effort to 
complete the Transitional Subsidiary Arrangements with respect 
to each facility identified by the Agency pursuant to Article 2 
of this Protocol within ninety days following such identification 
to the United States. 


(b) With respect to any facility identified pursuant to Article 2(b) 
of this Protocol, the information previously submitted to the 
Agency in accordance with Articles 42 through 45 of the Agree- 
ment, the results of the examination of the design information 
and other provisions of the Subsidiary Arrangements relative 
to such facility, to the extent that such information, results and 
provisions satisfy the provisions of this Protoco! relating to the 
submission and examination of information and the preparation 
of Transitional Subsidiary Arrangements, shall constitute the 
Transitional Subsidiary Arrangements for such facility, until 
and unless the United States and the Agency shall otherwise 
complete Transitional Subsidiary Arrangements for such facility 
in accordance with the provisions of this Protocol. 
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ARTICLE 5 


In the event that a facility currently identified by the Agency 
pursuant to Article 2(a) of this Protocol is identified by the Agency 
pursuant to Articles 2(b) und 39(b) of the Agreement, the Transitional 
Subsidiary Arrangements relevant to such facility shall, to the extent 
that such Transitional Subsidiary Arrangements satisfy the provisions 
of the Agreement, be deemed to have been made part of the Subsidiary 
Arrangements to the Agreement. 


ARTICLE 6 


Design information in respect of each facility identified by the 
Agency pursuant to Article 2 of this Protocol shall be provided to the 
Agency during the discussion of the relevant Transitional Subsidiary 
Arrangements. The information shall include, when applicable: 


(a) The identification of the facility, stating its general character, 
purpose, nominal capacity and geographic location, and the 
name and address to be used for routine business purpose; 


(b) A description of the genera] arrangement of the facility with 
reference, to the extent feasible, to the form, location and flow 
of nuclear material and to the genera] layout of important items 
of equipment which use, produce or process nuclear material; 


(c) A description of features of the facility relating to material 
accountancy, containment and surveillance; and 


(d) A description of the existing and proposed procedures at the 
facility for nuclear material accountancy and control, with 
special] reference to material balance areas established by the 
operator, measurements of flow and procedures for physical 
inventory taking. 


ARTICLE 7 


Other information relevant to the application of the provisions of 
this Protocol shall also be provided to the Agency in respect of each 
facility identified by the Agency in accordance with Article 2 of this 
Protocol, in particular on organizational responsibility for material 
accountancy and control. The United States shall provide the Agency 
with supplementary information on the health and safety procedures 
which the Agency shall observe and with which inspectors shall 
comply when visiting the facility in accordance with Article 11 of 
this Protocol. 


ARTICLE 8 


The Agency shall be provided with design information in respect of 

_ a modification relevant to the application of the provisions of this 
Protocol, for examination, and shall be informed of any change in 
the information provided to it under Article 7 of this Protocol, 
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sufficiently in advance for the procedures under this Protocol to be 
adjusted when necessary. 


ARTICLE 9 


The design information provided to the Agency in accordance with 
the provisions of this Protocol, in anticipation of the application of 
safeguards under the Agreement, shall be used for the following 
purposes: 


(a) To identify the features of facilities and nuclear material 
relevant to the application of safeguards to nuclear materialin 
sufficient detail to facilitate verification; 


(b) To determine material balance areas to be used for Agency 
accounting purposes and to select those strategic points which 
are key measurement points and which will be used to cleter- 
mine flow and inventory of nuclear material; in determining 
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the 
following criteria; 

(i) The size of the material balance area shall be related to the 
accuracy with which the material balance can be estab- 
lished ; 

(ii) In determining the material balance area, advantage shall 
be taken of any opportunity to use containment and sur- 
veillance to help ensure the completeness of flow measure- 
ments and thereby to simplify the application of safeguards 
and to concentrate measurement efforts at key measure- 
ment points; 

(iti) A number of material balance areas in use at a facility or at 
distinct sites may be combined in one material balance area 
to be used for Agency accounting purposes when the Agency 
determines that this is consistent with its verification 
requirements; and 

(iv) A special material balance area may be established at the 
request of the United States around a process step involv- 
ing commercially sensitive information; 


(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of 
physical inventory of nuclear material for Agency accounting 
purposes; 

(d) To establish the records and reports requirements and records 
evaluation procedures; 

(e) To establish requirements and procedures for verification of the 
quantity and location of nuclear material; and 

(f) To select appropriate combinations of containment and sur- 
veillance methods and techniques and the strategic points at 
which they are to be applied. 
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The results of the examination of the design information shall be 
included in the relevant Transitional Subsidiary Arrangements. 


ARTICLE 10 


Design information provided in accordance with the provisions of 
this Protocol shall be re-examined in the light of changes in operating 
conditions, of developments in safeguards technology or of experience 
in the application of verification procedures, with a view to modifying 
the action taken pursuant to Article 9 of this Protocol. 


ARTICLE 11 


(a) The Agency, in co-operation with the United States, may send 
inspectors to facilities identified by the Agency pursuant to Article 
2 of this Protocol to verify the «lesign information provided to the 
Agency in accordance with the provisions of this Protocol, for the 
purposes stated in Article 9 of this Protocol or for such other 
purposes as may be agreed between the United States and the 
Agency. 


(b) The Agency shall give notice to the United States with respect to 
each such visit at least one week prior to ihe arrival of inspectors 
at the facility to be visited. 


ARTICLE 12 


Tn establishing a national system of materials control as referred to 
in Article 7(a) of the Agreement, the United States shall arrange that 
records are kept in respect of each material balance area determin- 
ed in accordance with Article 9(b) of this Protocol. The records to 

be kept shall be described in the relevant Transitional Subsidiary 
Arrangements. 


ARTICLE 13 


Records referred to in Article 12 of this Protocol shall be retained 
for at least five years. 


ARTICLE 14 


Records referred to in Article 12 of this Protocol shall consist, as 
appropriate, of: 


(a) Accounting records ofall nuclear material stored, processed, 
used or produced in each facility; and 


(b) Operating records for activities within each facility. 


ARTICLE 15 


The system of measurements on which the records used for the 
preparation of reports are based shall either conform to the latest 
international standards or be equivalent in quality to such standards. 
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ARTICLE 16 


The accounting records referred to in Article 14(a) of this Protocol 
shall set forth the following in respect of each material balance area 
determined in accordance with Article 9(b) of this Protocol: 


(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the 
book inventory at any time; 


(b) All measurement results that are used for determination of the 
physical inventory; and 


(c) All adjustments and corrections that have been made in respect 
of inventory changes, book inventories and physical inventories. 


ARTICLE 17 


For all inventory changes and physical inventories the records re- 
ferred to in Article 14(a) of this Protocol shall show, in respect of each 
batch of nuclear material: material identification, batch data and 
source data. The records shall account for uranium, thorium and 
plutonium separately in each batch of nuclear material. For each 
inventory change, the date of the inventory change and, when appro- 
priate, the originating material balance area and the receiving ma- 
terial balance area or the recipient, shall be indicated. 


ARTICLE 18 


The operating records referred to in Article 14(b) of this Protocol 
shall set forth, as appropriate, in respect of each material balance 
urea determined in accordance with Article 9(b) of this Protocol: 


(a) Those operating data which are used to establish changes in the 
quantities and composition of nuclear material; 


(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments 
and from sampling and analyses, the procedures to control the 
quality of measurements and the derived estimates of random 
and systematic error; 


(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing 
for, and in taking, a physical inventory, in order to ensure that 
it is correct and complete; and 


(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause 
and magnitude of any accidental or unmeasured Joss that might 
occur. 


ARTICLE 19 
The United States shall provide the Agency with accounting reports 
as detailed in Articles 20 through 25 of this Protocol in respect of 


nuclear material in each facility identified by the Agency pursuant to 
Article 2 of this Protocol. 
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ARTICLE 20 


The accounting reports shall be based on the records kept in 
accordance with Articles 12 to 18 to this Protocol. They shall be 
made in English. 


ARTICLE 21 


The United States shal] provide the Agency with an initial report 
on all nuclear material in each facility identified by the Agency pur- 
suant to Article 2 of this Protocol. Such report shall be dispatched to 
the Agency within thirty days of the last day of the calendar month 
in which the facility is identified by the Agency ana shall reflect the 
situation as of the last day of that month. 


‘\ 


ARTICLE 22 - 


The United States shall provide the Agency with the following 
accounting reports for each material balance aren determined in 
accordance with Article 9(b) of this Protocol: 


(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory 
of nuclear material. The reports shall be dispatched as soon as 
possible and in any event within thirty days after the end of 
the month in which the inventory changes occurred or were 
established; and 


Material balance reports showing the material balance based 
on a physical inventory of nuclear material actually present in 
the material balance area. The reports shall be dispatched as 
soon as possible and in any event within thirty days after the 
physical inventory has been taken. 


(b 


wa 


The reports shall be based on data available as of the date of 
reporting and may be corrected at a later date, as required. 


ARTICLE 23 


Inventory change reports submitted in accordance with Article 22(a) 
of this Protocol shall specify identification and batch data for each 
batch of nuclear material, the date of the inventory change, and, as 
appropriate, the originating material balance area and the receiving 
material balance area or the recipient. These reports shall be accom- 
panied by concise notes: 


(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating 
data contained in the operating records provided for in Article 
18(a) of this Protocol; and 


(b) Describing, as specified in the relevant Transitional Subsidiary 
Arrangements, the anticipated operational programme, par- 
ticularly the taking of a physical inventory. 
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ARTICLE 24 


The United States shall report each inventory change, adjustment 
and correction, either periodically in a consolidated list or individually. 
Inventory changes shall be reported in terms of batches. As specified 
in the relevant Transitional Subsidiary Arrangements, smal) changes in 
inventory of nuclear material, such os transfers of analytical samples, 
may be combined in one batch and reported as one inventory change. 


ARTICLE 25 


Material balance reports submitted in accordance with Article 22(b) 
of this Protocol shall include the following entries, unless otherwise 
agreed by the United States and the Agency: 


(a) Beginning physical inventory ; 
(b) Inventory changes (first increases, then decreases) ; 
(c) Ending book inventory ; 
. (d) Shipperyreceiver differences; 
(e) Adjusted ending book inventory ; 
(f) Ending physical inventory ; and 
(g) Material unaccounted for. 


A statement of the physical inventory, listing all batches separately 
and specifying material identification and batch data for each batch, 
shal] be attached to each material balance report. 


ARTICLE 26 


The Agency shall provide the United States with semi-annual state- 
ments of book inventory of nuclear material in facilities identified 
pursuant to Article 2 of this Protocol, for each material balance area, 
as based on the inventory change reports for the period covered by 
each such statement. 


ARTICLE 27 


(a) If the Agency so requests, the United States shall provide it with 
amplifications or clarifications of any report submitted in accord- 
ance with Article 19 of this Protocol, in so far as consistent with 
the purpose of the Protocol. 


The Agency shall inform the United States of any significant 
observations resulting from its examination of reports received 
pursuant to Article 19 of this Protocol and from visits of inspectors 
made pursuant to Article 11 of this Protocol. 


The United States and the Agency shall, at the request of either, 
consult about any question arising out of the interpretation or 
application of this Protocol, including corrective action which, 
in the opinion of the Agency, should be taken by the United 


(b 


~ 


(c 


~~ 


TIAS 9889 


32 usT] I.A.E.A.—Atomic Energy—Nov. 18, 1977 3099 





States to ensure compliance with its terms, us indicated by the 
Agency in its observations pursuant to paragraph (b) of this 
Article. 

ARTICLE 28 


The definitions set forth in Article 90 of the Agreement shall apply, 
to the extent relevant, to this Protocol. 


Done in Vienna on the eighteenth day of November 1977, in 
duplicate, in the English language. 


For the UNITED STATES OF AMERICA: 
Gry IP Novesre, IG) 


For the INFERNATI ATOMIC ENERGY AGENCY: 


SV ete E77 
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VENEZUELA 
Maritime Boundary 


Treaty signed at Caracas March 28, 1978; 

Transmitted by the President of the United States of America 
to the Senate January 19, 1978 (S. Ex. G, 96th Cong., Ist 
Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Relations 
August 5, 1980 (S. Ex. Rep. No. 96-49, 96th Cong., 2d 
Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate September 17, 
1980; 

Ratified by the President October 10, 1980; 

Ratified by Venezuela November 17, 1980; 

Ratifications exchanged at Washington November 24, 1980; 

Proclaimed by the President January 3, 1981; 

Entered into force November 24, 1980. 





By THE PresipENT OF THE UNirTep STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Maritime Boundary Treaty between the United States of 
America and the Republic of Venezuela was signed at Caracas on 
March 28, 1978, the text of which is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
September 17, 1980, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Treaty; 

The Treaty was ratified by the President of the United States of 
America on October 10, 1980, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate, and was duly ratified on the part of the Republic of 
Venezuela; 

It is provided in Article 6 of the Treaty that the Treaty will enter 
into force on the date of exchange of instruments of ratification ; 

The instruments of ratification of the Treaty were exchanged at 
Washington on November 24, 1980, and Arcorcinely the Treaty 
entered.into force on November 24, 1980: 
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Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Treaty to the end that it 
be observed and fulfilled with good faith on and after November 24, 
1980, by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the juris- 
diction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this third day of January in the 

year of our Lord one thousand nine hundred eighty-one 

{szaL] and of the Independence of the United States of America 

the two hundred fifth. 


Jimmy CARTER 
By the President 


Epmunp S. Muskie 
Secretary of State 
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MARITIME BOUNDARY TREATY BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF VENEZUELA 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Venezuela, 
Reaffirming the cordial relations between the two countries, 


Conscious of the need to establish a precise and equitable 
- Maritime boundary, 


Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 
The sole purpose of this Treaty is to establish, in 
accordance with international law, the maritime boundary between 


the United States of America and the Republic of Venezuela. 
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ARTICLE 2 


The maritime boundary between the United States of America 


and Venezuela is determined by the geodetic lines connecting points 


1-22, having the following coordinates: 


Latitude (North) 


16°44'49" 
16°43'22" 
16°43°10" 
16°42'40" 
16°41'43" 
16°35'19" 
16°23'30" 
15°39'31" 
15°30'10" 
15°14'06" 
14°55'48" 
14°56'06" 
14°58'27" 
14°58'45" 
14°58'58" 
14°59°10" 
15°02'32" 
15°05'07" 
15°10°38" 
15°11'06" 
15°12'°33" 
15°12'51" 


Longitude (West) 
64°01'08" 
64°06'31" 
64°06'59" 
64°08 '06" 
64°10'07" 
64°23'39" 
64°45'°54" 
65°58'41" 
66°07'09" 
66°19'57" 
66°34'°30" 
66°51'°40" 
67°04'19" 
67°05'17" 
67°06'11" 
67°07'00" 
67°23'40" 
67°36'23" 
68°03'46" 
68°09'21" 
68°27'32" 
68°28'S6" 
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and along an azimuth of 274.23 degrees true from point 22, in 
the event that the maritime boundary of the United States of 
America extends westward, until the trijunction with a third 
State is reached. In no case shall this trijunction point be 


further westward than latitude 15°14'28"N longitude 68°51'44"w, 


ARTICLE 3 

The latitude and longitude of the points described in 
Article 2 have been determined on the 1927 North American Datum, 
Clarke 1866 ellipsoid. 

The maritime boundary has, for illustrative purposes only, 
been depicted on nautical chart No. 25000, published by the 
Hydrographic Center, Defense Mapping Agency, Washington, D.C., 
Sixth Edition, February 12, 1977, which is annexed to and forms 


an integral part of this Treaty. 


ARTICLE 4 

It is understood by the two Governments that south of the 
maritime boundary the United States of America shall not, and 
north of the maritime boundary the Republic of Venezuela shall 
not, for any purpose, claim or exercise sovereign rights or 
jurisdiction over the waters or seabed and subsoil. The estab- 
lishment of this maritime boundary does not affect or prejudice 
in any manner the positions of either Government with respect to 
the sovereign rights or jurisdiction of either State, the rules 
of international law concerning the exercise of jurisdiction over 
the waters or seabed and subsoil, or any other matter relating 


to the law of the sea. 
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ARTICLE 5 
Any dispute concerning the interpretation or application 


of the provisions of this Treaty shall be resolved by direct 


negotiations between the two Governments. 


ARTICLE 6 
This Treaty is subject to ratification in accordance with 
the constitutional procedures of the two States, and will enter 


into force on the date of exchange of instruments of ratification. 
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TRATADO DE DELIMITACION DE FRONTERAS MARITIMAS ENTRE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y LA REPUBLICA DE VENEZUELA 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de la Repiiblica de Venezuela, 

Reafirmando las cordiales relaciones entre los dos paises, 

Conscientes de la necesidad de establecer limites maritimos 
precisos y equitativos, 


Han convenido lo siguiente: 


ARTICULO 1 
El itinico propédsito-de este Tratado es el de establecer el 
limite maritimo entre los Estados Unidos de América y la Republica 


de Venezuela, de acuerdo al derecho internacional. 


TIAS 9890 


32 UST] 


Venezuela—Boundaries—Mar. 28, 1978 


3107 





ARTICULO 2 


La frontera mar{tima entre los Estados Unidos de América 


y Venezuela esta determinada por las lineas geodésicas que unen 


los puntos uno (1) al vientidés (22), con las siguientes coordenadas 


geograficas: 


Latitud (Norte) 


1. 
2. 


ll. 
12. 


14, 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 


22. 


16°44'49" 
16°43'22" 
16°43°10" 
16°42'40" 
16°41'43" 
16°35'19" 
16°23'30" 
15°39'31" 
15°30'10" 
15°14'06" 
14°55'48" 
14°56'06" 
14°58'27" 
14°58'45" 
14°58'58" 
14°59'10* 
15°02'32" 
15°05'07" 
15°10'38" 
15°11'06" 
15°12'33" 
15°12'51" 


Longitud (Oeste) 
64°01'08* 
64°06'31" 
64°06'59" 
64°08 '06" 
64°10'07" 
64°23'39" 
64°45'54" 
65°58'41" 
66°07'09" 
66°19'57" 
66°34'30" 
66°51'40" 
67°04'19" 
“67°05'17" 
67°06'11" 
67°07'00" 
67°23'40" 
67°36 '23" 
68°03 "46" 
68°09'21" 
68°27'32" 
68°28 '56" 
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y, desde el punto 22, en rumbo verdadero constante siguiendo el 
azimut 274.23°, hasta llegar al punto de unién con un tercer Estado, 
en el caso de que la linea de delimitaci6én maritima de los Estados 
Unidos de América se extienda hacia el oeste. En ningiin caso 

dicho punto de triple convergencia estara situado mas al oeste 


de un punto de latitud 15°14'28"N y longitud 68°51'44"0, 


ARTICULO 3 

La posicién de los puntos descritos en el Articulo No. 2 
han sido definidos por latitudes y longitudes, segiin Datum de 
Norte América 1927, elipsoide Clarke 1866. 

Los limites maritimos han sido trazados, solamente a titulo 
ilustrativo, en la carta nautica No. 25000, emitida por el Centro 
Hidrografico de la Agencia de Mapas del Departamento de Defensa, 
Washington, D.C., sexta edicién del 12 de febrero de 1977 que 


se anexa y forma parte integrante del presente Tratado. 


ARTICULO 4 

Queda entendido por los dos Gobiernos que los Estados Unidos 
de América al sur de dicha linea, y la Repiblica de Venezuela, al 
norte de la misma, no reclamar&n ni ejerceran con propésito alguno 
derechos soberanos o jurisdiccién sobre las aguas o fondos marinos 
y subsuelo, El establecimiento de esta delimitacién mar{tima no 
afecta ni perjudica, de modo alguno, las posiciones de ninguno de 
los dos Gobiernos con respecto a los derechos soberanos 0 a la 
jurisdiccién de cualquiera de los dos Estados, o a las reglas del 
derecho internacional en lo que respecta al ejercicio de la juris- 
diccién sobre las aguas o los fondos marinos y el subsuelo, o 


cualguier otra cuestién relacionada con el derecho del mar. 
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ARTICULO 5 
Cualquier controversia relativa a la interpretacién o 
aplicacién de las disposiciones del presente Tratado, se resolverA 


mediante negociacién directa entre los respectivos Gobiernos. 
ARTICULO 6 
El presente Tratado esta sujeto a ratificacién, de acuerdo a 


los procedimientos constitucionales de cada Estado y entrara en vigor 


en la fecha de intercambio de los instrumentos de ratificacién. 
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DONE at Caracas, March 28, 1978, in two copies, each in 
English and Spanish, both texts being equally authentic. 

HECHO en la ciudad Caracas, el dfa 28 del mes de marzo 
del afio de mil novecientos setenta y ocho, en dos ejemplares, cada 


uno en idioma inglés y espafiol, siendo ambos textos igualmente 


auténticos. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF VENEZUELA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA 


'‘ADOS UNIDOS DE RICA: : REPUBLICA DE ELA: 
? i a7 Ot." 
i? : 

\ : nada 


Cyrus R. Vanee. 
*§. Consalvi, 
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TURKEY 


Extradition and Mutual Assistance in Criminal Matters 


Treaty signed at Ankara June 7, 1979;. 

Transmitted by the President of the United States of America to 
the Senate August 2, 1979 (S. Ex. AA, 96th Cong., Ist Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Relations 
November 20, 1979 (S. Ex. Rep. No. 96-18, 96th Cong., Ist 
Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate November 28, 
1979; 

Ratified by the President December 13, 1979; 

Ratified by Turkey November 21, 1980; 

Ratifications exchanged at Washington December 2, 1980; 

’ Proclaimed by the President December 31, 1980; 

Entered into force January 1, 1981. 


By tie Presipent oF THE UNITED StaTEsS OF AMERICA 


- A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Treaty on Extradition and Mutual Assistance in Criminal 
Matters between the United States of America and the Republic of 
Turkey, with Appendix, was signed at Ankara on June 7, 1979, the 
text of which, in the English and Turkish languages, is hereto 
annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
November 28, 1979, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Treaty, with 
Appendix; 

The Treaty was ratified by the President of the United States of 
America on December 13, 1979, in pursuance. of the advice and con- 
sent of the Senate, and was duly ratified on the part of the Republic 
of Turkey ; 

Tt is provided in Article 44 of the Treaty that the Treaty shall 
enter into force thirty davs after the exchange of the instruments 
of ratification; 
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The instruments of ratification of the Treaty were exchanged at 
Washington on December 2, 1980; and accordingly the Treaty will 
enter into force on January 1, 1981; 

Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Treaty, with Appendix, 
to the end that it shall be observed and fulfilled with good faith on 
and after January 1, 1981, by the United States of America and by 
the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 

InN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this thirty-first day of December 

in the year of our Lord one thousand nine hundred eighty 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the two hundred fifth. 


JIMMY CARTER 


By the President: 
Epmunp S. Muskie 
Secretary of State 
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TREATY ON EXTRADITION AND MUTUAL 
ASSISTANCE IM CRIMINAL MATTERS 


BETWEEN 


THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF TURKEY 


The United States of America and the Republic of Turkey, 
desiring to cooperate more effectively in the repression of 
crime by newly regulating extradition of offenders and by 
providing for mutual assistance in criminal matters, have 
decided to conclude a Treaty on Extradition and Mutual: 
Assistance in Criminal Matters and, to that end, have 
appointed as their Plenipotentiaries: 

Ronald I. Spiers, Ambassador of the United States of America 
by the President of the United States of America, 

Ildeniz Divanlioglu, Director General of the Consular Affairs 
of the Ministry of Foreign Affairs . 

by the President of the Republic of Turkey, 

Who, having communicated to each other their respective 
full powers, which were found in good and due form, have 


agreed as follows: 
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CHAPTER 1 
EXTRADITION 


SECTION 1 
GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE 1 
OBLIGATION TO EXTRADITE 


(1) The Contracting Parties undertake to surrender to 
each other, in accordance with the proyisions and conditions 
laid down in this Treaty, all persons who are found within 
the territory of the Requested Party and vho are being prosecuted 
for or haye heen charged vith an offense, of convicted of an 
offense, or are sougbt hy the other Party for the enforcement 
of a judicially pronounced penalty for an offense committed 
within the territory of the Requesting Party. 
(2) When the offense has been committed outside the ter- 
ritory of the Requesting Party, the Requested Party shall 
grant extradition subject to the proyisions described in this 
Treaty if either: 
(a) the laws of the Requested Party provide for the 
punishment of such an offense committed in similar circumstances, or 
(b) the offense has been comnitted by a national of 
the Requesting Party, and that Party has jurisdiction, according 


to its laws, to try that person, 


ARTICLE 2 : 
EXTRADITABLE OFFENSES 


(1) Extraditable offenses, pursuant to the provisions of 


this Treaty, are: 
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(a) Offenses, regardless of vhetber listed in the 
Appendix to this Treaty or not, which are punishable under 
both the federal laws of the United States and the laws of 
Turkey by deprivation of liberty at least for a period exceed- 
ing one year or by a more severe penalty. 

(b) Offenses listed in the Appendix to this Treaty 
which are punishable under both the laws of the Requesting 
Party and the Requested Party for at least a period exceeding 
one year or by a more severe penalty. 

For purposes of extradition, it shall not matter whether 
the laws of the Contracting Parties place the offense vithin 
the same category of offenses or describe an offense by the 
same terminology. 

(2) Extradition shall be granted in respect of an 
extraditable offense for the enforcement of a penalty or 
prison sentence, if the duration of the weddlty we prison 
sentence still to be served amounts to at least six months. 

(3) Subject to the conditions set out in paragraph (1), 
extradition shall also be granted: 

(a) For attempts to commit, or participation as 
principal, accomplice or accessory in any extraditable offense; 

(b) For the offense of association to commit a 
crime under the laws of Turkey and for conspiracy under the 
laws of the United States when the facts establish an offense 
under the laws of both Contracting Parties; 

(c) For any extraditable offense when, only for the 
purpose of granting jurisdiction to the United States Government, 
transportation, transmission of persons or property, the use 
of mails or other means of communication or use of other means 
of carrying out interstate or foreign commerce constitutes an 


element of the specific offense, 
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(4) When a request for extradition comprises several 
separate offenses and extradition has been granted for one of: 
the extraditable offenses, it shall also be granted for other 
extraditable offenses which could not otherwise fulfill the 
requirements of paragraphs (1) and (2) above as related to the 
deprivation of liberty to be served or duration of the penalty 


to be enforced in the Requesting Party. 


ARTICLE 3 


CONDITIONS OF REFUSAL 


(1) Extradition shall not be granted: 

(a) If the offense for which extradition is requested 
is regarded by the Requested Party to be of a political character 
or an offense connected with such an offense; or if the Requested 
Party concludes that the request for extradition has, in fact, 
been made to prosecute or punish the person sought for an 
offense of a political character or on account of his political 
opinions. 

However, any offense committed or attempted against a 
Head of State or a Head of Government or against a member of 
their families shall not be deemed to be an offense of a political 
character. 

The provisions of this paragraph shall not affect any 
obligation of the Contracting Parties which has already been 
undertaken or may subsequently be undertaken by them under any 
multilateral international agreement. 

(b) If the offense for which extradition is requested 
constitutes a purely military offense which is not an offense 


under ordinary criminal lag; 
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(c) If the person whose surrender is sought has, 
under the laws of either the Requesting or the Requested 
Party, become immune by reason of lapse of time from prosecu- 
tion or punishment for the offense for which extradition is 
requested; 

(d) If the person whose surrender is sought has 
been tried and acquitted or punished with final and binding 
effect in the Requested Party for the offense for which 
extradition is requested; 

(e) If the offense for which extradition is 
requested has, according to the laws of the pacuencad Party, 
been committed in its territory and has been or will ii: 
submitted to its appropriate judicial authorities for 
prosecution; or 

(£) If the offense for which extradition is 
requested has been or is subject to amnesty or pardon by. 
either of the Parties. 

(2) Extradition may be refused in any of the following 
circumstances: 

(a) If the person whose surrender is sought is 
being prosecuted in the Requested Party for the same offense; 

(b) If the Requested Party has decided either not 
to prosecute or to terminate prosecution for the same offense; or 

(c) If the person whose surrender is sought has 
been tried and acquitted or punished in the territory of a 


third State for the same offense. 
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ARTICLE 4 
RATIONALS 


(1) Neither of the Contracting Parties shall be hound to 


extradite ite own nationals. The competent executiye authority 


‘of the United States, however, shall haye the power to grant 


the extradition of its own nationals, if, in its discretion, 
this is deemed proper to do. 
(2) If the Requested Party does not extradite its ow 


national, it shall, at the request of the Requesting Party, 


" submit the case to its competent authorities in order that 


proceedings may he taken if its law so provides. If the 
Requested Party requires additional documents or evidence, such 
documents or evidence shall be submitted without charge to that 
Party. The Requesting Party shall be informed of the results 
of its request. 

(3) Requests for the surrender of persons sought for offenses 
committed prior to the entry into force of the present Treaty 
shall not be granted by the Requested Party for nationals of 


that Party. 


ARTICLE 5 


DETERMINATION 


The right to determine the nature of the offense which 
entailg the refusal of extradition as enumerated in Article 3 


rests solely within the authority of the Requested Party. 
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ARTICLE 6 


CHANNELS AND LANGUAGE OF COMMUNICATION 


(1) The request for extradition shall be made in writing 
through diplomatic channels. . 

(2) The request for extradition is to be written in the 
language of the Requesting Party. , 

However, such a request and its supporting documents shall 
be accompanied by certified trénetations in the language of the 


Requested Party. 


SECTION II 
REQUESTS 


ARTICLE 7 


CONTENTS OF THE REQUEST 


(1) A request relating to a person being prosecuted or 
who is charged with an offense, and who has yet to be convicted, 
shall be accompanied by the following: 

(a) A warrant of arrest issued by a judge or other 
competent judicial officer; 

(b) A statement of the facts of the case; 

(c) Such evidence as, according to the laws of the 
Requested Party, would justify arrest and committal for trial 
of the person sought if the offense had basa committed in the 
territory of the Requested Party; _ 

(d) Evidence proving that the person sought is the 
person to whom the warrant of arrest refers, including informa- 


tion, if available, on nationality; and 


TIAS 9891 


3120 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


(e) The text of the applicable laws of the Requesting 
Party, including the law defining the offense, the law prescrib- 
ing the punishment for the offense, and the law relating to the 
limitation of legal proceedings or the enforcement of the 
penalty for the offense. 

(2) A request relating to a person who has been convicted 
but against whom chare is no final judgment or sentence, shall 
be accompanied by the following: 

(a) The record.of the judgment or conviction; 

(b) A statement of the facts of the case; 

(c) A warrant of arrest issued by a judge or other 
competent judicial officer; 

(d) Evidence proving that the person sought is the 
person to whom the judgment or spavteciga refers, including 
information, if available, on nationality; and 

(e) The text of the applicable laws of the Requesting 
Party, including the law defining the offense, the law prescrib- 
ing the punishment fortthe offense, and the law relating to the 
limitation of legal proceedings or the enforcement of the 
penalty for the offense. 

(3) A request relating to a person against whom there is 
a final judgment or sentence shall be accompanied by the fol- 
lowing: 

(a) The record of the judgment or sentence; 

(b) A statement of the facts of the case; 

(c) A warrant of arrest or detention order issued 
by a judge or other competent judicial officer; 

(d) A statement showing how much of the sentence has 


been served; 
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(e) Evidence proving that the person sought is the 
person to whom the judgment or conviction refers, including 
information, if available, on nationality; and 

(£) The text of the applicable laws of the Requesting 
Party, including the law defining the offense, the law prescrib- 
ing the punishment for the offense, and the law relating to 
the limitation of legal proceedings or the enforcement of the 
penalty for the offense. 

(4) A request relating to a person who has been convicted 
in his absence or in contumacy shall be accompanied by the 
following: 

(a) The record of the judgment or conviction; 

(b) A statement of the facts of the case; ; 

(c) A warrant of arrest or detention order issued 
by a judge or other competent judicial officer; 

(d) Such evidence as, according to the laws of the 
Requested Party, would justify arrest and committal for trial 
of the person sought if the offense had been committed in the 
territory of the Requested Party; 

(e) Evidence proving that the person sought is the 
person to whom the judgment or conviction refers, including 
information, if available, on nationality; and 

(£) The text of the applicable laws of the Request- 
ing Party, including the law defining the offense, the law 
prescribing the punishment for the offense, and the law relating 
to the limitation and legal proceedings or the enforcement of 
the penalty for the offense. 

Such convictions may be treated as final convictions if the 


law of the Requesting Party so provides. 
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ARTICLE 8 
ADDITIONAL EVIDENCE AND UNFORMATION 


(1) If the Requested Party considers that the eyidence 
and information submitted in support of the request for the 
extradition of a person is not sufficient to fulfill the 
requirements of this Treaty, that Party shall request necessary 
additional evidence and information. That Party may fix a 
time limit for the submission of auch evidence and information 
and, upon the Requesting Party's application, for which reasons 
shall be given, may grant a reasonable extension of the time 
limit. 

(2) If the person sought is under arrest and the additional 
evidence and information submitted is not sufficient, or if such 
evidence or information is not received within the period 
specified by the Requested Party, the person sought shall be 
discharged from custody. However, such discharge shall not 
prevent a subsequent request for extradition for the same 
offense. In this connection it shall be sufficient if reference 
is made in the subsequent request to the supporting documents 


already submitted. ' 


ARTICLE 9 
MEASURES TO BE TAKEN 


The Contracting Parties shall take all necessary measures 


after the information and documents related to the request for 


extradition have been received, including a search for the 
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person sought. When located, the person sought shall be detained 
until the competent suthorities of the Requested Party reach 
their decision. If the requast for extradition is granted, 


the detention shall be continued until surrender. 


ARTICLE 10 


PROVISIONAL ARREST OR DETENTION 


(1) In cases of urgency, either Contracting Party may 
apply for the provisional arrest or detention of the person 
sought before the request for extradition has been submitted 
to the Requested Party through diplomatic channels. The request 
for provisional arrest or detention may be made either through 
diplomatic channels or directly between the Department of 
Justice of the United States and the Ministry of Justice of 
Turkey. 

(2) The application for provisional arrest or detention 
shall state that a warrant of arrest or a judgment exists and 
that it is intended to make a request for extradition. It 
shall also state the offense for which extradition will be 
Trequested and when and where such offense was committed and 
shall give all available information concerning the description 
of the person sought and nationality. The application shall 
also contain such further information, if any, necessary to 
justify the issuance of a warrant of arrest in the Requested 
Party had the offense been committed, or the person sought 


convicted, in that Party. 
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(3) The Requested Party shall make the necesgary arrange~ 
ments for the provisional arrest or detention and shall notify 
the other Party when the person sought has been arreated or 
detained specifying that the person sought will be released if 
the documents mentioned in Article 7 are not submitted yitbin 
a period of 60 days from the date of arrest or detéation. 

(4) If the documents for extradition are submitted to 
the executive authority of the Requested Party within the 60 
day time limit, the arrest or detention shall continue until 
a decision on the request for extradition has been reached by 
the competent authorities of the Requested Party. If the 
request for extradition is granted, the arrest or detention may 
be extended to the extent permitted by the laws of the Requested 
Party. 

(5) If the person sought is released from arrest or 
detention because the extradition documents have not been 
received by the executive authority of the Requested Party 
within the 60 day time limit, the Requesting Party may make a 
new request for extradition when the documents are subsequently 


received. 


SECTION III 
DECISIONS 


ARTICLE 11 


DECISION ON EXTRADITION AND SURRENDER 


(1) The Requested Party shall promptly communicate to the 
Requesting Party the decision on the request for extradition. 
The Requested Party shall give the reasons for any complete or 


partial rejection of the request for extradition. 
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(2) If the request for extradition is granted, the competent 
authorities of the Contracting Parties shall agree on the time 
and place of surrender of the person sought. Surrender shall 
take place within such time as may be prescribed by the laws of 
the Requested Party. 

(3) If the person sought is not removed from the territory 
of the Requested Party within the time required under paragraph 
(2), that person may be set at liberty. The Requested Party may 
subsequently refuse to extradite that person for the same offense. 

(4) If circumstances beyond its control prevent a Contract- 
ing Party within the time required under paragraph (2) from sur- 
rendering or taking delivery of the person to be extradited, it 
shall notify the other Contracting Party before the expiration of 
the specified time. In such a case the competent authorities of 
the Contracting Parties may agree on a new time for the surrender. 

(5) If the person sought flees prior to surrender, a new 
request for extradition need not be accompanied by the documents 


specified in Article 7 when that person is located. 


ARTICLE 12 


CONCURRENT REQUESTS 


(1) If extradition is requested by more than one State, 
either for the same offense or different offenses, the Requested 
Party shall freely decide on these requests, taking into consi- 
deration all the circumstances and especially the nationality 
of the person sought, the place where the offense or offenses 
were committed, the seriousness of the offense or offenses and 


the respective dates of the requests for extradition. 
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(2) The Requested Party, while granting extradition in 
such @ case, may authorize the Requesting Party to surrender 
subsequently the person sought to a third State which also 


requested extradition. 


ARTICLE 13 
DEFERRED SURRENDER 


When’ the person whose surrender is sought is being prosecuted 
or is serving a sentence in the territory of the Requested Party 
for an offense other than that for which extradition has been 
YTequested, surrender of this person may be deferred by the 
Requested Party until the conclusion of the prosecution and the 
full execution of any punishment that may be or may have been 
awarded. In this case, the Requested Party shall inform the 


Requesting Party accordingly. 


ARTICLE 14 
INFORMATION ON THE RESULTS OF PROCEEDINGS 


(1) The Contracting Party to which the person sought has 
been surrendered shall inform the other Party of the results 
of the criminal proceedings initiated against this person. 

(2) In case of conviction, a certified copy of the final 


judgment shall be transmitted to the other Contracting Party. 
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ARTICLE 15 


DELIVERY OF PROPERTY AND VALUABLES 


(1) Upon the request of the Requesting Party, the Requested 
Party, subject to its laws and the interests of third parties, 
shall seize and deliver the following property and valuables: 

(a) Property which has been used in committing the 
crime or which may be required as ev @ :ce; 

(b) Property and valuables which have been acquired 
as a result of the offense and were found in the possession of 
the person sought at the time of arrest or detention, or which 
are discovered subsequently; 

(c) Articles subsequently acquired from the property 
and valuables connected with the offense. 

(2) If possible, the property specified in paragraph (1) 
shall be delivered to the Requesting Party at the same time as 
the surrender of the person extradited. Property and valuables 
seized under paragraph (1) shall be delivered even if extradition 
already granted cannot be carried out owing to the death or 
escape of the person sought. 

(3) The said property and valuables can be temporarily 
retained for proceedings pending in the territory of the Requested 
Party or they can be delivered under the condition of restitution. 

(4) However, the rights of the Requested Party or a third 
State concerning the said property and valuables are reserved. 
Where there are such rights, the property and valuables shall 
be returned to the Requested Party free of charge and as soon 


as possible after the proceedings. 
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SECTION IV 
SPECIAL PROVISIONS 


ARTICLE 16 


RULE OF SPECIALITY 


(1) A person who has been extradited in accordance with 
the present Treaty shall not be prosecuted, punished or detained 
for the enforcement of a sentence or subjected to any other 
restriction on personal freedom or delivered to a third State 
for any offense committed prior to surrender from the territory 
of the Requested Party other than that for which extradition 
was granted, except in the following cases: 

(a) If the person extradited, having had for a 
period of 60 days from the date of final release an opportunity 
to leave the territory of the Party to which the person has 
been surrendered still remains in the territory of that Party. 
This period does not include the time during which the released 
person could not voluntarily leave the territory of that Party; 

(b) If, after having left, the person has returned 
voluntarily to the territory of the Party to which surrender 
was granted; or 

(c) If there is an express consent of the Requested 
Party. 

(2) When the consent of the Requested Party is requested 
for the purposes of prosecution or for the execution of a sentence 
concerning an offense committed prior to the surrender other 
than that for which extradition was granted, the Requesting Party 
shall comply with the procedure provided in Article 7 of the 
present Treaty, and provide a record established by a judge or 
competent officer of the statement made by the extradited person 


in respect of the request for consent. 
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ARTICLE 17 


RE-EXTRADITION TO A THIRD STATE 


(1) Except as provided in Article 16, paragraph a), 
the Requesting Party shall not, without the consent of the 
Requested Party, re-extradite to a third State a person 
extradited to the Requesting Party and sought by the third 
State for an offense committed prior to surrender. 

(2) A request for consent to re-extradition to a third 
State shall be accompanied by the documents supporting the 
request for extradition made by the third State, if the Requested 
Party requires these documents for its decision, These documents 
shall conform to the documents mentioned in Article 7 of this 


Treaty. 


ARTICLE 18 


TRANSIT 


(1) The transit of a person. who is the subject of extradition 
from a third State through the territory of one Contracting 
Party to the territory of the other Contracting Party shall be 
granted upon submission of a request, provided the offense 
involved is an extraditable offense under Article 2 and that 
the Contracting Party requested to permit transit does not 
consider the offense to be one covered by Article 3. 

The request for transit shall be accompanied by a copy of 
a@ warrant of arrest, final judgment or detention order. In 
addition, the request shall contain a statement as mentioned in 


Article 7. 
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(2) The Requested Party shall not be bound to permit the 
transit of its nationals, nor persons who may be stegacated or 
required to serve a sentence in its territory. 

(3) If air transport is to be used, the following provisiens 
shall apply: 

(a) When no intermediate stop is scheduled, the Con- 
tracting Party shall notify the other Contracting Party that 
transit will occur, certify that a warrant of arrest, final 
judgment or detention order exists and state the name and nation- 
ality of the person in transit. 

(b) When an unscheduled landing occurs, notification 
as provided in (a) shall have the effect of a request for pro- 
visional arrest as provided in Article 10. Thereafter, a request 
for transit as provided in paragraph (1) shall be made. 

(c) When an intermediate stop is required, the 
Contracting Party requesting transit shall submit a request as 
provided in paragraph (1). 

(4) If the circumstances require detention pending transit, 
the Contracting Party requesting transit may be required to 


follow the provisions of Article 10. 


ARTICLE 19 


ADMINISTRATIVE MATTERS 


(1) Expenses in the territory of the Requested Party for 
processing the extradition request for the person sought shall 
be borne by that Party until surrender. The expenses after 


surrender shall be borne by the Requesting Party. 
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(2) The expenses incurred by ieee of transit shall be 
borne by the Requesting Party. 

(3) Documents submitted as required by Article 7 shall 
be admitted into evidence by the courts of the Requested Party 
provided they are sealed with the official seal of the Depart- 
ment of State of the United States or the Ministry of Justice 
of Turkey and are otherwise in compliance with the lavs of 
the respective Parties. 

(4) The appropriate legal officers of the Requested Party 
shall, by legal means provided under its laws, assist the 


Requesting Party before its respective judicial authorities. 


CHAPTER II 
MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS 


SECTION I 
GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE .20 


MUTUAL ASSISTANCE 
The Contracting Parties undertake to afford each other, in 
accordance with the provisions of Chapter II of this Treaty, 


mutual assistance in criminal matters. 


ARTICLE 21 


SCOPE OF ASSISTANCE 


(1) Each of the Contracting Parties may submit to the 


other Party requests for assistance in criminal matters. 
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(2) Criminal matters for which mutual assistance eball be 
afforded include inyestigations and criminal proceedings in 
respect of offenses, the punishment of which falls or would fall 
within the jurisdiction of the judicial authorities of the 
Requesting Party under its law. 

(3) Mutual assistance shall include: 

(a) Execution of requests related to criminal matters; 

(b) Effecting the taking of testimony or statements 
of persons; 

(c) Effecting the production, preservation and authen- 
tication of documents, records, or articles of evidence; 

(d) Effecting the return to the Requesting Party of 
any objects, articles or other property or assets belonging 
to it or obtained through such offenses; 

(e) Service of all judicial documents, writs, sum- 
monses, records of judicial verdicts and court judgments or 
decisions; 

(£) Effecting the appearance of a witness or expert 
before a court of the Requesting Party; 

(g) Location of persons; and 

(h) Providing judicial records, evidence and information. 

(4) For the purposes of Chapter II of this Treaty, punishment 
of an offense is within the jurisdiction of the judicial autho- 
rities of the Requesting Party if the offense is deemed by its 
laws to have been committed in the territory of that Party, or, 
if committed outside the territory, the laws of the Requesting 


Party provide for prosecution of the offense. 
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ARTICLE 22 


REFUSAL OF MUTUAL ASSISTANCE 


(1) Judicial assistance may be refused: 

(a) If the investigation or proceedings concerns: 

(i) an offense which the Requested Party 
considers to be a political offense or an offense connected 
with a political offense; or 

(ii) a purely military offense which does not 
constitute an offense under ordinary criminal law. 

(b) If the Requested Party considers that execution 
of the request is likely to prejudice its sovereignty, security, 
or similar essential interests. 

(2) For the purposes of Chapter II of this Treaty, the 
following offenses shall not be considered political offenses 
or offenses connected with a political offense: 

(a) Offenses for which investigations and proceedings 
are obligatory for the Contracting Parties under multilateral 
international agreements; and 

(b) Offenses against a Head of State or a Head of 


Government or members of their families. 


ARTICLE 23 


SCOPE OF USE 


(1) Use of any testimony, statements, documents, records 
or articles of evidence obtained by the Requesting Party under 
Chapter II, Section I, is limited to the purposes of investiga- 
tiona or criminal proceedings and adjudications of claims for 
damages connected with the offense which is the subject of the 


investigation or proceedings in the Requesting Party. 
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(2) Furthermore, the material mentioned in paragraph (1) 
above may also be used in an invastigation or prosecution 
relating to an offense other than the offense for which aesis- 
tance was granted, provided the purpose falls within the scope 


of Chapter II Section I. 


SECTION II 
REQUESTS 


ARTICLE 24 
CONTENTS OF REQUESTS 


(1) A request for the taking of testimony or statements 
of persons, or for effecting the production, preservation and 
authentication of documents, records, or articles of evidence 
shall epecify the name of the authority conducting the inves- 
tigation or proceedings to which the request relates and, in- 
sofer as possible, shall also indicate: 

(a) the subject matter and nature of the investiga- 
tion or proceeding; 

(b) the principal need for the evidence or informa- 
tion sought; 

(c) the full name, place and date of birth, address 
and any other available information, such as nationality, 
which may aid in the identification of the person or persons 
who are the subjects of the investigation or proceeding; 

(d) the name, address and nationality of the person 
whose testimony or statement is sought, or from whom documents, 
records or articles of evidence are requested; and 

(e) a description of the documents, records or 
articles of evidence to be produced or preserved, and of the 


manner in which they should be reproduced and authenticated. 
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(2) The requests, insofar as possible and to the extent 
necessary, shall also include: 
(a) a description of the particular procedure to 
be followed, if ave 
(b) a statement as to whether sworn or affirmed 
testimony or statements are required; and 


(c) a description of the information, statement or 


testimony sought. 


ARTICLE 25 


EXECUTION OF REQUESTS 


(1) Except as otherwise provided in this Chapter, requests 
shall be executed in accordance with the usual procedure under 
the laws of the Requested Party. 

(2) The Requested Party may consent to a request to 
apply the procedure of the Requesting Party, to the extent 
that such procedures are not incompatible with the laws of 
the Requested Party. 

(3) A person in the Requested Party from whom evidence is 
sought shall be bound to testify and produce documents, records, 
or articles of evidence in the same manner and to the same 
extent as in criminal investigations or proceedings in the 
Requested Party, unless such person has a right to refuse to do 
so under the laws of that Party. 

(4) The appropriate judicial officers and other officials 
of the Requested Party shall use all means within their power 
under the laws of the Requested Party to execute requests. 

When the execution of a request requires judicial actions, the 
officials of the Requested Party shall present the requests to 


the appropriate court at no expense to the Requesting Party. 
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(5) On the express request of the Requesting Party, the 
Requested Party shall state the date and place of execution of 
the request. Under the requirements and provisions of the laws 
of either Party, appropriate officers of the Requesting Party, 
or other interested persons, may be present at the execution of 


the requests. 


ARTICLE 26 


RECORDS AND DOCUMENTS IN POSSESSION OF CONTRACTING PARTIES 


Upon request, the Requested Party shall provide to the 
Requesting Party, on the same conditions and to the same 
extent as they would be available to authorities performing 
comparable functions in the Requested Party, the original or 
certified copies of: 

(a) Judgments and decisions of courts, and 

(b) Documents, records, and articles of evidence, including 
transcripts and official summaries of testimony, contained in 
the files of a court or investigative authority, if the Requested 


Party determines it is appropriate. 


ARTICLE 27 


SEARCHES AND SEIZURES OF PROPERTY AND ARTICLES 


When the request seeks the handing over of any property 
or articles to be used in a criminal investigation or proceed- 
ing, and when this requires the execution of a search warrant, 
a search and seizure shall be made only in accordance with the 


laws of the Requested Party. 
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ARTICLE 28 


DELIVERY AND RETURN OF DOCUMENTS, RECORDS, OR ARTICLES OF EVIDENCE 


(1) The Requested Party may postpone the delivery of 
original documenta or records, or articles of evidence requested 
if they are needed in connection with pending proceedings by 
the Requested Party. 

(2) Any original documents, records or articles of evidence 
delivered in execution of requests shall be returned by the 
Requesting Party to the other Party as soon as possible unless 
the Requested Party waives their return. 

(3) However, the competent authority of the Requesting 
Party shall be entitled to retain articles for disposition in 
accordance with its laws if such articles belong to persons in 
that Party and no title or other secured rights are claimed by 


a@ person in the Requested Party. 


SECTION III 
SERVICE OF DOCUMENTS 


ARTICLE 29 


REQUESTS FOR SERVICE OF DOCUMENTS 


(1) A request for the seryice of documents, including court 
judgments, records of yerdicts, writs, summonses or other 
documents which are transmitted to the Requested Party, shall 
include: ; 

(a) the name of the authority requesting service; 

(b) the name, address, and, if known, nationality 
of the person to be seryed; and 

(c) the approximate allowances, travel and subsistence 
expenses payable to the witness or expert whose appearance is 


sought in the Requesting Party. 


TIAS 9891 


3138 


U.S. Treaties and Other International Agreements _[32 ust 





(2) If the Requesting Party specifies in its request of 
service a date for any personal appearance, it should take 
into consideration, when setting the date for the appearance 
and forwarding the request, that the request must be received 


by the Requested Party at least 30 days before that date. 


ARTICLE 30 


EXECUTIONS OF REQUESTS FOR SERVICE OF DOCUMENTS 


(1) The Competent Authority of the Requested Party shall 
effect service of any document, which is transmitted for this 
purpose by the Competent Authority of the Requesting Party, 
in the manner provided by its own laws and procedure for the 
service of similar procedural documents. 

(2) Proof of service shall be made by means of a receipt, 
dated and signed by the person served or by means of a declara- 
tion specifying the form and date of service and signed by the 
person effecting it. 

(3) The Requested Party shall promptly transmit to the 
Requesting Party the receipt of service or the declaration. 

(4) If service cannot be effected, the reasons shall be 
communicated to the Requesting Party with the documents sought 
to be served. 

(5) Service of a document under this Article on a person 
other than a national of the Requesting Party does not confer 
jurisdiction in the Requesting Party. 

(6) Bach Contracting Party shall retain the right to 
serve documents on its own nationals in the Requested Party 


through its diplomatic or consular officials. 
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ARTICLE 31 
APPEARANCE OF WITHESSES AND EXPERTS IN THE REQUESTING PARTY 


(1) If the Requesting Party considers the personal appearance 
of a witness or expert before its judicial authorities especially 
necessary, that Party shall so indicate in its request for 
service of a sunmons. The Requested Party shall invite the 
witness or expert served to appear before the relevant judicial 
authority of the Requesting Party and ask whether the person 
agrees to the dppeitance: 

The Requested Party shall promptly notify the Requesting 
Party of the reply of the witness or expert. 

(2) A witness or expert who fails to answer a summons to 
appear before a judicial authority of the Requesting Party 
shall not, even if the cummons contains a notice of penalty, 
be subjected to any civil or criminal forfeiture, measure of 
Trestraint or legal sanction unless subsequently the person 
enters the territory of the Requesting Party and is there again 


duly summoned. 


ARTICLE 32 
TRANSFER AND APPEARANCE OF DETAINED PERSONS 


(1) If the appearance of a person held in custody is 
needed and requested by the Requesting Party as a witness or 
for purposes of confrontation before a judicial authority of 
that Party, the person in custody may temporarily be transferred 
to the territory of that Party if: 

(a) The person in custody consents thereto; 
(b) The transfer shall not prolong the custody; and 
(c) The Requested Party determines that there are no 


other important reasons against the transfer. 
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(2) Execution of the request for the transfer of the 
person in custody may be postponed as long as the presence of 
the person is necessary for an investigation or proceeding in 
the Requested Party. 

(3) The Requesting Party shall have the authority and 
obligation to keep the person in custody unless the other party 
authorizes release. When no longer needed, the person in 
custody shall be returned as soon as circumstances permit. 

(4) The Requested Party shall not decline to return a 


transferred person solely because he is a national of that Party. 


ARTICLE 33 


TRANSFER OF AN ACCUSED PERSON 


(1) When, in connection with a request for assistance 
under this Chapter, the Requesting Party requires the transfer 
to the other Party of an accused person for purposes of confron- 
tation, the request shall so state. Upon transfer, the Requested 
Party shall hold him in custody as long as necessary and shall 
return him immediately thereafter. 

(2) If the law of the Requested Party requires proof that 
the Requesting Party has the accused in custody, the Requesting 
Party shall attach to its request any judicial orders or other 
documents the Requested Party requires. 

(3) On receipt of the request, the Competent Authority of 
the Requested Party wiil promptly seek from the appropriate 
authorities any legal process necessary to keep the accused in 
custody. The Requested Party will notify the Requesting Party 


that custody is authorized before the transfer takes place. 
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ARTICLE 34 


SAFE CONDUCT 


(1) A witness or expert, whatever his nationality, ap- 
pearing before a judicial authority in the Requesting Party 
pursuant to a request made under this Treaty, shall not be 
prosecuted or, except as provided in paragraph (3) of 
Article 32 or paragraph (1) of Article 33, be detained or 
subjected to any other restriction of personal liberty in 
the territory of that Party with respect to any act or 
conviction which preceded tia departure from the territory 
of the Requested Party. 

(2) A person, whatever his nationality, summoned before 
a judicial authority in the Requesting Party to answer for 
acts forming the subject of proceedings against him, shall 
not be prosecuted or detained or subjected to any other 
restriction of his personal liberty for acts or convictions 
which preceded his departure from the territory of the 
Requested Party and which are not specified in the request. 

(3) The safe conduct provided in this Article shall 
cease if 10 days after the person receives official notifi- 
cation that his presence is no longer required, the person, 
being free to leave the territory of the Requesting Party, 
has not done so, or after having left, has voluntarily 


returned. 
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SECTION IV 
INFORMATION 


ARTICLE 35 
EXCHANGE OF INFORMATION 


(1) With a view to furthering the purposes of this 
Treaty, the authorities of either Party are authorized to 
furnish any information, documents, records or evidence 
which may be of interest to the other in pertinent matters 
including investigations or proceedings in either Party, to 
the extent permitted by their laws and under such conditions 
as are appropriate, 

(2) Where appropriate, the Parties will provide each 
other relevant information relating to their laws, regulations, 


statutes and international practices in criminal matters. 


ARTICLE 36 


RECORDS 


(1) To the maximum extent possible, the appropriate 
authorities of the Contracting Parties shall inform each 
other of criminal convictions and subsequent measures concern- 
ing nationals of the other Party. 

(2) On request, the Parties shall proyide copies of 
judicial records relating to criminal proceedings against a 
national of the Requesting Party to the same extent as those 
records are available to judicial authorities in the Requested 


Party.. 
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ARTICLE 37 


LOCATION OF PERSONS 


If the Ragueatiag Party requests information as to the 
location of persons who are believed to be within the Requested 
Party, the Requested Party shall make every effort to ascertain 
the whereabouts and addresses of eek persona in its territory. 
Such requests shall include all available information on 


identity and location. 
4 


SECTION V 
PROCEDURE 


ARTICLE 38 


COMPETENT AUTHORITIES 


(1) The Competent Authorities under Chapter II of this 
Treaty shall be the Department of Justice of the United States 
of America and the Ministry of Justice of the Republic of 
Turkey. 

(2) Requests under this Chapter shall be made only by 
the Competent Authorities and may be transmitted directly 
between them or through diplomatic channels. 

(3) The Competent Authority of the Requested Party shall 
promptly transmit requests to the appropriate authorities for 


execution. 


ARTICLE 39 


ACTION ON THE REQUEST 


(1) If the Requested Party determines that the request for 
assistance is not consistent with the provisions of this 
Chapter or that it cannot be executed, that Party shall immediately 


inform the Requesting Party and specify the reasons. 
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(2) Upon completion of a request for assistance, the 
Requested Party shall return the original request to the 
Requesting Party together with all the documents, information 


and evidence obtained. 


ARTICLE 40 


LANGUAGE 


(1) Requests for mutual sssistsnce and all supporting 
documents shall be prepared in the language of the Requesting 
Party. | 

(2) These requests and their supporting documents shall 
be accompanied by true and complete translations in the 
language of the Requested Party. 

(3) Translation of all transcripts, statements, or 
documents or records obtained through a request shall be 


incumbent upon the Requesting Party. 


ARTICLE 41 
EXPENSES 


Requests under this Chapter shall be executed by the 
Requested Party without any expense to the Requesting Party, 
except for the following: 

(a) Allowsnces, including subsistence and travel expenses, 
for a witness or expert invited to appear in the Requesting 
Party under Article 31. These allowances and expenses shall 
be calculated as from the place of residence in the Requested 
Party and shall be at rates equal to those provided in the 


schedules and rules in force in the Requesting Party; 
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(b) Expenses involved in the transfer and return of detained 
persons transferred under Article 32 or Article 33; and 


(c) Fees of private experts specified by name in the request. 


CHAPTER III 
FINAL PROVISIONS 


ARTICLE 42 


TERRITORIAL APPLICATION 


(1) A reference in this Treaty to the territory of either 
Contracting Party is a reference to all territory under its 
" jurisdiction. 
(2) This Treaty shall not affect obligations which the 
Contracting Parties have undertaken or will undertake under any 


multilateral international agreement. 


ARTICLE 43 


SCOPE OF BFFECT 


This Treaty shall apply to offenses encompassed by Article 
2 committed before and after the date this Treaty enters into 
force. Extradition shall not be granted, however, for an offense 
committed before this Treaty enters into force which was not an 


extraditable offense under previous agreements. 


ARTICLE 44 © 


ENTRY INTO FORCE AND DENUNCIATION 
(1) The present Treaty shall be subject to ratification end 


the exchange of the instruments of ratification shall take place 


in Washington. 
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(2) The present Treaty shall enter into force 30 days 
after the exchange of the instruments of ratification and shall 
remain in force indefinitely. 

-(3) Upon entry into force of this Treaty, the Treaty of 
Extradition between the United States and Turkey signed at 
Lausanne, Switzerland on August 6, 1923, shall cease to have 
effect, except that requests presented prior to entry into 
force of the present Treaty shall be processed according to the 
provisions of the Treaty of 1923. 

(4) Either Contracting Party may denounce and terminate 
this Treaty by giving prior written notice to the other Party. 
Such denunciation shall take effect six months after the 


receipt of the notice. 


IN WITNESS WHEREOP the respective Plenipotentiaries of 
the Contracting Parties have signed the present Treaty and 
have affixed hereunto their seals. 

DONE at Ankara in duplicate, this seventh day of June, 
1979, in the English and Turkish languages, both texts 


being equally authentic. 


ania hove baghe e 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA: THE REPUBLIC OF TURKEY: 


* TS 872; 49 Stat. 2692. 


? Ronald I. Spiers. 
* J. Divanlioglu. 
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2. 


3. 


5. 
6. 


8. 
9. 


10. 


ll. 
12. 
13. 


14, 


APPENDIX 


Murder. 

Manslaughter. 

Aggravated wounding, injury, or assault, eyen when loss 
of life results; wounding or injuring vith intent to. 
cause grievous bodily harm, 

Illegal abortion. 

Kidnapping; abduction; false imprisonment; child-stealing, 
Rape; indecent assault; incest; bigamy. 

Unlawful sexual acts with or upon children under the age 
specified by the laws hoth of the Requesting and Requested 
Parties. 
Procuration. 

Libel. 

Willfwl non-support or willful absndonment of a minor or 
other dependent person when by reason of such non~support 
or abandonment the life of that minor or other dependent 
person is or is likely to be sndaapeted 

Robbery}; larceny; burglary; embezzlement; extortion. 
Malicious damage to property, 

Fraud, including breach of trust and offenses against 

the lavs relating to the unlawful obtaining of money, 
property or securities, 

Offenses against the laws relating to forgery, including 
the making of forged documents or records, whether 
official or private, or the uttering or fraudulent use 


of documents or records, 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


Receiving, possessing, or transporting for personal benefit 
any money, valuable securities, or other property, knowing 
the same to have been unlawfully obtained, 

Offenses relating to counterfeiting. 

Perjury, including subornation of perjury; false swearing; 

false statements, either written or oral, made to a judicial 

authority or to a government agency or office, 

Arson. 

Unlawful obstruction of judicial proceedings or proceedings 

before governmental bodies or interference with an investiga- 

tion of a violation of a criminal statute, by influencing, 
bribing, impeding, threatening, or injuring by any means 

any officer of the court, juror, witness, or duly authorized 

criminal investigator. 

a. Unlawful abuse of official authority which results in 
bodily injury or deprivation of life, liberty of 
property of any person. 

b. Unlawful injury or intimidation in connection with, 
or interference with, voting or candidacy for public 
office, jury service, government employment, or the 
receipt or enjoyment of benefits provided by government 
agencies. 

Facilitating or permitting the escape of a person from 

custody; prison mutiny. 

. Offenses against the laws relating to bribery. 


Offenses against the laws relating to civil disorders. 
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24. 


25. 


26. 


27. 


28. 
29. 


31. 


32. 


33. 


Offenses against the laws relating to organized criminal 

enterprises or associations. 

Any act willfully jeopardizing the safety of any person 

traveling upon a railway or in any aircraft or vessel or 

other means of transportation. 

Piracy, by statute or by the law of nations; mtiny or 

revolt aboard an aircraft or vessel against the authority 

of the captain or commander of such aircraft or vessel; 

any seizure or exercise of control, by force or violence, 

or threat of force or violence, of an aircraft or vessel. 

a. Offenses against the laws relating to importation, 
exportation or transit of goods, articles, or 
merchandise, including smuggling. 

b. Offenses relating to willful evasion of taxes and 
duties. 

c. Offenses against the laws relating to international 
transfers of funds. 

Offenses against the bankruptcy laws. 

Offenses against the laws relating to narcotic drugs, 

Cannabis sativa L., hallucinogenic drugs, cocaine and 

its derivatives, and other dangerous drugs and chemicals. 

Offenses against the laws relating to the illicit manufac- 

ture of or traffic in poisonous chemicals or substances 

injurious to health. 

Offenses against the laws relating to firearms, ammuni-~ 

tion, explosives, incendiary devices or nuclear materials. 

Offenses against the laws relating to the sale or transpor- 

tation or purchase of securities or commodities. 

Any other act for which extradition may be granted in 


accordanee with the laws of both Contracting Parties. 
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AMERIKA ase DEVLETLERI 
TORKIYE CUMHURTYETI 
ARASINDA 
SUCLULARIN _ VERILMESt 


CEZA I§LERINDE KARSILIKLI YARDIM ANLASMASI 


Amerika Birlegik Devletleri ve TNirkiye Cumhuriyeti, 
suglularin geri verilmesinin yeniden dUzenlenmesi ve ceza 
iglerinde kargilikli yardim ilkelerinin saptanmasi yolu ile 
suclarin Snlenmesinde daha etkin bir igbirligi saglamak 
istegi ile aralarinda bir "Suglularin Geri Verilmesi ve 
Ceza tglerinde Kargilikli Yardim Anlagmasi" bagitlamay1 
kararlagtirmiglar ve bu amagla Yetkili Temsilcileri olarak: 
Amerika Birlegik Devletleri Bagkani: 

Amerika Birlegik Devletleri Buyllkelcisi, Ronald I. Spiers'i 
Tirkiye Cumhuriyeti Cumhurbagkan1: 

Digigleri Bakanlig: Konsolosluk Genel Midurd 

Bay tideniz Divanlioglu'nu, 

atamglardir. 

Bu Temsilciler, usultine uygun ve gecerli yetki belgeleri- 
nin kargilikli defigiminden sonra, agagidaki maddeler Uzerinde 


anlagmglardir: 
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BOLUM I 
SUCLULARIN GERI VERILMESt 


KESIM I 
GENEL HUKUMLER 


MADDE 1 


“SUGLULARI GERI VERME YUKUMLULUCU 


(1) . S8zlegen Taraflar, tstenilen Taraf Ulkesi iginde 
bulunup da bir sugtan Stiri hakkanda kovugturma yapilan veya 
bir sugla itham edilmig veya bir sugtan hUktm giymig olan, 
veya tsteyen Taraf Ulkesinde iglenmig bir sug nedeniyle 
adli yarg, organlarinca verilmig bir cezanin yerine getirilmesi 
amaciyla diger Taraf'ca istenen tim kigileri, bu Anlagma'da 
yer alan hiktim ve kogullara uygun olarak, birbirlerine teslim 
etmeyi Ustlenirler. 

(2) Sug, tsteyen Taraf Ulkesi daiganda iglenmig oldugu 
takdirde, tstenilen Taraf: . 

(a) Kendi yasalara, benzer kogullarda iglenmig btyle 
bir sucgun cezalandirilmasini Sngbrilyorsa, veya 

(b) Sug, tsteyen Taraf'in bir uyrugu tarafindan 
iglenmig olup da, anilan Taraf"an kendi yasalarina gtre bu 
kigiyi yargilama yetkisi varsa, 

bu Anlagma'da belirtilen htiktimlere bagla olarak, 


suglunun geri verilmesini kabul edecektir. 


MADDE 2 


GERI VERME KONUSU OLABILECEK SUCLAR 


(1) Geri verme konusu olabilecek suglar, bu Anlagma 


hiktimlerine uygun olmak tizere, gunlardair: 
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(a) Bu Anlagma'ya Ek Liste'de yazili olsun olmasin, hen 
Birlegik Devletler federal yasalarina, hem de Turkiye yasalarina 
gére, asgari haddi bir yali agan sire ile hirriyeti baglayici bir 
cezay1 veya daha agir bir cezayi gerektiren suglar. 

(b) Bu Anlagma'ya Ek Liste'de yazila olup hem fsteyen 
Taraf, hem de fstenilen Taraf yasalarina gdre, asgari haddi bir 
yila agan bir slire veya daha agar bir cezayi gerektiren suclar. 

Geri verme amaglara bakamindan, Sdzlegen Taraflar'in yasala- 
rinin, suga ayni suclar kategorisi iginde yer verip vermemesi 
veya bir sucu ayni deyimlerle niteleyip nitelememesi Snemli 
olmayacaktir. 

(2) Geri verme konusu olabilecek bir sugla ilgili cezanan 
veya hlrriyeti baglayica mahkfimiyet hlkmiintin yerine getirilmesi 
amaciyla yapilan geri verme istemi, bakiye cezanin veya infaz 
edilecek mahkfimiyetin stiresi en az alti ay oldugu takdirde 
kabul edilecektir. 

(3) (1)nci fakrada belirtilen kogullara bagla olmak 
Uzere, geri verme gu sucglar igin de kabul edilecektir: 

(a) Geri vermeye konu olabilecek herhangi bir sugun 
iglenmesine tegebblis, veya biyle bir suca asli, milgterek veya 
feri fail olarak katilma; 

(b) S&zlegen Taraflar'ain her ikisinin yasalarina gdre 
de sug tegkil etmesi kaydiyla, Turkiye yasalarina gbre suc 
iglemek igin cemiyet tegkili ve Birlegik Devletler yasalarina 
gdre iki veya daha cok kiginin kanunsuz bir eylem icin anlagmas2}; 

(c) Yalnaz Birlegik Devletler yarga yetkisinin uygulan- 
masi amaciyla; kigi veya mallarin nakledilmesinin, iletilmesinin 
veya dig veya eyaletlerarasi ticaretin yapilmasinda posta veya 
Steki haberlegme yollarianin veya bagkaca araglarin kullanilma- 
sinin, belli bir sugun unsurunu meydana getirmesi halinde, . 


Anlagma'ya gére geri vermeye konu olabilecek biyle bir sug. 
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(4) Geri verme istemi, birbirinden ayri cegitli suglar: 
kapsadigi ve geri vermeye konu olabilecek suglardan biri igin 
kabul edildigi takdirde, yukarada (1) ve (2)nci Fukvalar 
gereklerini, tsteyen Taraf'ta gekilecek hilrriyeti baglayici 
ceza veya yerine getirilecek ceza mahkGmiyetinin stiresi bakimindan 
yalniz bagina kargilayamayacak olan ve nitelik yuntinden geri 
verme konusu olabilecek Steki suglar igin de, geri verme kabul 


edilecektir. 


MADDE 3 


REDDETME KOSULLARI 


(1) Geri verme agafidaki hallerde kabul edilmeyecektir: 
(a) Geri verme istemine konu olan sug, fstenilen 
Taraf'ca, siyasi nitelikte veya béyle bir sugla murtabit bir 
sug sayilir ise; veya geri verme isteminin, gergekte, istenen 
kigiyi, siyasi giértigleri nedeniyle kovugturmak veya cezalan- 
dirmak igin yapi1lmg olduguna tstenilen Taraf'ga kanaat 
getirilir ise. . 

Bununla birlikte, bir Devlet Bagkanina veya Hlkiimet 
Bagkanina veya aileleri tiyelerinden birine karg1 iglenmig veya 
iglenmeye tegebbiis edilmig bir sug, siyasi nitelikte bir sug 
say1lmayacaktir. 

Bu fikra hikiimleri, S8zlegen Taraflar'in, goktarafli 
uluslararasi bir anlagma ile, halen Ustlenmig olduklar: veya 
sonradan Ustlenebilecekleri bir yikktimlU1lUBU etkilemez. 

(b) Geri verme istemine konu olan sug, adli ceza yasala- 


rina gure sug olmayan sirf askeri nitelikte bir sug ise; 
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(c) Teslimi istenen kigi, tsteyen veya Istenilen 
Taraflar'dan birinin yasalarina gSre, geri verme istemine 
konu olan suc¢tan Stiri kovugturulmaktan veya cezalandirilmaktan, 
zamanagimi nedeniyle, bag%igik ise; 

(d) Teslimi istenen kigi, geri verme istemine konu 
olan sugtan Stiirli tstenilen Devlet'te yargilanarak kesin ve 
baBlayica bir hikiimle beraat etmig veya mahkGm olmug ise; 

(e) Geri verme istemine konu olan sug, tstenilen 
Taraf'in yasalarina gbre, bu Taraf tilkesinde iglenmig olup da, 
kovugturma igin Istenilen Taraf adli makamlarina intikal 
ettirilmig veya intikal ettirilecek ise; veya 

(£) Geri verme istemine konu olan suc, Taraflar'dan 
birinde ¢ikarilan genel veya zel affa konu olmug veya olmakta 
ise. 

(2) Geri verme, agagidaki hallerden birinde reddedilebilir: 

(a) Teslimi istenen kigi, ayni suctan Stiri Istenilen 
Taraf'ta kovugturulmakta ise; 

(b) tstenilen Taraf, ayni suctan Stiri, koyugturmamak 
yeya koyugturmay1 durdurmak karar1 almig ise; veya 

(c) Teslimi istenen kigi, ayni sugtan 8tirii bir 
ligiincti Deylet tilkesinde yargilanarak beraat etmig veya mahkfim 


olmug ise. 
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MADDE 4 
UYRUKLAR 


(1) S&8zlegen Taraflar'dan hig biri, kendi uyruklaram 
geri vermek zorunda olmayacaktar. Ancak, Birlegik Devletler'in 
yetkili yrtitme makam, kendi secimine gére, yerinde girdigt 
takdirde, kendi uyruklaranin geri verilmesini kabul etmeye 
yetkili olacaktir. 

(2) Istenilen Taraf kendi uyrugunu geri vermedigi takdirde, 
yasasinda Sngdrilmek kaydiyla kovugturma igleminin yapilabilmesi 
igin, tsteyen Taraf'in istemi Uzerine, durumu yetkili makamla- 
rina iletecektir. tstenilen Taraf ek belge veya kanitlara 
gerek girir ise, bu gibi belge veya kanitlar bu Taraf'a 
masrafsiz saglanacaktir. fsteyen Taraf'a isteminin sonug- 
larandan bilgi verilecektir. 

(3) Bu Anlagma'nin yiirtrlige girmesinden ava iglenmig 
suglardan Stlrii aranmakta olan kigilerin teslimine iligkin 
istemler, tstenilen Taraf'ga, bu Taraf'an uyruklara icin 


kabul edilmeyecektir.. 


MADDE ‘5 


BELIRLEME YETKISt 
Sugun, 3.Uncti Maddede sayalan nedenlerle geri vermenin 


reddolunmasini gerektirecek niteligini belirleme hakki, 


yalniz tstenilen Taraf'an yetkisinde bulunacaktar. 
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MADDE 6 
BABERLESME YOLLARI VE DIiLt 


(1) Geri verme istemi, diplomatik yollardan yazili bicimde 
yapilacaktir. 

(2) Geri verme istemi, Isteyen Taraf'in dilinde yazilacak- 
tir. 

Bununla birlikte, geri yerme istemine ve dayanagi belgelere, 


Istenilen Taraf dilinde onayli gevirileri eklenecektir. 


KESIM IT 
ISTEMLER 


’ MADDE 7 


IsTEMtN IcERICL 


‘(1) Hakkanda kovugturma yapilan veya bir sugla itham 
edilen ve henllz hikiim giymemig olan bir kigi ile ilgili 
isteme agagidaki belgeler eklenecektir: 

(a) Bir yargig veya bagka yetkili adli bir gbrevli 
tarafindan ¢ikarilmig tutuklama miizekkeresi; 

(b) Olayin maddi unsurlarina iligkin bir agiklama; 

(c) Sug, Istenilen Taraf Ulkesinde iglenmig olsa 
idi, Istenilen Taraf'in yasalarina gire, istenen kiginin 
tutuklanmasini ve mahkemeye seykini hakli gisterebilecek olan 
kanitlar; 

(d) Istenen kiginin, tutuklama miizekkeresinde belir- 
tilen kigi oldugunu gUsteren ve varsa, uyrukluguna iligkin 


bilgileri de igeren kanitlar; ve 
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(e) Iesteyen Taraf'in; sucu tanimlayan, bu sug icin 
SngSriilen cezay1 belirleyen ve dava veya ceza zamanagimlarina 
dligkin yasalar1 da dahil olmak Uzere, suga uygulanabilecek 
yasalarinin madde metinleri. 

(2) BUktim giymig olmakla birlikte hakkindaki ceza yargisi 
veya karari keginlegmemig olan kigi ile ilgili isteme, agagi- 
daki belgeler eklenecektir: 

(a) Ceza yargisi veya mahkiimiyet kararinin onayli 
Srnegi; 

(b) Dava konusu olayin maddi unsurlarina iligkin 
bir agaklama; 

(c) Bir yargig veya bagka yetkili adli bir gdrevli 
tarafindan cikarilmg tutuklama mlizekkeresi; 

. (d) Istenen kiginin ceza yargisi veya mahkiimiyet 
kararinda belirtilen kimse oldugunu gisteren ve varsa, uyrukluguna 
iligkin bilgileri de igeren ee ve 

(e) tsteyen Taraf‘in; sugu tanimlayan, bu sug icin 
UngSrulen cezay1 belirleyen ve dava veya ceza zamanagimlarina 
iligkin yasalar1 da dahil olmak lizere, suga uygulanan yasala- 
rinin madde metinleri. 

(3) Hakkinda kesin bir ceza yargis: veya karar1 bulunan 
bir kigiye iligkin isteme, agagidaki belgeler exienecektir: 

(a) Kesin ceza yargisi veya mahkimiyet hikmlntin 
onayli Srnegi; 

(b) Dava konusu olayin maddi unsurlarina iligkin 
bir agiklama; 

(c) Bir yargig veya bagka yetkili adli bir gtrevli 
tarafindan cikarilmg tutuklama miizekkeresi veya tutukluluk 
enri; 

(d) Hapis cezasinin ne kadarinin cekilmig oldugunu 


gdsteren bir belge; 
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(e) Istenen kiginin kesin ceza yargis: veya mahkimiyet 
hiillinde belirtilen kigi oldugunu gSsteren ve, varsa, uyrukluguna 
dligkin bilgileri de iceren kanitlar; ve 

(£) Isteyen Taraf'in, sugu tanimlayan, bu sug icgin 
Bngirtilen cezay1 belirleyen ve dava veya ceza zamanagimlarina 
iligkin yasalar1 da dahil olmak izere, suga uygulanan yasala- 
rinin madde metinleri. 

(4) Durugmada hazir bulunmaksizin veya giyabinda hikiim 
giyen bir kigi ile ilgili isteme, gu belgeler eklenecektir: 

(a) Ceza yargis1 veya mahkiimiyet kararinin onayli 
Srnegi; 

(b) Dava konusu olayan maddi unsurlarina iligkin 
bir acsklama; 

(c) Bir yargig veya bagka yetkili adli bir gdrevli 
tarafindan cikarilmig tutuklama mizekkeresi veya tutukluluk 
emri; 

(d) Sug, Istenilen Taraf Ulkesinde iglenmig olsa idi, 
tstenilen Taraf':n yasalarina gre, istenen kiginin tutuklanmasin2 
ve mahkemeye sevkini hakli gisterebilecek olan kanztlar; 

(e) tstenen kiginin ceza yargis1 veya mahkilmiyet kara~ 
rinda belirtilen kigi oldugunu g¥steren ve, varsa, uyrukluguna 
iligkin bilgileri de icgeren kanitlar; ve 

(f) Yfsteyen Taraf'in; sucgu tanimlayan, bu sug igin 
Sng8rUlen cezay2 belirleyen ve dava veya ceza zamanagimlarina 
iligkin yasalar1 da dahil olmak tizere, suga uygulanan yasalarinin 
madde metinleri. 

Bu gibi mahkfimiyet kararlar2, tsteyen Taraf'2n yasasinda | 
Byle Sngbrilmekte ise, kesin hiikiim gibi igleme tabi tutulabile- 


cektir. 
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MADDE 8 
EK KANIT VE BILGILER 

(1) Istenilen Taraf, bir kiginin geri verilmesi isin 
yapilan istemin dayanagi olarak verilen kanit.ve bilgilerin, 
bu Anlagma gereklerinin yerine getirilmesi icin yeterli 
olmadig1 girtigtinde ise, anilan Taraf, gerekli ek kanit ve 
bilgileri isteyecektir. Anilan Taraf, bu kanit ve bilgilerin 
verilmesi icin bir siire saptayabilir ve, Isteyen Taraf'in 
nedenlerini de gisterecegi bagvurusu Uzerinde, stirenin, makul 
bir zaman igin uzatilmasini kabul edebilir. 

(2) Istenen kigi, tutuklu ise ve verilmig olan ek kanit 
ve bilgiler yeterli degilse, veya bu kanit ve bilgiler tstenilen 
Taraf‘'ca belirtilen stire iginde alinmamg ise, serbest bira- 
kilacaktir. Ancak, bdyle bir serbest birakma, ayn1 suctan Still 
daha sonra geri verme icin istemde bulunulmasini Snlemeyecektir. 
Bu takdirde, sonraki istemde, daha Snce verilmig olan dayanak 


belgelere atifta bulunulmasi yeterli olacaktir. 


MADDE 9 


ALINACAK ONLEMLER 


S8zlegen Taraflar, geri verme istemine iligkin bilgi 
ve belgelerin alinmasindan sonra, istenen kiginin aranmasi da 


dahil olmak Uzere, gerekli ttim Snlemleri alacaklardar. 
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Aranan kigi, bulundugunda, tstenilen Taraf yetkili pakamlar2 
karara yarincaya kadar, tutukluluk altanda bulundurulacaktir. 
Geri yerme istemi kabul edildigi takdirde, tutukluluk hali 


teslime deyin slirdiiriilecektir. 


MADDE 10 
Ge¢ict TUTUKLAMA 


(1) Ivedi hallerde, Sdzlegen Taraflar'dan her biri, geri 
verme isteminin diplomatik yollardan tstenilen Taraf'a verilme- 
sinden Snce, aranan kiginin gegici tutuklanmasi veya tutuklu- 
luk altina alinmasi igin bagvuruda bulunabilir. Gegici 
tutuklama veya tutukluluk altina alma istemi, diplomatik yollardan 
veya Birlegik Devletler Adalet Bakanliga ile Turkiye Adalet 
Bakanligji arasinda dogrudan dogruya yapilacaktir. 

(2) Gegici tutuklama veya tutukluluk bagvurusunda, bir 
tutuklama mliizekkeresi veya mahkeme kararinin var oldugu ve 
geri verme isteminde bulunulmas1 niyetinde olundugu belirtilecek- 
tir. Bagvuruda, geri verme istemine konu olan sug ile, bu sucun 
nerede ve ne zaman iglendigi belirtilecek ve istenen kiginin 
egk@li ve uyruklugu ile ilgili eldeki ttim bilgiler verilecektir. 
Bagvuruda, ayrica, efer sug tstenilen Taraf'ta iglenmig veya 
istenen kigi bu Taraf'ta hikiim giymig olsa idi, tstenilen 
Taraf'ta bir tutuklama miizekkeresi ¢ikarilmasini hakli gistermek 


igin gerekli olabilecek ek bilgiler de, varsa, gisterilecektir. 
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(3) Istenilen Taraf, gecici tutuklama yeya tutukluluk 
igin gerekli dizenlemeleri yapacak ye, istenen kiginin, 7.nci 
Maddedé yazili belgelerin tutuklama yeya tutukluluk taribinden 
itibaren 60 glinlllk bir silre iginde verilmemesi halinde, serbest 
birakilacagini belirterek, bu kiginin tutuklandigi veya tutuklu- 
luk altina alindigi tarihi diger Taraf'a bildirecektir. 

(4) Geri verme belgeleri, Istenilen Taraf'in ylrlitme 
makamina 60 gtinlilk zaman stiresi iginde verildigi takdirde, 
tutuklama veya tutukluluk hali, Istenilen Taraf yetkili 
makamlarinca geri verme istemi konusunda bir karara varilin- 
caya kadar siirecektir. Geri verme istemi kabul edildigi 
takdirde, tutuklama veya tutukluluk hali, fstenilen Taraf 
yasalarinin izin verdigi Slcotide uzatilabilir. 

(5) Istenen kigi, geri verme belgeleri tstenilen Taraf 
yliriitme makaminca 60 giinlik zaman stliresi iginde alinmamyg 
oldugu igin tutukluluk haline son verilip serbest birakildigi 
takdirde, tsteyen Taraf, belgelerin fstenilen Taraf'ca daha 
sonra alinmasi iizerine, geri verme igin yeni bir istemde 


bulunabilir. 


kESIM III 
KARARLAR 


MADDE 11 


GERI VERME VE TESLIM KARARI 


(1) Istenilen Taraf, geri verme istemi tizerine aldigi 
karari tsteyen Taraf'a hemen bildirecektir. tstenilen Taraf, 
geri verme isteminin tamamen veya kismen reddi halinde, bunun 


nadenlerini belirtecektir. 
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(2) Geri verme istemi kabul edildigi takdirde, SSzlegen 
Taraflarin yetkili makamlari, istenen kiginin teslim edilecegi 
zaman ve yer konusunda anlagmaya varacaklavdir. Teslim, tstenilen 
Taraf‘in yasalar: ile belirlenmig olabilecek zaman igin gercek- 
legtirilecektir. 

(3) fstenen kigi, (2)nci frkraya g8re gerekli zaman 
iginde tstenilen Taraf Ulkesinden teslim alinmadigi takdirde, 
serbest birakilabilir. tstenilen Taraf, sonradan, bu kigiyi 
ayni sugtan stlrll geri vermeyi reddedebilir. 

(4) SSzlegen Taraflar'dan birinin kontroll digindaki kogul- 
lar, geri verilecek kiginin, (2)nci fikraya g&re gerekli zaman 
iginde teslimine veya alinmasina engel oldugu takdirde, bu Taraf 
belirlenen zamanin bitiminden Snce diger SS8zlegen Taraf'a 
bildirimde bulunacaktir. Bu gibi bir durumda, S&zlegen Taraflar'in 
yetkili makamlar:, teslim igin yeni bir zaman Uzerinde anlagmaya 
varabilirler. 

(5) Istenen kigi teslimden Snce kagt1%1 ve daha sonra 
bulundugu takdirde, geri verme icin yapilacak yeni istene, 


7.nci Maddede belirtilen belgelerin eklenmesi gerekmez. 


MADDE 12 
ISTEMLERIN CAKISMASI 


(1) Ayni veya degigik suglardan Str birden fazla Devlet 
tarafindan geri verme isteminde bulunuldugu takdirde, fstenilen 
Taraf, tim kogullar: ve Szellikle istenen kiginin uyruklugunu, 
sugun veya suglarin iglendigi yeri, sugun veya suclarin 
agirliginz, ve geri verme istemlerinin sirasiyla tarihlerini 


gdzinine alarak, bu istemler Uzerinde serbestcelkarar verecektir. 
? 
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(2) Istenilen Taraf, bSyle bir durumda geri vermeyi 
kabul ederken, ayrica geri verme isteminde bulunmug olan 
bir Uglincli Devlet'e istenen kigiyi sonradan teslim etmek 


yetkisini, Isteyen Taraf'a verebilir. 


MADDE 13 
TESLIMIN ERTELENMESY 


Teslimi istenen kigi, tstenilen Taraf Ulkesinde, geri 
verme isteminde bulunulmug olan sugtan bagka bir sug nedeniyle 
kovugturulmakta veya bir hapis cezasini cekmekte ise, bu 
kiginin teslimi, kovugturmanin sonuglandir1lmasina ve verilmig 
veya verilebilecek bir cezanin tamamen yerine getirilmesine 
kadar tstenilen Taraf'ca ertelenebilir. Bu takdirde, tstenilen 


Taraf, durumdan, fsteyen Taraf'a bilgi verecektir. 


MADDE 14 


KOVUSTURMA SONUCLARINDAN BILGt VERILMESt 


(1) fstenen kiginin teslim edilmig oldugu Sdzlegen 
Taraf, bu kigi hakkanda agilan cezai kovugturma sonucundan 
diger Taraf'a bilgi verecektir. 

(2) Mahk@miyet halinde, kesin ceza yargisinin onayli 


bir Srnegi dizer SSzlegen Taraf'a iletilecektir. 
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MADDE 15 
ESYA VE DECERLERIN TESLIMt 


(1) tsteyen Taraf'in istemi Uzerine, Istenilen Taraf, 
kendi yasalarina ve Ucinct! taraflaran haklarina bagli 
Olarak, aga%idaki egya ve deferlere elkoyup bunlara teslim 
edecektir: 

(a) Sugun iglenmesinde kullanilmzg veya kanit olarak 
gerekli olabilecek egya; 

(b) Sugun bir sonucu olarak elde edilmig olup da 
yakalama veya tutuklama sirasinda istenen kiginin zilyetliginde 
bulunmug olan, veya sonradan ortaya cikarilan egys ve degerler; 

(c) Sugla ilgili olan egya ve degerlerden, sonradan 
elde edilmig maddeler. 

(2) (1) inci fikrada belirtilen egyanin tsteyen Taraf'a 
teslimi, mimktinse, geri verilen kiginin teslimi ile ayni 
zamanda yapilacaktir. (l)inci fikra uyarinca elkoyulan egya 
ve degerler, geri verme kabul edildigi halde istenen kiginin 
Slim veya kagmasi nedeniyle yerine getirilemeyecek bile olsa, 
yine teslim edilecektir. 

(3) Analan egya ve deferler, tstenilen Taraf Ulkesinde 
yapilmak Uzere olan kovugturmalar icin gecici olarak alikonu- 
labilir veya geri verilmesi kogulu ile teslim edilebilir. 

(4) Ancak, Istenilen Taraf'in veya bir ligtincl Devlet'in 
anilan egya ve degerler ile ilgili haklara sakladar. Bu hakla- 
rin var oldugu hallerde, egya ve degerler, tstenilen Taraf'a 
masrafsiz olarak ve kovugturmalardan sonra mlimklin olan en kisa 


slirede geri ginderilecektir. 
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KESIM IV 
OZEL BUKUMLER 


MADDE 16 
HUSUSILIK KURALI 


(1) Igbu Anlagma'ya uygun olarak geri verilmig olan kigi, 
agagidaki haller diginda, tstenilen Taraf Ulkesinden tesli- 
winden Snce iglenmig olup da geri vermenin kabul edilmig 
oldugu sugtan bagka herhangi bir sugtan Stirtt kovugturulanas, 
cezalandirialamaz, veya bir cezanin yerine getixlmesi icin 
tutuklanamaz veya kigisel hiirriyetinin bagka herhangi bir 
bigimde kisitlanmasina tabi tutulamaz veya bir Uglincti Devlet'e 
teslim edilemez: 

(a) Geri verilen kigi, teslim edilmig oldugu Taraf'in 
Qlkesini, kesin serbest birakildigi tarihten itibaren 60 gtinllik 
bir sire iginde terketmek firsatina sahip oldugu halde, yine 
bu Taraf Uilkesinde kalmg ise. Bu stire, serbest birakilan 
kiginin, irade digi nedenlerle bu Taraf Ulkesini terketmemig 
oldugu zamani icgermez; 

(b) Bu kigi, terkettikten sonra, teslim edildigi 
Taraf Ulkesine kendi iste#i ile d&nmilg ise; veya 

(c) Istenilen Taraf'in agik rizasi var ise. 

(2) teslimden Snce iglenmig olup da geri vermenin kabul 
edilmig oldugu sugtan bagka bir sug ile ilgili olarak kovugturma 
yapilmasi veya bir hapis cezasinin yerine getirilmesi amaci 
ile fstenilen Taraf'in rizasi istendiginde, fsteyen Taraf, 
igbu Anlagma'nin 7.nci Maddesinde SngSriilen usullere uyacak 
ve riza istemi ile ilgili olarak geri verilmig kigi tarafindan 
yapilmg beyanin bir yargig veya yetkili memur tarafindan 


dUzenlenen tutanagini fstenilen Taraf'a saglayacaktir. 


TIAS 9801 


~83166 U.S. Treaties and Other International Agreements [32 ust 





MADDE 17 
tcUnct! BIR DEVLETE YENIDEN GERI VERME 


(1) 16.nca Maddenin (1)nci fakras: htikmll sakla kalmak 
fzere, tsteyen Taraf'a geri verilmig olup teslimden Snce ig- 
lenmig bir sugtan Stirii Ucgincil bir Devlet tarafandan istenen 
kigi, tstenilen Taraf‘'an rzzasi olmadikca, Isteyen Taraf'ca 
ligncll bir Devlete yeniden geri verilemez. 

(2) Ugtinct bir Devlete yeniden geri vermeye iligkin raza 
istemine, tstenilen Taraf'ca kendi kararina esas olmak izere 
gerek gdrilldigd takdirde, Uctincl bir Devlet tarafindan yapilmg 
geri verme isteminin dayanaga olan belgeler eklenecektir. Bu 
belgeler, Anlagma'nan 7.nci Maddesinde yazila belgelere uygun 


olacaktir. 


MADDE 18 


TRANSIT CECIS 


(1) Geri vermeye konu olan kiginin Uctincti bir Devlet'ten 
alinip SSzlegen Taraflar'dan birisinin Ulkesi Uzerinden diger 
SSzlegen Taraf Ulkesine transit gecigine izin verilebilmesi 
igin, sugun 2.nci Madde uyaranca geri vermeye elverigli bir sug 
olmasi ve transit gecige izin vermesi isteminde bulunulan 
Taraf'in bu sugu 3.ncll Madde kapsaminda gSrmemesi gerekir. 

Transit gecig istemine, tutuklama miizekkeresinin, kesin 
ceza yargisinin veya tutukluluk emrinin bir SrnegZi eklenecek- 
tir. Ayraca, istem, 7.nci Maddede belirtilen bicimde bir 


agiklamay: de icerecektir. 
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a en ES CI 
(2) 4stenilen Taraf, ne kendi vyruklarinin transit gecigs- 
lerine, ne de kendi Ulkesinde kovugturulabilecek veya bir hapis 
cezasini cekmesi gerekebilecek kigilerin transit gecgiglerine izin 
yermek torunda olmayacaktir. 
(3) Bava ulagim. kullanaldaga takdirde, agafadaki hitkiim- 
ler uygulanacaktir: 

(a) Herhangi bir duraklama Sngdriilmiiyor ise, S8zlegen 
Taraf diger S8zlegen Taraf'a transit gecigin yapilacagin1 
bildirerek, tutuklama mliizekkeresinin, kesin ceza yargisinin 
veya tutukluluk emrinin var oldugunu belgelendirecek ve transite 
konu olan kiginin adini ve uyruklugunu bildirecektir. 

(b) Unceden SngSrillmeyen bir inig halinde, (a) 
bendine gSre yapilacak bildirim, 10.ncu Maddede hilkme baglan- 
digi gibi gecici cutuklama igin yapalmg bir istem hillmtinde 
Olacaktir. Bundan sonra (1)nci fikra hilltiine gSre transit 
gecig isteminde bulunulacaktar. 

(c) Duraklama gerekli oldugu takdirde, transit gecig 
isteyen S&zlegen Taraf, (1)nci fikra hilkmiine gre istemde 
bulunacaktir. 

(4) Transit gecgigi saglamak Uzere kogullar tutukluluk 
halini gerektirdigi takdirde, transit gegig isteminde bulunan 


S8zlegen Taraf'in 10.ncu Madde hikimlerine uymasi istenebilecektir. 


MADDE 19 


IDARt KONULAR 


(1) tetenilen Taraf Ulkesinde istenen kiginin geri 
verilmesi isteminin igleme konulmasi ile ilgili giderler, 
teslime kadar bu Taraf'ca kargilanacaktir. Teslimden sonraki 


giderler tsteyen Taraf'a ait olacaktir. 
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(2) Transit gecgig nedeniyle yapilan giderler Isteyen 
Taraf'a ait olacaktir. 

(3) 7.nci Madde geregi olarak verilen belgeler, Birlegik 
Devletler Digigleri Bakanligi veya Tirkiye Adalet Bakanligi 
muhUrtiyle mUhUrlenmig olmak ve diger ySnleriyle ilgili 
Taraf'larin yasalarina uygun bulunmak kaydiyla, Istenilen 
Taraf mahkemelerince kanit olarak kabul edilecektir. 

(4) Istenilen Taraf'in ilgili adli memurlari, kendi 
yasalarinda Sngdriilen hukuki olanaklar gergevesinde, Isteyen 


Taraf'a,kendi ilgili adli makamlara Snlinde yardimda bulunacaklardir. 


BOLUM IT 
CEZA ISLERINDE KARSILIKLI YARDIM 


KEsim I 
GENEL HUKUMLER 


MADDE 20 


KARSILIKLI YARDIM 
Sdzlegen Taraflar, bu Anlagma'nin II.nci Bdltimlindeki 
hikiimlere uygun olarak, birbirlerine ceza iglerinde kargilikli 


yardimda bulunmay1 Ustlenirler. 


MADDE 21 


YARDIMIN KAPSAMI 


(1) S&8zlegen Taraflar'dan her biri, diger Taraf'tan cezai 


konularda yardim istemlerinde bulunabilir. 
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(2) Kargilikls yardimda bulunulacak cezai konular, 
AIsteyen Taraf‘in kendi yasalari geregince cegalandarilmasi 
adli makamlarinin yargi yetkisinde bulunan suglarla ilgili 
sorugturmalari ye ceza kovyugturmalarini kapsar. 

(3) Kargalikli yardim gunlari kapsayacaktir: 

(a) Ceza iglerine iligkin istemlerin yerine 
getirilmesi; 

(b) Kigilerin ifade yeya beyanlaranio alinmasinin 
saglanmasi; 

(c) Belgelerin, kayatlaran yeya maddi kanitlarin 
yerilmesi, korunmasi ye dofrulanmasinin saflanmasi; 

(d) Isteyen Taraf?a ait olan veya sdzkonusu suglarin 
iglenmesinden elde edilen geyler, maddeler veya bagkaca egya 
veya degerlerin tsteyen Taraf'a geri yerilmesinin sa$lanmasi; 

(e) Her tiirlU adli belgelerin, davetiyelerin, 
mahkeme celpnamelerinin, adli kararlarin ve mahkeme hiikiim veya 
kararlarinin onaylanmg Srneklerinin teblig edilmesi; 

(£) Bir tanik yeya bilirkiginin tsteyen Taraf‘in 
mahkemesi Snlinde hazir bulunmasinin sa$lanmasi; 

(g) Kigilerin adreslerinin saptanmasi; 

(bh) Adli kayitlarin, kanitlarin ve bilgilerin 
saglanmasi. 

(4) Bu Anlagma'nin [I.nci BSlUmlintin amaglari bakimindan, 
sug, tsteyen Taraf'in yasalari ile bu Taraf Ulkesinde iglenmig 
kabul edildigi veya Ulkesi diginda iglenmig olup da Isteyen 
Taraf yasalari ile sugun koyugturulmas: Sngdriildiigi takdirde, 
sugun cezalandirilmasi, tsteyen Taraf adli makamlarinin yargi 


yetkisi iginde sayilir. 
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MADDE 22 


KARSILIKLI YARDIMIN REDDOLUNMASI 


(1) Adli yardam agagidaki hallerde reddedilebilir: 


(a) Sorugturma veya kovugturma: 


(i) Istenilen Taraf'ca siyasi bir sug veya siyasi 


bir suga murtabit bir sug olarak gSriilen bir sug ile; veya 

(ii) Adli ceza yasalarina gre bir sug olugtur- 
mayan sirf askeri bir sug ile, 

ilgili ise. 

(b) ILstenilen Taraf, istemin yerine getirilmesini, 
kendi egemenligine, giivenligine veya benzer temel cikarlarina 
zarar verebilecek nitelikte gtrmekte ise. 

(2) Bu Anlagma'nin Il.nci Bultimlintin amaglari bakimindan, 
agagadaki suglar, siyasi veya siyasi bir suga murtabit suclar- 
dan sayilmayacaktir: 

(a) Qoktarafli uluslararasi anlagmalar gere%ince 
SBzlegen Taraflar icin sorugturma veya kovugturma zorunlulugu 
bulunan suglar; ve 

(b) Bir Devlet Bagkana veya bir HUktimet Bagkani 


veya aileleri Uyelerine karg. iglenen suglar. 


MADDE 23 


KULLANMA AMACI 


(1) Z.nci BSlitmiin I.nci Kesimi hikiimleri geregince, 
Isteyen Taraf'ca elde edilen tanik ifadeleri, beyan, belge, 
kayit veya maddi kanitlar, bu Taraf'ta yalniz sorugturma veya 
cezai kovugturmalar amaclari1 ile ve sorugturma veya kovugturma 
konusu olan sugla ilgili tazminat istemlerinin karg1lanmas1 


igin kullanilacaktir. 
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(2) Ayrica, yukarida (1)nci fikrada belirtilen malzeme, 
kullanma amaci II.nci BSliim I.nci Kesim kapsami iginde kalmak 
kaydiyla, yardimin kabul edilmig oldugu sugtan bagka bir sug 
ile ilgili olan bir sorugturma veya kovugturma icin de 
kullanilabilecektir, 

KEsim II 

ISTEMLER 

MADDE 24 
ISTEMLERIN tcEeRtét 


(1) Kigilerin ifade veya beyanlarinin alinmasi, veya 
belgelerin, kayitlarin veya maddi kanitlarin verilmesi, 
korunmasi ve dofrulanmasinin saglanmas1 konusundaki bir 
istemde, istemin ilgili oldugu sorugturma veya kovugturmay1 
ydneten makaman adi belirtilecek ve, olanakli oldugu Blgide, 
agafidaki hususlar da gisterilecektir: 

(a) Sorugturma veya kovugturmanin konusu ve 
niteligi; 

(b) Istenen kanit veya bilgilere baglaica ihtiyag 
nedeni; 

(c) Sorugturma veya kovugturma konusu olan kigi 
veya kigilerin adi-soyadi, dogum yeri ve tarihi ve adresi 
ile uyrukluk gibi kimliklerinin saptanmasina yarayabilecek 
eldeki Steki bilgiler; 

(d) Ifade veya beyaninin alinmasi veya kendisinden 
belge, kayit veya maddi kanitlar istenilen kiginin adi, . 
adresi ve uyruklugu; ve 

(e) Verilecek veya korunacak belgelerin, kayitlarin 
veya maddi kanitlarin tanimi ve hangi bicgimde ¢ikarilmasi 


ve dofrulanmas: gerektigi. 
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(2) tetemler, olanaga oldugu kadar ve gerektigi Slciide, 
gunlar2 de icerecektir: 
(a) Izlenecek Szel bir usul varsa bunun tanimi; 
(b) Tanak ifadeleri veya beyanlarin yeminli veya onayla 
olmasi gerekip gerekmedigi; 
(c) Istenilen bilgi, beyan veya tanik ifadelerinin 


tanim. 


MADDE 25 


ISTEMLERIN YERINE ceTirtitmest 


(1) Bu Bdllmde bagka tiirlii hiikme baglanmig olmadikga, 
istemler, ftstenilen Taraf. yasalarina gSre mutad olan usullere 
uygun olarak yerine getirilecektir. 

(2) tIstenilen Taraf, tsteyen Taraf'in kendi usullerinin 
uygulanmasina iligkin bir istemine, bu usuller Istenilen 
Taraf'in yasalar1 ile bagdagmaz nitelikte olmadigi Slgiide, 
riza gisterebilir. 

(3) tstenilen Taraf'ta kendisinden kanit istenilen kigi, bu 
Taraf yasalari geregince reddetme hakkina sahip olmadikga, 
tstenilen Taraf'ta ceza sorugturma veya kovugturmalarindaki 
ayni usul ve kapsam gergevesinde taniklik yapmak, belgeleri 
kayitlara veya maddi kanitlaria vermekle yilktimlG olacaktar. 

(4) tstenilen Taraf'in ilgili adli gtrevlileri ve dSteki 
memurlari, istemleri yerine getirmek icin, Istenilen Taraf 
yasalari geregince haiz olduklari bitin yetkileri kullanacak- 
lardir. Bir istemin yerine getirilmesi adli iglemleri gerek- 
tirdigi takdirde, tstenilen Taraf'in gUrevlileri, Isteyen Taraf'a 
herhangi bir masraf ytiklemeksizin, istemi ilgili mahkemeye 


sunacaklardir. 
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(5) Isteyen Taraf‘in acgik istemi Uzerine, tstenilen 
Taraf, istemin yerine getirilecegi tarihi ve yeri bildire- 
cektir. Her iki Taraf'in yasalarinin gereklerine ve hikim- 
lerine gbre, tsteyen Taraf'in ilgili memurlari veya bagka 
ilgili kigiler, istemlerin yerine getirilmesinde hazir — 


bulunabilirler. 


MADDE 26 


SOZLESEN TARAFLAR'DAKI KAYITLAR VE BELGELER 


testem Uzerine, fstenilen Taraf, kendi Ulkesinde benzer 
gorevleri yerine getiren ilgili makamlarina saglanabilecek 
ayni kogullar altinda ve Blctide olmak tizere: 

(a) Mahkemelerin hikiim ve iacieiatasas. we 

(b) tstenilen Taraf'sa uygun bulunmasi halinde, ifade 
tutanaklar1 ve resmi Bzetleri de dahil olmak tizere mahkeme 
veya sorugturma makaminin dosyalarinda bulunan belgelerin, 
kayitlarin ve maddi kanitlarin, 

asillarini veya onaylanmg brneklerini, Isteyen Taraf'a 


saglayacaktir. 


MADDE 27 


ESYA VE MADDELERIN ARANMASI VE ELKOYMA 


tstem, herhangi bir egya veya maddenin bir ceza sorugturma 
veya kovugturmasinda kullanilmak Uzere teslimine iligkin 
oldugu ve bu bir arama emrinin yerine getirilmesini gerektir- 
digi takdirde, arama ve elkoyma, ancak, Istenilen Taraf 


yasalarina uygun olarak yapilacaktir. 
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MADDE 28 
BELGELERIN, KAYITLARIN VEYA MADD KANITLARIN TESLIMt VE Gert 
VERILMES! 


(1) tetenilen Taraf, kendi Ulkesinde yapalacak kovugtur- 
malarla ilgili olarak gerekli olmas: halinde, istenilen belge 
veya kayitlarin asillarinin veya maddi kanitlarin teslimini 

 erteleyebilir. 

(2) tetenlerin yerine getirilmesi suretiyle teslin 
edilen belgelerin, kayitlarin asillari veya maddi kanitlar, 
tetenilen Taraf bunlarin geri verilmesinden vazgecnedikce, 
Isteyen Taraf'ca mitnkiin olan en kisa zamanda Steki Taraf'a 
geri verilecektir. 

(3) Ancak, maddelerin tsteyen Taraf'daki kigilere ait 

. Olmasi ve tstenilen Taraf'ta bulunan bir kigi tarafindan 
Gzerinde higbir istihkak veya bagkaca kazanilmg hak talebinde 
bulunulmamas: halinde, tsteyen Taraf'in yetkili makem, bu 
maddeleri, kendi yasalarina uygun olarak iglem yapmak Uzere, 
alikoymak yetkisine sahip olacaktir. , 


KESIN III 
BELGELERIN TEBLICL 


MADDE 29 
BELGELERIN TEBLICiNE tLigkIN ISTEMLER 


(1) Mahkeme kararlari, adli kararler, davetiyeler, celp- 

nameler veya Istenilen Taraf'a ginderilen bagka belgeler de 
dahil olmak fizere, belgelerin tebligi igin yapilacak istem, 
agagidaki hususlar: icerecektir: 

(a) Tebligi isteyen makamin adi; 

(b) Tebligat yapirlecak kiginin adi, adresi ve eger 
belli ise uyruklugu; ve 

(c) Ysteyen Taraf'ta adli makem Sntine cikmasi istenilen 
tanak veya bilirkigiye Sdenebilecak olan yaklagik tazminat, yol 


ve oturma giderleri miktar1. 
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(2) Isteyen Teraf, teblig isteminde, herhangi bir kigtnin 
adli makam Sntine ¢ikaasi icin bir tarih belirttigi iakdirdss 
durugma igin tarih saptarken ve istemi iletirken, istemin bu 
tarihten en az (30) giin Bnce Istenilen Taraf‘sa alanmasi 


gerektigini gSzBntinde bulundurmak zorundadir. 


MADDE 30 
BELGELERIN TEBLIC1 ISTEMLERININ YERINE GETIRILMES! 


(1) tetenilen Taraf'in Yetkili Makam., Isteyen Taraf 
Yetkili Makaminca teblig edilmek tizere ginderilen belgeleri, 
kendi yasa ve usullerinin SngSrdttgi bicgimde teblig edecektir. 

(2) Tebligin yaprldiga, tebligat yapilan kiginin imzasini 
ve teblig tarihini tagayan bir alanda ile veya tebligatin 
bigim ve tarihi ile tebligi yapan kiginin imzasini tagiyan 
bir bildirimle belgelendirilecektir. 

(3) Istenilen Taraf, tebligat alindisin wav bildirimini, 
Isteyen Taraf'a gecikmeksizin iletecektir. 

(4) Tebligat yap1lamadigi takdirde, bunun nedenleri, 
tebligi istenen belgeler ile birlikte, Isteyen Taraf'a bildi- 
rilecektir. 

(5) Jsteyen Taraf'in uyrugundan bagka bir kigiye bu 
madde hilkmiine gBre bir belgenin teblig edilmesi, tsteyen 
Taraf'a bu iglemle yargi yetkisi cuiinaasl eeteatee gelmez. 

(6) S8zlegen Taraflar'dan her biri, Istenilen Taraf'ta 
bulunan uyruklarina kendi diplomabi veya konsolosluk memurlar1 


araciliga ile belgeleri teblig etmek hakkini haiz olacaktir. 
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MADDE 31 
TANIK VE BILIRKISILERIN tSTEYEN TARAP'TA ADLI MAKAM ONUNE CIKMAST 


(1) Isteyen Taraf, bir tank yeya bilirkiginin kendi 
adli makamlar1 Sniinde gahsen hazir bulunmasini Szellikle gerekli 
gordigi takdirde, celpnamenin tebligine iligkin isteminde — 
belirtecektir. Istenilen Taraf, bu tebligatin yapildigi tank 
veya bilirkigiyi, tsteyen Taraf'3:n ilgili adli makam. Sntinde 
hazir bulunmaya gagiracak ye bu kiginin hazir bulunmay1 kabul 
edip etmedigini soracaktir. 

tstenilen Taraf, tanik yeya bilirkiginin cevabim, 
Isteyen Taraf'a gecikmeksizin duyuracaktir, 

(2) tfsteyen Taraf'in adli makami Sniinde hazir bulunma 
¢agrisina cevap vermekten kaginan bir tanik veya bilirkigi, 
celpnamede bir ceza uyaris1 bulunsa bile, sonradan tsteyen 
Taraf Ulkesine girip de orada usuliine uygun bicimde yeniden 
celp edilmedikce, herhangi bir hukuki veya cezai hakkin 
yitirilmesine, zorlayici Snleme veya yasal yaptirizma tabi 


tutulmayacaktir. 


MADDE 32 
TUTUKLU KIStLERIN GUNDERILMES! VE ADLI MAKAM SNUNE CIKMASI 


(1) Tutuklu bir kiginin tsteyen Taraf'in bir adli makam 
Sniine tanik olarak veya ylizlegtirme amaglar1 ile ¢1kmasi bu 
Taraf'ca gerekli bulundugu ve istenildigi takdirde, tutuklu 
olan kigi, bu Taraf lkesine, aga%idaki hallerde gecici olarak 
génderilecektir: 

(a) Tutuklu kigi génderilmeye razi olur ise; 
(b) GSnderilmesi, tutukluluk halini uzatmayacak ise; ve 
(c) tstenilen Taraf, géndermeye engel bagka Snemli 


nedenler bulunmadigini saptar ise. 
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(2) Tutuklu kiginin ginderilmesi isteminin yerine getiril- 
mesi, bu kiginin Istenilen Taraf'ta bir sorugturma yeya koyug- 
turma icin bulunmasi gerekli oldugu stirece, ertelenebilir. 

(3) Isteyen Taraf, diger Taraf serbest birakilmasina 
izin vermedikce, bu kigiyi tutuklu bulundurmak yetki ve yllktin- 
1U1Ugi altinda olacaktir. Bulunmasina gerek kalmayan tutuklu 
kigi, kogullar elverir elyermez geri ginderilecektir, 

(4) Istenilen Taraf, ginderilen kiginin, yalniz kendi 
uyrugu olmasi nedenine dayanarak, geri ginderilmesinden vaz- 


gecgemeyecektir. 


MADDE 33 


SANIGIN GONDERILMES! 


(1) Isteyen Taraf, bu Buliime giren bir yardim istemi ile 
ilgili olarak, bir sanigin Steki Taraf'a yiizlegtirme amaglar1 
ile ginderilmesini gerekli girdUigi takdirde, bunu isteminde 
belirtecektir. Génderme halinde, fstenilen Taraf, sanig1, 
gerekli oldugu siirece tutukluluk altanda bulunduracak ve 
ylizlegtirmeden hemen sonra geri ginderecektir. 

(2) tstenilen Taraf'in yasasinin, fsteyen Taraf'in 

— ganig2 tutuklu bulundurduguna dair kaniti gerektirmesi halinde, 
Isteyen Taraf, ftstenilen Taraf'ca gerekli gtriilen adli karar 
veya bagkaca belgeleri istemine iligtirecektir. 

(3) tstemin alinmasi Uzerine fstenilen Taraf'in Yetkili 
Makam1, sanigi tutukluluk altinda bulundurmak icgin gerekli 
iglemleri, ilgili makamlardan gecikmeksizin isteyecektir. 
Istenilen Taraf, sanigin ginderilmesinden Unce, sanigi tutuklu 


bulunduracagini Isteyen Taraf'a bildirecektir. 
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MADDE 34 
GUVENCE 


(1) Uyruklugu ne olursa olsun, bu Anlagma geregince 
yapilmg bir isteme uygun olarak Isteyen Taraf'ta bir adli 
makam Uniine cikan bir tanik veya bilirkigi, bu Taraf Ulkesinde, 
tstenilen Taraf Ulkesinden ayr2lmasindan Unceki herhangi bir 
eylem veya mahk@imiyetle ilgili olarak, kovugturulmayacak veya 
32.ci Maddenin (3)ncll fikrasinda veya, 33.ncll Maddenin (1)nci 
fikrasinda Sngbriilen haller diginda tutuklanmayacak veya 
hiirriyeti baglayici bagka herhangi bir kisitlamaya tabi 
tutulmayacaktir, 

(2) Uyruklugu ne olursa olsun, hakkindaki kovugturmanin 
konusu olan eylemleri yanitlamak icin, ftsteyen Taraf'ta bir 

. adli makam UnUne celbedilen kigi, Istenilen Taraf Ulkesinden 
ayrilmasindan Unceki zamana ait olup istemde belirtilmeyen 
herhangi bir eylem veya mahkfimiyetten StUrl, kovugturulmayacak 
veya tutuklanmayacak veya hilrriyeti baglayici bagka herhangi 
bir kisitlamaya tabi tutulmayacaktir, 

(3) Bu Maddede Ungdrillen gilvence, kigi, hazir bulunma- 
sina artik gerek olmadigana iligkin resmi bildirimi aldiktan 
sonra 10 giin iginde, Isteyen Taraf Ulkesini terketmekte serbest 
oldugu halde terketmemig veya, terkettikten sonra bu Ulkeye 


kendi istegi ile dtnmlig oldugu takdirde, sona erecektir. 
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KEsim IV 
BiLct 


MADDE 35 
KARSILIKLI BILGI SAGLANMASI 


(1) Bu Anlagma'nin amaclarinin desteklenmesi bakimindan, 
her iki Taraf'in makamlari, Glkelerindeki sorugturmalar veya 
kovugturmalar1 da kapsamak Uizere ilgili konularda BSteki 
Taraf'in yararina olabilecek bilgi, belge, kayit veya kanit- 
lari, kendi yasalarinin izin verdigi Slgtde ve uygun olan 
kogullar altinda saglamaya yetkilidirler. 

(2) Uygun olan hallerde, Taraflar, ceza iglerinde 
kendi yasalari, dizenlemeleri, yazil1 kurallar: ve ulusleraras1 


uygulamalarina iligkin bilgileri birbirlerine saglarlar. 


MADDE 36 


ADLI SIctLLER 


(1) S8zlegen Taraflar'in ilgili makamlar1, milmkin olan 
en genig Slgide, Steki Taraf uyruklarini ilgilendiren ceza 
mahkumiyetlerini ve daha sonraki Snlemleri birbirlerine 
bildireceklerdir. 

(2) tstem tizerine, Taraflar, fsteyen Taraf'in bir 
uyrugu hakkinda yapilmg ceza kovugturmasina iligkin adli 
sicillerin Srneklerini, fstenilen Taraf‘'ta adli makamlara 


verilebilen adli siciller ile ayni Slct iginde saglayacaklardir. 
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MADDE 37 


KIstLERIN YERLERININ SAPTANMASI 


tsteyen Taraf, istenilen Taraf Ulkesinde bulundugu 
sanilan kigilerin yerleri konusunda bilgi istedigi takdirde, 
tstenilen Taraf bu kigilerin kendi Wlkesinde bulunduklar1 
yerleri ve adreslerini belirlemek igin her tiirl cgabay2 
gésterecektir. Bu tir istemler, kimlik ve yer konusunda 


eldeki tiim bilgileri icerecektir. 


KESIM Vv 
USUL 


MADDE 38 


YETKILY MAKAMLAR 


(1) Bu Anlagma'nin II.nci BSlimi geregince Yetkili 
Makamlar, Amerika Birlegik Devletleri Adalet Bakanligi 
ile Turkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanlagi'dir. 

(2) Bu Bélim geregince istemler, yalniz Yetkili 
Makamlar tarafindan yapilacak ve bu Makamlar arasinda 
dogrudan dogruya veya diplomatik yollardan iletilebilecektir. 

(3) tsteyen Taraf'an Yetkili Makam., istemleri, yerine 


getirilmek Uzere ilgili makamlara gecikmeksizin iletecektir. 


MADDE 39 


tsTEMIN ISLEME KONULMASI 


(1) tstenilen Taraf, yardim isteminin bu Bdltim'de yer 
alan hikimlerle uyarla olmadigini veya yerine getiri&emeye- 
cegini kararlagtirdigi takdirde, bunu, fsteyen Taraf'a, 


nedenlerini de belirtmek suretiyle, derhal bildirecektir. 
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(2) Yardam isteminin tamamlanmasi tizerine, Istenilen 
Taraf, istemin aslini, elde edilen tim belge, bilgi ve 


kanitlarla birlikte Isteyen Taraf'a geri verecektir. 


MADDE 40 
Din 


(1) Kargilakla yardima iligkin istemler ve dayanagi tiim 
helgeler, Isteyen Taraf'in dilinde hazirlanacaktir. 

(2) Bu istemler ve dayanagi belgelere, Istenilen 
Taraf‘in dilinde aslina uygun ve tam cevirileri eklenecektir. 

(3) Bir istem sonucu elde edilen her tirli tutanaklar, 
beyanlar veya belgeler veya kayatlarin cevirilerini yaptarmak, 


isteyen Taraf'a ait olacaktir. 


MADDE 41 


GIDERLER 


Bu Bliim geregince yapilan istemler, agagidaki giderler 
diginda, Istenilen Taraf'ca, Isteyen Taraf'a herhangi bir 
gider ylklemeksizin yerine getirilecektir: 

(a) 31.nci Maddeye gtre, Isteyen Taraf'ta hazir bulunmaya 
GaBrilan bir tanik veya bilirkigiye, oturma ve yol giderleri 
dahil Sdenecek tazminat. Bu tazminat ve giderler, Istenilen 
Taraf'daki ikamet yerinden itibaren hesaplanacak ve Isteyen 
Taraf'ta ylrlrlikte olan tarife ve cetvellerde Sngtrtilen 


BlgWlere egit miktarda olacaktir; 
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(b) 32 ve 33.nci Maddelere gSre ginderilmig olen tutuklu 
kigilerin ginderilme ve dSnfiglerinin gerektirdigi giderler; ve 

(c) Istemde ad gdsterilmek suretiyle belirtilmig olan 
Szel bilirkigilerin Ucretleri. 


BOLUM III 
SON HUKUMLER 


MADDE 42 
QLKESEL UYGULAMA 


(1) Bu Anlagma'da, her bir SS3zlegen Taraf icin atifta bulu- 
nulan Ulke deyimi, kendi yarg: yetkisi altinda bulunan tim 
Glkeyi kapsar. 

(2) Bu Anlagma, Sdzlegen Taraflar'in, herhangi bir cok- 
tarafla uluslararasi anlagma ile Ustlenmig veya Ustlenecek 


olduklar1 yikiimlilikleri etkilemeyecektir. 


MADDE 43 
YURURLUK ALANI 


Bu Anlagma, ylrtirlige girdigi tarihten Snce veya sonra 
iglenmig olup da 2.nci Maddenin kapsam: icginde bulunan suglara 
uygulanacaktir. Ancak, bu Anlagma'nin ylirtirlige girmesinden 
Snce iglenmig olup da Snceki anlagmalara gSre geri vermeye konu 


olmayan bir sug isin, geri vernme kabul edilmeyecektir. 


MADDE 44 
YORURLUGE ctkig VE YURURLUKTEN KALDIRMA 


(1) Bu Anlagma onsya bagli olacak ve onay belgelerinin 
degigini Vagington'ds yapilecektir. 
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(2) Bu Anlagma, onay belgelerinin degigiminden (30) gtin 
sonra ylirlirltige girecek ve stiresiz olarak ylrlirlikte kalacaktir. 

(3) Bu Anlagma'nin ylrtrluge girmesi ile, 6 Agustos 1923 
tarihinde tsvicre'de Lozan'da imzalanmsg olan Birlegik Deylet- 
ler ile Turkiye arasindaki "tadei Micrimin Muahedenamesi" 
ylrtirlikten kalkacak, ancak, igbu Anlagma'nin ylrirllige girme- 
sinden Snce iletilmig olan istemler 1923 Anlagma'sinin hlktimlerine 
gore iglem gérecektir. 

(4) Sézlegen Taraflar'dan her biri,diger Taraf'a 8nceden 
yazili bildirimde bulunmak suretiyle bu Anlagma'y1 ylirlirlikten 
kaldirip sona erdirebilir. Ylrtirllkten kaldirma, bildirimin 


alinmasindan alti ay sonra gecerlilik kazanir. 


YUKARIDAKt HUKUMLERIN TANITI OLMAK UZERE, Sézlegen 
Taraflar'in Yetkili Temsilcileri, igbu Anlagma'y1 imzalayip 
nlhtrlemiglerdir. 

ANKARA'DA 1979 Haziraninin yedinci glinl, her iki metin de 
egit degerde gecerli olmak Uzere, Ingilizce ve Turkce dille- 


rinde iki say. halinde diizenlenmigtir, 


On n0ot 1. Gen, we 
AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI. TURKIYE Tt 
HUKUMETI ADINA: BUKUMETI ADINA: 
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1. Taammiiden adam 8ldiirmek. 

2. Kasitli veya kasitsiz adam Sldtirmek veya Slime sebebiyet 
vermek. 

3. OGlumle sonuglanan haller de dahil, afir yaralama veya 
miiessir fiil; bedenen agir zarar vermek niyetiyle 
yaralamak veya milessir fiilde bulunmak. 

4. Yasa digi cocuk aldirma. 

5. Adam kaldirmak; kiz veya kadin kagirmak; hlirriyeti 
tahdit etmek; gocuk hirsiz1l131. 

6. Cebren irza gegmek; irza tasaddi; fiicur (evlenme yasagi 
olan yakinlari ile cinsi iligki); iki evlilik. 

7. tsteyen ve tstenilen Taraflar'in her ikisinin de yasalarina 
gére belirli yagin altindaki gocuklarla veya cocuklar 
lizerinde yasadigi cinsi iligki kurmak. 

8. Fuhga tegvik. 

9. Yayin yoluyla hakaret. 

10. Kiigligi veya bakimi kendisine ait olan kigiyi, yagamlar1 
igin tehlikeli olan veya olabilecek gekilde kasten 
bakimsiz birakmak veya kasten kendi haline terketmek. 

11. Gasp; hirsizlik; geceleyin bina dahilinde hirsizlik; 
zimmet-ihtilas; irtikap. 

12. N&s1 1zrar. 

13. Emniyeti k&ttye kullanma ve para, mal veya kiymetlerin 
kanunsuz elde edilmesi ile ilgili yasalara kargi 
iglenen suglar da dahil, dolandiricilik. 

14. Sahte resmi veya Szel belge veya kayit diizenlemek veya 


bu gibi belge ve kayitlari tedaville ¢ikarmak veya 
hileli kullanmak da dahil, sahtecilikle ilgili yasalara 


kargi iglenen suglar. 


TIAS 9891 


32 UST] 


Turkey—Extradition—June 7, 1979 


3185 





15. 


16. 


17. 


18, 


19. 


20. 


21. 


22, 


23. 


Para, kaymetli enieweva bagka menkul mallari yasa digi 
elde edildigini bilerek kigisel gakar igin almak, bulundurmak 
veya nakletmek. 

Kalpazanlik suglari. 

Yalan taniklik, yalan taniklaga tegvik; yalan yere yemin 

etmek; adli bir makama veya bir hiktimet dairesine veya 

blrosuna, yazila veya sdzlU, yalan beyanda bulunmak. 

Binalarda kasten yangin ¢ikarmak. 

Mahkeme gdrevlisini, jlri Uyesini, tanig. veya cezai 

sorugturma yapmakla yetkili kalanmig kimseyi herhangi bir 

gekilde etkileyerek, rligvet vererek, engelleyerek, tehdit 
ederek veya miessir fiilde bulunarak, adli kovugturmalar: 
veya hlkiimet kuruluglara Snlindeki kovugturmalar1 kanunsuz 
engellemek veya ceza yasalarinin ihlaline iligkin bir sorugr 
turmaya kanunsuz miidahalede bulunmak. 

a. Resmi gdrevi, bedenen yaralanmaya veya herhangi 
bir kiginin canani, Szgtirllgund veya malaini yitirmesine 
sebebiyet verecek gekilde kanunsuz kitye kullanmak. 

b. Kamu gérevi, jlri hizmeti, devlet memurlugu icin 
adaylik veya oy verwe veya hikiimet dairelerince 
saglanan yararlardan faydalanma veya bunlarin kabulli 
ile ilgili olarak veya bunlara mildahale suretiyle 
zarar vermek veya tehditte bulunmak. 

Bir kimsenin ceza ve tutukevlerinden firarini kolaylagtarmak 

veya buna imk&n vermek; cezaevinde ayaklanma ¢ikarmak. 

RUgvetle ilgili yasalara kargi iglenen suglar. 


tg karagaklaklarla ilgili yasalara karga iglenen suglar. 
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24, 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


31. 


32. 


Sug iglemek icin turulmug igletmeler veys coniyetler ile 
ilgili yasalara karga iglenen suslar. 
Demiryolunda veya herhangi bir ucgakta veya gemide veya 
bagka ulagim araglarinda seyahat eden bir kiginin given- 
ligini tehlikeye sokan kasitl: eylemler. 
Yasalara veya Devletler Hukukuna gre korsanlik eylemleri; 
ugak veya gemide, bu ucak veya geminin kaptani veya emir 
ve komuta yetkisini haiz gtrevlisinin yetkisine kargi 
ayaklanma veya isyan; bir ugak veya geminin cebir veya 
giddet kullanilarak veya cebir veya giddet kullanilacagi 
tehdidiyle zabtedilmesi veya kontroltinin ele gecirilmesi. 
a. Kacakcalik dahil olmak Uzere, mallarin, maddelerin 
veya emtianin ithal, ihrag veya transit nakli ile 


ilgili yasalara karg: iglenen suglar. 


b. Kasatls vergi ve resim kacakcalaga ile ilgili suclar. 


c. Uluslararas: para transferleri ile ilgili yasalara kargi 
iglenen suglar. 


If1@s yasalarina karg. iglenen suclar. 


Uyugturucu maddeler, esrar, Hallusinojen (sanr1 veren) 


maddeler, kokain ve bunun tirevleri ve Steki tehlikeli 
uyugturucu ve kimyasal maddeler ile ilgili yasalara karg. 
iglenen suglar. 

Zehirli kimyasal maddeler veya saglige vararl: maddelerin 
yasa digi imali veya slirtimll ile ilgili yasalara kargi 


iglenen suglar. 


Ategli silfhlar, mUhimmat, patlayaca maddeler, yangan ¢ikarici 


aletler veya nikleer maddeler ile ilgili yasalara karg2 
iglenen suglar. 
Kaymetli evrak veya emtianin satigi veya naklediimesi veya 


satin alinmas: ile ilgili yasalara karga iglenen suglar. 


S6zlegen Taraflar'dan her ikisinin de yasalarina uygun olarak, 


suclunun geri yerilmesinin kabul edilebilecegi bagka herhangi 


bir eylem. 
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Treaty signed at Ankara June 7, 1979; 

Transmitted by the President of the United States of America 
to the Senate August 2, 1979 (S. Ex. BB, 96th Cong., 
Ist Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Relations 
November 20, 1979 (S. Ex. Rep. No. 96-24, 96th Cong., Ist 
Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate November 30, 1979; 

Ratified by the President December 13, 1979; 

Ratified by Turkey November 21, 1980; 

Ratifications exchanged at Washington December 2, 1980; 

Proclaimed by the President December 31, 1980; 

Entered into force January 1, 1981. 





By THE PRESENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT‘ 

The Treaty on the Enforcement of Penal Judgments between the 
United States of America and the Republic of Turkey, signed at 
Ankara on June 7, 1979, the text of which Treaty, in the English and 
Turkish languages, 1s hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
November 30, 1979, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Treaty; 

The Treaty was ratified by the President of the United States of 
America on December 13, 1979, 1n pursuance of the advice and consent 
of the Senate, and was duly ratified on the part of the Republic of 
Turkey; 

It 1s provided in Article XXIX of the Treaty that the Treaty 
shall enter into force thirty days after the exchange of the instruments 
of ratification , 

The instruments of ratification of the Treaty were exchanged at 
Washington on December 2, 1980; and accordingly the Treaty will 
enter into force on January 1, 1981, 
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Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Treaty, to the end that it 
shall be observed and fulfilled with good faith on and after Jan- 
uary 1, 1981, by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dong at the city of Washington tius thirty-first day of December 

im the year of our Lord one thousand nine hundred eighty 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the two hundred fifth. 


JmmMY CARTER 


By the President 
Epmonp S. Musk1r 
Secretary of State 
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TREAT: ON THE ENFORCEMENT OF PENAL JUDGMENTS 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE REPUBLIC OF TURKEY 


The United States of America and the Republic of Turkey, 

Considerang that mutual cooperation 1n combatting crime 
and the establashment of a mechanism promoting social 
rehabilitation of offenders based on the principles of mutual 
respect for each other's jurisdiction and of the mutual 
recognition of the validity of penal judgments as a basis 
for incarceration of an offender in his home country would 
also contribute to the development of friendly relations 
between thear States have decided to conclude a Treaty on 
the Enforcement of Penal Judgments, and, to that end, have 
appointed as thear plenipotentiarses: 
Ronald I. Spiers, Ambassador of the United States of America 
by the President of the United States of America, 
Ildeniz Divanlioglu, Darector General of Consular Affairs of 
the Ministry of Foreign Affairs 
by the President of the Republic of Turkey, 

Who, baving communicated to each other their respective 
full powers, which were found in good and due form, have 


agreed as follows: 


3189 
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PART I 
DEPINITIONS 


ARTICLE I 


For the purposes of this Treaty: 

(a) "Requesting State" or "Sentencing State" means the 
Party which requests the recognition of the validity and the 
enforcement of a penal judgment involving deprivation of 
liberty, confiscation, measures of supervision, or disqualifi- 
cation pronounced against the sentenced person and the party 
from which the sentenced person may be transferred to the 
requested state. 

(b) "Requested State" means the party which is asked 
to recognize the valadity of and to enforce a penal judgment 
involving deprivation of liberty, confiscation, measures of 
supervision, or disqualification pronounced against a 
sentenced person by the requesting state. 

(c) “Penal Judgment" or "Judgment" means any final 
decision delivered by a criminal court of the requesting 
state as a result of criminal proceedings involving depriva- 
tion of liberty, confiscation, measures of supervision or 
disqualification. 

(4) "Sentenced Person" means any offender who, in the 
territory of one of the parties, has been sentenced either 
to a sanction involving deprivation of liberty, confiscation, 
measures of supervision, or disqualification, or an offender 
who has Been conditionally released or whose sentence has 


been suspended. 
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(e) “Disqualification” means any loss or suspension 
of a raght or any loss of legal capacity imposed by a penal 
judgment. 

(f) “Domiciliary” means a national of one Party who 
has resided in the territory of the other Party for at least 
-five years with an intention to remain therein. 

(g) “Conditional Release" means any form of release of 
an offender from imprisonment to the commmaty by a releasing 
authoraty prior to the expiration of the term, subject to 
condataons and supervision. 

PART IT 
RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF PENAL JUDGMENTS 


SECTION I 
GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE II 
RECOGNITION AND ENFORCEMENT 

(1) Each Party in the cases and under the conditions 
provaded for in this Treaty recognizes the validity and 
shall enforce against its national in its territory a penal 
judgment involving deprivation of Liberty, confiscation, 
measures of supervision, or disqualification imposed by the 
other Party as if the judgment had been rendered by one of 
ats courts. 

(2) Such recognition and enforcement can be exercised 
only following an acceptance by the requested state of a 


request for enforcement under this Treaty. 
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ARTICLE JIT 
CONDITIONS OF ENFORCEMENT 

(1) A judgment shall not he enforced by the requested 
state unless under ita laws the act for which the judgment 
was rendered would be an offense if committed on its territory 
and the person with respect to whom the judgment was rendered 
would be laable to punashment if the act had been committed 
there, Thas condition shall not Be interpreted so as to 
require that the constituent elements and circumstances of 
the crames described in the laws of the two states he in all 
respects identical, 

(2) If the judgment relates to more than one offense 
not all of whach fulfill the requirementa of paragraph 1, 
the requesting state shall specify the portions of the 
Judgment which apply to the offenses that satisfy those 
requirements, 

(3) When a request for enforcement concerns the confis- 
cation of a specific object, a measure of supervision, or 
disqualification, a court 1n the requested state may order 
such confiscation, measure of supervision, or disqualification 
only ansofar as authorized by the law of the requested state 
for the same offense. 

ARTICLE IV 
CONDITIONS FOR REQUEST 

The requesting state may request the other state to 
enforce the judgment only if the following conditions are 
fulfilled: 
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(a) The sentenced person is at the time of the request 
present an the territory of either state; 

(b) The sentenced person is a national of the requested 
state; 

(c) The sentenced person 16 not a domiciliary of the 
requesting state; 

(d) At least six months of the offender's sentence 
remains to he served at the tame of request; 

(e) The enforcement of the judgment an the requested 
state is likely to amprove the prospects for the social 
rebabilatataon of the sentenced person; 

({£) In case the sentenced person 18 in the territory of 
the requesting state, there is the consent of the sentenced 
person; or, 2f he is a minor or otherwise ancompetent to 
express consent, the consent by his parent or guardian. 

ARTICLE V 
REFUSAL OF REQUEST 

Enforce~ent requested 2n accordance wth the foregoing 
provasions may not be refused, 1n whole or 1n part, save: 

(a) Where enforcement would run counter to the funda- 
mental pranciples of the legal system of the requested state; 
or 

(b) Where the requested state considers the offense for 
whach the sentence was passed to be of a politacal nature or 
connected with such an offense or a'purely milatary one; or 

(c) Where the enforcement vould be contrary to the 


internatacnal undertakings of the requested state; or 
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(d) Where the act is already the subject of proceedings 
in the requested state or where the requested state decides 
to institute proceedings in respect of the act; or 

(e) Where the competent authorities in the requested 
state have decided not to take proceedings or to drop pro- 
ceedings already begun, in respect of the same act; or 

(£) Where the act was committed outside the terratory 
of the requesting state; or 

(g) Where the requested state is precluded from satis- 
fying the requirements of its law relating to amplementataon 
of this Treaty or is otherwise unable to enforce the judgment; 
or 

(h) Where under the law of the requested state the 
sanction imposed can no longer be enforced because of the 
lapse of time; or 

(i) Where, at the time of offense, the age of the 
sentenced person was such that he could not have been pro- 
ceeded against in the requested state; or 

(j) Where the enforcement is contrary to the rule 
"Ne Bis in Idem". 

SECTION ITI 
CONDITIONS OF ENFORCEMENT 
ARTICLE VI 
RULE OF SPECIALITY 

(1) With the exception of the enforcement of the 
sanction for which a sentenced person has been transferred 
under this Treaty, a requested state way not detain, try, 
or punish a sentenced person transferred under this Treaty 


except for: 
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(a) Those crimes committed by the sentenced person 
subsequent to transfer to the requested state; or 

(b) Those crimes committed by the sentenced person, 
prior to transfer to the requested state, except with the 
consent of the requesting state. Such consent shall not be 
granted if the requesting state considers the offense to be 
of a polatical nature, or connected with such an offense, or 
a purely milatary one. 

(c) Those crimes committed by the sentenced person 
prior to transfer to the requested state, for which the consent 
required by paragraph (b) is not granted, when the sentenced 
person, having had an unobstructed and unimpeded opportunity to 
leave the territory of the requested state, has not left such 
territory within 45 days of final discharge from custody or 
supervision or has returned to such territory after having left 
it. 

(2) When a requesting state is asked to consent to a 
prosecution under paragraph 1(b), that state may ask for any 
document not included in the request that it deems necessary. 

(3) The requested state may take any measure necessary 
under its law to prevent any legal effects of lapse of time. 

ARTICLE VII 
THE RIGHT OF ENFORCEMENT 

(1) The sentencing state may continue enforcement of a 
sanction when the sentenced person is already detained within 
that state at the moment of the presentation of the request 


until the transfer takes place or the sentence is completed. 
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(2) The right of enforcement shall revert to the 
requesting state: 

(a) If at withdraws its request before the 
requested state has informed it of an intention to take 
action on the request; 

(b) If the requested state notifies a refusal to 
take action on the request; 

(c) If the requested state expressly relinquishes 
its raght of enforcement. Such relanquishment shall only be 
possible if both states agree. If enforcement is no longer 
possible in the requested state, a relinquishment demanded by 
the requesting state shall be compulsory. 

(d) If it is decided by the courts of the requested 
state that the transfer was not in accordance with this Treaty 
or its laws; 

(e) If the transfer of the sentenced person is not 
accomplished in accordance with Article XXVII; 

(f) If the sentenced person escapes from custody 
or evades supervision and is found in the territory of a 
thard state, and the requested state is unable to obtain 
by any means, including extradition, return of the sentenced 
person from the third state; or 

(g) If the sentenced person is found in the 
territory of the requesting state prior to the completion of 


the enforcement of the judgment by the requested state. 


¢ 


TIAS 9892 


32 UST] Turkey—Prisoner Transfer—June 7, 1979 3197 





ARTICLE VIII 
CESSATION OF ENFORCEMENT 

(1) The conpetent authorities of the requested estate 
shall discontinue enforcement as soon as they have knowledge 
of any pardon, amesty or any other decision of the requesting 
state by reason of which the sanction ceases to be enforceable. 

(2) The requesting state shall without delay inform the 
requested state of any decision or procedural measure on its 
territory that causes the right of enforcement to lapse in 
accordance with the preceding paragraph. 

ARTICLE IX 
REVIEW OR APPEAL OF SENTENCE AND PARDON 

(1) The sentencing state alone shall have the right to 
decide on any application for review of a sentence, all appeals 
or any other proceedings seeking to challenge, modify, set 
aside or otherwise invalidate conviction or sentences rendered 
by one of its courts. 

(2) The sentencing state shall exercise the right of 
amesty or pardon. 

(3) Notwithstanding paragraph (2), collective pardons 
promulgated in the requested state shall be applicable to 
the sentenced person. Likewise, nothing in this Treaty shall 
be construed to limit the power of the appropriate authorities 
of the requested state to release the sentenced person on 


grounds of infirmity, old age or permanent illness. 
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ARTICLE X 
EXPENSES 
The requested state shall not he entitled to any ream 
bursement for the expenses incurred by it in the transfer of 
a@ sentenced person or the completion of the sentence. 
PART III 
REQUEST FOR ENFORCEMENT 


SECTION I 
PROCEDURE 


ARTICLE XI 
COMPETENT AUTHORITY 
(1) The Department of Justice of the United States of 
America and the Ministry of Justice of the Republic of 
Turkey shall be the competent authorities for the purposes 
of this Treaty. 
(2) Where the transfer of the enforcement of a judgment 
is, according to the law of one of the parties, subject to 
the approval of an authority other than the central government 
authority of that party, such approval also must be obtained. 
ARTICLE XII. 
IMPLEMENTATION OF PROVISIONS 
(1) Request for recognition and enforcement of a penal 
judgment shall be initiated by the competent authority of the 
requesting state. 
(2) Wo provision of this Treaty shall prevent a sentenced 
person from asking that the sentencing state initiate such a 


request. 
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ARTICLE XVIT 
FORM OF REQUESTS 

All requests specified in this Treaty shall he made in 
wratang. All commnications necessary for the application 
of this Treaty between the competent authorities of the 
parties shall be sent through diplomatic channels. 

ARTICLE XIV 
DOCUMENTS OF REQUEST 

The request for recognition and enforcement shall be 
accompanied by: 

(a) The oragival, or a certified copy, of the judgment 
whose recognition and enforcement as requested; 

(b) A statement that the sanction is enforceable, and 
specifying the part of the sentence already served; 

(c) The original, or a certified copy, of all or part 
of the criminal file comprising information about the 
sentenced person's behavior in the penitentiary institution, 
including, in particular, all credits earned or accorded to 
the sentenced person by the requesting state; and, 

(4) If the sentenced person is in the territory of the 
requesting state, a statement verifying the sentenced person's 
or his parent's or guardian's express consent to the transfer 
for enforcement. 

ARTICLE XV 
ADDITIONAL INFORMATION 

If the requested state considers that the information 
supplied by the requesting state is not adequate to enable 
it to apply the provisions of this Treaty, it shall ask for 
the necessary additional information. The requested state 


may prescribe a date for the receipt of such information. 
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ARTICLE XVY 
LANGUAGE OF REQUESTS AND DOCUMENTS 

(1) No translation of requests for recognition and 
enforcement or of supporting documents related thereto 
shall be required. 

(2) Translations of the decision of the requested 
state on the request of the requesting state, and of the 
supporting documents, shall be transmitted to the 
requesting state. 

(3) In case the sentenced person is an the territory 
of the requested state, the documents prepared according 
to this Treaty shall be forwarded to the requested state 
together with their translated copies 1n the language of 
the requested state. 

ARTICLE XVII 
NOTIFICATIONS 

(1) The authorities of the requested state shall 
promptly anform those of the requesting state of the action 
taken on a request for enforcement, 

(2) If the requested state decades that at is unable 
to enforce the request, the requesting state shall be 
informed of the provision of this Treaty under which the 
request 18 refused. 

(3) The authoraties of each Party shall periodically 
provide the other Party with reports indacating the status 
of all sentenced persons transferred under this Treaty, 
ancluding, 1n partacular, the parole or release of any such 
person. Either Party may, at any time, request a special 
report on the status of the execution of an individual 


sentence. 
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SECTION II 
PROVISIONAL MEASURES 


ARTICLE XVIII 
DEPRIVATION OF LIBERTY IN THE REQUESTING STATE 


If the sentenced person is present in the territory of 
the requesting state, and not in custody after notification 
of the acceptance of its request for enforcement of a 
sentence involving deprivation of liberty is received, that 
state may, if it deems it necessary in order to ensure 


enforcement, detain him with a view to his transfer. 


ARTICLE XIX 
DEPRIVATION OF LIBERTY IN THE REQUESTED STATE 


(1) When the requesting state has requested enforcement, 
the requested state may arrest the sentenced person: 

(a) If, under the law of the requested state, the 
offense is one which justifies remand in custody; and 
(b) If there is a danger of abscondence. 

(2) When the requesting state announces its intention 
to request enforcement, the requested state may, on applica- 
tion by the requesting estate, arrest the sentenced person, 
provided that requirements under (a) and (b) of the preceding 
paragraph sre satisfied. The application shall state the 
offense which led to the judgment and the time and place of 
its perpetration, and contain as accurate a description as 
possible of the sentenced person. It shall also contain a 


brief statement of the facts on which the judgment is based. 
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ARTICLE XX 
DURATION OF CUSTODY IN THE REQUESTED STATE 

(1) The sentenced person shall be held in custody in 
accordance with the law of the requested state; the law of 
that state shall also determine the conditions on which he 
msy be released. 

(2) The sentenced person in custody shall in any event 
be released; 

(a) After a period equal to the period of depriva- 
tion of liberty imposed in the judgment, except in cases in 
which such offender's parole or conditional release has been 
revoked in accordance with the laws of the requested state; 
or, 

(b) If he was arrested pursuant to Article XIX(2), 
and the requested state does not receive, within 30 days from 
the date of such arrest, the request together with the documents 
specified in Article XIV. 

ARTICLE XXI 
SEIZURE UPON REQUEST 

(1) If the requesting state has requested the requested 
state to provisionally seize property, the requested state may 
do so, on condition that its own law provades for seizure in 
similer cases. 

(2) Provisional seizure shall be carried out in accordance 
with the lew of the requested state. That law shall also deter~ 
wine the conditions on which the seizure may be lifted. 
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ARTICLE XXIT 
DISPOSITION OF CONFISCATED PROPERTY 

(1) Objects confiscated in accordance with this Treaty 
shall be the property of the requested state, without prejudace 
to any rights of third parties, 

(2) Property confiscated which is of a special interest 
may be remitted to the requesting state if it so requests. 

“PART IV 
RECOGNITION AND ENFORCEMENT 


SECTION I 
GENERAL CLAUSES 


ARTICLE XXIII 
CONDITIONS TO BE DETERMINED BY THE REQUESTED STATE 

The requested state shall before accepting enforcement 
satisfy itself and specify in a decision by the competent 
authority of that state: 

(a) That the sanction whose enforcement is requested 
was imposed in a final criminal judgment, 

(b) That the requirements of Articles 3 and 4 are met, 

(c) That the enforcement would not run counter to the_ 
fundawental principles of the legal system of the requested 
state, 

(d) That, in respect of the offense which is dealt with 
in the judgment, the person has not been previously acquitted, 
pardoned or granted amesty and that the sanction has not been 
fully executed or its enforcement barred by the lapse of time, 

(e) That the other conditions of enforcement provided for 


in this Treaty are met. 
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ARTICLE XXLV 
ACTION BY THE REQUESTED STATE 

(1) A sanction imposed in the requesting state shall he 
enforced in the requested state only after recognition of the 
validity of the judgment imposing the sanction by the competent 
authority empowered to do so under the lav of the requested 
state. 

(2) In every case of enforcement under this Treaty the 
requesting state shall furnish to the competent authority of 
the requested state a copy of the penal judgment. The authority 
empowered by the law of the requested state to recognize the 
penal judgment imposed by the requesting state shall affirm the 
validity of the penal judgment consistent with the provisions 
of Article IX(1) and shall attach therean a certificate which 
attests to the recognition of the said judgment. A certified 
copy of the judgment and-of the certificate of recognition shall 
be filed with an appropriate court of the requested state. 

(3) The penal judgment for the sentenced person who is 
actually in the territory of the requested state at the time 
of the request shall be enforced in that state under the 
provisions of this Treaty. 

ARTICLE XXV 
COURT FINDINGS 

The requested state shall be bound by the findings as to 
the facts insofar as they are stated in the sentence of the 
Tequesting state or insofar as the sentence is impliedly based 


on then. 
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SECTION JI 
ENFORCEMENT OF SANCTIONS INVOLVING DEPRIVATION OF LIBERIY 


ARTICLE XXVI 
ENFORCEMENT OF SANCTIONS 

(1) The enforcement shall be governed by the law of the 
requested state and that state shall alone be competent to 
make all appropriate decisions including those related to 
conditional release. 

(2) The authority competent under the legislation of the 
requested state, in computing the duration of the sanction to 
be enforced, shall take as a basis the duration of the sanction 
as amposed in the judgment. In executing the enforcement of 
the sanction, the following may be taken into consideration: 

(a) The sanction prescribed by its own lew for 
the sawe offense, 

(b) The minamm duration prescribed Sy the lew of 
the requesting state for the offense, 

(c) Fects and legel causes specified in the judgment 
as mitigating or aggravating circumstances and any additional 
information accompanying the request. Nevertheless, the 
requested state may not convert a sanction involving deprivation 
of liberty into a fine. 

(4) Any other facts and circumstances, particulerly 
those occurring subsequent to conviction which may have a bearing 
on the manner in which the sentences should be executed. 

(3) In enforcing the sanction, the authority competent 
under the legislation of the requested state shall not aggravate 
the penal situation of the person sentenced as it results from 


the decision delivered in the requesting state. 
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(4) Any form of provisional custody and sentence inpoged 
in the requesting state, served by the sentenced person auhsge~ 
quent to the sentence, shall be deducted in full. The same 
shall apply in respect of any period during which the person 
sentenced was in custody with respect to the offense in the 
requesting state befora being sentenced. 

PART V 
IMPLEMENTATION 
ARTICLE XXVII 
TRANSFER AFTER THE ACCEPTANCE OF REQUEST 

(1) The sentenced person detained in the requesting 

state shall be transferred to the requested state upon: 

(a) Notification of acceptance of the request 
for recognition and enforcement; 

(b) Confirmation of the continuance of the 
offender's consent to transfer; and 

(c) Payment of the fine, in cases where the penal 
judgment comprises such a fine for the same offense along 
with the sanction involving deprivation of liberty. 

(2) The date and place of transfer of the sentenced 
person shall be determined by the Parties on mutual agreement. 

ARTICLE XXVIII 

IMPLEMENTATION 

-- Each Party shall establish all procedures deemed necessary. 

to give due implementation to this Treaty within its territory 
and shall take adequate legislative measures to give, for the 
Pirposes of this Treaty, legal effect to the recognition of the 
™. ity of penal judgnents imposed in the requesting state and 
to designate the competent authority to be empowered with such 


attributions. 
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PART VI 
FINAL PROVISIONS 


ARTICLE XXTX 
ENTRY INTO FORCE 


(1) Thas Treaty shall be subject to ratification, The 
exchange of ratifications shall tske place in Washington, 

(2) This Treaty shall enter into force thirty days after 
the exchange of ratifications and shall remain in force in= 
definitely. 

(3) Either contracting Party may denounce that Treaty by 
giving prior wratten notice to the other contracting Party. 
Such denunciation shall take effect six months after the 


receipt of the notification. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentisries 
of the contracting Parties have signed the present Treaty 
and have affixed thereto their seals. 

DONE at Ankara in duplicate, this seventh day of June, 
1979, an the English and Turkish languages, both texts being 


equally authentic. 


CO < J [7] 
t meatel/ . Qi fo \oudap- 
NME! F THE 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVER 
UNITED STATES OF AMERICA. REPUBLIC OF TURKEY: 


* Ronald I. Spiers. 
* I. Divanlioglu. 
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AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI ILE 
TURKIYE CUMHURIYETI 
ARASINDA CEZA YARGILARININ 


YERINE GETIRILMESINE ILIgKIN 
ANLA§MA 


Amerika Birlegik Devletler1 ve Tiirkiye Cumhuriyet1, sug- 
larla savagimda kargilikli 1gbirliginin ve bir digerinin yarg1 
yetkisine kargilikli saygi ve hiikiimllilerin cezalarini kend2 
llkelerinde gekmelerinde temel olarak ceza yargilarinin 
gecgerliliganin kargilikli taninmasi ilkelerine dayali olarak, 
hilikiimliileran topluma yeniden kazandirilmasi1 olanaklarini 
artiracak bir diizenek kurulmasinin Devletleri arasindaki 
dostluk iligkilerinin daha da geligmesine yardame1 olacagini 
gdziniine alarak, ceza yargilarinin lilkelerinde yerine getiril- 
mesine iligkin bar Anlagma bagitlamay1 kararlagtirmglar 
ve bu amagla yetkili Temsilciler1 olarak: 

Amerika Birlegik Devletler1 Bagkani. 

Amerika Barlegik Devletlera Biiyiikelgasi, Ronald I. Spiers'1 

Turkiye Cumhuriyeti Cumhurbagkani. 

Digaglera Bakanliga Konsolosluk Genel Mudlirg Bay tldenaz Davanlioglu'nu 
atamglardir 

Bu Temsilciler, usiilline uygun ve gecgerli yetki belgeleri- 
nin kargilikli degigiminden sonra, agagidaki maddeler tizerinde 


anlagmiglardir’ 


TIAS 9892 


32 UST] Turkey—Prisoner Transfer—June 7, 1979 3209 





BOLUM I 
TANIMLAMALAR 


MADDE I 


Bu Anlagma'nin uygulanmasinda: 

(a) “Isteyen Devlet" veya "Hikiim Devleti" deyaminden, 
hikiimlii hakkinda verilmg olan hiirriyet: baglaygc: cezalari, 
zoralimi, kamu gizetimi Snlemlerini veya hak kisitlamalarini 
ageren bar ceza yargisinin gecerliliganin taninmasi ve yerine 
getirilmesini isteyen ve hilkkimlilyd Istenilen Devlet'e aktara- 
bilecek olan Taraf anlagilir 

(b) “Istenilen Devlet" deyaminden, hikiimlii hakkinda 
hiirriyet2 baglayici cezalari, zoralimi, kam gizetimi Snlem- 
lerina veya hak kisitlamalarini igeren ve Isteyen Devlette 
verilmig olan ceza yargilarinin gecerliligini tanimasi ve 
yerine getirmesi istenilecek olan Taraf anlagilir 

(c) "“Ceza Yargisi" veya "Yargi" deyaminden, Isteyen 
Devlet'in ceza mahkemesi tarafindan bir ceza davasi sonucunda 
verilen ve hlrrayeti baglayiac1 cezay1, zoralimi, kam 
gdzetimi Unlemlerini veya hak kisitlamalarini igeren kesin 
hiktim anlagilir 

(d) “HtiktimlU" deyaminden, Taraflartian birinin iilkesinde 
hiirriyeta baflayaci nitelikteki cezalara, zoralima, kamu 
gézetim: Unlemlerine veya hak kisitlamalarina caerptirilan, 
veya gartli olarak tahliye edilen veya cezasi ertelenen 


suglu anlagilir 


: 
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(e) “Hak Kisitlamasi” deyiminden, bir ceza yargisi ile, 
herhangi bir hakkin kaybettirilmesi, kullanilmasinin gecgici 
olarak ertelenmesi veya hukuki bir ehliyetin kaybettirilmes1 
anlagilir. 

(£) "Mukam" deyaminden, Taraflar'dan birinin, slrekli 
olarak oturmak amaci ile en az 5 yildan ber diger Taraf 
tilkesinde oturmug olan uyrugu anlagilir ' 

(g) "Sartla Saliverilme" deyiminden, bar hiktimltntin 
ceza stiresinin bitiminden Snce, gartlara ve gizetime bagli 
Olarak, yetkil1 Makamca hapasten topluma saliverilmesi 


anlagilir. 


BOLUM II 
CEZA YARGILARININ TANINMASI VE YERINE GETIRILMESt 


KESIM I 
GENEL HUKUMLER 


MADDE II 
TANIMA VE YERINE GETIRME 


(1) Taraflar'dan her bir1, bu Anlagma'da hikme baglanmig 
haller ve kogullarda, kendi vatandagi hakkinda diger Taraf'ca 
verilmig olup hlrrayet: baglayic1 cezalari, zoralim., kam 
gdzetim: Snlemlerini veya hak kisitlamalarini icgeren bir ceza 
yargiainin, gecerliligini taniyacak ve bu ceza yargisini, kendi 
mahkemelerinden verilmig bir ceza yargisi gibi, kendi Ulkesinde 
yerine getirecektir. 

(2) Bu tanima ve yerane getirme, ancak, tsteyen Devlet'in 
yerane getirme isteminin igbu Anlagma'ya gére, Istenilen Devlet'ce 


kabul edilmesi tizerine uygulamaya konulabilar. 
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MADDE III 
YERINE GETIRME KOSULLARI 

(1) Bar yarginin tstenilen Deylet tarafindan yerane geti- 
rilmesi, ancak, hakkinda ceza yargisi verilmig olan eylemin, bu 
Devlet tilkesinde iglenmig olmasi halinde kendi yasssina gire 
de sug olugturmasina ve Istenilen Devlet Uilkesinde aglendiginde 
hakkinda ceza yargis: verilmig olan kiginin cezalandirilabilur 
olmas: koguluna baglidir Bu kogul, iki Devlet'1n yasalarinda 
gésterilen suglarin kurucu unsurlari ve Szelliklerinin her 
bakamdan &8zdeg olmasini gerektirecek bicgimde yorumlanmaz. 

(2) Yarginin barden fazla auga iligkin olmasi ye bunlardan 
hepsinin 1.nca fikradaki kogullar: kargilamamasi halinde, 
Isteyen Devlet, yarginin, bu kogullar1 kargilayan suglar i¢in 
uygulanacak kismini belartecektir. 

(3) Yerane getirme istemi belarli bir egyanin zoralimini, 
bir kamu gizetimi Snlemina veya hak kieitlemasini ilgilendirdigz 
takdirde, tstenilen Devlet mahkemes1, ancak, ayni sug bakimindan 
Istenilen Devlet yasasina gére yetkila kilinmig oldugu 8lctde, 
biyle bir zoralima, kamu gizetim1 Snlemine veya hak kisitlama- 
sina da karar verebilir. 

MADDE IV 
ISTEM KOSULLARI 

Isteyen Devlet, bir yarginin yerine getarilmesini, ancak, 

agagidaka kogullarin gercgeklemess halande diger Devlet'ten 


asteyebilar- 
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(a) Hikiimltiniin, 1stem tarihinde, ika Devlet'ten birinin 
filkesinde bulunmasi, 

(b) Hiukiimltintin tstenilen Devlet uyrugu olmasi, 

(c) Hikiimliintin tsteyen Devlet'te mukim bulunmamasi, 

(d) Hiktmliintin, 1stem tarihande, yerine getirilmesi 
gereken en az 6 ay stirela hiirriyeta baglayic1 cezasinin kalmig 
olmasi, 

(e) Yarginin Istenilen Devlet'te yerine getirilmesinin, 
hiikiimliintin yeniden topluma kazandirilmasi olanaklarini gelig= 
tarebilecek olmasi, 

(f) Hikimltintin Isteyen Devlet tilkesinde bulunmas1 halinde, 
regit 1se kendisinin, kticgiik veya rizasini belirtmeye ehliyets1z 


1se, veli, vasi veya temsilcisinin rizasinin bulunmasi. 


MADDE V 
IsTEMIN REDDt 

Yukaridaki hilkiimlere uygun olarak yapilan yerine getirme 
istemi1, agagidaki haller diginda, kismen veya tamamen redde- 
dilemez: 

(a) Yerane getarmenin, Istenilen Devlet'1n hukuk sisteminin 
temel ilkelerine aykir1 diigecek olmasi, veya 

(b) tstenilen Devlet'an, hakkanda ceza hiikmii verilmig 
bulunan sugun, siyasi nitelikte veya buna murtabit bir suc 
veya sirf asker bir sug oldugu giriigtinde olmasi, veya 

(c) Yerane getairmenin, Istenilen Devlet'an uluslararas1 


yukiimltiliiklerine aykir1 olmasi, veya 
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(d) Sug konusu eylemin, Istenilen Devlet'te esasen koyug- 
turma konusu olmasi veya eylem 1gin bu Devlet§e kovugturma 
agilmasina karar verilmig bulunmasi, veya 

(e) Istenilen Devlet yetkila makamlarinin, ayni eylemden 
tur kovugturma acilmasina yer gdrmemig veya acilmig olan 
kovugturmaya son vermig olmasi, veya 

(£) Eylemin tsteyen Devlet Ulkes1 diginda aglenmig 
olmasi, veya 

(g) Istenilen Devlet'in, kendi yasalarinin bu Anlagma'nin 
uygulamaya konulmasina iligkin gereklerini karg1layamamasi 
veya bagka nedenlerle ceza yargisini yerine getiremeyecek 
durumda olmasi, veya 

(h) Hikmedilen yaptirimin, fstenilen Devlet yasalarina 
gre zamanagimina ugramig olmasi nedeniyle yerine getirileme- 
mesi, veya 

(i) Sug tarihindek yagi nedeniyle, hikiimlinitin astenilen 
Devlet'te esasen kovugturulamayacak durumda olmasi, veya 

(j) Yerane getarmenin “Ne bis 1n idem" (Ayni sugtan 


ikinca yargilama olmaz) kuralina aykir1 olmasi. 


KESIM II 
YERINE GETIRME KOSULLARI 


MADDE VI 
HUSUSILIK KURALI 


(1) Istenilen Devlet, bu Anlagma uyarinca aktarilmig olan 
hiikiimlllyl, agagidaki suglar diginda, bu Anlagma'ya gbre 
aktarmanin konusu olan ceza yaptiraminin yerine getirilmesinden 
bagka bir nedenle hiirriyetinden yoksun birakamaz, yargilayamaz 


veya cezalandiramaz: 
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(a) Hlkitmltintin, tscenilen Devlet'e aktar: lmasindan 
sonra igledigi suclar, veya 

(b) Isteyen Devlet'an rizasinin alinmas: kogulu 
ile, hiktimltintin fstenilen Devlet'e aktarilmasindan ince 1glemig 
oldugu suglar. Eger Isteyen Devlet, bu sugun siyasi nitelikte 
veya buna murtabit bir sug veya sirf asker. bir sug oldugu 
gdrligtinde 1ae, bdyle bar riza verilmez. 

(c) Istenilen Devlet tilkesini engelsiz ve alikonmak- 
sizin terketmek olanagina sahip bulundugu halde, hapisten 
kesin olarak serbest birakilmasindan veya kamu gézetiminin 
kesin olarak sona ermesinden itibaren 45 gin 1cginde, bu Devlet 
lilkesini terketmemig veya terkettikten aonra yine bu Ulkeye 
d&nmtlg olan hiktimltintn, fstenilen Devlet'e aktar:1masindan 
bnce agledigi, ancak, yukaridak: 1 (b) fakrasini gdre gerekla 
riza verilmemig olan suclar. 

(2) Kovugturma yapilmak lizere, 1 (b) fikras. uyarinca 
rizasi talep edilen Isteyen Devlet, riza 1stemi agande mevcut 
bulunmayan ve gerekli girdlgt diger belgelera de asteyebilir 

(3) Istenilen Devlet, zamanagiminin kesilmes2 ve 
durdurulmas: giba hukuki sonuglarini Snlemek 1¢an kendi 


yasasina gtre gerekla her Snlem: alabilir. 


MADDE VIT 
YERINE GETIRME HAKKI 
(1) Yerane getarme @steminin sunulaasi sirasinda hikiimli 
halen Hiikiim Devleta'nde hapiste bulundugu takdirde, bu Devlet, 
aktarma yapilincaya kadar veya ceza tamamlanincaya kadar, 


ceza yaptiriminin yerine getarilmesin slirdlrebilir. 
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(2) Isteyen Devlet, gu hallerde yerane getirme hakkin1 
yeniden elde edecektir’ 
(a) Istenilen Devlet'an istem konusunda igleme 
gecmek niyetin1 bildirmesinden bnce, Isteyen Devlet, astemini 


gerl almg ise; 


(b) tIstenilen Devlet, yerine getirme istem1 konusunda 


agleme gecmey1 reddettigini bildirmig ise; 

(c) Istenilen Devlet, yerine getirme hakkindan 
agikca vazgecmig ise. Bu vazgecme, ancak, her iki Devlet bu 
konuda anlagtiklari takdirde miimktindir Yerine getirme, 
Istenilen Devlet'te artik milmklin degil ase, Isteyen Devlet'in 
1stem1 tizerine vazgegme zorunlu olacaktir. 

(d) ‘Istenilen Devlet mahkemelerince aktarmanin bu 
Anlagma'ya veya kend1 yasalarina uygun olmadigi kararlagtiril- 
mig ise; 

(e) HUkUmlintin aktarilmasi1 27.nc1 madde hiltine 
uygun olarak tamamlanmamig ise; 

(£) HikiimlG hapisten kagar veya kam: gdzetimine 
uymaktan kaginir ve Uctincli bir Devlet Ulkesinde bubunur ve 
tstenilen Devlet de suglunun verilmesi de dahil olmak uzere 
herhang1 bir yolla hikiimllintin Ugtincli Devlet'ten geri getiril- 
mMesini saflayamaz 1se; veya 

(g) Yarginin yerine getirilmesinin fstenilen 
Devlet'ce tamamlanmasindan 8nce, hikimli Isteyen Devlet 


tilkesinde bulunur 1se. 
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MADDE VIII 
YERINE GETIRMENIN SOMA ERS! 

{1) Istenilen Devlet yetkil1 makamlari, tsteyen Devlet 
tarafindan gikarilan herhang: bir &zel, genel af veya yaptirimin 
yerine getirilebilme niteligin: ortadan kaldiran bagka herhang2 bir 
karardan, bilgi sahiba olur olmaz, yaptirimi yerine getirmeye 
son vereceklerdir 7 

(2) Isteyen Devlet, Ulkesinde verilen ve yukaridaki 
fikra uyarinca yerine getirme hakkinin ortadan kalkmasi 


sonucunu doguran herhang1 bir karari veya usiile iligkin. bir 


énlem, Istenilen Devlet'e gecikmeksizin bildarecektir. 


MADDE IX 
KANUN YOLLARI VE AF 

(1) Ceza hikmiiniin gdzden gegarilmesine ilagkin bagvuru~ 
lar, mahkemeleranden bari tarafindan verilmig mahkGmyet veya 
ceza hikiimlerinin degigtirilmes1, kaldirilmasi veya bagka 
bagamde gecersiz sayilmas: amacini giiden her tiirlli kanun yolu 
basvurulari veya diger usiil 1glemlera konusunda karar vermek 
hakki, yalniz Hikiim Devleta'ne ait olacaktir 

(2) Genel veya Szel af gikartmak hakkini Hikiim Devlet2 
kullanacaktir. 

(3) Yukaridaki 2.nc1 fikra hiikmii sakli kalmak tizere, 
tstenilen Devlet'te cgikarilan toplu aflar, hikimliye de uygulana- 
bilecektar. Benzer bigamde, bu Anlagma'dak: hicbir hiktim, tstenilen 
Devlet ilgil1 makamlarinin, sakatlik, kocama veya siirekli hastalik 
nedenler1 ile hikimltinin serbest barakilmas1 Pemsundaks yetkisini 


sinirlayici anlamda alinmayacaktir. 
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GIDERLER 


HikUmllinin aktar1lmasinda veya cezanin yerine getirilme- 
sinde fstenilen Devlette yapilan giderler bu Devilet'e ait 
olup herhang1 bir bicgamde Hikiim Devletinden ger istenemeye- 


cektir. 


BOLUM III 
YERINE GETIRME ISTEMI 


KESIM I 
USUL HDKUMLERT 


MADDE XI 
YETKILI MAKAM 

(1) Bu Anlagma'nin amaglar1 bakimindan Yetki)1 Makamlar, 
Amerika Birlegik Devletler1 Adalet Bakanligi ile Turkiye 
Cumhuriyet1 Adalet Bakanlig1 olacaktir 

(2) Bar yarginin yerine getirilmesinin aktarilmasi, 
Taraflardan birinin hukukuna gére, bu Tarafin merkez2 
Huktimet Makamindan bagka bir makamin da onayina bagli 
oldugu takdirde, bu onayin da saglanmasi gerekir 


MADDE XII 
HUKUMLERIN UYGULANMASI 


(1) Bar ceza-yargisinin taninmasi ve yerine getirilmes2 
istemine gecgmek, Isteyen Devlet'in Yetkil1 Makamina ait 
olacaktir. 

(2) Bu Anlagma'nin higbir hikmli, HUktim Devleti'nce 
bdyle bir isteme gecilmesi again, hiikimllintin bu Devlet'e 


bagvurmasinsa engellemeyecektir. 
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MADDE XTIT 
ISTEMLERIN Bi¢tet 

Bu Anlagma'da belirtilen tiim astemler yazil: olarak yapila- 
caktar Anlagma'nin uygulanmasi 1¢1n Taraflarin Yetkila Makam- 
lari arasinda gereken her tlrll yazigmalar, diplomatik yoldan 
iletilecektar 

MADDE XIV 
IsTEM BELGELERY 

Tanima ve yerlne getirme astemine gu belgeler eklenecektir~ 

(a) Taninmasi ve yerine getarilmesi astenilen yarginin 
asli, veya onayli Srnegi, 

(b) Yaptirimin yerine getirilebilirligini bildaren ve 
hikmtin halen cekilmig ceza kismini gdsteren belge; 

(c) HUkiimlUntin anfaz kurumundaki davraniglarina ilagkin 
bilgilera, Szellikle tsteyen Devlet'te hikiimliintin elde ettig2 
veya aldigi ayi-hal notlarini da kapsayan anfaz dosyasinin 
tlimiintin veya ilgili kisminin asl1, veya onayli Srnegi, ve 

(d) HUkiimlU ftsteyen Devlet Ulkesande ise, kendisanin 
veya veli veya vasisinin, hikmilin yerane getarilmes2 agin 
aktarilmasina iligkin agik rizasini kanitlayan belge. 

MADDE XV 
TAMAMLAYICI BILGILER 

tstenilen Devlet, tsteyen Devlet tarafandan saglanan 
bilgileran, bu Anlagma hilkiimlerini uygulayabilmek again 
yeterl: olmadii gdrilgiinde bulundugu takdarde, gerekla tamam- 
layica bilgiler2 asteyecektir. tstenilen Devlet, bu giba 


tamamlayici: bilgileran alinmasi 1¢1n bar tarih de saptayabilir 
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MADDE XVI 
ISTEMLERIN VE BELGELERIN DILi 

(1) Tanima ve yerane getirme istemlerinin veya bunlara 
iligkan belgelerin ceviriler: aranmayacaktir. 

(2) tIsteyen Devlet'ain 1stemi konusunda, fstenilen 
Devlet'ce verilen kararin ve eka belgeleran cevirilera de 
Isteyen Devlet'e iletilecektir 

(3) HUkUmli fstenilen Devlet Ulkesinde bulundugu takdirde, 
bu Anlagma'ya gUre hazirlanan belgeler, fstenalen Devlet'e 
bu Devlet dilande yazilmig gevir1 metinlera ile barlikte gin- 


derilecektar. 


MADDE XVII 
BILDIRIMLER 
(1) tstenilen Devlet makamlari, yerine getirme 2stemi 
konusunda yapilan iglemlerden, fsteyen Devlet makamlarina 
zamaninda bilgi verecektir 
(2) Istenilen Devlet astem yerine getiremeyecegine 
karar verdiga takdirde, tsteyen Devlet'e bu Anlagma'nin, 
astemin reddine dayanak olan hiikmtinden bilgi verecektir 
(3) Taraflardan he birinin makamlari, bu Anlagma'ya 
gore aktarilmig olan tlm hikiimliileran, Szellikle gartla 
saliverilme veya serbest birakilma hallerina de igeren, 
durumlarina ilagkan raporlari, Steki Taraf'a, bella dinemler 
itibarayle saglayacaktir. Taraflardan herbir1, bir ceza 
hilmiintin yerane getirilme durumu konusunda her zaman Szel 


bar rapor da isteyebilir. 
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KESIM II 
GECICt ONLEMLER 


MADDE XVIII 
ISTEYEN DEVLET'TE HURRIYETIN KISITLANMASI 

tsteyen Devlet, hikiimlii, kendi tlkesinde bulundugu ve 
hlirriyeti baglayic: bir ceza yaptiriminin yerine getirilmesi 
igin yaptigia istemin kabultine iligkin bildiram: aldiktan sonra 
tutuklu veya hapiste olmadigii takdirde, yerine getirmeyi 
saglamak igin gerekli guriir ise, hiikiimltiyi aktarmak amaciyla tutuk- 
layabilir 

MADDE XIX 
ISTENILEN DEVLET'TE HURRIYETIN KISITLANMASI 

(1) Isteyen Devlet'in yerine getirme istemi tizerine, 
Istenilen Devlet, aga%idaki hallerde hikilmliintin hiirriyetinz 
kisitlayabilir: 

(a) Istenilen Devlet'in yasasina gére, sug gegi- 
ci Snlem niteliginde tutuklamayi hakli gdsteren bir sug 18e; ve 
(b) HUkiimltintin kagmasi tehlikesi varsa. 

(2) tsteyen Devlet yerine getarme isteminde bulunma 
Miyetini acgikladiginda, bu Devlet'in bagvurmasi tizerine, 
Istenilen Devlet, yukaridaki fikranin a ve b bentlerande 
gdsterilen kogullarin gercgeklegmig olmasi kaydi ile, hikimliintin 
hirriyetini kisitlayabilir Bu bagvuruda, ceza yargisina neden 
Olan sug ile, iglendigi yer ve zaman ve hiikilmliintin milmkiin 
oldugu kadar acgik Szellikleri belirtilecek, ayrica ceza 
yargisinin dayandigi maddi olgularin kisa bir aciklamasina da 


yer verilecektir. 
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MADDE XX 
ASTENILEN DEVLET'TE BURRIYETIN KISITLAMMA SURES! 

(1) Istenilen Devlet'te hiiktimitinin hlrrayetanin kisitlanma- 
sinda bu Devlet‘an yasas2 uygulanir; hilkiimllintin serbest birakilmas1 
kogullarini da bu yasa belarler 

(2) Hiirrayet. kasitlanmig olan hilkiimli, herhalde: 

(a) Istenilen Devilet yasalarana uygun olarak gartla 
saliverilmesi halleri sakli kalmak tizere, ceza yargis. ile huk- 
medilm1g olan hlrrayeta baglayic. ceza stiresine egit bar kisit- 
lama sliresini tamamlamig ise; veya 

(b) 19. ncu maddenin 2.nc1 fikras1 uyarinca hirriyet: 
kasitlanmig ve buna ilagkan astem hirriyetan kisitlanmasi tari- 
handen baglayarak 30 gtin agande 14.ncli maddede belartilen belge- 
lerle birlikte Istenilen Devlet'se alanmamig ise; serbest 


barakilacaktar. 


MADDE XXI 
IsTEM UZERINE ELKOYMA 

(1) Isteyen Devlet, egyaya gecgaca olarak elkonulmasini 
Istenilen Devlet'ten astedigfa takdarde, Istenilen Deylet, 
kendi yasasinin benzer hallerde elkoymay: SngSrmes2 gartiyla, 
egyaya gecaci olarak elkoyabilir 

(2) Gegaca elkoyma, Istenilen Devlet'in yasasina uygun 
olarak ylrtitUllr., Elkoymanin kaldirilabilmes2 kogullarini da 


bu yasa belirler 
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MADDE XXII 
ZORALIM KONUSU ESYA UZERINDE ISLEM 
(1) Bu Anlagma uyarinca zoraljm konusu olan egya, Ucilncil 
kigilerin haklarina zarar verilmemek kaydi ile, Istenilen 
Devlet'an mali olur. 
(2) Bzel bar deger2 olan zoralim konusu egya, Isteyen 


Devlet 1stemde bulundugu takdirde, bu Deylet'e verilebilecektar. 


BOLUM IV 
TANIMA VE YERINE GETIRME 


KESiIm I 
GENEL HUKUMLER 


MADDE XXIII 
ISTENILEN DEVLET'CE BELIRLENECEK KOSULLAR 

tstenilen Devlet Yetkila Makamlari, yerine getirme astemini 
kabul etmeden 8nce: 

(a) Yerane getirilmesa istenilen yaptirima, kesan bar 
ceza yargisi ile hlkmedilmig bulunup bulunmadag., 

(b) Bu Anlagma'nin 3 ve 4.ncti maddelerande yer alan 
kogullarin gerceklegmig olup olmadigi, 

(c) Yerane getarmenin, fstenilen Devlet'an hukuk dlizeninin 
temel ilkelerane aykira dligtip dligmedigi, 

(d) HUkiimllintin, ceza yargisinin konusu olan suctan BStiirli, 
daha &nce beraat edip etmedigi, cezasinin Szel veya genel af 
konusu olup olmadigi, hakkindaki yaptirimin tamamen yerine 
getirilap getirilmediga veya yaptirimin yerine getarilmesinin 
zamanagimina ugrayip ugramadig:, 

(e) Bu Anlagma'da yerine getirme icin EngSrillen diger kogul- 
larin gerceklegip gerceklegmedig2, konularindaki kanaatini, 


verecegi bir kararla belirleyecektir 
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MADDE XSTY 
ISTENILEN DEVLET'CE YAPILACAK 1§LEM 

(1) tsteyen Devlet'te hiikmedilmig olan bir yaptiram, 
ancak, bu yaptirama hilkmeden ceza yargisinin gecerliliginin, 
tstenilen Devlet'an yasalarina gre bu Devlet Yetkila 
Makaminca taninmasindan sonra Istenilen Devlet'te yerane 
getirilir 

(2) Bu Anlagma'ya gdre her yerine getarme 1gleminde, 
Isteyen Devlet, tstenilen Devlet Yetkila Makamina ceza 
yargisinin bar Srnefini verecektir. Isteyen Devlet'se 
hiikmedilmig bar ceza yargisinin taninmasi icin fstenilen 
Devlet yasasina gére yetkil1 kilammig olan makam, 9.ncu 
madde 1.nca fikra hikiimlerine uyarli olarak ceza yargisinin 
gecerliligina taniyacak ve bu yarginin tanindigini kanitlayan 
bar belge diizenleyerek yargiya ekleyecektir Yarginin ve 
tanima belgesinan onayli birer Srnega, tstenilen Devletiin 
ilgila bir mahkemesine kaydettirilecektar. 

(3) tstem tarihande fiilen tstenilen Devlet Ulkesinde 
bulunan hiikiimliiler again verilmig ceza yargilari da, tstenilen 


Devlet'te, bu Anlagma hiikiimlerine gdre yerane getirilecektir 


MADDE XXV 
MAHKEMENIN BULGULARI 
tstenilen Devlet, tsteyen Devlet'an ceza hikmtinde agik- 
landig veya bu hilkme simnen dayanak oldugu Slgiide, sabit 


gériilen eylemlere ilagkin bulgularla bagli olacaktir. 
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KESiIm II 
HURRIYETI BAGLAYICI CEZA YAPTIRIMLARININ YERINE GETIRILMESI 


MADDE XXVI 
YAPTIRIMLARIN YERINE GETIRILMESt 

(1) Yaptirimin yerine getirilmesinde, fstenilen Devlet'in 
yasasi uygulanacak ve gartla salivermeye iligkin kararlari da 
igermek tizere, uygun olan her tiirlii kararlar1 almaya yalniz 
bu Devlet yetkil1 olacaktir 

(2) Istenilen Devlet mevzuatina gére yetkili olan makam, 
yerine getirdlecek olan yaptirim siiresinin hesaplanmasinda, 
ceza yargis1 ile hiikmedilmig olan ceza yaptirami siiresini temel 
olarak alacaktir. Ceza yaptiriminin yerine getirilmesinin 
uygulamaya konulmasinda, agafidaki hususlar giztntine alinabilir- 

(a) Kend1 yasasi ile o sug 1¢1n Sngdriilmilg bulunan 
ceza yaptirim, 

(b) Isteyen Devlet yasasinda sug ican Sngdriilen 
cezanin asgar1 haddi, 

(c) Ceza yargisinda yer alan ve cezanin agirlagtiril- 
magi ya da hafifletilmes1 sonucunu doguran maddi olgular ve 
hukuk1 nedenler ve asteme ekli olan her tiirlti tamamlayici bilgiler. 
§u kadar ki, Istenilen Devlet hiirriyeti baglayic1 cezay1 1¢eren 
bir yaptirim1, para cezasina geviremez. 

(d) Ozellikle mahkiimiyetten sonra ortaya ¢ikan ve 
ceza hlkein yerine getirilmesinde uygulanmasi gereken infaz 
bagama tizerande etkil1 olabilecek, diger tiim maddi olgu ve 
kogullar 

(3) Ceza yaptiriminin yerine getirilmesinde, Istenilen 
Devlet mevzuatina gdre yetkila olan makam, hiikiimliintin, fsteyen 
Devlet'te verilmig olan karardan dogan cezaa durumunu agirlag- 


tirmayacaktir 
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(4) Hikimlinin, tsteyen Devlet'te mahklimyetten sonra, her- 
hang bir bicgamde hirriyetinin kisitlanmasi ve gekmig oldugu ceza 
sireler1, mahkiimiyetinden indirilir isteyen Devlet'te mahkiimiyetten 
Bnce, hikimlUntin sugla ilgila tim tutukluluk stireler1 1gin de ayni 


andirme 1glemi yapilir. 


BOLUM V 
UYGULAMA 


MADDE XXVIT 
ISTEMIN KABULUNDEN SONRA AKTARMA 
(1) tsteyen Devlet'te hiirrayet1 kisitlanmig olan hikimld: 
(a) Tanima ve yerine getirme isteminin kabul edildigi- 
nin bildirilmesi, 
(b) Suglunun aktarma konusundaki rizasinin devam 
ettiginin dogrulanmasi, ve 
(c) Ceza yargisinda, hiirrayeti baglayic1 ceza yaptirim1 
ile birlikte ayni sug 1¢1n ayrica para cezasina da hiikmedilmig 
olmasi hallerinde, bu para cezasinin ddenmesi, 
tizerane tstenilen Devlet'e aktarilir 
(2) Hukimliniin teslim edilecega tarih ve yer Taraflar arasinda, 
kargilikli anlagma ile saptanir 
MADDE XXVIII 
UYGULAMA 
Taraflarfan her biri, bu Anlagma'ya Ulkes1 1¢ginde tam bir 
uygulama saglamak tizere gerekli gérecegZ1 tilm usiil 1glemlerini 
olugturacak ve, bu Anlagmanin amaglari bakimindan, fsteyen 
Devlet'te hiikmedilmig olan ceza yargilarinin gegerlilagainin 
taninmasina hukuki etkenlik vermek ve bu yetkilerle donatilacak 


Yetkil1 Makami belirlemek 1¢1n gerekl1 yasal Snlemler1 alacaktir. 
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BOLUM VI 
SON HUKUMLER 


MADDE XXIX 
YURURLUK 


(1) Bu Anlagma onaya bagli olacaktir. Onay Belgeler1 
Vagington'da kargilikli olarak verilecektir. 

(2) Bu Anlagma, Onay Belgeleri'nin karg1likli verilme- 
sinden 30 gtin sonra yiriirliige girecek ve siiresiz olarak 
ylirtirlikte kalacaktir. 

(3) S&8zlegen Taraflartan her bir1, Snceden diger SSzlegen 
Taraf‘a yazili olarak bildiramde bulunarak bu Anlagma'y1 
kaldirabilir. Bu takdirde, kaldarilma bildiriminin alinmasin- 


dan 6 ay sonra, Anlagma ylirtirliikten kalkacaktir. 


YUKARIDAKI HUKUMLERIN TANITI OLMAK UZERE, Sdzlegen 
Taraflar'in Yetkili Temsilciler1 aigbu Anlagma'y1 amzalayip 
wlihtirlemzglerdir. 

ANKARA'DA 1979 Haziraninin yedinci gtini, her iki metin 
de egit deferde gecerl1 olmak tizere Ingilizce ve Tiirkce 


dillerinde iki say1 halinde diizenlenmigtir. 


es meted ¢ J > Hava lah 
AMERIKA BIRLES Ik whi TURKIYE CUMHURIYE 


HUKUMET! ADINA. HUKUMETI ADINA. 


TIAS 8892 


AUSTRALIA 


Atomic Energy: Peaceful Uses of Nuclear Energy 
Agreement signed at Canberra July 5, 1979; 


Entered into force January 16, 1981. 
With agreed minute. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND AUSTRALIA 
CONCERNING PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY 

The Government of the United States of America and the 
Government of Australia, 

Considering their close cooperation in the development, 
use and control of peaceful uses of nuclear energy pursuant 
to the Agreement for Cooperation between the Government of the 
United States of America and the Government of the Commonwealth 
of Australia Concerning the Civil Uses of Atomic Energy, signed 
on June 22, 1956, as amended; [*] 


Desiring to continue and expand their cooperation in 


this field; 


'TIAS 3830, 4687, 6229; 8 UST 735; 12 UST 155; 18 UST 400. 
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Reaffirming their commitment to ensuring that the inter- 
national development and use of nuclear energy for peaceful 
purposes are carried out under arrangements which will, to 
the maximum possible extent, further the objectives of the 
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear weapons |] (hereinafter 
referred to as the "Treaty”); 

Mindful that both the United States and Australia are 
parties to the Treaty; 

Recognizing that Australia, a non-nuclear-weapon State, 
has, under the Treaty, undertaken not to manufacture or other- 
wise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive devices, 
and that it has concluded an agreement with the International 
Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the “Agency") 
for the application of safeguards in connection with the treaty; 

“Recognising that the United States, a nuclear-weapon 
State, intends to enter into a safeguards agreement with the 
Agency for the application of safeguards in the United States; 

Affirming their support for the objectives of the Statute 
of the Agency, and their desire to promote universal adherence 
to the Treaty; 


Have agreed as follows: 


* TIAS 6839 ; 21 UST 483. 
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Article 1 
Scope of Cooperation 

1. . The United States and Australia shall cooperate, by the 
transfer of information, material, equipment and compo- 
nents and by assignment of experts, in the use of nuclear 
energy for peaceful purposes in accordance with the pro- 
visions of this agreement and their applicable treaties, 
national laws, regulations and license requirements. 

2. Cooperation under this agreement may be undertaken directly 
between the parties or through authorized persons under 
their jurisdiction. Such cooperation shall be subject to 
this agreement and to such additional terms and conditions 
as may be agreed by the parties. 

3. Cooperation under this agreement shall require the appli- 
cation of safeguards by the Agency: 

(a) with respect to all nuclear activities within the 
territory of Australia, under its jurisdiction or 
carried out under its control anywhere. Implemen- 
tation of a safeguards agreement concluded in 
accordance with paragraph 1 of article III of the 
Treaty shall be considered as fulfilling this 
requirement; 

(b) within the territory of the United States, in accord- 
ance with the provisions of an agreement between the 
United States and the Agency for the application of 


safeguards in the United States. 
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Article 2 


Definitions 


For the purposes of this agreement: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(f£) 


(g) 


“byproduct material” means any radioactive material 
(except special nuclear material) yielded in or 
made radioactive by exposure to the radiation inci- 
dent to the process of producing or utilizing 
special nuclear material; 

"component" means a component part of equipment or 


other item, so designated by agreement of the parties; 


~"equipment"® means any production or utilization 


facility (including uranium enrichment and nuclear 
fuel reprocessing facilities), or any facility for 
the production of heavy water or the fabrication of 
nuclear fuel containing plutonium, or any other ‘ten 
so designated by agreement of the parties; 

“high enriched uranium" means uranium enriched to 
twenty percent or greater in the isotope 235; 

“low enriched uranium" means uranium enriched to 
less than twenty percent in the isotope 235; 

“major critical component” means any part or group 
of parts essential to the operation of a sensitive 
nuclear facility; 

“material" means source material, special nuclear 
material or byproduct material, radioisotopes 

other than byproduct material, moderator material, 
or any other such substance so designated by agree-~ 


ment of the parties; 
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(h) 


(i) 


(j) 


(k) 


(1) 


(m) 


TIAS 9893 


"moderator material® means any heavy water, or 
graphite or beryllium of a purity suitable for use 

in a reactor to slow down high velocity neutrons 

and increase the likelihood of further fission, or 
any other such material so designated by agreement 
of the parties; 

"parties" means the Government of the United States 
of America and the Government of Australia; 

“peaceful purposes" includes the use of information, 
material, equipment and components in such fields 

as research, energy and power generation, medicine, 
agriculture and industry but does not include use 

in, research on or development of any nuclear explo- 
sive device, or any military purpose; 

"person" means any individual or any entity subject | 
to the jurisdiction of either party but does not 
include the parties to this agreement; 

“previous agreement" means the Agreement for Coopera- 
tion between the Government of the United States of 
America and the Government of the Commonwealth of 
Australia Concerning the Civil Uses of Atomic Energy, 
signed on June 22, 1956, as amended; 

"production facility" means any nuclear reactor 
designed or used primarily for the formation of 
plutonium or uranium 233, any facility designed or 
used for the separation of the isotopes of uranium 
or plutonium, any facility designed or used for the 
processing of irradiated materials containing special 
nuclear material or any other item so designated by 


agreement of the parties; 


32 UST] 


(n) 


(0) 


(Pp) 


(q) 
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"reactor" means any apparatus, other than a nuclear 
weapon or other nuclear explosive device, in which 
a self-sustaining fission chain reaction is main- 
tained by utilizing uranium, plutonium or thorium, 
or any combination thereof, or any other apparatus 
so designated by agreement of the parties; 
“restricted data" means all data concerning: 
(i) design, manufacture or utilization of 

nuclear weapons; 
(ii) the production of special nuclear 

material; or 
(iii) the use of special nuclear material in 

the production of energy; 
but shall not include data of a party which it has 
declassified or removed from the category of 
restricted data; 
“sensitive nuclear facility" means any facility 


designed or used primarily for uranium enrichment, 


reprocessing of nuclear fuel, heavy water production 
or fabrication of nuclear fuel containing plutonium; 


"sensitive nuclear technology" means any information 


(including information incorporated in equipment or 
an important component) which is not in the public 
domain and which is important to the design, con- 


struction, fabrication, operation or maintenance of 


any sensitive nuclear facility, or such other infor- 


mation so designated by agreement of the parties; 
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(xr) 


(s) 


(t) 


(u) 


"source material® means: 
(i) uranium, thorium, or any other material 

which is so designated by agreement of 

the parties; or 
(ii) ores containing one or more of the fore-. 

going materials, in such concentration as 

the parties may agree from time to time; 
*"special nuclear material” means: 
(i) plutonium, uranium 233, or uranium enriched 

in the isotope 235; or 
(ii) any other material so designated by 

agreement of the parties; 
®uranium enriched in the isotope 235 or 233" means 
uranium containing the isotopes 235 or 233, or both, 
in an amount such that the abundance ratio of the sum 
of these isotopes to the isotope 238 is greater than 
the ratio of the isotope 235 to the isotope 238 
occurring in nature; 
"utilization facility” means any reactor other than 
one designed or used primarily for the formation of 


plutonium or uranium 233. 


Article 3 


Transfer of Information 


1. Information concerning the use of nuclear energy for 


peaceful purposes may be transferred. The transfer of 


information may be accomplished through various means, 


including reports, data banks, computer programs, 


conferences, visits and assignments of experts and staff 


to facilities. Fields which may be covered include, but 


shall not be limited to, the following: 
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(a) development, design, construction, operation, 
maintenance and use of reactors and reactor experi- 
ments including magnetic fusion research; 

(b) the production, preparation and use of materials in 
physical and biological research, medicine, agricul- 
ture and industry; 

(c) the nuclear fuel cycle, including mining, mineral 
exploration, ore processing, processing and use of 
special nuclear material and byproduct material and 
management of waste material, and studies of the ways 
to meet future worldwide civil nuclear needs, including 
multilateral approaches to guaranteeing nuclear fuel 
supply; 

(ad) safeguards and physical security of materials and 
equipment; 

(e) health, safety and environmental considerations; 
and 

(f) assessing national energy needs and the role that 
nuclear energy may play therein. 

2. This agreement does not require the transfer-of any 
information which the parties are not permitted to 
transfer. 

3. Restricted data shall not be transferred under this 
agreement. 

4. Sensitive nuclear technology shall not be transferred 
under this agreement unless specifically provided for by 


an amendment to this agreement or by a separate agreement. 
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4. 


Article 4 


Transfer of Material, 
Equipment and Components 


Material, equipment and components may be transferred 
pursuant to this agreement for applications consistent 
with this agreement. However, such transfers shall not 
include. sensitive nuclear facilities or major critical 
components unless specifically provided for by an amend- 
Ment to this agreement or by a separate agreement. 
Source material and low enriched uranium may be trans- 
ferred for use as fuel in reactors and reactor experi- 
ments, for eneichment: conversion or fabrication. 
Special nuclear material other than low enriched uranium 
and material covered by paragraph 8 may, if the parties 
agree, be transferred for specified applications where 
technically and economically justified or where justified 
for the development and demonstration of reactor fuel 
cycles to meet eneraqy security and non-proliferation 
objectives. 

The quantity of nuclear material transferred under this 
agreement shall not at any time be in excess of the 
quantity which the parties agree is necessary for any 

of the following purposes: the loading of reactors or 
use in reactor experiments; the efficient and continuous 
operation of such reactors or conduct of such reactor 
experiments; and the accomplishment of such other pur- 


poses as may be agreed by the parties. 
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5. If high enriched uranium which is in excess of the 
quantity required for the purposes described in paragraph 
4 exists in Australia, the United States shall have the 
right to recover any high enriched uranium transferred 
pursuant to this agreement (including irradiated high 
enriched uranium) which contributes to that excess. Should 
this right be exercised, the parties shall make mutually 
satisfactory commercial arrangements therefor. Recovery of 
such high enriched uranium shall not be contingent on prior 
agreement to such arrangements. 

6. The parties shall consult in advance of the exercise of 
the right referred to in paragraph 5 on the methods of 
implementation of any such recovery. 

7. Any high enriched uranium transferred pursuant to this 
agreement shall not be at a level of enrichment in the 
isotope 235 in excess of levels which the parties agree 
are necessary for the purposes described in paragraph 4. 

8. Small quantities of material, including special nuclear 
material, may be transferred for use as samples, detec- 
tors, targets, radiation sources and for such other 
Purposes as the parties may agree. Transfers pursuant 
to this paragraph shall not be subject to the quantity 


limitations in paragraph 4. 
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Article 5 
Storage and Retransfers 

1. Plutonium or uranium 233 (except as contained in irradi- 
ated fuel eieuente) or high enriched uranium transferred 
pursuant to this agreement or used in or produced through 
the use of any material or equipment so transferred, and 
over which a party has jurisdiction, shall only be stored 
in a facility which has been agreed to in advance by the 
parties. 

2. Material, equipment or components transferred pursuant to 
this agreement and special nuclear material produced 
through the use of such material or equipment, over which 
the recipient party has jurisdiction, shall not be retrans- 
ferred: 

(a) to any unauthorized persons within 
its jurisdiction; or 
(b) beyond its territorial jurisdiction 


unless the parties agree. 


Article 6 


Reprocessing and 
Enrichment 


1. Material transferred pursuant to this agreement to, and 
which is under the jurisdiction of, a party and material 
used in or produced through the use of any material or 
equipment so transferred, and which is under the juris- 
diction of a party, shall not be reprocessed unless the 


parties agree. 
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Uranium transferred pursuant to this agreement to, and 


which is under the jurisdiction of, a party shall not 


._ be enriched after transfer to twenty. percent or greater 


in the isotope 235 unless the parties so agree. 
Plutonium, uranium 233, high enriched uranium or irradi- 
ated source or special nuclear material transferred 
pursuant to this agreement or produced through the use 
of any material or equipment so transferred, and which 
is under the jurisdiction of a party, shall not, unless 
the parties 80 agree, be altered in form or content, 


except by irradiation or further irradiation. 


Article 7 

Physical Security 
Each party shall maintain adequate physical security with 
respect to all material and equipment which is under its 
jurisdiction and is subject to the relevant agreement 
specified in paragraph 3 of article l. 
The parties agree to the levels for the application of 
physical security set forth in the Annex, which levels may 
be modified by mutual consent of the parties. The parties 
shall maintain adequate physical security measures in 
accordance with such levels. These measures shall, as a 
minimum, provide protection comparable to that set forth 
in Agency document INFCIRC/225/Rev. 1, entitled, “The 
Physical Protection of Nuclear Material" or in any 


revision of that document agreed to by the parties. 
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The adequacy of physical security measures maintained 
pursuant to this article with respect to material and 
equipment transferred pursuant to this agreement and with 
respect to any special nuclear material used in or pro- 
duced through the use of any material or equipment so 
transferred, shall be subject to review and consultation 
by the parties periodically and whenever either party is 
of the view that revised measures may be required to 
maintain adequate physical security. 

Each party shall identify those agencies or authorities 
responsible for ensuring that levels of physical security 
are adequately met and having responsibility for coordi- 
nating response and recovery operations in the event of 
unauthorized use or handling of material subject to this 
article. Each party shall also designate points of 
contact within its national authorities to cooperate on 
matters of out-of-country transportation and other matters 
of mutual concern. 

The provisions of this article shall be implemented in 
such a manner as to avoid hampering, or delay or undue 
interference in, the parties' respective nuclear activi- 
ties and so as to be consistent with prudent management 
practices required for the economic and safe conduct of 


the parties' respective nuclear programs. 
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Article 8 


No Explosive or Military 
Application 


Material, equipment or components transferred pursuant 

to this agreement to, and which are under the jurisdiction 
of, a party and material used in or produced through the 
use of any such material, equipment or components so 
transferred, which are under the jurisdiction of a party, 
shall not be used for any nuclear explosive device, for 
research on or development of any nuclear explosive 


device, or for any military purpose. 


Article 9 

Safeguards 
Material transferred to Australia pursuant to this agree- 
ment and any source or special nuclear material used in 
or produced through the use of any material, equipment or 
components so transferred shall be subject to safeguards 
in accordance with the agreement between Australia and 
the Agency for the application of safeguards in connection 
with the Treaty, signed on July 10, 1974. ['] 
Material transferred to the United States pursuant to this 
agreement and any source or Special nuclear material used 
in or produced through the use of any material, equipment 
or components so transferred shall be subject to safe- 
guards in accordance with the provisions of the agreement 


referred to in paragraph 3(b) of article 1. 





ITLAS 7805: 25 UST 1325. 
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If the United States or Australia becomes aware of circum- 
stances which demonstrate that the Agency for any reason 
is not or will not be applying safeguards in accordance 
with the appropriate agreement referred to in paragraph 1 
or 2, to ensure effective continuity of safeguards the 
parties shall immediately enter into arrangements which 
conform with Agency safeguards principles and procedures 
and to the coverage required pursuant to those paragraphs, 
and which provide assurance equivalent to that intended 
to be secured by the system they replace. 

Each party shall establish and maintain a system of 
accounting for and control of all material transferred 
pursuant to this agreement and any material used in or 
produced through the use of any material, equipment or 
components so transferred. The arrangements referred to 
in paragraph 2 of article 13 shall include the details of 
such a system of accounting and control, the procedures 
of which shall be comparable to those set forth in Agency 
document INFCIRC/153 (corrected) or in any revision of 
that document agreed to by the parties. 

Upon the request of either party, the other party shall 
report or permit the Agency to report to the requesting 
Party on the status of all inventories of any materials 
subject to paragraph 1 or 2, a8 applicable. 

The parties shall consult and assist each other in, and 
shall facilitate, the application of safeguards required 


by this agreement. 


TIAS 9898 


‘32 UST] 


Australia—Atomic Energy—July 5, 1979 3243 


Article 10 

Overlapping Controls 
Neither party shall exercise any rights it has'to approve 
the retransfer or enrichment to twenty percent or greater 
in the isotope uranium 235 by another nation or group of 
nations of material transferred pursuant to this agree- 
ment or otherwise identified as being subject to similar 
rights of approval by the other party, and shall not 
exercise any rights it has to approve the retransfer or 
reprocessing of irradiated fuel elements containing 
special nuclear material produced through the use of such 
materials, unless the parties agree. This obligation 
applies only where the party whose approval has been sought 
has been notified by the nation or group of nations 
requesting approval that the other party has such rights 
of approval or their equivalent. In the event no such 
notification is received, the parties shall consult prior 
to granting approval. 
This article applies only to material transferred after 


August 7, 1978, except as the parties may otherwise agree. 


Article 11 
Cessation of Cooperation 
If either party at any time following entry into force 
of this agreement does not comply with the provisions 
of articles 5, 6, 7, 8 or 9 or materially breaches, 
terminates or abrogates a safeguards agreement with the 
Agency, the other party shall have the rights: 
(a) to cease further cooperation under this agreement 
‘including suspension or cancellation of further 


transfers of nuclear material; and 
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(b) to require the return of any material, equipment 
or components transferred under this agreement 
and any special nuclear material produced through 
the use thereof. 
If Australia, at any time following entry into force of 
this agreement, detonates a nuclear explosive device, che 
United States shall have the same rights as specified in 
subparagraphs (a) and (b) of paragraph 1. 
If either party exercises its rights under this article 
to require the return of any material, equipment or 
components, it shall, after removal, reimburse the other 


party for the fair market value of such material, equip- 


ment or components. 


Article 12 

Previous Agreement Terminated 
The Agreement for Cooperation between the Government of 
the United States of America and the Government of the 
Commonwealth of Australia Concerning the Civil Uses of 
Atomic Energy, signed on June 22, 1956, as amended, shall 
terminate on the date this agreement enters into force. 
Cooperation initiated under the previous agreement shall 
continue in accordance with the provisions of this agree- 
ment. All the provisions of this agreement shall apply 
to material and equipment which was subject to the 


previous agreement immediately prior to its termination. 
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Article 13 


Consultations, Arrangements | 
and Confidentiality 


The parties shall consult at the request of either party 
regarding the implementation of this agreement and the , 
development of further cooperation in the field of peace- 
ful uses of nuclear energy. 


The appropriate governmental authorities of both parties 


shall establish administrative arrangements to ensure 


‘the effective implementation of this agreement. Such 


arrangements may be changed by agreement between the 
appropriate governmental authorities of both parties. 
Agreed classification, patent and security policies and 
practices shall continue to be maintained with respect 
to all classified information (including any inventions 
or discoveries employing such information), material 

and equipment transferred under the previous agreement. 
In the case of classified information, the foregoing 
requirement to continue to maintain classification and 
security policies and practices shall cease to apply if 
the supplier party has declassified the information, 
made it public or authorized its release. 

The parties agree that any information transferred or 
otherwise received as a result of the operation of this 
agreement which at the time of transfer or receipt is 
designated by the supplier party to be proprietary or 
confidential shall be accorded protection commensurate 
with the importance assigned to it by the supplier party 
as allowed by law within the jurisdiction of the recipient 


party. 
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Article 14 


Entry into Force 
and Duration 


This agreement shall enter into force on the date upon 
which the parties exchange diplomatic notes informing 
each other that they have complied with all applicable 
requirements for its entry into force, L'] ana shall remain 
in force for an initial period of thirty years. This term 
may be extended for such additional periods as may be 
agreed between the parties in accordance with their 
applicable requirements. 

Notwithstanding the suspension, termination or expiration 
of this agreement or any cooperation hereunder for any 
reason, the guarantees in articles 5, 6, 7, 8 and 9 and 
the provisions of article 11 shall continue in effect so 
long as any material, equipment or components subject to 
these articles remain in the territory of the party con- 
cerned or under its jurisdiction or control anywhere, or 
until such time as the parties agree that such material, 
equipment or components are no longer usable for any 
nuclear activity relevant from the point of view of safe- 


guards. 





"Jan. 16. 1981. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
by their respective Governments, have signed this Agreement. 
DONE at) = Canberra@ on duly 5, 1979 


in two originals in the English language. ; 


FOR THE GOVERNMENT THE FOR THE GOVERNMENT 
U ED STATES OF AMERICA: OF AUSTRALIA: 
x [*] [7] 
fceaman 
ra . 
[SEAL] [SEAL] 


* Cyrus R. Vanee. 
2 Andrew Peacock. 
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ANNEX 
Pursuant to paragraph 2 of article 7, the agreed levels 
of physical security to be ensured by the competent national 
authorities in the use, storage and transportation of the 
materials listed in the attached table shall as a minimum 


include protection characteristics as follows: 


Category III 

Use and storage within an area to which access is con- 
trolled. 

Transportation under special precautions including prior 
arrangements among sender, recipient and carrier, and prior 
agreement between entities subject to the jurisdiction and 
regulation of supplier and recipient States, respectively, in 
case of international transport specifying time, place and 


procedures for transferring transport responsibility. 


Category II 

Use and storage within a protected area to which access 
is controlled, i.e., an area under constant surveillance by 
guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier — 
with a limited number of points of entry under appropriate 
control, or any area with an equivalent level of physical 
protection. 

Transportation under special precautions including prior 
arrangements among sender, recipient and carrier, and prior 
agreement between entities subject to the jurisdiction and 
regulation of supplier and recipient States, respectively, in 
case of international transport, specifying time, place and 


procedures for transferring transport responsibility. 
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Category I 

Material in this category shall be protected with highly 
reliable systems against unauthorized use as follows. 

Use and storage within a highly protected area, i.e., a 
protected area as defined for category II above, to which, in 
addition, access is restricted to persons whose trustworthiness 
has been determined, and which is under surveillance by guards 
who are in close, communication with appropriate response forces. 
Specific measures taken in this context should have as their 
objective the detection and prevention of any assault, 
unauthorized access or unauthorized removal of material. 

Transportation under special precautions as identified 
above for transportation of categories II and III materials 
and, in addition, under constant surveillance by escorts and 
under conditions which assure close communication with appro- 


priate response forces. 
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Agreed Minute | 
During the negotiation of the proposed Agreement between 
the United States and Australia Concerning Peaceful Uses of 
Nuclear Energy ("agreement") signed today the following under- 
standings, which shall be an integral part of the agreement, 


were reached. 


Transitional Arrangements 

It was noted that the United States has completed nego- 
tiations with the Agency on the text of an agreement for the 
application of safeguards by the Agency in the United States 
of America, and that the text of that agreement has been 
approved by the Board of Governors of the Agency. It was also 
noted that that agreement was, on February 9, 1978, submitted 
to the United States Senate for advice and consent to ratifi- 
cation. Pending the entry into force of that agreement [*] ana 
notwithstanding paragraph 3(b) of article 1 and paragraphs 2 
and 3 of article 9 of the agreement, cooperation may continue 
in accordance with the terms of the agreement, including 
deliveries of Australian uranium under contracts approved by 
Australia prior to December 2, 1972, but deliveries of 
Austéalias uranium under contracts approved after December 2, 
1972, may commence only upon entry into force of the agreement 


between the United States and the Agency. 


‘Done at Vienna Nov. 18, 1977. Entered into force Dec. 9, 1980. TIAS 9889 ante, p. 3069. 


- 
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With reference to paragraphs 1 and 2 of article 7 of the 
agreement, while most facilities in the United States provide 
physical protection comparable to that specified for materials 
classified as Category II and III in the table attached to the 
Annex, the United States has not completed the necessary rule- 
making procedures with respect to physical protection for 
these materials. Pending completion of the rulemaking proce- 
dures, if any proposed recipient of Category II or III material 
transferred pursuant to the agreement does not provide physical 
protection as a minimum comparable to that set forth in INFCIRC/ 
225/Rev. 1, the United States shall so inform Australia prior 
to shipment of such material and seek interim arrangements 
satisfactory to both parties. 

With respect to paragraph 2 of article 12, in order to 
facilitate the application of the provisions of this agreement 
to material and equipment subject to the previous agreement, 
the parties shall establish a list of such material and equip- 
ment. 

Return of Material, Equipment 
or Components 

The exercise of the rights of a party under paragraph 5 
of article 4 of the agreement and under article 11 of the . 
agreement is not in any way qualified by the provisions of 
articles 5 or 6 of the agreement relating to prior agreement 
between the parties on storage, retransfer, high enrichment 


and reprocessing. 
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Coverage of the Agreement 

Unless specifically agreed to the contrary, all source 
material, special nuclear material and equipment hereafter 
transferred from the territory of one party to the territory 
of the other party for peaceful purposes, whether directly or 
through a third country, shall be regarded as having been trans- 
ferred pursuant to the agreement. The appropriate governmental 
authority of the supplier party shall, before shipment, notify 
the appropriate governmental authority of the recipient party 
of any such transfer. 

The parties will agree on which material other than source 
or special nuclear material and which. components, transferred 
from the territory of one party to the territory of the other 
party for peaceful nuclear purposes, whether directly or through 
a third country, shall be regarded as having been transferred 
pursuant to the agreement. 

Certain other items that are not material, equipment or 
components and certain quantities of materials that lack sig- 
nificance for nuclear éiplonive purposes have been and will 
continue to be transferred in accordance with the applicable 
laws of the patties, both between the parties and through 
persons under their jurisdiction. As appropriate and as the 
parties may agree, these transfers may be deemed to be 
authorized under the agreement. 

Similarly, the parties have been engaging and will 
continue to engage actively in international cooperation on 
international environmental considerations relevant to peace- 


ful nuclear activities. 
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Por the purposes of implementing the rights specified in 
articles 5, 6 and 7 with respect to special nuclear material 
produced through the use of material transferred and not used 
in or produced through the use of equipment transferred pursuant 
to the agreement, such rights shall, in practice, be applied to 
that proportion of special nuclear material produced which repre- 
sents the ratio of transferred material used in the production of 
the special nuclear material to the total amount of material so 
used, and similarly for subsequent generations. 

The quantity limitations referred to in paragraph 4 of 
article 4 of the agreement will not apply to material undergoing 
toll processing in the United States (i.e., conversion, enrich- 
ment or fuel fabrication of such material for use in a third 
country) or material that remains in the United States 


after toll processing. 
Safeguards 


Any safeguards arrangements referred to in paragraph 3 
of article 9 shall include the following characteristics: 

(a) the review in a timely fashion of the design 
of any equipment transferred pursuant to the 
agreement or of any facility which is to use, 
fabricate, process or store any material so 
transferred or any special nuclear material 
used in or produced through the use of such 
material or equipment; 

(b) the maintenance and production of records 
and of relevant reports for the purpose of 
assisting in ensuring accountability for 
material transferred pursuant to the agree- 
ment and any source or special nuclear 
material used in or produced through the 
use of any material, equipment or compo- 


nents so transferred. 
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(ce) 


the designation of personnel acceptable to 
the safeguarded party who, accompanied, if 
either party so requests, by personnel 
designated by the safeguarded party, shall 
have access to all relevant places and data 
(the safeguarded party will not unreasonably 
withhold acceptance of such personnel desig- 
nated by the safeguarding party); 


the inspection of any relevant equipment or 


(d) 
facility; 
(e) the installation of any relevant 
devices; and 
(£) the provision for such relevant 
independent measurements as deemed 
necessary by the safeguarding party. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES. OF AMERICA: AUSTRALIA: 


) 


i (Geta 
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HONDURAS 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 27, 1979. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Tegucigalpa July 18, 1980; 

Entered into force July 18, 1980. 


The Amerncan Embassy to the Honduran Minstry of Foreign 
Relatzons 


No, 156 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations of the Republic of Hon- 
duras and has the honor to refer to agricultural commodities agreement 
signed by representatives of our two governments on February 27, 
1979,['] and to propose that the agreement be amended as follows 


A. In Part IT, Particular Provisions, make the following changes 


1. In Item I, Commodity Table, under appropriate column head- 
ings, insert a new line as follows Quote Wheat/Wheat Flour 
(Wheat Basis) — 1980 plus October 1 through December 31, 1980 — 
12,000 — Dols. 2.0 Unquote. On the line entitled Quote Total Unquote, 
delete Quote Dols. 2.0 Unquote, and insert Quote Dols. 4.0 Unquote. 

2. In Item III, Usual Marketing Table, under appropriate column 
headings, insert a new line as follows Quote Wheat/Wheat Flour 
(Wheat Basis) — 1980 — 50,100 Unquote. 

3. In Item IV, Export Limitations, paragraph A, following the 
words Quote United States Fiscal Year 1979 Unquote, insert Quote, 
1980, Unquote. 


B. In Annex B make the following changes 


1. In Item II, Summary Program Description, para. B, in the 
table of disbursement tareets, on the line entitled Quote Grain 
Buvine Unquote change the figure for the first year of operation 
from Quote 1.52 Tnquote to Quote 1.37 Unquote, and change the 
figure for the second vear of operation from Quote 1.51 Unquote to 
Quote 1.85 Unquote On the line entitled Quote Technical Assist- 


1 TIAS 9521; 30 UST 5695. 
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ance/Training Unquote, change the figure for the first year of 
operation from Quote 0.10 Unquote to Quote 0.25 Unquote, and 
change the figure for the second year of operation from Quote 0.10 
Unquote to Quote 0.30 Unquote. On the line entitled Quote total 
Unquote change the figure for the second year of operation from 
Quote 1.96 Unquote to Quote 2.00 Unquote. 

2. In Item II, Summary Program Description, para C, in the 
schedule of disbursement of funds for the first year of operation, 
under the column entitled Quote Target Date Unquote, on the line 


-beginning Quote April — Sept. Unquote change Quote 1979 Unquote 


to Quote 1980 Unquote. On the line beginning Quote Feb. — August 
Unquote change Quote August 1979 Unquote to Quote December 
1980 Unquote. For the second year of operation on the line beginning 
Quote Sept. 1980 Unquote, change Quote September 1980 Unquote 
to Quote Jan. — Sept. 1981 Unquote, and under appropriate column 
headings change Quote Dols. 1.51 million Unquote to Quote Dols. 
1.71 million Unquote; and add the words Quote Technical 
Assistance/Training Facilities repair Unquote. Immediately fol- 
lowing the words Quote connected with the main harvest Unquote. 
On the line beginning Quote March 1980 -— Sept. 1980 Unquote 
change Quote March 1980 - Sept. 1980 Unquote to Quete Jan. 
1981 — Sept. 1981 Unquote, change Quote Dols. 0.45 million Unquote 
to Quote Dols. 0.25 Unquote and change the purpose statement to 
read Quote Personnel, new equipment, operating costs. Unquote. 

3. In Annex B, Item II, Summary Program Description 1s 
changed by inserting a new paragraph to read as follows 


Quote D. Revisions permitted under this Agreement. Imple- 
mentation Letters may be used to revise-individual line items in the 
disbursement targets for the purpose of achieving expeditious and 
effective’ implementation of the Project in a manner consistent with 
the overall goals and purposes underlying the project as originally 
contemplated, and the agreement as a whole. No such adjustments 
may 


1, Add a new line item, 

2. Discontinue or delete a line item, or 

8. Reduce the provision of Technical Assistance/Traiming con- 
templated in the disbursement targets. 

4. Result in replacing overall] financial support which would 
otherwise be provided by the Government of Honduras. For pur- 
poses of this paragraph Quote line item Unquote 1s understood to 
refer to the line entries 1n the table of disbursement targets in para- 
graph B, above..Any other revisions of this Food for Development 
Program can be made only by formal amendinent to this agreement, 
effected through an exchange of diplomatic notes. Unquote. 
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5. In Item VI, Budget, in the Summary Budget Table, on the 
line entitled Quote Anticipated dollar financing Unquote change the 
figure for the second year from Quote Dols. 1.90 Unquote to Quote 
2.00 Unquote. On the line beginning Quote Anticipated Proceeds 
Unquote change the figure for the second year from Quote Dols. 1.96 
Unquote to Quote Dols. 2.00 Unquote. All other terms and conditions 
of February 27, 1979 Agreement remain the same. 


If foregoing acceptable to your Government, we propose that this 
note, together with your reply thereto, constitute agreement by our two 
governments, effective date your note in reply. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Relations the assur- 
ances of its highest consideration. 


MJ 


Empassy oF THE UNITED States or AMERICA, 
Teaucicatpa, D.C., July 18, 1980. 
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The Honduran Minstry of Foreign Relations to the American 
Emb ssy 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
DE LA 
REPUBLICA DE HONDURAS 


OFICIO No.175-.A.J.80 


La Secretarfa de Relaciones Exterfores de la 
RepGblica de Honduras, saluda muy atentamente a la 
Honorable Embajada de los Estados Unidos de América, 
con ocasién de hacer referencia a su Nota No.156 de 


fecha 18 de julio de 1980, que dice lo siguiente: 


"No.156 La Embajada de los Estados de los Estados Uni 
dos de América saluda muy atentamente al' Ministerio 
de Relaciones Exteriores de la RepGblica de Honduras 
y tiene el honor de referirse al convenio de produc- 
tos agrfcolas, celebrado por representantes de nues- 
tros dos gobfernos el 27 de febrero de 1979, a fin 
de proponer que el mismo sea enmendado de la siguien 


te manera: 


A, En 1a Parte II, cldusulas Particulares, efec 


tuar los siguientes cambios: 


1. En el Art{culo I, Tabla de Productos, bajo 
los titulares columnares apropiados, insertar la si- 
guiente nueva Ifnea: "Trigo/Harina de Trigo (base de 
trigo) - 1980 m&s Octubre lo, hasta Diciembre 31, 
1980 - 12,000 - délares 2.0" En la lfnea titulada, 
"Total" suprimir "Odlares 2.0", e insertar “Délares 
4.0" 

2. En el Artf{culo III, Tabla de Mercadeo Nor - 
mal, bajo los titulares columnares apropiados, inser 
tar la siguiente nueva lfnea. "Trigo/Harina de Trigo 
HONORABLE EMBAJADA DE 


LOS ESTADOS UNIOOS OE AMERICA 
CIUDAD. 
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(base de trigo) - 1980 - 50,100". 


3 Enel Artfculo IV, Limitaciones de Exporta- 
cién, p&rrafo A, a continuaci6n de las palabras “afio 
fiscal 1979 de los Estados Unidos" insertar "1980" 


B. En e] Anexo B efectuar Jos siguientes cambios 

1 Enel Artf{culo II, Resumen de Ja Descripci6n 
del Programa, p&rrafo B, en e] Cuadro de Objetivos pa- 
ra Desembolso, en la Ifnea titulada “Compra de granos" 
cambiar Ja cifra para el primer afio de operaci6n de 
"1 52" a "1 37", y cambiar la cifra para el segundo 
afio de operaci6n de "1 51" a “1 35" En Ja lfnea titu- 
Jada “Asistencia Técnica/Capacitaci6n" cambiar Ja cifra 
para el primer afio de operaci6n de "0 10" a "0 25" y 
cambiar la cifra para el segundo afio de operaci6n de 
"0 10" a "D 30", en Ja Ifnea titulada "Total" cambiar 
Ja cifra para el segundo afio de operaci6n de "1 96" a 
"2.00" 

2 Enel Art{culo II, Resumen de la Descripci6n 
del Programa, p&rrafo C, en el] cronograma estimado para 
el desembolso de fondos para el primer afio de operacio-~- 
nes, bajo Ja columna titulada "Fecha Objetivo" en la 1f 
nea que comienza “Abril - Sept." cambiar "1979" a "1980", 
En Ja 1fnea que comienza "Feb - Agosto” cambiar “Agosto 
1979" a “Diciembre 1980" Para el segundo afio de opera- 
clones en Ja ]fnea que comienza "Sept. 1980" cambiar 
"Sept. 1980" a “Enero - Sept 1981", y bajo los titula- 
res columnares apropiados cambiar "U.S 1 51 millones" 

a "U.S 171 millones" y agregar Jas palabras “Asistencia 


Técnica/Reparaci6n de Facilidades" Inmediatamente después de Jas 
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comillas "relacionadas con la cosecha principal”. En 
la 1fnea que comienza “Mar 1980 - Sept. 1980" cambiar 
"Mar 1980 - Sept 1980" a “Enero 1981 - Sept. 1981", 
cambiar "US 0 45 millones" a "U.S 0 25" y cambiar 
la declaraci6n del prop6sito para que lea "Personal, 


equipo nuevo, costos de operaci6n" 


3. En el Anexo B, Artfculo II, el Resumen de la 
Descripcién del Programa ha sido cambiado al insertar 


un nuevo pfrrafo que lee como sigue 


"D Revisiones permitidas bajo este Convenio Se 
podrén usar Cartas de Ejecuci6n para revisar art{culos 
individuales en los objetivos de desembolso con el ob- 
jeto de alcanzar la ejecuci6n expedita y efectiva del 
proyecto en forma consistente con las metas generales 
y prop6sitos fundamentales del proyecto tal como se 
contemp16 originalmente y el convenio como un todo 


Tales ajustes no podrén, 


1. Agregar un nuevo artfculo, ' 

2 Descontinuar o suprimir un art{culo, o 

3 Reducir lo asignado referente a la Asistencia 
Técnica/Capacitaci6n contemplada en los objetivos de 


desembolso 


4 Resultar en el reemplazo del apoyo financiero 
general, que de otra manera serfa proporcionado por el 
Gobierno de Honduras. Para efectos de este p&rrafo se 
entiende que “el art{culo" se refiere a los renglones 
de entrada en el Cuadro de Objetivos para desembolsos 
en el p&rrafo B, arriba Cualesquiera otras revisiones 


a este Programa de Alimentos para el Desarrollo podrf&n 
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ser efectuadas unicamente a través de enmienda formal 
a este Convenio, efectuada mediante un intercambio de 


notas diplom&ticas". 


5. En el Artfculo VI, Presupuesto, en el cuadro 
de Resumen del Presupuesto, en la 1fnea titulada “Finan 
ctamiento Anticipado en Délares" cambiar la cifra para 
el segundo afio de "Dols. 1 90" a "2.00" En la 1fnea 
que comienza “Ingresos Anticipados" cambiar la cifra 
para el segundo afio de “Dols. 1 96" a “Dols. 2 00" 
Todos los otros términos y condiciones del Convenio - 
celebrado el 27 de febrero de 1979 permanecerfn sin 


cambio alguno. 


Si lo anterior es aceptable a su Gobferno, propo - 
nemos que esta nota, juntamente con su respuesta a la 
misma, constituyan un convenio para nuestros dos go - 


biernos, efectivo la fecha de su nota de respuesta. 


La Embajada de los Estados Unidos de América apro- 
vecha esta oportunidad para renovar al Ministro de Re- 
laciones Exterfores las seguridades de su m&s alta y 
distinguida consideraci6n, 

Embajada de los Estados Unidos de América Teguci- 
galpa, DC.". 


La Secretarfa de Relaciones Exteriores de 
la RepGblica de Honduras se congratula en confirmar a 
la Honorable Embajada de los Estados Unidos de Améri - 
ca, que lo anterior es también de su entendimiento, 


acordando que la Nota de referencia y la presente res- 
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puesta ser&n consideradas como las que constituyen un 
Convenio entre los dos Gobiernos, el cual entrar& en - 


vigor en esta misma fecha 


La Secretarfa de Relaciones Exterfores - 
aprovecha la oportunidad para expresar a la Honorable 
Embajada de los Estados Unidos de América, las segu - 


ridades de su m&s alta y distinguida consideraci6n 


Tegucigalpa, D C., 18 de julio de 1980 





SFO/ooyv 
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TRARSLATION 


Republic of Honduras 
Ministry of Foreign Relations 


Bo. 175-.A.J.80 


The Ministry of Foreign Relations of the Republic of Honduras presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America and refers to its note 
Ho. 156 of July 18, 1980, which reads as follows: 

[For the English language text, see pp. 3257-3259.] 

The Ministry of Foreign Relations of the Republic of Honduras is pleased to 
inform that Embassy of the United States of America thatthe foregoing meets with 
its approval, and agrees that the note in reference and this reply shall be 
considered to constitute an agreement between the two governments, which shall 
enter into force today. 

The Ministry of Foreign Relations avails itself of this opportunity to 
express to the Embassy of the United States of America the assurances of its 


highest: consideration. 


Tegucigalpa, D.C., July 18, 1980 
(Initialed] 
(RAL) 
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BRAZIL 


Trade Matters 


Interim agreement signed at Brasilia March 14, 1980; 
Entered into force April 17, 1980. 
With record of discussion. 





INTERIM AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF 
BRAZIL AND THE UNITED STATES OF AMERICA 
ON SALTED CATTLEHIDES, MANUFACTURED LEATHER 
PRODUCTS, AND OTHER TRADE MATTERS 





1, In the interest of promoting the stability of the world market 
in cattle hides, leather, and manufactured leather products and other 
areas the delegations of Brazil and the United States agree on the 
mterim agreement described below 


“This arrangement which is a result of discussions conducted by 
representatives of toth Governments m Brasilia on March 13-14, 
1980, 1s subject to formal approval by the respective Governments. 
Approval will be through the exchange of letters advising one an- 
other of their acceptance of the agreement.[*] 


2. This interim arrangement will enter into force no later than 
May 2, 1980, and will expire, unless extended by both Governments, on 
October 1, 1980. Both Governments will continue to work toward the 
establishment of 1 permanent agreement. that will further advance the 
stability mm the cattlehide and leather sector. The basis for such an 
agreement may he contained in the record of discussion accompanying 
the present agreement. Both Governments will be prepared to resume 
negotiations on this permanent. agreement by the end of April. 

3. Both Governments recognize the need to continue to resolve 
mutual trade problems. It 1s within this spimt of cooperation and 
mutual accomodation that this mterim arrangement is agreed and a 
permanent agreement cited in paragraph two above will be sought. 


* Apr. 17, 1980. 
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4. During the duration of the interim arrangement Brazil will main- 
tain a 36 per cent F.O.B. Brazilian ports export tax on salted cattle- 
hides. Brazil’s current embargo on these hides will be lifted and 
substituted with a 36 per cent export tax no later than May 2, 1980. 

5. The United States Government recognizes the importance of 
Brazil’s step towards liberalizing its export embargo on salted cattle- 
hides and the need for Brazil to improve its exports of manufactured 
leather products, ; 2 

6. Considering the intention of both Governments to improve bilat- 
eral trade relations, and, at the same time, taking into account the 
United States objective of avoiding surges in leather footwear imports, 
the United States Government reaffirms its long-standing position of 
maintaining trade with Brazil in manufactured leather products free 
from additional trade restrictions. 

7. The Government of Brazil stresses that, for this interim agree- 
ment to remain in effect, United States Government must avoid, within 
existing legal authority, the imposition of any restrictions on manu- 
factured leather imports from Brazil as a result of potential petitions 
filed under section 301 of the Trade Act of 1974, as amended.[*] The 
United States Government recognizes the negative effect. that the im- 
position of restrictions mentioned above will have on the implementa- 
tion of this agreement. 

8. Either Government will give prompt consideration to a request 
for consultations concerning the operation or effect of this agreement 
and such consultations will be held as soon as possible but no later than 
15 days after such a request has been made. 

9. This agreement is subject to termination, in whole or in part, 
upon notice”. 


Done at Brasiia, Brazit this day March 14, 1980. 


H. Jon Rosensaum 
H. Jon Rosenbaum for the delegation of 
the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 


J A Denor MEpEtros 
José Artur Denot Medeiros 
for the delegation of the GOVERNMENT OF BRAZIL. 


+88 Stat. 1978; 19 U.S.C. § 2101. 
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. Record of Discussion Between 
Representatives of the Governments of 
Brazil and the United States of America 
in Brasilia, Brazil, on March 14, 1980, 
Concerning Salted Cattlehide Exports 
Manufactured Leather Products 
and Other Trade Matters 


1. During the negotiation of THD INTHRIM AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENTS OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON SALTED CATTLEHIDES, 
LEATHER AND MANUFACTURED LEATHER PRODUCTS AND OTHER 
TRADE MATTERS negotiated on March 13-14, 1980, the representa- 
tives of both Governments discussed methods for the gradual liber- 
alization of the Brazilian export embargo on salted cattlehides. The 
U.S. Delegation proposed the adoption by Government of Brazil of 
the necessary administrative procedures to allow the export of cer- 
tain proportions of Brazil’s saltcd cattlehide production free froin 
any export restrictions. The proportions and timing of actions by 
the Government of Brazil would be as follows: 


October 1, 1980... five percent of 1979 Brazilian salted cattle- 
hide production would be made available for 
export, 


April 1, 1981__---- ten percent of 1980 Brazilian salted cattle- 
hide production would be made available for 
export, 

October 1, 1981__.. twenty percent of 1980 Brazilian salted cat- 
tlehide production would be made available 
for export, 


October 1, 1982---. thirty percent of 1981 Brazilian salted cattle- 
hide production would be made available for 
export, 


For duration of 

Agreement ------- thirty percent of Brazilian salted cattlehide 
production during the previous year would 
be made available for export. 


2. The Brazilian delegation, while affirming its decision to replace its 
export embargo on salted cattlehides with a 836% export tax from 
May 2, 1980, indicated that further consultation with the Govern- 
iment. and with the private sectors involved will be needed in order 
to examine the content of the above U.S. proposal. 
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3. In addition, the Brazilian delegation requested firm commitments 
on the side of the U.S. Government which will assure Brazil a stable 
and developing access to the U.S. market for leather products. 
Furthermore, the Brazilian delegation sought tariff concessions on 
certain products. 

4. The U.S. delegation agreed to bring the Brazilian proposals to the 
attention of its Government and pertinent private sectors involved 
for serious consideration. 

. Both delegations look forward to the soonest possible resumption of 
negotiations to replace the interim arrangement negotiated on 
March 13-14, 1980. These negotiations will resume in any event no 

later than the end of April 1980. 


Done at Brasixia, Braztz, this day of March 14, 1980 


or 


H. Jon Rosenpaum J A Denor MEpErRos 
H. Jon Rosenbaum for José Artur Denot Medeiros for 
the GOVERNMENT OF THE the GOVERNMENT OF BRAZIL 
UNITED STATES 
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MEXICO | 
Colorado River Waters: Emergency Deliveries 


Agreements amending and extending minute no. 240 of the Inter- 
national Boundary and Water Commission, United States 
and Mexico, of June 13, 1972, as amended and extended. 

Effected by minute no. 260 

Adopted at El Paso August 11, 1979; 

Entered into force December 7, 1979. 

And minute no. 263 

Adopted at El Paso August 6, 1980; 

Entered into force September 22, 1980. 
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INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION 
UNITED STATES AND MEXICO 


El Paso, Texas 
MINUTE NO. 260 August 11, 1979 


EXTENSION OF THE EFFECT OF MINUTE NO. 259 
RELATING TO THE EMERGENCY DELIVERIES OF COLORADO RIVER WATER 
FOR USE IN TIJUANA 


The Commission met in the offices of the Mexican Section at 10:00 
a.m. on August 11, 1979 to consider the need to extend for one year 
the effect of Minute No. 259, [*] Yelating to the emergency deliveries 
which the United States makes to Mexico of waters from the Colorado 
River at a point on the international boundary near the city of 
Tijuana, Baja California Norte. 


The two Commissioners considered the progress by Mexico of the 
construction of the aqueduct to supply water to Tijuana, and agreed 
that completion of the aqueduct will be delayed probably until the . 
year 1981, because of the subatantial storage of water accumulated at 
Rodriguez Reservoir on the Tijuana River from extraordinary rains in 
the last two years, which is being used to serve the city of Tijuana. 


The Commission considered the information furnished by the 
Mexican Commissioner that although those waters are being used to 
aupply the city of Tijuana, to the extent possible, circumstances may 
again exist requiring emergency deliveries by the United States to 
Mexico, and concluded that although deliveries have not been made to 
Tijuana since February 28, 1979, it would be desirable to continue 
the agreement for the emergency deliveries on a stand-by basis since 
certain works that are necessary to efficiently use the waters in 
Rodriguez Reservoir have not been completed. 


The Commission then considered the information provided by the 
United States Commissioner that the agencies of his country which own 
and operate the hydraulic installations used to make the emergency 
deliveries to Mexico of water from the Colorado River at a point on 
the international boundary near the city of Tijuana, are willing and 
able to continue such emergency deliveries as may be requested by 
Mexico until August 14, 1980, in the manner and in accordance with 
conditions established in Minutes Nos. 256 [7] and 259, with the proviso 
that Mexico make its request three days in advance for each resumption 
and for each suspension of such deliveries. 


Based on the above considerations, the Commission adopted the 
following resolution: 


1. That the effect of Minute No. 259 of July 27, 1978 be 


extended until August 14, 1980 with the understandings in 
Points 2 and 3 of this resolution. 


* Adopted July 27, 1978. TIAS 9280 ; 30 UST 1808. 
* Adopted Feb. 22, 1977. TIAS 8712 ; 28 UST 7208. 
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2. That during the one-year extension of the effect of Minute 
No. 259 the emergency deliveries of Colorado River water made 
by the United States to Mexico at a point on the international 
boundary near the city of Tijuana may be resumed temporarily 
with Mexico making its request three days in advance of each 
resumption of such deliveries and of each subsequent suspen- 
sion. 


3. That at the beginning of the one-yesr extension of the 
effect of Minute No. 259, Mexico reestablish its Irrevocable 
Letter of Credit in the amount of $4,000 (Four thousand 
dollars) United States currency, to be replenished in that 
amount as payments are drawn agsinst it for such emergency 
deliveries, and that in the event that the cost of emergency 
deliveries requested by Mexico during a period exceed $4,000, 
Mexico at the end of such period of deliveries, pay to the 
United States the additional costs and reestablish the credit 
of $4,000. 


4. That this Minute require the specific approval of the two 
Governnents.[?] 


The meeting adjourned. 













Comfissioner of the United States Commissioner for Mexico 


Wh (2 ¥ Cm = ersten FAM AP 
Secretary of the United States Secretary of the Mexican Section 


Section 


"Dec. 7, 1979. 
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COMISION INTERNACIONAL DE LIMITES Y AGUAS 
ENTRE MEXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS 


Ciudad Jufrez, Chih., 
a@ 11 de agosto de 1979. 


ACTA NUM, 260. 


PRORROGA DE LA VIGENCIA DEL ACTA NUM. 259, REFERENTE 
A LAS ENTREGAS DE EMERGENCIA DE AGUA DEL RID COLORADO 
PARA SU USO EN TIJUANA. 


La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n Mexicana @ las - 
10:00 horas del dfa 11 de agosto de 1979, para considerar la necesidad de - 
prorrogar por un afio la vigencia del Acta Nim. 259, referente a las entregas 
de emergencia que hacen los Estados Unidos a México de aguas del Rfo Colora- 
do en un punto de la 1lfnea divisoria internacional cercano a la ciudad de - 
Tijuana, Baja California Norte. 


Les dos Comisionados consideraron el adelanto de M&xico en la cons- 
trucci6n del acueducto para abastecer de agua a Tijuana, y estuvieron de a- 
cuerdo en que la terminaci6n del acueducto se demorar probablemente hasta 
el afio de 1981, dado el sustancial almacenamiento del agua en la Presa Ro~ 
drfguez en el Rfo Tijuana, debido a lluvias extraordinarias en los Gltimos 
dos afios, la cual se ha venido utilizando para abastecer la ciudad de Ti- - 
juana. 


La Comisi6n consideré la informacién proporcionada por el Comisiona- 
do Mexicano de que, aunque esas aguas se estfn utilizando para abastecer a 
la ciudad de Tijuana, al mfximo posible, podrfn existir nuevamente circuns~ 
tancias por las que se requieran entregas de emergencia de los Estados Uni- 
dos a México y concluy6 que afin cuando desde el 28 de febrero de 1979 no se 
han hecho entregas a Tijuana, serfa deseable continuar el convenio para las 
entregas de emergencia en una base eventual ya que no se han terminado algu- 
nas obras que son necesarias para poder utilizar eficientemente las aguas de 
la Presa Rodriguez. 


La Comisi6n consider6 enseguida la informaci6n proporcionada por el 
Comisionado de los Estados Unidos, de que las dependencias de su pafs que -- 
son propietarias y operan las instalaciones hidr@ulicas que se utilizan para 
hacer las entregas de emergencia a México de aguas del Rfo Colorado en un -- 
punto de la lfnea divisoria internacional cercano a la ciudad de Tijuana, -- 
estfn dispuestas y en posibilidad de continuar las entregas de emergencia -- 
que sean solicitadas por México, hasta el 14 de agosto de 1980, en la forma 
y de acuerdo con las condiciones establecidas en las Actas Nims. 256 y 259, 
con la disposici6n de que México haga con tres dfas de anticipaci6n sus so- 
licitudes de cada reanudaci6n y de cada suspensi6n de dichas entregas. 
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Basada en las consideraciones anteriores, la Comisién adopt6 la si- - 
guiente resoluci6n: : 


l.- 


Que la vigencia del Acta Nim. 259 del 27 de julio de 1978 
se prorrogue hasta el 14 de agosto de 1980 de conformidad 
con los puntos 2 y 3 de esta resoluci6n. 


Que durante la pr6rroga de un afio de la vigencia del Acta 
N&ém. 259, las entregas de emergencia de agua del Rfo Colo- 
rado hechas de Estados Unidos a México en un punto de la 
lfnea divisoria cercano a la ciudad de Tijuana se puedan 
reanudar temporalmente haciendo México su solicitud con 
tres dias de anticipaci6n para cada reanudaci6n de tales 
entregas y para cada suspensi6n subsecuente. 


Que al principio del afio de pr6rroga para la vigencia del 
Acta Nim. 259, México restablerca su Carta de Crédito 
Irrevocable por la cantidad de Dls. 4,000.00 (Cuatro mil 
d6lares 00/100) Moneda de los Estados Unidos para ser res- 
taurada a esa cantidad conforme se hagan los pagos para 
tales entregas de emergencia, y que en el caso de que el 
costo de las entregas de emergencia solicitadas por Méxi- 
co durante un perfodo, excedan de Dls. 4,000.00, M&xico 
pague a los Estados Unidos los costos adicionales al fi- 
nal de tal perfodo de entregas y restablezca el crédito 
de Dls. 4,000.00. 


Que la presente Acta requiere la aprobaci6n espec{fica 
de los dos Gobiernos 


Se levant6 la Sesi6n. 


lo de México 


Secretario de la Secci6n 
Mexicana. tados Unidos. 






>f, = 


sionado de los Estados Unidos 





SecretarioMe la Secci6n de Tos 
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INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION 
UNITED STATES AND MEXICO 


MINUTE NO. 263 El Paso, Texas 
August 6, 1980 


EXTENSION OF THE EFFECT OF MINUTE NO. 260 
RELATING TO THE EMERGENCY DELIVERIES OF COLORADO RIVER WATER 
FOR USE IN TIJUANA 


The Commission met in the offices of the United States Section at 
El Paso, Texas at 10:00 a.m. on August 6, 1980 to consider the need to 
extend for one year, the effect of Minute No. 260, relating to the emer- 
gency delivaries which the United States makes to Mexico of waters from 
the Colorado River at a point on the international boundary near the 
city of Tijuana, Baja California Norte. 


The Commissdon considered the Mexican Commissioner's advice that 
although his Government ia continuing the construction of the aqueduct 
to supply Colorado River waters to Tijuana, its completion will be de- 
layed until late 1981, primarily due to extraordinary torrential rains 
that occurred during January and February 1980 which retarded the 
construction. 


The Comaission also considered the information furnished by the 
Mexican Commissioner that because the recent Tijuana River floods also 
broke many of the water supply lines from Rodriguez Dam for the city of 
Tijuana, there was a need to resume in February 1980 the emergency deli- 
veries of water made by the United States to Mexico, and there will be 
need to continue these deliveries until August 14, 1980, the date of 
expiration of Minute No. 260, and during the following twelve aonth 
period ending August 14, 1981. 


The Commisaion then considered the information provided by the 
United States Comaissioner relating to the conditions under which the 
agencies of his country, which own and operate the hydraulic facilities 
used to make the emergency deliveries of water to Mexico, would be will- 
ing to continue such emergency deliveries as may be requested by Mexico 
until August 14, 1981, 


Based on the above considerations, the Comission adopted the fol~- 
lowing resolution, subject to the approval of the two Governments: [ 1} 


1, That the effect of Minute No. 260 of August 11, 1979 be 
extended until August 14, 1981, with the understandings in 
Points 2 and 3 of this resolution. 


2. That during the one-year extension of the effect of Minute 
No. 260, the emergency deliveries of Colorado River water by 
the United States to Mexico at a point on the international 
boundary near the city of Tijuana, not be made et rates 
exceeding those corresponding to the monthly volumes specified 
in Schedule I of Exhibit 2 accompanying Minute No. 240, [7] and 





' Sept. 22, 1980. 
* Adopted June 13, 1972. TIAS 8712 ; 28 UST 7188. 
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that Mexico make ite request three days in advance of each sus- 
pension and of each reeumption of such deliveries. 


3. That at the beginning of the one-year extension of the effect 
of Minute No. 260, Mexico reestablish ite Irrevocable Letter of 
Credit in the amount of $500,000 (Five hundred thousand dol- 
lars 00/100, U.S. currency), which emount would cover the costs 
of approximately three months of continuous emergency deliveries 
to Mexico and thereafter reestablish, when and as needed, the 
Letter of Credit in the same amount to cover the cost of such 
deliveries as Mexico may request during the remainder of the one- 
year extension. : 


The meeting wae adjourned. 













foagMin Bustamante R. 
esioner for Mexico 


riedkin 
ssioner of the United States 


Lap iV baa Mocsete FABLE 


Secretary of the United States Secretary of the Mexican 
Section : Section 


F. 
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COMISION INTERNACIONAL DE LIMITES Y AGUAS 
ENTRE MEXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS 


El Paso, Texas, 
a 6 de agosto de 1980. 


ACTA NUM, 263. 


PRORROGA DE LA VIGENCIA DEL ACTA NUM. 260, REFERENTE 
A LAS ENTREGAS DE EMERGENCIA DE AGUA DEL RIO COLORADO 
PARA SU USO EN TIJUANA 


La Comisf6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n de los Estados U- 
nidos en El Paso, Texas, a las 10:00 horas del dfa 6 de agosto de 1980, para 
considerar la necesidad de prorrogar por un afio la vigencia del Acta Nim. 260, 
referente a las entregas de emergencia que hacen los Estados Unidos a México 
de aguas del Rfo Colorado en un punto de la lfnea divisoria internacional cer 
cano & la ciudad de Tijuana, Baja California Norte. 


La Comisién consider6$ el informe del Comisionado Mexicano de que, aun 
que su Gobierno ha continuado con la construcci6n del acueducto para abaste- 
cer con aguas del Rfo Colorado a Tijuana, su terminaci6én se demorarf hasta fi 
nes de 1981, debido principalmente a las lluvias torrenciales extraordinarias 
it aed durante enero y febrero de 1980, las cuales retardaron la construc- 
cién,. 


La Comisién consider6 también la informaci6n proporcionada por el Co- 
misionado Mexicano de que, debido a las avenidas recientes presentadas en el 
Rfo Tijuana tambi€n ocasionaron la ruptura de muchas lfneas que alimentan a- 
gua de la Presa Rodriguez a la ciudad de Tijuana, por lo que hubo necesidad 
de reanudar en febrero de 1980 las entregas de emergencia de agua de Estados 
Unidos a México, y serf necesario continuar con estas entregas hasta el 14 
de agosto de 1980, fecha de expiraci6n del Acta Ném. 260, y durante el si- 
guiente perfodo de doce meses que terminarfa el 14 de agosto de 1981. 


La Comisién consider6 enseguida la informaci6n proporcionada por el 
Comisionado de los Estados Unidos relativa a las condiciones bajo las cuales 
las dependencias de su pais, que son propietarias y operan las instalaciones 
hidrfulicas que se utilizan para hacer las entregas de emergencia de agua a 
México, estfin dispuestas en continuar tales entregas de emergencia que sean 
solicitadas por México hasta el 14 de agosto de 1981. 


Basada en las consideraciones anteriores, la Comisi6n adopt la si- 
guiente resoluci6n, sujeta a la aprobaci6n de los dos Gobiernos: 


1.- Que la vigencia del Acta Nim. 260 del 11 de agosto de 1979 
se prorrogue hasta el 14 de agosto de 1981 de acuerdo con 
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los puntos 2 y 3 de esta resoluci6n. 


2.- Que durante la pr6rroga de un afio de la vigencia del Acta 
NGm. 260, las entregas de emergencia de agua del Rfo Colo- 
rado hechas de Estados Unidos a México en un punto de la 
lfnea divisoria cercano a la ciudad de Tijuana no se hagan 
en proporciones que excedan a las que correspondan a los 
vol(menes mensuales especificados en la Tabla Ném. 1 del 
anexo 2 que acompafia el Acta Ném. 240, y que México haga 
su solicitud con tres dfas de anticipaci6n para cada sus- 
pensi6n y para cada reanudaci6n de tales entregas. 


3.= Que al principio del afio de pr6rroga para la vigencia del 
Acta Nim. 260, México reestablezca su Carta de Crédito I- 
rrevocable por la cantidad de $500,000.00 (QUINIENTOS MIL 
DOLARES 00/100 U.S.), cuya cantidad cubrirfa los costos 
de entregas de emergencia continuas a México por tres me- 
ses aproximadamente y después de sto reestablezca, como 
y cuando se necesite, la Carta de Crédito en la misma can 
tidad para cubrir el costo de tales entregas como México 
las solicite durante el resto del afio de pr6rroga. 


Se levant6 la Sesi6n. 





sionado de los Estados Unidos 






| Secci6n de los 


Secretario de la Secci6n 
Mexicana Estados Unidos 
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TECHNICAL EXCHANGE AMD COOPERATION ARRANGEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
eae 
THE COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE 
OF FRANCE 
IN THE 
FIELD OF LIGHT WATER REACTOR SAFETY RESEARCH 


The Contracting Parties, i.e. 

The United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and 

the Commissariat a l'Energie Atomique (CEA) of France, 

considering 

(a) they have a mutual interest in cooperation in the field of light water 
reactor (LWR) safety research, with the objective of improving and 
thus ensuring the safety of LWRs on an international basis; 

(b) they have cooperated in the field of LWR safety under the terms of @ 
S-year_technical exchange arrangement, originally signed on October 16, 
1974f! | between the United States Atomic Energy Commission (USAEC) and the 
CEA; but continued after January 19, 1975 as between the USNRC and the 
CEA; 

(c) they have indicated their mutual wish to continue th. conperation 
established under the aforementioned arrangement and, acc.:rdingly, 
have continued their cooperation pending the execution of this 
Arrangement; 


HEREBY AGREE AS FOLLOWS: 


' Signed Sept. 23 and Oct. 16, 1974. TIAS 8369 ; 27 UST 3401. 
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Article L - OBJECTIVE 


The USNRC and the CEA will continue their cooperation in the field of LWR 
safety research in accordance with the provisions of this Arrangement and 

on the basis of a reasonably balanced exchange. Nothing contained in 

this Arrangement shall require either party to take any action which would : 
be inconsistent with its laws, regulations and national policy. Should 

any conflict arise between the terms of this Arrangement and those laws, 
regulations and national policy, the parties agree to consult before any 
action is taken. 


Article 2 - FORMS OF COOPERATION 
Cooperation between the parties may take the following forms: 


2.1 The exchange of information in the form of technical reports, 
experimental data, correspondence, newsletters, visits, joint experts 
meetings, and such other means as the parties agree, 


2.2 The temporary assignment of personnel of one party or of its contractors 
to the laboratory or facilities owned by the other party or in which it 
sponsors research; each such assignment to be considered on a case-by~ 
case basis and be the subject of a separate attachment-of-staff agreement 
between appropriate representatives of the recipient and assigning 
organizations. 


2.3 The execution of joint programs and projects, including those involving 
a division of activities between the parties; each such joint program 
and project shall be considered on a case-by-case basis and be the 
subject of a separate agreement between the parties. 


2.4 The use by one party of facilities which are owned by the other party 
or in which research is being sponsored by the other party; such use 
of facilities shall be the subject-of separate agreements between the 
relevant entities and may be subject to commercial terms and conditions. 


2.5 If either party wishes to visit, assign personnel or use the facilities 
owned or operated by entities other than the parties tu this Arrangement, 
the parties recognize that the prior approval of such entities will be 
required in respect to the terms upon which such visit, assignment or 
use shall be made. 


2.6 Any other form agreed between the parties. 
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Article 3 - SCOPE OF INFORMATION EXCHANGE 


3.1 Each party will make available to the other information in the field 
of LWR safety research which it has the right to disclose, either 
in its possession or available to it, in the technical areas listed 
in the appendices, in which the parties are sponsoring LWR safety 
Tesearch. These appendices may be modified by common agreement of 
the Administrators (see Article 4). : 


3.2 Each party will promptly transmit and call to the other party's 
attention any information on its research results appearing to have 
significant safety implications. If the transmitting party denotes 
such information to be of a proprietary nature, the recipient party 
shall control the further dissemination of the information in accor- 
dance with the provisions of Article 5. 


3.3 As agreed upon, the parties may also exchange information on any other 
topic related to LWR safety. 


Article 4 - ADMINISTRATION OF THE ARRANGEMENT 


Each party will designate as Administrator a senior representative 
to coordinate its participation in the overall exchange. The Administrators 
will establish agreed upon procedures for implementing the Arrangement. 
Approximately annually, the Admnistrators will meet to review the status 
of exchange and cooperation established under this Arrangement, to recommend 
revisions for improving and developing the cooperation, and to discuss 
topics within the scope of the cooperation. The time, place and agenda 
for such meetings shall be agreed upon in advance. 


Article 5 - EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 


5.1 The parties support the widest possible dissemination of information 
provided or exchanged under this Arrangement, subject to the need to 
protect proprietary information exchanged hereunder, and to the 
provisions of Article 6. 


5.2 It is recognized by the parties that in the process of exchanging 
information, or in the process of other cooperation, the partics may 
provide to each other proprietary information. Such information, 
including trade secrets, inventions, patent information, and know-how, 
is defined as: 
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5.3 


5.4 


(a) Of a type custoasrily held in confidence by commercial firms; 
(b) Not generally known or publicly available from other sources; 


(c) Not having been made available previously by the transmitting 
party or others without an agreement concerning its confi- 
dentiality; and 


(d) Not already in the possession of the receiving party or its 
contractors. 


The party receiving proprietary information pursuant to this Arrange-~ 
ment shall respect the nature thereof, provided such information is 

clearly marked with the appropriate legend of the transmitting party 
and with the following (or substantially similar) restrictive legend: 


“Except as set forth in the Arrangement dated 

or in the specific memorandum dated between 
the USNRC and the CEA, this document containing proprietary 
information shall not be disseminated outside the recipient's 
organization without prior approval of - name of transmitting 


party -." 


Information of a proprietary nature, as defined above, provided by 
one party to the other under this Arrangement shall be used only in 
the furtherance of nuclear safety programs in the receiving country. 
Its dissemination will, unless otherwise mutually agreed in a specific 
memorandum, be limited as follows: 


(a) To persons within or employed by the receiving party, and to other 
concerned government agencies of the receiving party, and 


(b) To prime or subcontractors of the receiving party for use only 
within the country of the receiving party and within the framework 
of their contract(s) with the respective party engaged in work 
relating to the subject matter of the information so disseminated, 
and 


(c) On an as-needed case-by-case basis, to organizations licensed in 
the country of the receiving party to construct or operate light 
water reactors, provided that such information is used only within 
the terms of the license and in work relating to the subject matter 
of the information so disseminated, and 


(d) To contractors of licensed organizations in subparagraph (c) 
receiving such information, for use only in work within the 
scope of the license, 


provided that the information disseminated to any person under 5.4 (b), 
(c), and (d) above shall be pursuant to an agreement of confidentiality 
entered into between the recipient party and the contractors, sub- 
contractors or licensed organizations abovementioned in 5.4 (b), (c), 
and (d). 
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5.5 


5.6 


5.7 


5.8 


5.9 


5.10 


Nondocumentary proprietary information provided is seminers snd other 
meetings organized under this Arrangement, or information srising from 
the attachment of staff, use of facilities or joint projecta shall be 
treated by the parties in accordance with the principles specified in 
this article, provided, however, that the party conmunicating such 
proprietary inforwation places the recipient on notice as to the 
character of the inforwation communicated. 


The application or use of any information exchanged or transferred 
between the parties under the Arrangement shall be the responsibility 
of the party receiving the information, and the transmitting party 
does not warrant the suitability of the information for any particular 
use or application. 


Each party shall exerciae its best efforts to ensure that proprietary 
information received by it under this Arrangement is controlled as 
provided herein. If one of the parties becomes sware that it will be, 
or may reasonably be expected to become, unable to meet the non- 
dissemination provisions of this article, it shall immediately inform 
the other party. The parties shall thereafter consult to define an 
appropriate course of action. 


Nothing contained in this Arrangement shall be construed as requiring 


either party to transmit to the other party information that it considers 


of a proprietary nature and which has been acquired or developed prior 


to or outside the course of cooperative activities under this Arrangement. 


Nothing contained in this Arrangement shall preclude the use or 
dissemination of information received by a party from sources outside 
of this Arrangement. 


The provisions on nondissemination of proprietary information given in 
this article shall continue notwithstanding the termination of this 
Arrangement or any extension thereof, until release is authorized by 
the transmitting party. 


Article 6 ~ PATENTS 


6.1 


With respect to any invention or discovery conceived or first actually 
Yeduced to practice in the implementation of this Arrangement: 


If conceived or first actually reduced to practice by personnel of 
a party (the Assigning Party) or its contractors while assigned to 
the other party (the Recipient Party) or its contractors in connec~ 
tion with an exchange of scientists, engineers and other specialists; 
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6.1.1.1 The Recipient Party shall acquire all right. title and interest 
in and to such invention or discovery, and any patent application 
or patent that may result, in its own country and in third 
countries; and 


6.1.1.2 The Assigning Party shall acquire all right, title and interest 
in and to such invention, discovery, patent application or patent . 
in its own country. 


6.1.2 I£€ conceived by or first actually reduced to practice by a party 
or its contractors as a direct result of employing information 
which has been communicated to it under this Arrangement by the 
other party or its contractors, but not otherwise agreed to under 
a cooperative effort covered by paragraph 6.1.3: 


6.1.2.1 The party sc conceiving or first actually reducing to practice 
such invention or discovery. shall acquire all right, title and 
interest in and to such invention or discovery, and any patent 
application or patent that may result, in its own country and 
in third countries; and 


6.1.2.2 The other party shall acquire all right, title and interest in 
or to such invention, discovery, patent application or patent 
in its own country. 


6.1.3 For other specific forms of cooperation, including exchange of 
samples, materials, instruments and components for special joint 
research projects, the parties shall provide for appropriate 
distribution of rights to inventions. In general, however, each 
party should normally determine the rights to such inventions in 
its own country, and the rights to such inventions in other countries 
should be agreed by the parties on an equitable basis. 


6.1.4 Notwithstanding the allocation of rights covered under paragraphs 
6.1.1 and 6.1.2, in any case where one party first actually reduces 
to practice after the execution of this Arrangement an invention, 
either conceived or actually reduced to practice by the other party 
prior to the execution of this Arrangement, or conceived or actually 
reduced to practice by the other party outside of the cooperative 
activities implementing this Arrangement, then the parties shall 
provide for an appropriate distribution of rights, taking into 
account existing commitments with third parties; provided, however, 
that each party shall determine the rights to such invention in its 
own country. 


6.2 The party owning a patent covering any invention referred to in para- 
graph 6.1 above shall license the patents to nationals of the other party, 
upon request of the other party, on nondiscriminatory terms and conditions 
under similar circumstances. At the time of such a request, the other 
party will be informed of all licenses already granted under such patent. 
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6.3 Each party shall take all necessary steps to provide the cooperation 
from its inventors required to carry out the provisions of this 
article. Each party shall assume the responsibility to pay awards or 
compensation required to be paid to its employees according to the laws 


of its country. 


6.4 It is understood that after the Community Patent Convention has come 
into force, the parties shall consult together to adapt the geographi- 
cal allocation of the patent rights in order to allow a possible 
implementation of the said Convention. 


Article 7 - COSTS 


Except when otherwise specifically agreed upon by the parties, all 
costs arising in the implementation of this Arrangement shall be borne by 
the party that incurs them. It is understood that the ability of the parties 
to carry out their obligations is subject to the availability of appropriate 


funds. 


Article 8 - FINAL PROVISIONS 


8.1 This Arrangement shall enter into force upon the last date of signature, 
and, subject to paragraph 8.2, shall remain in force for a period of 
5 years, unless extended for a further period of time by agreement of 


the parties. 


8.2 Either party may withdraw from the present Arrangement after providing 
the other party written notice 6 months prior to its intended date of 


withdrawal. 


DONE in duplicate in the English and French languages, each equally 


authentic. 


FOR THE UNITED STATES NUCLEAR 
REGULATORY COMMISSION 





BY: 





William. Dircks 
TITLE: Acting Frecutive Director — 
——for Operations. 


Sires sep 12 980 
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FOR THE COMMISSARIAT A L'ENERGIE 
ATOMIQUE OF FRANCE 


BY: Pierre TANGUY 


Délégué a la Protection 
TITLE: 


et a la Sireté Nucléaire 


DATE: E Te eel L— 


16 JUIL 1989 
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APPENDIX A 
AMERICAN NUCLEAR SAFETY RESEARCH AREAS INCLUDED FOR USNRC-CEA TECHNICAL 
EXCHANGE AND COOPERATION 
LWR SAFETY RESEARCH 








1. LWR Accident Behavior and Consequences 
1.1 Separate Effects Testing 
: (Blowdown Heat Transfer, ECC Bypass, Reflood, Pump Characteristics) 


1.2 LOCA Integral System Testing 

1.3 LOCA-ECCS Analysis 

1.4 Fuel Behavior Under Accident Conditions 
(LOC/Overpower Transients, F.P. Release, Fuel Meltdown, 
Cladding Behavior, Code Development) 


1.5 Containment Testing and Analysis 
(Dynamic Loadings, Pressure Suppression, K, Production) 


Primary System Integrity 
2.1 Materials and Mechanical Problems 


ny 
. 


2.2 Quality Assurance 
(NDE Methodology) 


3. Mechanical _and Structural Engineering 


3.1 Behavior and Integrity of Mechanical and Structural Components 
Under Reactor Operation and Accident Conditions 


4, Site Safety 
4.1 External Impacts 
(Earthquakes, Chemical Explosions, Airplanes) 


4.2 F.P. Release and Transport 


5.  Qperational Safety 
5.1 Noifse Diagnostics For Safety Assessment 


5.2 Human Factors 

5.3 Qualification Testing Evaluation 
5.4 Fire Protection 

5.5 Valve Modeling And Testing 


6. Risk And Reliability Analysis 
6.1 Accident Sequence Analysis 


6.2 Consequences Modeling and Analysis 


6.3 Containment studies (Safety margins and failure modes ) 
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APPENDIX B 


FRENCH NUCLEAR SAFETY RESEARCH AREAS INCLUDED FOR USNRC-CEA TECHNICAL 
EXCHANGE AND COOPERATION 





1. THERMAL HYDRAULICS (LOCA) 
1.1. Blowdown tests in OMEGA loop 


1.2. Critical flow tests (SUPER MOBY DICK) 
1.3. Reflood experiments (ERSEC) 

1.4. Steam water mixing studies (EPIS) 
1.5. Blowdown of a PWR vessel 


1.6. Development of advanced models and advanced codes for the 
study of the LOCA in PWR: Coordinated general program 


1.7. Two-phase two-component flow (REBECA) 


1.8. Study on the condensation on a wall of air steam 
mixture in transient conditions (ECOTRA) 


1.9. Two-phase flow instrumentation 


2. FUEL 
2.1. PHEBUS PROGRAM 


2.2. Zircaloy cladding diametral expansion during a LOCA 
(EDGAR) 


2.3. Characterization of fission product releases from 
defected fuel rod in normal operation 


2.4. Characterization of fission product releases from 
fuel in accidental conditions (FLASH) 
3. STRUCTURES AND COMPONENTS 
3.1. Irradiation embrittlement of pressure vessel steel 
3.2. Fatigue behaviour of steel 
. 3.3. Ultrasonic non destructive examination program 
3.4. Failure probability calculation of a PWR pressure vessel 


3.5. Local behaviour of reinforced concrete walls under 
missile impacts 


3.6. Qualification of safety-related components in accidental 
conditions: safety requirements 


3.7. Pipe rupture studies (AQUITAINE 2) 


3.8. Valve testing in transient conditions 
3.9. Viscous damping values of structures and components 
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4. SITES EXTERNAL AGRESSIONS 
4.1. Gaseous explosions 


4.2. Earthquakes 


nn 
. 


OPERATIONAL SAFETY 
5.1. Human factors: maintenance and control processes 


5.2. Simulators and their use for studies in diagnosis of accidental 
situations 


6. RISK ASSESSMENT 
6.1. Accident sequence analysis 
6.2. Consequence modeling and analysis 


6.3. Containment studies (Safety margins and failure modes) 
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ACCORD D‘'ECHANGES TECHNIQUES ET DE COOPERATION 

ENTRE 
LA COMMISSION DE REGLEMENTATION NUCLEAIRE DES ETATS-UNIS 
ET 

LE COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE FRANCAIS 

DANS LE 
DOMAINE DE LA RECHERCHE SUR LA SURETE 
DES REACTEURS A EAU ORDINAIRE 





Les parties contractantes, soit 


la Commission de Réglementation Nucléaire des Etats-Unis d‘Amérique 
{USNRC) et 


le Commissariat A l'Energie Atomique frangais (CEA), 


a/ Considérant qu'ils ont un intérét commun 4 coopérer dans le 
domaine de la recherche sur la sireté des réacteurs A eau 
ordinaire dans le but d'améliorer et d‘assurer la sireté de ces 

réacteurs en l'appuyant sur une base internationale, 


b/ Considérant qu'ils ont déja coopéré dans ce domaine dans le 
cadre d'un accord d'échanges techniques signé A l‘origine le 

16 octobre 1974 entre la Commissicn de l'Energie Atomiqua des 

Etats-Unis (USAEC) et le CEA pour une durée de 5 ans, mais continued 

aprés le 19 janvier 1975 entre la USNRC et le CEA, 


c/ Considérant leur désir commun de continuer la coopération 

instaurée dans le cadre de l'accord précédent et ayant en 
conséquence poursuivi leur coopération dans l'attente de la 
signature du présent accord, 


SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT : 
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article 1 - 


Article 2 - 


OBJET O8 L'ACCORD 


La USNRC et le CEA continueront leur coonération dans le domaine 
de la recherche sur la sireté des réacteurs A cau ordinaire selon 
les dispositions de cet accord et sur la base d‘échanges 
raisonnablement équilibrés. Aucune disposition contenue dans cet 
accord ne pourra exiger de l'une ou l'autre des parties d'engager 
une action contraire A ses lois et réglements ou A sa politique 
nationale. Si un conflit s'élevait entre les termes du présent 
accord et ces lois, réglements ou politique nationale, les parties 
conviennent de se consulter avant d‘entreprendre cuelque action 
que ce soit. 


FORMES DE COOPERATION 
La coopération entre les parties peut prendre les formes suivantes : 


2-1 - L'échange de connaissances sous formes de rapports techniques, 
de résultats expérimentaux, de correspondance, de lettres 
d'information, de visites, de réunions d'experts et tels autres 
moyens dont les parties conviennent. 


2-2 - Le détachement temporaire de personnel d'une partie ou de ses 
contractants aux laboratoires ou installations appartenant 4 
l‘autre partie, ou dans lesauels elle subventionne des 
recherches ; chacun de ces détachements sera considéré cas 
par cas et fera l'objet d'un accord séparé de détachement de 
personnel entre les représentants qualifiés de l'organisme 
d'accueil et de l'organisme d‘envoi. 


2-3 - L'exécution de projets et programmes communs, comprenant ceux 
qui impliquent une division d'activités entre les parties ; 
chacun de ces programmes et projets communs sera considéré 
cas par cas et fera l'objet d'un accord séparé entre les 
parties. 
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2-4 - 


2-6 - 


L'usage par l'une des parties des installetions avpartenant 

&@ l'autre partie ou dans lesquelles l'autre partie subventicnne 
Ges recherches ; un tel usage d‘installations fera l'objet 
d'accords sédparés entre les entités concerndées et pourra étre 
soumis & des conditions commerciales. 


Si l‘une ou l'autre des parties désire visiter, détacher du 
personnel, ou utiliser des installations détenues ou 9érées par 
des organismes autres que les parties au présent accord, 
celles-ci reconnaissent que les conditions dans lesquelles 

se feront ces visites, détachements ou utilisations devront 
recevoir l‘approbation préalable de ces organismes. 


Toute autre forme agréée entre les parties. 


Article 3 - DOMAINE DE L'ECHANGE DE CONNAISSANCES 


3-1 - 


3-2 - 
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Chaque partie mettra A la disposition de l'autre les connaissance 
en matiére de sdreté des réacteurs A eau ordinaire qui sont en 
sa possession ou dont elle dispose et qu'elle a le droit de 


.divulguer portant sur les sujets énumérés dans les annexes 


et parmi lesquels les parties subventionnent de telles 
recherches de sOreté. Ces annexes peuvent étre modifiées par 
accord mutuel des Administrateurs (voir article 4). 


Chaque partie transmettra rapidement et attirera l‘attention 

de l'autre partie sur toute information concernant les 
résultats de ses recherches qui semblerait avoir des 
implications significatives en matiére de sdreté. Si la partie 
qui la transmet signifie que ladite information est privilégiée, 
la partie réceptrice devra en contréler la diffusion ultérieure 
conformément aux dispositions de l'article 5. 


Aprés accord, les parties pourront aussi échancer des 
connaissanccs sur n‘importe quel sujet se rapportant A la 
sQreté des réacteurs A eau ordinaire. 
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Article 4 - 


Article 5 - 


MODALITES D'APPLICATION 


Chaque partie désignera comme Administrateur un représentant de 
haut niveau pour coordonner'sa participation dans l'échange global. 
Les Administrateurs établiront d'un commun accord une procédure 
d'exécution du présent accord. Une fois par an approximativement, 
les Administrateurs se rencontreront pour passer en revue l'état 
des échanges et de la coopération établis dans le cadre du présent 
accord, pour recommander des modifications en vue d'‘améliorer et 
de développer la coopération et pour discuter des sujets entrant 
dans le champ de cette coopération. La date, le lieu et l'ordre 

du jour de telles réunions seront convenus A 1l'avance. 


ECHANGE ET USAGE DES CONNAISSANCES 


S-1 - Les Parties agiront en vue de la diffusion la plus large 
possible des connaissances fournies ou Géchangées dans le cadre 
du présent accord, sous réserve de la nécessaire protection 
des connaissances privilégiées échangées et des dispositions 
de l'article 6. 


5-2 - Les parties reconnaissent que, dans le déroulement des échanges 
de connaissances ou d'autres formes de coopération, elles 
pourront fournir & l'autre partie des connaissances privilégiées. 
Ces connaissances, y compris les secrets de fabrique, les 
inventions, les renseignements sur les brevets et le savoir-faire 
sont définies comme : 


a/ d'un type habituehlement tenu confidentiel par les firmes 
commerciales, 


b/ généralement non connues ni 4 la disposition du public 
par d'autres sources, 


c/ n’ayant pas été antérieurement rendue disponibles par la 
partie qui les transmet ou par d'autres sans un accord 
indiquant leur caractére secret ; et 


d/ n'étant pas déja en possession de la partie tui les regqoit 
ou de ses contractants. 
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5-3 - 


5-4 - 


La partie recevant des connaissances privilégiées dans le 
cadre du présent accord devra en respecter la nature 
confidentielle & condition que ces connaissances soient 
Clairement marquées du sigle approprié de la partie expéditrice 
et qu'elles portent la formule restrictive suivante (ou une 
formule similaire) : 


"Sauf pour ce qui est convenu dans l'accord du 
ou dans le mémorandum spécifique du entre 1‘USNRC 
et le CEA, ce document contenant des connaissances privilégiées 
ne doit pas étre diffusé A l'extérieur de l'organisation du 
destinataire sans l‘approbation préalable de - nom de la partie 


expédttrice -". 


Ces connaissances privilégiées, telles que définies ci-dessus, 
fournies par une partie a l'autre dans le cadre du présen: 
accord, doivent étre utilisées seulement pour faire avancer 
les programmes de sfreté nucléaire dans le pays destinataire. 
A moins qu'il n’en soit mutuellement décidé autrement oar 

un mémorandum spécifique, leur diffusion sera limitée comme 
suit : 


a/ aux personnes appartenant A la partie destinataire ou 
employées par elle, et aux autres organismes gouvernementaux 
concernés, et 


b/ aux contractants ou sous-contractants de la partie 

destinataire en vue d'une utilisation uniquement dans le 
pays de cette partie et dans le cadre de leur(s) contrat(s) 
avec la partie concernée dans des travaux se rapportant & 
l‘objet des connaissances ainsi diffusées, et 


c/ cas par cas, si nécessaire, aux organisations autorisées, 

dans le pays de la partie destinataire, 4 construire ou 4 
exploiter des réacteurs 4 eau ordinaire, 4 condition que de 
telles connaissances soient utilisées seulement dans les 
conditions de l‘autorisation et pour des travaux se rapportant 
a l'objet des connaissances ainsi diffusées, et 


d/ aux contractants des organismes autorisés dans l'alinéa c 
qui recevront ces connaissances, en we d'une utilisation 
uniquement dans le domaine de l‘autorisation, 


a condition que les connaissances soient diffusées aux 
personnes visées aux alinéas 5-4 b, c, et d ci-dessus dans 
le cadre d‘un accord de secret conclu entre la partie 
destinataire et les contractants, sous-contractants ou 
organismes autorisés mentionnés ci-dessus en 5-4 b, c et d. 
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5-5 - 


5-6 - 


5-7 - 


5-9 - 


Les connaissances privilégiées non écrites, fournies au cours 
des séminaires et autres rdunions organisés dans le cadre du 
présent accord, ou les connaissances provenant du détashement 
de personnel, de l'utilisation d'installations ou de projets 
communs, devront étre traitées par les parties en accord avec 
les principes précisés dans cet article, A condition cependant 
que la partie communiquant ces connaissances informe le 
destinataire de leur caractére privilégié. 


L'application ou l'emploi des connaissances échangées ou 
transférées entre les parties dans le cadre du présent accord 
se fera sous la responsabilité de la partie qui les regoit, et 
la partie expéditrice ne garantit pas que lesdites connaissances 
conviennent & telle ou telle utilisation ou apnlication 
particuliéres. 


Chaque partie devra faire ses meilleurs efforts pour que les 
connaissances privilégiées qu'elle regoit dans le cadre du 
présent accord soient traitées comme défini ci-dessus. Si 
l'une des parties a connaissance qu'elle sera, ou qu'elle 
peut s'attendre & étre, incapable de garantir les clauses de 
non-dissémination du présent article, elle devra en informer 
immédiatement l'autre partie. Les parties se consulteront pour 
définir les actions appropriées A entreprendre. 


Aucune des dispositions du présent accord ne sera :nterprétée 
comme exigeant de l'une des partie de transmettre 4 l'autre 
partie des connaissances qu'elle considére comme privildégiées 
et qu'elle a obtenues ou développées avant ou en dehors cu 
cours des activités éoopératives noursuivies dans le cadre 
du présent accord. 


Aucune disposition du présent accord n'empéchera l'usage ou 
la diffusion de connaissances regues par une partie de sources 
extérieures au présent accord. 
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$-10 - Les dispositions sur la non-dissésuination de connaissances 
privilégiées stipulées au présent accord resteront en vigueur 
aprés la fin du présent accord ou aprés la fin de toute 
extension de celui-ci, A moins que leur abandon ne soit 
autorisé par la partie qui a transmis les’ connaissances. 


Article 6 - 


TIAS 9897 


BREVETS 


6-1 - En ce qui concerne toute invention ou découverte congue ou 
mise effectivement en pratique pour la premiére fois au cours 
de la mise en oeuvre du présent accord : 


6-1-1 - Si elle est congue ou mise effectivement en pratique 
pour la premiére fois par du personnel d'une partie 
(la partie qui envoie le personnel) ou ses sous- 
traitants, tandis qu'il est affecté a l'autre partie 
{la partie qui regoit le pezsonnel) ou ses sous-traitants 
dans le cadre d'un échange de chercheurs, d'ingénieurs 
et d'autres spécialistes : 


6-1-1-1 - 


6-1-1-2 - 


La partie qui regoit le personnel acquerra 
tous les aroits, titres et intéréts sur 

cette invention ou découverte, et toute demande 
de brevet ou brevet cui peut en résulter dans 
SON propre nays et dans les pays tiers ; et 


La partie qui envole le personnel acquerra 
tous les droits, titres et intéréts sur cette 
invention, découverte, demande de brevet ou 
brévet, dans son propre pays. 


6-1-2 - Si elle est congue ou mise pour la premiére fois 
effectivement en pratique par une partie ou ses 
sous-traitants comme résultat direct de l'utilisation 
de connaissances qui lui ont été communiqués en 
vertu du orésent accord par l'autre partie ou ses 
sous-traitants et s'il n'en est pas convenu autrement 
dars le cadre d'une activité en coopération couverte 
par le § 6-1-3 : 


6-1-2-1 - 


La partie qui congoit ou cui met pour la 


.oremiére fois effectivement en pratique cette 


invention ou découverte acquerra tous ies 
droits, titres et intéréts sur cette invention 
ou découverte, et toute demande de brevet ou 
trevet qui peut en résulter dans son nronre 
nays et dans les pays tiers ; et 
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6-1-2-2 - L’autre partie acquerra tous les droits, 
tatres et intéréts sur une telle invention, 
découverte, demande de brevet ou brevet 
dans son propre pays. 


6-1-3 ~ Pour d'autres formes spécifiques de coopération, y 
compris des échanges d'4chantillons, de matériaux, 
d'instruments et de composants pour des projets de 
recherche spéciaux en commun, les parties nrévoiront 
une dévolution appropriée des droits sur les 
inventions. Cependant, d'une fagon générale, chaque 
partie déterminera en principe les droits sur de 
telles inventions dans son propre pays et les parties 
conviendront des droits sur de telles inventions 
dans les autres pays sur une base équitable. 


6-1-4 ~- Nonobstant la dévolution des droits prévus aux 
§§ 6-1-1 et 6-1-2, au cas of l'une des parties 
mettrait effectivement en pratique pour la premiére 
fois une invention aprés la signature du présent 
accord, invention qui est, soit congue ou effectivement 
mise en pratique par l'autre partie avant la signature 
du présent accord, soit congue ou effectivement mise 
en pratique par cette autre partie en dehors des 
activités coopératives mettant en oeuvre le présent 
accord, les parties prévoiront une dévolution appropriée 
des droits, en prenant en considération les engagements 
existants avec des tiers et & condition, cependant, 
que chaque partie détermine les droits sur une telle 
invention dans son propre pays. 


6-2 - La partie nossédant un brevet couvrant une invention quelconaue 


mentionnée au § 6-1 concédera une licence sur ce brevet aux 
ressortissants du pays de l'autre partie, sur demande de cette 
autre partie, 4 des conditions non discriminatoires dans des 
circonstances similaires. Au moment de cette demande, l'autre 


Partie sera informée de toutes les licences de ce brevet eéja 
concédées. 


Chaque partie prendra toutes les mesures nécessaires nour 
obtenir la coopération de ses inventeurs requise pour 


exécuter les dispositions du présent article. Chaque partie 
assumera la responsabilité de payer A ses employés les 


rccempenses ou indemnités dues en application des lois de 
son pays. 
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Article 7 - 


6-4 - I) est entendy qu'eprés l'entrée en vigueur de la Convention 
sur le brevet communautaire, les parties se concerteront 
en vue d'un aménagement de la répartition géographique des 
droits & brevet pour permettre une éventuelle application 
de ladite Convention. 


couTs 


Sauf si les partico en décident spécialemoent autrement, tous les 
coats résultant de la mise en oeuvre du présent accord seront 
supportés par la portie qui les encourt. Il est entendu que la 
capacité des parties d'exécuter leurs obligations est soumise & 
la disponibilité des ressources financiéres appropriées. 


Article 8 - CLAUSES FINALES 
8-1 - Le présent accord entrera en vigueur 4 la date de la derniére 
signature et, sous résorve de l'application dy § 8-2, il restera 
en vigueur durant une période de 5 ans, A moins qu'il ne soit _ 
6tendu pour une période supplémentaire par accord entre les partie 
8-2 - L'une ov l'autre des parties peut se retirer du présent accord 
aprés l'avoir notifié par écrit & l'autre partie six mois 
avant la date prévue de son retrait. 
Fait en deux exemplaires, en langues anglaise et francaise, 
chaque version faisant également foi. 
POUR LA COMMISSION DE REGLEMENTATION POUR LE COMMISSARIAT A L'ENERGIE 
NUCLEAIRE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ATOMIQUE FRANCAIS 


ET A 


Par : William J. Dircks Par : Pierre TANGUY 
Titre : Acting Executive Dir Titre : Délégué & la Protection 
fol Oberatines eEror ; et A la Sdreté Nucléaire 


_— 
ie ah SEP 12 1980 Date : ? ia eae 
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ANNEXE A 


DOMAINES DE RECHERCHES AMERICAINES EN SURETE NUCLEAIRE INCLUS 
PANS LES ECHANGES ET LA COOPERATION TECHNIQUE USNRC-CEA 
RECHERCHES DE SURETE DANS LE DOMAINE DES REACTEURS A EAU LEGERE 





Comportement accidentel des réacteurs 3 eau légére et leurs conséquences 
1.1 Essais analytiques 
(Transfert de chaleur en dépressurisation, perte du refroidissement 
de secours, renoyage, caractéristiques des pompes) 


1.2 Essais intégraux du syst@me pendant un LOCA 
t.3> Analyse de 1'ECCS pendant un LOCA 


1.4 Comportement du combustible en situations accidentelies 
(Transitoires de pertes de refroidissement, transitoires de puissance, 
relachement de produits de fission, fusion de combustible, comporte- 
ment de la gaine, développement de code) 


1.5 Essais et analyse du confinement 
(Charge dynamique, suppression de pression, production d'hydrogéne) 


Intégrité du syst@me primaire 
2.1 Problémes de matériaux et problémes mécaniques 


2.2 Assurance de Qualité 
(Méthodologie des Essais Non-Destructifs) 


Mécanique des structures 


3.1 Comportement et intégrité des composants mécaniques et structurels 
dans les conditions de fonctionnement normal ou accidentel 


SGreté des sites 


4.1 Agressions externes 
(Tremblements de terre, explosions chimiques, chutes d'avion) 


4.2 Rel&chement et diffusion des produits de fission 


SGreté des réacteurs en fonctionnement 

5.1 Diagnostic des bruits pour 1'évaluation de sifireté 
5.2 Facteurs humains 

5.3 Evaluation de la qualification expérimentale 

5.4 Protection incendia 


5.5 Modélisation et essais do soupapes et vannes de décharge 


Analyse de la fiabilité& et des risques 
6.1 Analyse des séquences accidentelles 


6.2 Modélisation et analyse des conséquences 


6.3 Etudes de confinement (marges de sécurité et modes de défaillance) 
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ANNEXE B 


DOMAINES DE RECHERCHES FRANCAISES EN SURETE NUCLEAIRE INCLUS 


DANS LES ECHANGES ET LA COOPERATION TECHNIQUE USNRC-CEA 


1. THERMOHYDRAULIQUE (LOCA) 


Essais de dépressurisation dans la boucle OMEGA 

Essais d‘écoulements critiques (SUPER MOBY DICK) 

Expériences de renoyage (ERSEC) 

Etude des mélanges eau vapeur (EPIS) 

Dépressurisation d’une cuve & eau sous pression 

Développewent de mod@lec et de codes avancés pour l'étude des accidents 
de refroidissement dans les réacteurs 4 eau sous pression ry 


Programme Général Coordonné. 


Ecoulements de mélanges air-eau~vapeur (REBECA) 


. Etude de la condensation en régime transitoire d‘un mélange air- 


vapeur sur un mur (ECOTRA) 


Instrumentation des écoulements en double phase 


2. COMBUSTIBLE 


2.4, 


3 


3.1. 
3.2. 
3.3. 


3.4. 


3.5. 


Programme PHEBUS 
Dilatation diamétrale des gaines de zircaloy pendant un LOCA (EDGAR) 


Caractérisation des relachements de produits de fission issus de 
combustibles d&éfectueux en fonctionnement normal 


Caractérisation des relachements de produits de fission issus du 
combustible en conditions de fonctionnement accidentelles (FLASH) 


STRUCTURES ET COMPOSANTS 


Fragilisation sous irradiation de l‘acier des cuves 
Comportement en fatigue des aciers 
Programme d‘exawen non destructif par ultrasons 


Evaluation des probabilités de d&faillance des cuves de rfacteurs & 
eau sous pression 


Comportement local de murs en béton armé sous l‘impact de projectiles 
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3.6. 


3.7. 
3.8. 
3.9. 


Qualification en conditions accidentelles des composants 
importants pour la siireté : exigences de streté 


Etudes de rupture de tuyauteries (AQUITAINE 2) 
Essais des soupapes en conditions transitoires 


Valeurs d‘amortissement visqueux des structures et composants 


4. AGRESSIONS EXTERNES 


4.1. 


4.2. 


cy 


Explosions gazeuses 


Séismes 


5. SURETE EN FONCTIONNEMENT 


5.1. 


5.2. 


Facteurs humains en situation de maintenance et de conduite 


Utilisation des simulateurs liée 4 l'étude des moyens de diagnostic 
de situations accidentelles 


6. EVALUATION DES RISQUES 


6.1. 
6.2. 


6.3. 


Analyse séquentielle des accidents 
Modélisation et analyse des conséquences 


Etude du confinement (marges de sécurité et modes de défaillance) 
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MEXICO 


Plant Protection: Mediterranean Fruit Fly 


Agreement signed at Mexico and Washington August 26 and 
September 17, 1980; 
Entered into force September 17, 1980. 
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Bo. 12-16-5-2387 


COOPERATIVE AGREEMENT 
Between 
SECRETARIA DE AGRICULTURA Y RECURSOS HIDRAULICOS 
DE MEXICO 
DIRECCION GENERAL DE SANIDAD VEGETAL 


and 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE 
PLANT PROTECTION AND QUARANTINE PROGRAMS 


THIS AGREEMENT is made and entered into by and between the Secretaria de Agricultura 
y Recursos Hidraulicos de Mefico, Direccién General de Sanidad Vegetal, hereinafter 
called the Cooperator, and the United States Department of Agriculture, Animal and 
Plant Health Inspection Service, Plant Protection and Quarantine Programs, herein- 
after called the Service. 


‘WHEREAS, a Memorandum of Understanding was entered into between the parties hereto, 
on February 8, 1973,[*] covering cooperative efforts to protect crops from plant pest 
damage and plant diseases in the Republic of Mexico and in the United States of 
America, through the execution of cooperative programs; and 


WHEREAS, due to increased activity related to the cooperative effort to halt the 
northward spread and dissemination of the Mediterranean Fruit Fly (Ceratitis 
Capitata Wied.) che 1973 Memorandum of Understanding was amended on July 15, 1976 
and on August 17, 1978[ 1} to reflect this increased activity; and 


WHEREAS, the objective of this Cooperative Agreement is largely to provide for a 
comprehensive survey and trapping program in the inaccessible areas of southern. 
Mexico, and 


WHEREAS, it has been determined by mutual agreement that a large survey program is 
necessary to provide accurate and early detectione of possible infestations of the 
Mediterranean Fruit Fly in Mexico in otherwise inaccessible areas; and 


WHEREAS, the Cooperator is equipped with or has access to facilities and has or can 
secure personnel and equipment mutually satisfactory to both parties for this work; 
and 


WHEREAS, the service is responsible for measures to safeguard the United States 
against the entry of plant pests including Medfly and has agreed to couperate in pro- 
tecting Mexico and Central America from this pest; 





* TIAS 8701 ; 28 UST 7004. 
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WHEREAS, it is the intention of the parties hereto that such. cooperation covered 
by thie agreement shall be for the mutual benefit of the people of Mexico and the 
United States; 


‘ 


NOW THEREFORE, for and in conaideration of the promiae and mutual covenanta herein 
contained, the partiea hereto do hereby mutually agree with each other aa follows: 


A. 


The Cooperator Agreea: 


1. To obtain and furnish, the equipment and facilitiea which are mutually 


4 


acceptable in order to conduct the activitiea covered by thia Cooperative 
Agreement. 


To provide tranaportation, neceaaary office or laboratory apace, personnel, 
mutually acceptable rotor-wing aircraft, loading and other aupport equipment, 
laboratory equipment and clerical servicea as may be needed to carry out the 
terms of thia agreement. 


To aubmit to the Service'a office in Monterrey, N. L. Mexico, aa required, 
narrative and atatiatical reporta on program progress and other activities 

as apelled out in the work plan. The following reporta will serve as evidence 
of compliance with proviaiona of thia agreement in order to permit certifica- 
tion for payment to the Cooperator: 


a. Flight sheeta aigned by an employee of the Cooperator, acting as an observer, 
which ahow tachometer houra on aurvey helicopter(s). These aheete should be 
accompanied by a properly executed invoice submitted by the Cooperator to the 
Service every two weeks. 


b. Written reporta detailing the number of aurvey sites inapected, traps 
aerviced, findings of survey and frequency of aervicings of each aite. 


c. Final aettlement accounting ahowing varioua expenditures and the amount 
owed by the Service. 


d. Preapproved Detailed Work Plan. 

e. PPQ Form 136 Work Achievement Report. 

f. Detailed financial plan (pre-approved). 

To aecure maximum benefita to agriculture, the Cooperator is encouraged to. 
immediately release for in-Country use, all or any part of the information 


obtained, aubject to the provisions aa outlined in aection C.12 of this 
agreement. 


The Service Agreea: 


1. To deaignate a member of ite staff to coordinate, the cooperative effort, serve 


on a planning and review committee, provide technical advice to the Cooperator, 
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and serve as the certifying official for the Service on all invoices 

submitted for payment by the Cooperator. iu 

2. To provide special training for employees assigned to this project, when 
required and agreeable to the Cooperator. 


3. To provide funds to the Cooperator in an amount not to exceed $150,000 U.S. 
dollara during fiecal year 1980, and in an amount to be mutually agreed upon 
during each succeeding fiscal year that this agreement may be renewed. 
Payments by the Service to the Cooperator will be processed biweekly upon 
receipt of a properly certified invoice or itemized voucher to be prepared 
by the Cooperator and submitted to the Service for certification. Payments 
will be authorized upon receipt and acceptance of the reports required under 
Paragraph A.3 of this agreement. 


In the event the coste of the program under this agreement are increased or 
decreased, the total contribution of the Service may be adjusted as mutually 
agreed upon in advance by the parties hereto in writing, and dependent upon 
appropriation of funds by Congress. 


4. To provide necessary trapping materials delivered to mutually agreeable sites. 


C. It_is Mutually Understood and Agreed That: 


1. The Cooperating parties will develop and furnish a mutually satisfactory work 
plan for thie Mediterranean Fruit Fly Survey activity which will outline overall 
plane for carrying out and funding this program in accordance with established 
standards and to the satisfaction of the Cooperator and the Service. All parties 
to thia Cooperative Agreement will cooperate to the best interest of the agri- 
cultural producers and the general public of the countries of Mexico and the 
United States and the Mediterranean Fruit Fly program. 


2. The provisions of this Agreement will not replace activities that are now being 
conducted by the Cooperator or the Service but will supplement those activities 
and increase che program benefits to all parties. 


3. The employee or employees responsible for thie work will remain under the super- 
vision of the Cooperator or the Service, Peapecksvely and be subject to their 
rules and regulations. 


4. The designated Service employees will serve on a planning and review comittee. 
A meeting of the committee may be called by any comittee member. It should 
convene at least once every 4 weeks. Written reporte of committee discussions 
and/or decisions will be submitted immediately to both parties of this agreement. 


5. Checks covering payment under this agreement will be drawn in the name of the 
Cooperator unless a written request from the Cooperator accompanies the billing, 
requesting for purposes of check identification, that such checks also include 
the name of a particular department of the Cooperator's organization. 
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11. 


12. 


13. 


14. 


If further check identification is needed, the Cooperator may (1) number 
his invoice and request that it be shown on the check or (2) request that 
the agreement number cited on the invoice be shown on the check. 


That the Comptroller General of the United States or any of his duly author- 
ized representatives of the United States Department of Agriculture shall, 
until expiration of 3 years after final payment under this agreement, have 
access to and the right to examine pertinent books, documents, papers, and 
records of the Cooperator involving transactions related to this agreement. 
This same right is extended identically to the Secretary of State and to the 
Agencies of the Secretaria de Agricultura y Recursos Hidraulicos de Mexico 
involved in the management of funds. 


No member of or delegate to the U. S. Congress, Resident Commissioner, or 
Mexico Parliamentary officials shall be admitted to any share or part of this 
agreement or to any benefit to arise therefrom; unless it be made with a cor- 
poration for its general benefit. 


The Service will not provide reimbursement to the Cooperator for any nonex- 
pendable equipment without specific prior written authorization from the 
Service's designated representative. Nonexpendable equipment purchased from 
Cooperator's funds shall remain the property of the Cooperator subject to its 
disposition. Likewise, nonexpendable equipment purchased from funds provided 
by the Service shall remain the property of the Service, subject to its dis- 
position. 


The Service shall not provide reimbursement to the Cooperator for any capital 
improvements made during the effective period of this agreement. 


Financial responsibility to be assumed by each party shall be subject to 
appropriation of funds available to legally cover Program expenses. 


The results of the work herein outlined may be published jointly by the Cooperator 
and the Service, or by either party and shall be submited to the other party 

for suggestions and approval prior to publication. In the event of disagreement, 
either party may publish results on its own responsibility, giving proper acknowl- 
edgment of cooperation. 


The patent provision applicable to this agreement, shall be in accordance with 
Exhibit A, attached hereto and made a part thereof. 


To provide for the protection and enhancement of environmental quality in 
furtherance of the purpose and policy of the national environmental policy act 
of 1969.[1] 


The Service will not assume any responsibility whatsoever for loss or damage 

of equipment owned or operated by the Cooperator, his agents, or employees or 
contrectors or for injury to or death of his agents, employees or contractors. 
The Cooperator will hold and save the Service, its officers, agents, servants, 





'R3 Stat. 82:42 U.S.C. § 4321. 
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and employees harmless from liability of any nature or kind for or on‘ 
account of the use of any copyrighted composition, secret process, patented 
or unpatented invention, articles or appliances, used in the performance of 
thie contract, including their use by the Service unless otherwise specifically 
stipulated in the contract. The Cooperator will be responsible for any 
negligent or wrongful acts or omisaions on the Cooperators, his employees, 
agents, or contractors and employees or agents of the Contractor"s” incident 
to the performance of this agreement. The Cooperator will hold and save the 
service harmless from all liability for any death or damage to all peraons 
under thia contract as provided under the federal employees compensation act 
or to real or personal property which results from the operation of or 
incident to, equipment furnished by the Cooperator. The Cooperator will be 
liable for all costs whether or not the Service is party to judgment. The 
Cooperator will not be responsible for any negligent or wrongful acts or 
omissions of the U. S. Department of Agriculture or its employees. 


15. This agreement ahall become effective upon date of final aignature and ahall 
continue for a period as might be extended by mutual agreement. However, 
the Service'a' obligation under Paragraphs 3B. 1, 3.2, and B.3 are contingent 
upon passage of an appropriation by Congress from which expenditures legally 
may be met and shall not obligate the Service in the event Congress fails to 
so appropriate. Further, this agreement may be amended at any time by mutual 
ogreement of the parties in writing. It may be terminated by either party 
upon 30 daya notice in writing to the other party. 








al 
: Secretaria de ficultura Recursos Hidraulicos 
, de Mexico, 
Direccipn General py Bante Vegetal 


ain 


Date i 


Mh hgsh 
Da ited States Department of Agriculture 
Date ‘Anima Pa 


P. Ck Health Inspection Service 


ie a, 


Acting Administrator 





‘I. Gutierrez Samperio. © 
? Robert Buchanan. 
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EXHIBIT A 
UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
ANIMAL ANO PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE 


PATENT PROVISION 


Any invention resulting from this cooperative work and made jointly by an employee or 
employees of the United States Department of Agriculture and the cooperator or an 
employee or employees of the cooperator shal! be fully disclosed, either by publication 
or by patenting in the United States, and any such United States patent shail. either be 
dedicated to the free use of the people In the territory of the United States or be 
assigned to the United States of America or be assigned to the cooperator, as may be 
mutually agreed upon by the parties hereto, provided, that In the event of assignment 
to the cooperator, the Government shall receive an irrevocable, nonexclusive, 
royaity-free license under the patent; throughout the world, to practice the Invention 
for all governmental purposes, and, provided further, that nonexclusive, royalty-free 
ticenses shall be issued by the cooperator to any and all applicants technical ly 
competent to make use of the patent, provided, that, where the assignment Is to the 
Government, it shall be of the domestic patent rights. Where the domestic patent 
rights are so assigned, the United States Department of Agriculture shall have an 
option to acquire the foreign patent rights in the Invention on which an application 
for a United States patent is filed, for any particular foreign country, said option te 
expire in the event that the Government fails to cause an application to be filed in 
any such country on behalf of the Government or determines not to seek a patent in such 
country within six months after the filing of the application for a United States 
patent on the invention. Where the domestic patent rights are assigned to the Govern= 
ment, but the foreign patent rights are retained by an employee, the employee shall 
grant to the Government a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license in any patent 
which may issue thereon in any foreign country, including the power to issue sub- 
licenses for use In behalf of the Government and/or in furtherance of the foreign 
policies of the Government, and said license shai! also include the power to sublicense 
American licensees under Government-owned United States patents to practice the 
invention without payment of ry ity or other restriction In any foreign country 
wherein a corresponding patant say issuo to the employee or his foreign assignee. Any 
invention made !ndependently by an employee or employees o the United States Depart- 
ment of Agriculture or by the cooperator or an employee or employees of the cooperator 
shatl be di: .0sed uf in accordance with the policy of the United States Department of 
Agriculture .r the cooperator, respectively, provided, that in the event the invention 
is made solely t, an employee or employees of the cooperator, the cooperator shal! 
grant or shall obtain from the assignee of any patent Issued on said Invention an 
irrevocable, nonexclusive, world-wide, royalty-free license for the Government, for 
ali governmental purposes, and provided further, in the event the Invention is made 
solely by an employee or employees of the cooperator, that uniess the cooperator or his 
assignee has taken effective steps within three years after a patent issues on the 
Invention to bring the Invention to the point of practical application or has made the 
invention available for licensing royalty-free or on terms that are: reasonable in the 
circumstances, or can show cause why he should retain the principal or exclusive rights 
for a further period of time, the Government shall have the right to require the grant- 
ing cf a IIcense to an applicant on a nonexclusive, royalty-free basis. 


APHIS FORM 16 
JUNE 1972 


TIAS 9898 


32 UsT] 


Mexico—Agriculture—Aug. 26 and Sept. 17, 1980 


3309 





UNITED STATES DCPARTMENT OF AGRICULTURE 


EQUAL OPPORTUNITY | EXHIBIT B 





(The following clause is applicable unless this contract is exempt under the rules, regulations, 
and relevanl orders of the Secretary of Labor (41 CFR, Cb. 60) 





During the performance of this contract, the Contractor agrees as follows: 


(a) 


(c) 


(4) 


(e) 


wh 


The Contractor will not discriminate against any employee or applicant for employ - 
ment because of sace, color, religion, sex, of natiooal origin. The Contractor will 
take affirmative action to ensure that applicants are employed, and that employees 

are treated during employment, without regard to theit race, color, religion, sex of 
national origin. Such action shall include, but not be limited to, the following 

employment, upgrading, demotion, or transfer; recruitment of recruitment advertising; 
layoff of termination; tates of pay of other forms of compensation; and selcction 

for training, including apprenticeship. The Conteactot agrees to post in conspicuous 
places, available to employees and applicants for employment, notices to be pro - 
vided by the Contracting Officer aetting forth the provisions of this Equal Oppor- 
tunity clause. 


The Contractor will, in all solicitations of advertisements for employeea placed by 
or on behalf of the Contractor, state that all qualified applicants will receive con - 
sideration for employment without regard to race, color, religion, sex of national 
Origin. 


The Contractor will send to each labor union of representative of workers with 
which he has a collective bargaining agreement of other contract of understanding, 
a notice, to be provided by the agency Contracting Officer, advising the labor union 
or workers’ representative of the Conttactor’s commitments under this Equal Oppor- 
tunity clause, and shall post copies of the notice in Conspicuous places available 
to employees and applicants for employment. 


The Contractor will comply with all proviaions of Executive Order No. 11246 of 
September 24,1965,[ 1] and of the rulea, regulations, and relevant orders of the 
Secretary of Labor. 


The Contractor will furnish all information and reports required by Executive Order 
No. 11246 of September 24, 1965, and by the rules, regulations, and orders of the 
Secretary of Labor, or pursuant thereto, and will permit access to his books, records, 
and accounts by the contracting agency and the Secretary of Labor for purposes of 
investigation to ascertain compliance with such rules, regulations, and orders. 


In the event of the Contractor's noncompliance with the Equal Opportunity clause of 
this contract or with any of the said rules, regulations, of orders, this contract may be 
canceled, terminated of suspended, in whole of in part, and the Contractor may be 
declared ineligible for further Government contracts in accordance with procedures 
authorized in Executive Order No. 11246 of September 24, 1965, and such other 
sanctions may be imposed and remedies invoked as provided in Executive Order 
No. 11246 of September 24, 1965, of by tule, regalation, of order of the Secretary of 
Lahor, of as otherwise provided by law. 


FORM AD-369 (REV. 11-68) 
PPR (41 CER) 1-12,003-2 





* 20 Fed. Reg. 12319. 
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(g) The Contractor will include the provisions of paragraphs (a) through (g) in every 
subcontract or purchase order unless exempted by rules, regulations, or orders of 
the Secretary of Labor issued pursuant to section 204 of Executive Order No. 11246 
of September 24, 1965, so that such provisions will be binding upon each subcon- 
tractor or vendor. The Contractor will take such action with respect to any aub- 

_ Contract or purchase order as the contracting agency may direct as a means of 
enforcing such provisions, including sanctioos for noncompliance: Provided, how- 
ever, that in the event the Contractor becomes involved in, or is threatened with, 
litigation with a subcootractor or vendor as a result of such direction by the con- 
tracting agency, the Contractor may request the United States to enter into such 
litigation to protect the interests of the United States. 


Wherever the words contract and 
contractor appear in this 
document, it is understood they 


mean cooperative agreement and 
cooperator, respectively. 


Paragrephs 


fa 
foclude tug } and (b) are auended to 


Seca 
factor, | GiScrimtnating 


FORM AD-369 (REV. 11-68) Reverse 
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Atomic Energy: Application of Safeguards Pursuant to the 
Non-Proliferation Treaty and the US—IAEA Safeguards 
Agreement of November 18, 1977 


Protocol suspending the agreement of July 11, 1969. 
Signed at Vienna September 23, 1980; 

Entered into force September 23, 1980. 

With exchange of letters. 
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PROTOCOL TO SUSPEND THE APPLICATION OF SAFEGUARDS PURSUANT TO THE 
AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, 
THE GOVERNMENT OF PORTUGAL AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS AND PROVIDING FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS PURSUANT TO THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS AND TO THE 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR 
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN THE 
UNITED STATES OF AMERICA, APPROVED BY 
THE BOARD OF GOVERNORS OF THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 


The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Agency"), 
the Government of Portugal (hereinafter referred to as Portugal"), and the Government 
of the United States of America (hereinafter referred to as the United States"); 


RECOGNIZING that the Agency has been applying safeguards in accordance with the 
provisions of the agreement between the International Atomic Energy Agency, the 
Government of Portugal and the Government of the United States of America for the 
application of safeguards, signed on 11 July 1969 [? ]thereinafter referred to as the 
"Safeguards Transfer Agreement") to material, equipment and facilities required to be 
safeguarded under the Agreement for Co-c eration between the Government of the 
United States of America and the Government of Portugal concerning civil uses of atomic 
energy, signed on 16 May 1974 [7] (hereinafter referred to as the "Agreement for 
Co-operation"), to ensure eo far as it is able that they will not be used in such a way as 
to further any military purpose; 


RECOGNIZING that Portugal, as a non-nuclear-weapon State party to the Treaty on 
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons igi (hereinafter referred to as the Treaty") has 
concluded with the Agency an agreemeni| ]for the application of safeguards in connection 
witn the Treaty pursuant to paragraph 4 of Article III of the Treaty (hereinafter referred 

to as the ''Tresty Safeguards Agreement"); 


RECOGNIZING that Article 23 of the Treaty Safeguards Agreement provides for the 
suspension of Agency safeguards applied pursuant to other safeguards agreements with 
the Agency; 


RECOGNIZING that, under Article X of the Agreement for Coeoperation, Portugal 
hae guaranteed that no material, including equipment and devices, transferred to Portugal 
or authorized persons under ite jurisdiction pursuant to the Agreement for Co-operation 
and no special nuclear material produced through the use of such material, equipment 
and devices, will be used for atomic weapons, or for research on or development of 
atomic weapons, or for any other military purpose; 


HAVE AGREED: 


1, The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein provided and the 
application of safeguards in Portugal pursuant to the Safeguards Transfer Agreement 
shall be suspended during the time and to the extent that the Treaty Safeguards Agreement 
ie in force and safeguards specified in the Treaty Safeguards Agreement are being applied 
by the Agency. 


2. The Agreement between the Inte’ ational Atomic Energy Agency and the Govern- 
ment of the United States of America fur the application of safeguards in the United States 
of America[ 5] (hereinafter referred to as the "US-LAEA Safeguards Agreement"), which was 





'TLAS 6718 ; 20 UST 2564. 

* TIAS 7844 ; 25 UST 1125. 

* Done July 1, 1968. TIAS 6839 ; 21 UST 483. 

‘Signed Aug. 7. 1978. IAEA Doc. INFCIRC/272, Nov., 1979. 

* Done Nov, 18. 1977. Entered into force Dec. 9, 1980. TIAS 9889; ante, p. 3069. 
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approved by the Board of Governors of the Agency on 17 September 1976, shall be applied 
as therein provided, when it enters into force, and the application of safeguards in the 
United States of America pursuant to the Safeguards Transfer Agreement shall be suse 
pended during the time and to the extent that the US-IAEA Safeguards Agreement is in 
force and safeguards specified therein are being applied by the Agency. 


3. In the event that Portugal intends to exercise its discretion in accordance with 
Article 14 of the Treaty Safeguards Agreement to use nuclear material required to be 
safeguarded under that agreement in a military activity not proscribed by the Treaty, 
Portugal will satisfy the Agency and the United States that such material is not subject to 
the guarantees made by Portugal in Article X of the Agreement for Co-operation. 
Moreover, Portugal will satisfy the United States that no material, including equipment 
and devices, transferred to Portugal under the Agreement for Co-operation will be 
involved in such use, 


4, This Protocol shall enter into force upon signature by or for the Director General 
of the Agency and by the authorized representatives of Portugal and the United States, 


DONE in Vienna on the We hte - Cdr day at Steuer i980 in triplicate in the 


English language. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 


fot pease’ 


For the GOVERNMENT OF PORTUGAL: 


COR eve treba Sl’) 


For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


ofl = 


[SEAL] 





‘ Sigvard Eklund. 
* Antonio Novais Machado. 
“Gerard C. Smith. 
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[EXCHANGE OF LETTERS] 


MI8SAO PERMANENTE O€ PORTUGAL 
JUNTO OA AGENCIA INTERNACIONAL 
OE ENERGIA ATOMICA 
VIENA 


23rd September 1980 


To: 
The Honorable Gerard C. Smith 
United States Representative to the 


International Atomic Agency 


Dear Mr. Ambassador, 


I have the honor to refer to the "Protocol to Suspend 
the Application of Safeguards Purauant to the Agreement between 
the International Energy Agency, the Government of Portugal 
and the Government of the United States of America for the 
Application of Safeguards and Providing for the Application 
of Safeguards pursuant to the Treaty on the Non-Proliferation 
of Nuclear Weapons and to the Agreement between the United 
States of America and the International Atomic Agency for the 
Application of Safeguards in the United States of America, 
approved by the Board of Governors of the International Atomic 
Energy Agency", which was concluded on the 23rd September bet- 
ween the International Atomic Energy Agency, Portugal and the 
United States of America. 

It is the view of my Government that the agreement 
between Portugal and the International Atomic Energy Agency 
for the Applicatien of Safeguards pursuant to the Treaty on 
the Non-Proliferation of nuclear weapons ("Treaty Safeguards 


Agreement") constitutes an agreement of the kind referred to 
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in Article XII.B. of the Agreement for Cooperation between 

the Government of Portugal and the Government of the United 
States of America concerning civil uses of atomic energy, 
signed on 16 May 1974, as amended ("Agreement for Cooperation") 
and that the safeguards rights accorded to the Government of 
the United States of America by Article XI of the Agreement 
for Cooperation are deemed to be suspended during the time 

end to the extent that the Treaty Safeguards Agreement is in 
force and the safeguards provided therein are being by the 
Agency. 

It would be appreciated if your Government would 
confirm that it shares this view. 

I also wish to take this opportunity to reaffirm 
the mutual understanding of the Government of Portugal and 
the Government of the United States of America that the uses 
precluded by Article X of the Ag: eement for Cooperation in- 
clude use fer any nuclear explosive device or for research 


on or develepment of any nuclear explosive device. 


Sincerely, 


QUIRES Wee Wsehode 
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September 23, 1980 


Dear Mr. Ambassador: 


I have the honor to acknowledge your letter 
dated September 23, 1980 concerning the Suspension 
Protocol which was signed today by representatives 
of the Governments of Portugal and the United 
States and the IAEA. I have been requested to 
confirm that the United States Government shares 
the views expressed in the aforementioned letter. 


Sincerely, 
Gerard C. Smith 


Gerard C. Smith 


The Honorable 
Antonio Novais Machado 
Ambassador of Portugal 
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Agreement of November 18, 1977 


Protocol suspending the agreement of February 28, 1972. 
Signed at Vienna September 23, 1980; 

Entered into force September 23, 1980. 

With exchange of letters. 
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PROTOCOL TO SUSPEND THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 
PURSUANT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE INTER- 
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT 
OF SWITZERLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS AND PROVIDING FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS PURSUANT TO THE TREATY ON THE NON- 
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS AND PURSUANT TO 
THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN THE 
UNITED STATES OF AMERICA, APPROVED BY THE BOARD 
OF GOVERNORS OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY 


The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the Agency"), 
the Government of Switzerland (hereinafter referred to as Switzerland’), and the 
Government of the United States of America (hereinafter referred to as the "United 
States"): 


RECOGNIZING that the Agency has been applying safeguards in accordance with the 
provisions of the agreement between the International Atomic Energy Agency, the 
Government of Switzerland and the Government of the United States of America for the 
application of safeguards, signed on 28 February 1972 | (hereinafter referred to as the 
"Safeguards Transfer Agreement") to material, equipment and facilities required to be 
safeguarded under the Agreement for Co-operation between the Government of the United 
States of America and the Government of Switzerland concerning civil uses of atomic energy, 
signed on 30 December 1965, as amended on 2 November 1973/2 ](hereinafter referred to as 
the "Agreement for Co-operation"), to ensure so far as it is able that they will not be used 
in such a way as to further any military purpose; 


RECOGNIZING that Switzerland, as a non-nuclear-weapon State party to the Treaty 
on the Non- Proliferation of Nuclear Weapons [7] (hereinafter referred to as the 'Treaty'') has 
concluded with the Agency an agreement | ‘| for the application of safeguards in connection with 
the Treacy pursuant to paragraph 4 of Article III of the Treaty (hereinafter referred to as 
the "Treaty Safeguards Agreement"); 


RECOGNIZING that Article 23 of the Treaty Safeguards Agreement provides for the 
suspension of Agency safeguards applied pursuant to other safeguards agreements with the 
Agency; 


RECOGNIZING that, under Article IX of the Agreement for Co-operation, 
Switzerland has guaranteed that no material, including equipment and devices, transferred 
to Switzerland or authorized persons under its jurisdiction pursuant to the Agreement for 
Co-operation and no special nuclear material produced through the use of such material, 
equipment and devices, will be used for atomic weapons, or for research on or development 
of atomic weapons, or for any other military purpose; 


HAVE AGREED: 


1, The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein provided and the 
application of safeguards in Switzerland pursuant to the Safeguards Transfer Agreement 
shall be suspended during the time that the Treaty Safeguards Agreement is in force and 
safeguards specified in the Treaty Safeguards Agreement are being applied by the Agency, 





* TIAS 7204 ; 23 UST 184. 

* TIAS 6059, 7773 ; 17 UST 1004 ; 25 UST 19. 
* Done July 1, 1968. TIAS 6839 ; 21 UST 483. 
‘TAEA doc. INFCIRC/264, Nov., 1978. 
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2. The Agreement between the Imernational Atemic Energy Ageacy and the Government 
of the United States of America for the application of eafeguards in the United States of 
America [1] (hereinafter referred to as the "US-IAEA Safeguards Agreement"), which was 
approved by the Board of Governors of the Agency on 17 September 1976, shall be applied 
as therein provided, when it enters into force, and the application of safeguards in the 
United States of America pursuant to the Safeguards Transfer Agreement shall be suspended 
during the time and to the extent that the US-IAEA Safeguards Agreement is in force and 
safeguards specified therein are being applied by the Agency. 


$3. In the event that Switzerland intends to exercise its discretion in accordance with 
Article 14 of the Treaty Safeguards Agreement to use nuclear material required to be 
safeguarded under that agreement in a military activity not proscribed by the Treaty, 
Switzerland will satisfy the Agency and the United States that such material is not subject 
to the guarantees made by Switzerland in Article IX of the Agrcement for Co-operation. 
Moreover, Switzerland will satisfy the United States that no material, including equipment 
and devices, transferred to Switzerland under the Agreement for Co-operation will be 
involved in such use. 


4. This Protocol shall enter into force upon signature by or for the Director General of 
the Agency and by the authorized representatives of Switzerland and the United States. 


DONE in Vienna this tortade third day of Sep-tuuhea 980 in triplicate in the 


English language. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 


fe Dhetanwe''l 


For the GOVERNMENT OF SWITZERLAND: 


LA. feat 


Por the GOVERNMENT OF THE UNITED S OF AMERICA: 








1Done Nov. 18, 1977. Entered into force Dec. 9, 1980. TIAS 9889; ante, p. 3059. 
* Sigvard Eklund. 

*J.A. Iselin. . 

‘Gerard C. Smith. 
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[EXCHANGE OF LETTERS] 


+] 


PERMANENT MISSION OF SWITZERLAND TO THE 
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS IN VIENNA 


Vienna, September 23, 1980 


Dear Mr. Ambassador, 


I have the honour to refer to the "Protocol to Suspend 
the Application of Safeguards Pursuant to the Agreement between 
the International Atomic Energy Agency, the Government of 
Switzerland and the Government of the United States of America 
for the Application of Safeguards and Providing for the Applica- 
tion of Safeguards pursuant to the Treaty on the Non-Proliferation 
of Nuclear Weapons and pursuant to the Agreement between the 
United States of America and the International Atomic Energy 
Agency for the Application of Safeguards in the United States 
of America, approved by the Board of Governors of the Interna- 
tional Atomic Energy Agency", which was concluded today between 
the International Atomic Energy Agency, Switzerland and the 
United States of America. 


It is the view of my Government that the protocol 
constitutes an agreement of the kind referred to in the second 
sentence of Article XI.A. of the Agreement for Cooperation bet- 
ween the Government of Switzerland and the Government of the 
United States of America, concerning civil uses of atomic energy, 


The Honorable 

Gerard C. Smith 

United States Representative to the 
International Atomic Energy Agency 


Vienna 
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signed on 30 December 1965, as amended ("Agreement for Cooperation”) 
and that the safeguards rights accorded to the Government of the 
United States of America by Article X of the Agreement for Coopera- 
tion are deemed to be suspended during the time that the 

safeguards referred to therein are bring applied by the International 
Atomic Energy Agency. 


It would be appreciated if your Government would confirm 
that it shares this view. 


I also wish to take this upportunity to reaffirm the 
mutual understanding of the Government of Switzerland and the 
Government of the United States of America that the uses pre- 
cluded by Article IX of the Agreement for Cooperation include 
use for any nuclear explosive device or for research on or 
development of any nuclear explosion device. 


Sincerely, 
THE RESIDENT REPRESENTATIVE 


[pee eee oe 
Jirg A. Iselin 
Ambassador of Switzerland 
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Pc ca mea a RE Se SE cRNA te er 


September 23, 1980 


Dear Mr. Ambassador: 


I have the honor to acknowledge your letter 
dated September 23, 1980 concerning the Suspension 
Protocol which was signed today by representatives 
of the Governments of Switeerland and the United 
States and the IAEA. I have been requested to 
confirm that the United States Government shares 
the views expressed in the aforementioned letter. 


Sincerely, 
Gerard C. Smith 


Gerard C. Smith 


The Honorable 
Jurg A. Iselin 
Ambassador of Switrerland 
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AGREEMENT FOR COOPERATION ON DEFENSE AND ECON- 
OMY BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND OF THE REPUBLIC OF TURKEY 
IN ACCORDANCE WITH ARTICLES II AND III OF THE 
NORTH ATLANTIC TREATY 


The Governments of the United States of America and of the 
Republic of Turkey, 

Reaffirming their devotion to the aims and principles of the United 
Nations Charter, ["] 

Recognizing that the relationship and cooperation between them 
rest on the principles of democracy, human nights, justice and social 
progress, 

Expressing their desire to maintain the security and independence 
of their respective countries and to increase the standard of living of 
their peoples, 

Recognizing that cooperation in the fields of economy and defense, 
as 1n all other fields, is based on full respect for the sovereignty of the 
Parties, 

Expressing their willingness to contmue their economic and related 
scientific and.technological cooperation both bilaterally and as mem- 
bers of the North Atlantic Treaty Organization and to enhance their 
defense cooperation as partners within the framework of the North 
Atlantic Treaty, |[*] 

Reaffirming their determmmation to contribute to the strengthening 
of world peace, 

Taking mto account the pmnciple that the maintenance of an 
adequate defense posture 1s an important element for the preserva- 
tion of world peace and stability, 

Expressing their faith in the acceleration of disarmament efforts 
and their mutual desire to contribute to this process, 

Acting on the basis of their continuing friendship and 1n recognition 
of their obligations to the security and defense of the North Atlantic 
Treaty area and pursuant to Articles II and III of the North Atlantic 
Treaty, 

Have entered into the following Agreement: 


ARTICLE I 


On the basis of sovereign equality and mutual interest, the Parties 
shall maintain cooperation so as to foster their economic and social 
development. 


1 Signed June 26, 1945. TS 993; 59 Stat. 1031. 
8 Signed Apr. 4, 1949. TIAS 1964; 63 Stat. 2241. 
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For this purpose, the Parties shall maintain and develop close 
cooperation between them compnising economic, defense and related 
scientific and technical fields. 

The Governments of the United States of America and the Republic 
of Turkey shall continuously review their cooperation in all these 
fields and identify and implement appropnate measures for develop- 
ing It. 

For these purposes consultations shall be held, the level and date 
of which shall be as mutually agreed between the two Governments. 


ARTICLE II 


Recognizing the interrelationship of economic and defense mattcrs 
and the fact that a sound defense rests on a sound economy and in 
order to assist each other to fulfill their mutual responsibilities as 
members of the North Atlantic Treaty Organization, the Parties, 
as envisaged in Article II of the North Atlantic Treaty, will exert 
maximum efforts to develop economic cooperation, including com- 
mercial, economic, industnal, scientific and technological relations, 
between the two Countries. 

For this purpose, the Government of the United States will exert 
its best efforts to provide mutually agreed financial and technical 
assistance to Turkey’s development efforts. 


ARTICLE III 


For the purpose of strengthening the mutual security cooperation 
between the two Governments within the framework of Article III 
of the North Atlantic Treaty, the Government of the United States 
shall use its best efforts to provide the Government of the Republic 
of Turkey with defense equipment, services and training in accordance 
with programs to be mutually agreed upon. The cooperation in this 
field shall be carried out in accordance with Supplementary Agree- 
ment Number 1 on Defense Support. 


ARTICLE IV 


In the furtherance of the spirit of Article II of this Agreement and 
in recognition of the mutual benefits to be achieved by both Parties, 
the Governments of the United States of America and the Republic 
of Turkey shall seek opportunities to cooperate in the production 
and purchasing of appropriate defense material. Both Parties will 
undertake to encourage jomt mvestment in the above areas of eco- 
nomic and defense cooperation. 

For this purpose the Government of the United States shall assis} 
the Government of the Republic of Turkey in mutually agreed efforts 
aimed at enhancing the production, maintenance, repair and modern- 
ization of defense maternal and equipment m Turkey and will en- 
courage new defense production projects and two-way trade in 
defense material. 
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This cooperation shall be carried out mm accordance with Supple- 
mentary Agreement Number 2 on Defense Industnal Cooperation. 


ARTICLE V 


1. The Government of the Republic of Turkey authonzes the 
Government of the United States to participate in joint defense 
measures at specified Turkish Armed Forces installations. 

2. The activities and technical operations of the installations shall 
be conducted im accordance with mutually agreed purposes and 
programs. 
3. The “Agreement Between The Parties To The North Atlantic 
Treaty Regarding The Status Of Thewr Forces’ dated June 19, 
1951,|[') shall apply to the force and civilian component of the United 
States of America and their dependents assigned or stationed in the 
territory of the Republic of Turkey for the purposes of this Agreement. 

4. The extent of the defense cooperation envisaged in this Agree- 
men shall be limited to obligations amsing out of the North Atlantic 

aty. 

5. This cooperation shall be carned out in accordance with Sup- 
plementary Agreement Number 3 on Installations. 


ARTICLE VI 


Taking into consideration the sovereign equality of the Parties. 
and for the purpose of carrying out the provisions of the Agreement 
and its Supplementary Agreements on the basis of reciprocity, the 
Parties agree that: 


A. The Government of the Republic of Turkey may maintain a 
military liaison office within its Embassy in the United States to carry 
out liaison with appropmate authorities of the Government of the 
United States on questions regarding the exchange of information, 
cooperation and other defense matters of mutual concern, including 
security assistance and other related subjects. 

B. Likewise, the Government of the United States may maintain 
its organization in Turkey to carry out similar functions with appro- 
priate authorities of the Government of the Republic of Turkey 


ARTICLE VII 


1. This Agreement and the Supplementary Agreements annexed 
to it shall be valid for a period of 5 years. Unless one of the Parties 
notifies the other Party of the termination of this Agreement three 
months in advance of the end of this initial 5-year period, it will 
continue to be in effect from year to year until terminated by agree- 
ment of the Parties or by either Party upon 3 months notice prior 
to the end of each subsequent year. 

2. Should disagreement anise from the interpretation or implemen- 
tation of this Agreement or of the Supplementary Agreements, the 


1 TIAS 2846, 5361, 7759; 4 UST 1792; 14 UST 531, 24 UST 2355. 
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Parties shall begin consultations immediately in order to resolve the 
matter. 

3. Either Party may propose, should it find necessary, m wnting 
the amendment or revision of this Agreement or any of the Supple- 
mentary Agreements. In this case, consultations shall begin 1m- 
mediately If no result is reached in three months, either Party may 
terminate the Agreement or the Supplementary Agreement in ques- 
tion upon notice in writing of 30 days. 

4. In the event that one of the Parties concludes that the other 
Party 1s not complying or 1s unable to comply with the provisions 
of this Agreement or its Supplementary Agreements, 1t may propose, 
mm writing, consultations, which will begin immediately If no result 
1s reached within 30 days, either Party may terminate upon notice 
in wniting of 30 days this Agreement or any of the Supplementary 
Agreements without prejudicing the validity of this Agreement. 


ARTICLE VIII 


This Agreement and the Supplementary Agreements annexed to 
it shall come into effect on the date of exchange of notes in accordance 
with respective legal procedures. ['] 


ARTICLE IX 


Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, 
each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March, 


1980. 
FOR. THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITEDSTATES OF AMERICA. THE REPUBLIC OF TURKEY 
J W Spain H Erxmen 
James W Spain Hayrettan Erkmen 
Ambassador of the Mimaster of Forevgn Affaors 
United States of Amervea 


1 Nov. 18, 1980. 
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Supplementary Agreement Number | Between the Governments 
of the United States of America and of the Republic of Turkey on 


Defense Su rt 
ae ARTICLE I 


Pursuant to Article III of the Agreement for Cooperation on Defense 
and Economy Between the Governments of the United States of 
America and of the Republic of Turkey, the Government of the 
United States recognizes the needs of the Turkish Armed Forces for 
a modernization and maintenance program. With a view toward 
enhancing the confidence and cooperation between the two Govern- 
ments, the Government of the United States 1s committed to use 1ts 
best efforts to provide defense support (defense materials, services 
and training) for the Government of the Republic of Turkey and to 
provide on the best terms as may be possible, military assistance to 
the Government of the Republic of Turkey in order to achieve the 
objectives of its modernization and maintenance program, which 
includes a Five-Year Procurement Program. 


ARTICLE II 


The Parties, bearing in mind that long-term defense planning 1s an 
indispensable element of military force planning and moderniza- 
tion, shall establish a Jomt Turkish-United States Defense Support 
Commission in Ankara, hereinafter called the Jomt Commission, in 
order to facilitate the most effective application of such resources as 
may be available to the Government of the Republic of Turkey for 
meeting its defense support requirements from United States sources. 


ARTICLE III 


The Joint Commission will be composed of senior Turkish and 
United States representatives and be headed by two codirectors, 
one from each country, having General/Flag rank. 

The working procedures and administrative arrangements of the 
Jomt Commission shall be further detailed by mutual agreement. 
Such procedures and arrangements will indicate that the Joint 
Commission will supplement existing lines of communication and 
coordination between the military organizations of both countries: 


ARTICLE IV 


Based on the list of defense articles prepared by the Turkish 
authorities in consideration of the assigned NATO mussions of the 
Turkish Armed Forces, the Jomt Commussion will. 


A. Develop recommendations for the orderly :mplementation 
of a Rolling Five-Year Procurement Program taking into considera-. 
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tion the price and availability of alternative defense articles, especially 
the prospects for obtaining them through grant assistance, from excess 
stocks, by loan or lease, through military assistance recipient third 
country transfers, and by all other possible means. 

B. Prepare an annual acquisition program based on the Rolling 
Five-Year Procurement Program and consistent with the fiscal plan- 
ning data provided by the Government of the Republic of Turkey 
with due regard for the levels of military assistance 1t concludes might 
be available from United States sources. 

C. Recommend and support the implementation of the Annual 
Acquisition Program based upon the Rolling Five-Year Procurement 
Program, including annual amounts of military assistance from the 
United States, with the appropnate authonties of both Governments. 


ARTICLE V 


To implement the Rolling Five-Year Procurement Program as 
recommended by the Jomt Commission, the Government of the 
United States will seek to provide excess defense articles and to loan 
and lease defense equipment. The Government of the United States 
shall provide military assistance to the Government of the Republic 
of Turkey subject to the annual authonzations and appropnations 
contained in the United States Security Assistance Legislation. 
In addition, both Governments will cooperate in efforts to encourage 
other NATO allies to contribute to the fulfillment of this Rolling 


Five-Year Defense Plan. 
ARTICLE VI 


The cost of defense articles and services, whether acquired by cash 
payment or through Foreign Military Sales Credits, shall be at the 
lowest possible price permitted by applicable United States legislation. 


ARTICLE VII 


The Government of the United States shall give high pnonty to 
the delivery of defense articles to the Government of the Republic of 


Turke 
y ARTICLE VIII 


This Supplementary Agreement shall be valid for a period of five 
years from the date of its entry into force. Unless one of the Parties 
notifies the other Party of the termination of this Agreement three 
months in advance of the end of this imitial five-year period, 1t will 
continue to be in effect from year-to-year until terminated by agree- 
ment of the Parties or by either Party upon three months’ notice 
prior to the end of each subsequent year. 


ARTICLE IX 


Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, 
each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March, 
1980. 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 


UNITED STATES OF AMERICA. THE REPUBLIC OF TURKEY 
J W Spain H ERxMEN 
James W Spain Hayrettm Erkmen 
Ambassador of the Mimater of Foreagn Affarrs 
United States of America 
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Supplementary Agreement Number 2 Between the Governments 
of the United States of America and of the Republic of Turkey 
on Defense Industrial Cooperation 


The Governments of the United States of America and of the 
Republic of Turkey, 

Desiring to strengthen their respective defense capabilities as well 
as those of the North Atlantic Alliance as a whole through efficient 
cooperation in the fields of research, development, production, pro- 
curement and logistic support, 

Recognizing that increased defense production capability 1s an 
integral part of a strong defense effort, 

Having regard to the fact that an essential security relationship 
1s supported by harmonious economic relations, 

Bearing 1n mind the increasing impact of the economy and the 
application of new technologies on defense matters, 

Taking into consideration the efforts of the NATO countnes to 
develop and maintain an advanced industnal and technological 
capability and to achieve a more rational use of available resources, 
the standardization and interoperability of equipment and services, 
increased exchange of information, and better coordinated procure- 
ment. policies, have agreed as follows: 


ARTICLE I 


1. The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Turkey will cooperate in order to 
increase their defense equipment production and maintenance capa- 
bilities and to enable their armed forces to acquire more economically 
and efficiently modern armaments and equipment needed for self 
and common defense. 

2. To this end, both Governments will seek to facilitate the mutual 
flow of defense procurement and technological know-how in the 
field of defense. They will also seek to provide opportunities to compete 
for procurement of defense equipment and services and to promote 
and facilitate the co-production of defense equipment and coopera- 
tion in defense research and development and to expand programs 
of data exchange in defense technologies. 

3. This Supplementary Agreement covers areas of possible bilateral 
cooperation in research, development, production, procurement and 
logistic support of conventional defense equipment. Measures taken 
under this Supplementary Agreement shall complement or be con- 
sistent with the work of the Conference of National Armament 
Directors (CNAD), the Independent European Program Group 
(IEPG), and the Semor NATO Logisticians Conference (SNLC). 
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They therefore agree that, in the event of a possible conflict between 
agreements entered into between the IEPG and the Government 
of the United States, and this Supplementary Agreement, the Parties 
hereto will consult with a view to amending this Agreement. 

4, The two Governments will, consistent with their relevant laws 
and regulations, give the fullest consideration to all requests for 
cooperative research and development, and to all requests for pro- 
duction and procurement intended to enhance the standardization 
and/or interoperability of equipment and services within the Alliance. 

5. Each Government shall normally use competitive contracting 
procedures 1n acquiring items of defense equipment developed or 
produced 1n the other’s country 

6. The two Governments shall agree upon detailed procedures to 
implement this Agreement. These procedures will incorporate the 
following: 


A. Offers or proposals will be evaluated without applying price 
differentials under “Buy National” laws and regulations and without 
applying the cost of import duties; 

B. Full consideration will be given to all qualified mdustnal 
and governmental resources in each country; 

C. Offers or proposals will be required to satisfy the applicable 
requirements of the purchasing Government for performance quality, 
delivery and costs. 


7 Any item to be excluded from consideration of reciprocal defense 
procurement under this Supplementary Agreement for reasons of 
protecting national defense requirements should be identified as soon 
as possible in lists drawn up by the Turkish Ministry of National 
Defense and the Office of the U.S. Secretary of Defense for ther 
respective countries. These lists will be kept under review and may 
be modified only at this level. 

8. Each Government will ensure that Technical Data Packages 
(TDP’s) made available under this Supplementary Agreement are 
not used for any purpose other than for bidding on and performing a 
prospective defense contract, without the pnor agreement of those 
owning or controlling proprietary nghts and that full protection shall 
be given to such proprietary nghts, or to any privileged, protected, 
or classified data and information contaimed in TDP’s. In no event 
shall the TDP’s be transferred to a third country or any other trans- 
feree without the pnor written consent of the onginating Government. 

9. Third party transfer of defense articles or technical data made 
available under this Supplementary Agreement and of defense articles 
produced with such data will be subject to the agreement of the 
Government that made available the defense articles or technical 
data, except as otherwise agreed. 

10. At the request of the purchasing Government, arrangements 
and procedures will be established concermmng follow-on logistic support 
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for items of defense equipment purchased pursuant to this Sup- 
plementary Agreement. Both Governments will make their defense 
logistic systems and resources available for this purpose as required 


and mutually agreed. 
ee ARTICLE II 


1. The Government of the United States will furnish the Govern- 
ment of the Republic of Turkey such assistance as may be mutually 
agreed upon in light of the latter’s pnorities for the production, main- 
tenance, repair and overhaul of defense equipment and materials, 
including arms and ammunition. 

2. Mutually agreed defense production projects will be designed 
to constitute an increment to the production capabilities of Turkish 
industry Such projects may be carned out solely by Turkey, as 
jomt United States-Turkish projects of coordinated production, or 
as multilateral projects with the participation of other NATO and 


fnendly countries. 
ARTICLE III 


Each Government will permit the importation and exportation, 
free from customs duties and taxes or similar charges, of equipment 
and materials sent to 1ts country for maintenance, repair or overhaul 
pursuant to this Agreement. 


ARTICLE IV 


1. The Government of the United States will provide to the Gov- 
ernment of the Republic of Turkey, or assist the Government of the 
Republic of Turkey in obtaming wherever possible at no cost, or, on 
terms no less favorable than those extended by the Government of 
the United States to any other NATO country, industrial property 
rights for the purpose of promoting the defense equipment produc- 
tion and enhancing the rationalization, standardization and inter- 
operability of equipment and services of the NATO Alliance. 

2. The Government of the United States will waive its rermburse- 
ment claims from the Government of the Republic of Turkey, to the 
extent possible and on a reciprocal basis, with respect to research 
and development costs and nonrecurrmg production costs. 


ARTICLE V 


1. Each Government will call this Supplementary Agreement to 
the attention of relevant industnes within its territory and will 
provide appropriate implementing guidance. Both Governments will 
take all necessary steps to ensure that industries comply with regula- 
tions pertaining to security and to the safeguarding of classified 
information. 

2. Implementation of this Supplementary Agreement will involve 
full mdustnal participation. Accordingly, the Governments will 
inform their respective procurement and requirements offices of the 
principles and objectives of this Supplementary Agreement. 
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ARTICLE VI 


1. To the extent that any items, plans, specifications, or information 
furnished in connection with the implementation of this Supple- 
mentary Agreement are classified by the furnishing Government for 
security purposes, the other Government shall maintain a similar 
classification and employ security measures equivalent to those 
employed by the classifying Government. 

2. Information provided by either Government to the other on 
condition that 1t remain confidential shall either remain in its onginal 
classification, or be assigned a classification that ensures protection 
against disclosure equivalent to that required by the other Govern- 
ment. To assist 1n providing the desired protection, ench Government 
will mark such information furnished with ao legend indicating the 
ongin of the information, that the information relates to this Sup- 
plementary Agreement, and that the information 1s furnished in 
confidence. 

ARTICLE VII 


This Agreement shall be implemented in accordance with mutually 
agreed programs. To this end, the two Governments, acting through 
their competent authorities will enter into implementing agreements. 
The two Governments will seek ways to implement these programs 
and projects, identified in an Annex to this Agreement, at the lowest 
possible cost to Turkey 


ARTICLE VIII 


1. This Supplementary Agreement shall have an initial term of 
five years, and shall remain in force from year to year thereafter 
unless terminated. The Agreement shall be terminated at the end 
of its mitial term or of an annual extension if either Party gives the 
other Party wmtten notice of its intent to terminate it at least 90 
days prior to the end of the term. 

2. Should disagreement arise from the interpretation or implemen- 
tation of this Agreement, the Parties shall consult in order to resolve 
the matter promptly 

3. Either Party may propose in writing the revision or amendment 
of this Agreement. In such a case, consultations shall begin imme- 
diately. If no result 1s reached in three months, either Party may 
terminate the Agreement upon 30 days notice in writing. 


ARTICLE IX 


Should the implementation of the contracts signed within the 
framework of this Supplementary Agreement not be completed at the 
time the present Agreement is terminated, provisions of this Agree- 
ment shall continue to cover said contracts until they are completed. 
Should this Agreement be terminated, Article I, Paragraphs 8 and 9, 
and Article VI will continue in force for those materials and data 
which were provided during the life of the Agreement. 
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ARTICLE X 


Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, 
each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March, 


1980. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA. THE REPUBLIC OF TURKEY 
J W Spain H Erxmsn 
James W Spain Hayrettin Erkmen 
Ambassador of the Minter of Foren Affaire 
United States of Amervea 


Annex to Supplementary Agreement Number 2 Between the 
Governments of the United States of America and of the 
Republic of Turkey on Defense Industrial Cooperation 


Projects presently under consideration. 
A. Production of Anti-Armor Ammunition: 


A separate production line 1s reqwred to manufacture armor 
plercing ammunition. The objective of this project 1s to gain the 
capability of producing hollow-charge and hard-core ammunition 
for existing weapons in the Turkish Armed Forces and for more 
modern types of weapons. 


B. Production of Fuses: 


New facilities are required to produce various types of fuses. The 
objective of this project 1s to increase existing production cap- 
ability by obtammg new technology and equipment to produce 
fuses for artillery ammumtion, rocket and missile warheads, and 
various bombs and mines. 


C. Production of Propellant Powders and Explosives: 


An increase in production capacity of propellant powders 1s re- 
quired. The objective of this project 1s to produce various kinds 
of propellant powders and high explosives to support artillery 
ammunition and rocket warhead production programs. 


D. Production of Vanous Kinds of Rockets: 


The existing manufacturing facilities are required to be supple- 
mented by equipment and production know-how in order to pro- 
duce various kinds of rockets. The objective of this project 1s to 
manufacture and supply rocket-type ammunition and rocket- 
assisted equipment for the requirements of the Turkish Army. 
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BE. Improvement of Aircraft Rebuild Capabilities and Improve- 
ment of Facilities: 


In order to improve the rebuild capability of exsting aircraft in 
the Turkish Air Force, the development of plans and programs 1s 
ie bebe The objective of this prelect 1s to be a complete and self- 
sufficient rebuild capability of engine, body, avionics and other 
electronic equipment for the existing aircraft, mcluding F-4 Phan- 
toms. 


F Building a Modern Fngate and Improvement of Overhauling 
Capability: 


The program of building a modern fngate suitable for Turkish 
Navy requirements 1s to be pursued. In parallel with the construc- 
tion activity the overhauling capability of Golcuk shipyard 1s to be 
improved. 


G. Tank Upgrading Program. 


The objective of this project 1s to convert existing M48 tanks into 
M48A3 and/or M48A5 versions, including Turkish production of 
varlous primary components 
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Supplementary Agreement Number 3 Between the Governments 
of the United States of America and of the Republic of Turkey 
on Installations 


ARTICLE I 


1. Pursuant to Article V of the Agreement for Cooperation on 
Defense and Economy between the Governments of the United States 
of Amenca and of the Republic of Turkey, the Government of the 
Republic of Turkey authorizes the Government of the United States 
to participate in joint defense measures at the followmg Turkish 
Armed Forces Installations. 


— Sinop (electromagnetic monitoring) 

— Pinnclik (radar warning space monitoring) 

— Incirlik (air operations and support) 

— Yamanlar (Izmir), Sahintepe (Gemlik), Elmadag (Ankara), 
Karatas (Adana), Mahmurdag (Samsun), Alemdag (Istanbul), 
and Kurecik (Malatya) (nodal communications sites) 

— Belbasi (seismic data collection) 

— Kargaburun (radio navigation) 


2. The Government of the Republic of Turkey also authorizes 
United States administrative and support organizations and ac- 
tivities outside the installations. Such organizations and activities 
shall be subject to the relevant provisions of this Agreement. 

3. Where necessary, requirements specified in this Supplementary 
Agreementshall be elaborated in appropniateimplementing agreements. 


ARTICLE II 


1. Technical operations and maintenance services at the installations 
where the primary purpose 1s intelligence collection, nodal communica- 
tions or radio navigation shall be carned out jointly by Turkish and 
United States personnel. The modalities of this cooperation, including 
the distribution of manpower spaces for assignment by each Party 
and training requirements for Turkish personnel, shall be determined 
jointly by appropnate authorities of the two Governments. For the 
purposes of this cooperation, the Government of the United States 
shall provide access to appropriate training for Turkish personnel. 

2. All intelligence information, including raw data, produced at 
intelligence collection installations in the Republic of Turkey shall 
be shared by the two Governments 1n accordance with arrangements 
determined jointly by the competent technical authorities of the two 
Governments. 

3. Mutually agreed arrangements shall be established to enhance 
Turkish Armed Forces’ utilization of the capacity of the Defense 
Communications System in Turkey to the extent feasible. 
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4. U.S. and Turkish authorities shall consult to avoid interference 
between activities of the installations authonzed by this Agreement 
and the activities of other military and civilian installations and to 
avoid damage to life and property 

5. Modernization, addition or importation of the equipment related 
to the technical operations at the installations which would increase 
mission capabilities shall be subject to advance approval by the 
Government of the Republic of Turkey 


ARTICLE III 


1, The Government of the United States of Amenca will assign 
an officer as Commander of the United States Forces at each installa- 
tion, who also will function as the single point of contact with the 
Turkish Installation Commander. The Turkish Installation Com- 
mander and the officer so assigned by the United States shall. exercise 
command and control over their respective forces, including equipment 
and matenal and the premises exclusively used by them, as well as 
providing secunty therefor; maintain close contact and coordination 
to insure that activities are conducted in a manner consistent with 
the spimt and provisions of this Agreement, and be responsible to 
insure that activities and technical operations at the installation shall 
be carned out in accordance with the provisions of this Agreement. 

2. Turkish civilian personnel employed by the Umted States Forces 
or contractors of the United States Forces shall be under the control, 
responsibility and direction of their employer. 

3. The Turkish Installation Commander shall be responsible for 
relations with the local Turkish authonties, order and security of the 
installation as a whole, including perimeter security, consistent with 
Paragraph 1 of this Article and modalities mutually agreed in accord- 
ance with Paragraph 1, Article II of this Agreement. 

4. Access to installations shall be under the control of the In- 
stallation Commander. Members and vehicles of the United States 
Forces and civilian component, as well as contractors, contractor 
employees and Turkish civilian employees of the Umited States 
Forces, shall have access to the installations on the basis of a standard 
identification card issued by appropriate Turkish authorities upon 
request of appropnate Umted States authorities. Such identification 
cards shall be valid for all installations covered by this Agreement. 
Personnel awaiting receipt of a standard identification card and tem- 
porary duty personnel shall have access on the basis of official orders 
and United States identification. Authomzed dependents and official 
visitors shall have access on the basis of official United States or 
Turkish identification. Detailed implementing arrangements for 
admittance to the installations will be contaimed in a directive for 
procedures regarding admittance to the installations. 

5. The United States flag may be flown at the headquarters of the 
United States Forces at the installation. 
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6. The Installation Commander may issue directives applicable to 
the installation as a whole consistent with the provisions of this 
Article. 

ARTICLE IV 


The purpose, mission, location, installation plan, authomzed 
quantities of arms and ammunition, authonzed major items of equip- 
ment and authorized personnel strengths of the United States Forces 
and civilian component shall be detailed by mutual agreement. 
Increases in such authonzed quantities and strengths shall be subject 
to prior approval of the appropriate Turkish authorities. The ap- 
propnate authorities of the Government of the United States shall 
provide to the appropnate authorities of the Government of the 
Republic of Turkey a quarterly report of assigned personnel strengths 
mcluding Turkish civilian personnel, as well as organization charts 
for United States units at each installation. The Parties acknowledge 
that the number of persennel assigned may at times temporarily 
exceed authorized levels because of the personnel assignment processes. 


ARTICLE V 


1. In accordance with the provisions of the ‘Agreement Between 
the Parties of the North Atlantic Treaty Regarding the Status of 
Their Forces” dated June 19, 1951, the Government of the United 
States may import into and export from Turkey the equipment for 
its forces and reasonable quantities of provisions, supplies and other 
goods exclusively for the use of the United States Forces, 1ts members, 
civilian component, and dependents. United States authorities shall 
notify Turkish authorities of such imports and exports by manifest. 

2. The importation into and permanent transfer within Turkey of 
major items of equipment, arms and ammunition shall be subject to 
the prior approval of appropriate Turkish authorities and transfer 
within Turkey of arms and ammunition shall be accomplished with 
safeguards and protections as mutually agreed. Special procedures 
shall be established for the customs control of arms and ammunition 
as well as equipment and material of a classified nature. 

3. Arms and ammunition and major items of equipment needed 
for the operation of an installation, including such equipment as may 
be earmarked for replacement as a result of modernization, will not 
be removed from Turkey without prior notification. 

4. The competent authorities of both Parties shall consult before 
either Party terminates its activities or reduces its capabilities signif- 
icantly at the installations. 


ARTICLE VI 


For the purposes of this Agreement, material, equipment, provi- 
sions, supplies, services, and civilian labor required by the Government 
of the United States shall be procured in Turkey to the extent feasible. 
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ARTICLE VII 


1. State-owned land areas including improvements, utilities, ease- 
ments and rights of way already allocated by the Government of the 
Republic of Turkey for the purposes of this Agreement will continue 
to be made available without costs to or claims against the Govern- 
ment of the United States. This Article shall not be interpreted as 
giving the mght of ownership to such land areas, improvements, 
utilities, easements and mghts of way to the United States and 13s 
without prejudice to the terms of existing non-intergovernmental 
lease contracts under which certain property is provided to the Gov- 
ernment of the United States for the purposes of this Agreement. 

2. All non-removable property, including property mncorporated in 
the soil, constructed or installed by or on behalf of the United States 
on the land areas allocated by the Government of the Republic of 
Turkey for the purposes of this Agreement, shall, from the date of its 
construction or installation, become the property of the Government 
of the Republic of Turkey, and shall be so registered without prejudice 
to the authorization by the Turkish authorities to the Government of 
the United States and its personnel to use such property for the 
purposes of this Agreement. Upon final termination of the use by the 
Government of the United States of any such non-removable prop- 
erty, the nght of such use will be transferred to the Government of the 
Republic of Turkey which will compensate the Government of the 
United States for the residual value, if any, of the property as de- 
termined by mutual agreement, taking mto account past practices. 
Such property shall include those basic utility systems and other 
fixtures which have been permanently installed in or affixed to the 
property 

3. The Government of the Republic of Turkey shall have the 
right of priority to acquire, in accordance with mutually agreed 
terms, any equipment, materials, and supplies umported into or 
procured in Turkey by or on behalf of the Government of the United 
States for the purposes of this Agreement, in the event such equipment, 
materials and supplies are to be disposed of by the Government of the 
United States. 

4. Construction of new buildings and other property mncorporated 
into the soil at the installations and demolition, removal, alteration 
and modernization which change the basic structure of existing 
buildings shall be subject to prior approval by the appropnate Turkish 
authorities. 

ARTICLE VIII 


1. The costs of operations and maintenance of the installations, 
except for the premises exclusively utilized for Turkish operations 
or by Turkish personnel, and the costs of mutually agreed construc- 
tion, modernization, alterations and repairs at the installations shall 
be met by the Government of the Umted States. 

2. Each party shall pay its own personnel costs. 
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3. The costs of extention of local utilities requested by the United 
States and provided by the Government of the Republic of Turkey 
to the perimeter of the installations shall be met by the Government 


of the United States. 
ARTICLE IX 


1. The deployment into or from Turkey and operations of rotational 
squadron aircraft of the United States authorized to be stationed at 
Incirlik installation in support of NATO defense plans, their related 
support units, and aircraft which support activities authonzed by 
Article I, Paragraphs 1 and 2, of this Agreement, shall be carried out 
in accordance with implementing agreements. These agreements 
shall also include: 


A. Procedures for the joint use of Incirlik installation and for the 
provision of aur traffic control services; and 

B. Procedures for trainmg of rotational squadron aircraft at 
Incirlik. 

2. Procedures for additional trang in support of NATO defense 
plans will be established. Implementation of this traming will be 
accomplished through separate protocols. 

3. Aircraft operating in support of these activities shall have access 
to designated military and civilian airfields serving such activities. 
Supply vessels operating in connection with these activities shall have 
access to Turkash seaports to be authorized by the Government of the 
Republic of Turkey 

4. Provisions, consistent with this Agreement, will be established to 
facilitate movement of United States aircraft between installations and 
to and from Turkey. 


ARTICLE X 
The provisions of the Montreux Convention{'] are reserved. 
ARTICLE XI 


The installations specified in Article I, Paragraph 1 above are sub- 
ject to inspection by the appropriate Turkish authorities. The inspec- 
tions in question shall be on the basis of mutually satisfactory 
administrative arrangements between the competent authorities of 


the Parties. 
ARTICLE. XII 


Nothing in this agreement shall be in derogation of the inherent 
right of the Government of the Republic of Turkey under international 
law to take all appropriate restrictive measures required to safeguard 
its national existence in case of emergency situations. 


ARTICLE XIII 


1. This Supplementary Agreement shall be valid for a period of 
five years from the date of its entry into force. Unless one of the Parties 


1 Signed May 8, 1937. TS 939; 53 Stat. 1645. 
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notifies the other Party of the termination of this Agreement three 
months in advance of the end of this mitial five-year period, it will 
continue to be in effect from year to year until terminated by acree- 
ment of the Parties or by either Party upon 3 months’ notice pmor 
to the end of each subsequent year. 

2. In the event of termination of this Agreement, the Government 
of the United States shall complete the process of its withdrawal 
and liquidation within one year after the effective date of termina- 
tion. This Agreement shali be considered to remain im force for the 
purpose of such withdrawal] and liquidation. 


ARTICLE XIV 


Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, 
each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March, 
1980. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF TURKEY 
OF AMERICA. 
H Erxmen 
J W Spain 
j ws ‘ Heyrevan men 
ames pain inister of Fores ‘ars 
Ambassador of the f gn AG 
United States of America 


Implementing Agreement on Sinop Installation, Annex Number 
1 to Supplementary Agreement Number 3 on Installations 


I. Introduction. 


This Annex 1s in implementation of Supplementary Agreement 
Number Three on Installations, heremafter called the Agreement, 
to the Agreement for Cooperation on Defense and Economy which 
was concluded this date between the Governments of the United 
States of America and of the Republic of Turkey 


II. Descnption. 


For the purposes of this Annex, Sinop Installation consists of a 
complex which includes: 


1. Sinop Station 

2. Hippodrome Site 

3. Sinop Water Well Site 6 
4. Sinop Airfield 


III. Purpose. 


The purpose of this Annex 1s to arrange the principles and pro- 
cedures for the activities at Sinop Installation. 
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IV Mission. 


The Government of the United States 1s authonzed to participate 
in activities at Sinop Installation in order to monitor, record and an- 
alyze electromagnetic emissions, and -to maintain and carry out 
associated support activities. 


V Installation Plan. 


Current master plans for the Sinop Installation complex described 
in Article 1] of this Annex shall be maintained along with this Annex 
and shall contain geographical coordinates, elevation, area, legend 
and facility listing. 


VI. Arms and Ammunition Authorization. 


A current list of arms and ammunition authorized to be maintained 
at the Installation shall be kept along with this Annex. 


VII. Major Items of Equipment. 


A current list of authorized major items of equipment shall be main- 
tained along with this Annex. 


VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel 
Authorization. 


A current list of authorized personnel levels for the United States 
Forces and. civilian component shall be maimtained along with this 
Annex. 


IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees. 


The number of United States national employees of United States 
contractors and the number of Turkish civilian employees shall be 
included in the quarterly personnel status reports submitted by the 
United States authorities. 


X. Joimt Technical Operations. 


1. Primary mission operations and related maintenance services 
shall be carried out jointly and data resulting from such operations 
shall be shared-by the parties in accordance with the provisions of the 
Technical Arrangement on Joint Technical Operations at Sinop ['] 
which shall be maintained along with this Annex. 

2. Authorized duty positions for Turkish personnel participating in 
joint technical operations shall be attached to the Technical Arrange- 
ment on Joint Technical Operations. 

3. On-the-job training for Turkish personnel assigned to participate 
1n joint technical operations shall be carried out in accordance with a 
program mutually agreed between the respective military authorities 
at Sinop Installation. 

4. When requested, officers of one party shall provide letters of 
evaluation on the performance of personnel of the other party 


! Not printed. 
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XI. Functional Organizational Chart. 


A current functional organizational chart of United States Forces 
within the Sinop Installation complex described in Article II of this 
Annex shall be maintained along with this Annex and shall include the 
numbers, titles and missions of the detachments depicted. 


XII. Responsibilities and Relationships. 


1. The respective military authorities of the parties, as identified in 
Article III, Paragraph 1 of the Agreement, at Sinop are responsible 
to their higher authorities for compliance with and implementation of 
the appropnate provisions of the Agreement, this Annex and its 
appendices and those agreements, technical arrangements, and letters 
of understanding which have been or may in the future be concluded in 
accordance with the foregoing. 

2. The relationship between.the respective military authorities shall 
be maintained 1n a spint of cooperation, goodwill and fnendship. They 
will take those actions necessary to insure that their subordinates 
observe this same policy 

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appro- 
priate assistance in matters arising between United States personnel 
and Turkish personnel or loca] Turkish civilian agencies. 

4. Consistent with their own regulations, the respective military 
authorities shall cooperatively develop appropriate plans to assist 
the local public under conditions of emergencies and natural disasters. 
The Installation Commander shall also develop plans with Turkish 
military and civilian agencies to insure their assistance when such 
conditions so require. 

5. The respective military authorities will keep each other informed 
of official visits by their higher authorities and inspection teams and, 
as appropriate, will cooperate in the preparation and execution of 
necessary briefings in accordance with mutually agreed admunistra- 
tive arrangements. 

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of 
each other’s cryptographic rooms and shall take all measures neces- 
sary to prevent entrance by unauthorized personnel. In other areas 
determined to be restricted, entry by Turkish and United States 
personnel shall be mutually agreed. 

7 Turkish or United States personnel observed in violation of 
laws, regulations, or orders shall be reported to their respective military 
authorities for appropriate action. 

8. The respective military authorities shall jomtly make arrange- 
ments for fire fighting and prevention as well as for the proper sanita- 
tion of the Installation. 

9. Signs outside the installation shall be in Turkish. Signs within 
the installation shall be in Turkish or English or both as may be 
mutually agreed. 

10. The respective military authorities shall jointly develop measures 
to prevent the unauthorized sale or disposition of equipment, provi- 
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sions, supplies and other goods imported into Turkey in accordance 
with Article V of the Agreement for the exclusive use of the United 
States Forces, 1ts members, civilian component, and dependents. 

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent 
the transfer of equipment, material and supplies being disposed of in 
accordance with Article VII, Paragraph 3 of the Agreement to un- 
authorized parties. 


XIII. Installation Security 


1. The respective military authorities at Sinop each shall develop a 
security plan covering the premises exclusively used by its own nation- 
al element. 

2. The Installation Commander, consistent with Article III, 
Paragraph 3 of this Agreement shall prepare an overall installation 
security plan to counter security threats. 

3. Qualified United States personnel shall be made available upon 
request to assist the Installation Commander in the discharge of his 
responsibility for the control of access to the installation. When 
search of personnel or vehicles entering or exiting the Installation 1s 
deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be 
carried out by Turkish security personnel and search of United States 
personnel or vehicles shall be carried out by United States security 
personnel. 

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles 
shall be on the basis of the vehicle operation authorization (trip 
ticket) issued by competent Turkish or United States officials. A log 
of such entries and exits shall be maintained at the gate. 


XIV Joint Use Arrangements. 


1. United States administrative and support aircraft are authorized 
to be stationed at and utilize Sinop Airfield to provide administrative 
and logistical support to the Installation. 

2. Ground transportation systems operated by one party may be 
utilized by personnel of the other party when adequate space 1s avail- 
able. 

3. Athletic and social facilities of one party may be utilized by 
personnel of the other party on a reciprocal basis in accordance with 
mutually agreed arrangements. 

Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, 


each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March, 
1980. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF TURKEY 
OF AMERICA. 
5 ates N Ozrorun 
PAIN 
Necdet Oztorun 
James W. Spain Lt. Gen. 
Ambassador of the U.S.A. Chef of Gen. Pl. and P., TGS 
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Implementing Agreement on Pirtnclik Installation, Annex Num- 
ber 2 to Supplementary Agreement Number 3 on Installations. 


I. Introduction. 


This Annex 1s in implementation of Supplementary Agreement 
Number Three on Installations, hereinafter called the Agreement, to 
the Agreement for Cooperation on Defense and Economy which was 
concluded this date between the Governments of the United States of 
America and of the Republic of Turkey 


II. Descmption. 


For the purposes of this Annex, Pinnclik Installation consists of a 
complex which includes. 


1. Pirnnclik Station 
2. Tropo Scatter Site 106 


III. Purpose. 


The purpose of this Annex 1s to arrange the principles and procedures 
for the activities at Pirinclik Installation. 


IV Mission. 


The Government of the United States 1s authorized to participate in 
activities at Pirinclik Installation in order to detect, identify, track, 
collect data on space vehicles and carry out associated support 
activities, including operation of 2 satellite communications terminal. 


V Installation Plan. 


Current master plans for the Pimnclik Installation complex de- 
scribed in Article II of this Annex shall be maintained along with this 
Annex and shall contain geographical coordinates, elevation, area, 
legend and facility listing. 


VI. Arms and Ammunition Authormzation. 


A current list of arms and ammunition authonzed to be main- 
tained at the Installation shall be kept along with this Annex. 


VII. Major Items of Equipment. 


A current list of authomzed major items of equipment shall be 
maintained along with this Annex. 


VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel 
Authorization. 


A current list of authorized personnel levels for the United States 


Forces and civilian component shall be maintained along with this 
Annex. 
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TX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees. 


The number of United States national employees of United States 
contractors and the number of Turkish civilian employees shall be 
included in the quarterly personnel status reports submitted by the 
United States authorities. 


X. Jomt Technical Operations. 


1. Pmmary mission operations and related maintenance services 
shall be carmed out jomtly and data resulting from such opera- 
tions shall be shared by the parties in accordance with the provisions 
of the Technical Arrangement on Jomt Technical Operations at 
Pinnclik['] which shall be maintamed along with this Annex. 

2. Authonzed duty positions for Turkish personnel participating 
mn jomt technical operations shall be attached to the Technical 
Arrangement on Jomt Technical Operations at Pirinclik. 

3. On-the-job traiming for Turkish personnel assigned to participate 
in jount technical operations shall be carned out in accordance with a 
program mutually agreed between the respective military authorities 
at Pirinclik Installation. 

4. When requested, officers of one party shall provide letters of 
evaluation on the performance of personnel of the other party. 


XI. Functional Organizational Chart. 


A current functional organizational chart of United Sta tes Forces 
within the Pirmclik Installation com plex described in Article IJ of this 
Annex shall be maintaimed along with this Annex and shall include the 
numbers, titles and missions of the detachments depicted. 


XII. Responsibilities and Relationships. 


1. The respective military authorities of the parties, as identified in 
Article III, Paragraph 1 of the Agreement, at Pirinclik are responsible 
to their higher authorities for compliance with and implementation 
of the appropriate provisions of the Agreement, this Annex and its 
appendices and those agreements, technical arrangements, and letters 
of understanding which have been or may 1m the future be concluded 
in accordance with the foregoing. 

2. The relationship between the respective military authorities 
shall be maimntaimed in a spirit of cooperation, goodwill and fnendship. 
They will take those actions necessary to insure that their subordinates 
observe this same policy 

3. Upon request, the Installation Commander shall provide 
appropriate assistance mm matters arising between United States 
personnel and Turkish personnel or local Turkish civilian agencies. 

4. Consistent with their own regulations, the respective military 
authorities shall cooperatively develop appropriate plans to assist the 
local public under conditions of emergencies and natural disasters. 
The Installation Commander shall also develop plans with Turkish 


1 Not printed. 
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military and civilian agencies to imsure their assistance when such 
conditions so require. 

5. The respective military authonties will keep each other informed 
of official visits by their higher authorities and inspection teams, and 
as appropnate, will cooperate in the preparation and execution of 
necessary briefings in accordance with mutually agreed admunistrative 
arrangements. 

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each 
other’s cryptographic rooms and shall take all measures necessary to 
prevent entrance by unauthorized personnel. In other areas determined 
to be restncted, entry by Turkish and United States personnel shall be 
mutually agreed. 

7 Turkish or United States personnel observed in violation of laws, 
regulations, or orders shall be reported to their respective military 
authonties for appropnate action. 

8. The respective military authonties shall jointly make arrange- 
ments for fire fighting and prevention as well as for the proper 
sanitation of the Installation. 

9. Signs outside the installation shall be in Turkish. Signs within the 
installation shall be in Turkish or English or both as may be mutually 
agreed. 

10. The respective military authonties shall jointly develop measures 
to prevent the unauthonzed sale or disposition of equipment, pro- 
visions, supplies and other goods imported into Turkey in accordance 
with Article V of the Agreement for the exclusive use of the Umted 
States Forces, its members, civilian component, and dependents. 

11. The respective military authonties shall cooperate to prevent 
the transfer of equipment, matenal and supplies being disposed of 
in accordance with Article VII, Paragraph 3 of the Agreement to 
unauthorized parties. 


XIII. Installation Secunty 


1. The respective military authorities at Pirinclik each shall develop 
a security plan covering the premises exclusively used by its own 
national element. 

2. The Installation Commander, consistent with Article III, 
Paragraph 3 of this Agreement shall prepare an overall installation 
secunty plan to counter security. threats. 

3. Qualified United States personnel shall be made available upon 
request to assist the Installation Commander in the discharge of 
his responsibility for the control of access to the installation. When 
search of personnel or vehicles entering or exiting the Installation 
is deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall 
be carned out by Turkish secunty personnel and search of United 
States personnel or vehicles shall be carned out by United States 
security personnel. 

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles 
shall be on the basis of the vehicle operation authorization (tmp 
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ticket) issued by competent Turkish or United States officials. A 
log of such entries and exits shall be mamtamed at the gate. 


XIV Joint Use Arrangements, 


1. Ground transportation systems operated by one party may be 
utilized by personnel of the other party when adequate space is 
available. 

2. Athletic and sociel facilities of one party may be utilized by 
personnel of the other party on a reciprocal basis in accordance with 
mutually agreed arrangements. 


Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, 
each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March, 
1980. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF TURKEY 
OF AMERICA. 
poe N Ozrorun 
PAIN 
Necdet Oztorun 
James W. Spain It. Gen. 
Ambassador of the U.S.A. Chief of Gen. Pl.and P., TGS 


Implementing Agreement on Incirlik Installation, Annex Number 
3 to Supplementary Agreement Number 3 on Installations 


I. Introduction. 


This Annex 1s in implementation of Supplementary Agreement 
Number Three on Installations, heremafter called the Agreement, 
to the Agreement for Cooperation on Defense and Economy which 
was concluded this date between the Governments of the United 
States of America and of the Republic of Turkey. 


II. Deseription. 


For the purposes of this Annex, Incirlik Installation consists of a 
complex which includes: 


1. Incirlik Air Base. 

2. Yumurtalik fuel facility and connecting pipeline to Incirlik Aur 
Base. 

3. Facilities at the Port of Iskenderun. 

4. Adana water well site and connecting pipeline to Incirlik Aur 
Base. 

5. Sewer system between Incirlik Air Base and Ceyhan River. 
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III. Purpose. 


The purpose of this Annex 1s to arrange the principles and pro- 
cedures for the activities at Incirlik Installation. 


IV. Mission. 


The Government of the United States 1s authorized to participate in 
activities at Incirlik Installation mn order to deploy aircraft to Incirlik 
from two tactical squadrons of the 401st TFW on a rotational basis in 
support of approved NATO defense plans, and their related support 
elements, to train the aircrews of these squadrons, to accommodate 
assigned and other support aircraft, to maintain and operate support 
facilities for administration, logistics, communications and general 
support activities authorized by Article I, Paragraphs 1 and 2 of the 
Agreement and to deploy tactical aircraft to Incirlik from other USAF 
units in Europe for periods of traming in support of NATO defense 
plans. 


V. Installation Plan. 


Current master plans for the Incirlik Installation complex described 
in Article IT of this Annex shall be maintained along with this Annex 
and shall contain geographical coordinates, elevation, area, legend and 
facility listing. 

VI. Arms and Ammunition Authorization. 


A current list of arms and ammunition authonzed to be maintained 
at the Installation shall be kept along with this Annex. 


VII. Major Items of Equipment. 


A current list of authomzed major items of equipment shall be 
maintained along with this Annex. 


VIII. United States Forces and Civilian Component Personne! 
Authorization. 


A current list of authorized personnel levels for the United States 
Forces and civilian component shall be maintained along with this 
Annex. 


TX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees. 


The number of United States national employees of United States 
contractors and the number of Turkish civilian employees shall be 
included in the quarterly personnel status reports submitted by the 
United States authorities. 

X. Jomt Technical Operations. 

1. The functions of the Incirlik Air Base Control Tower and In- 
cirlik Approach Control shall be carmed out jomtly mm accordance 
with provisions included in the Appendix to this Annex. 

2. When requested, officers of one party shall provide letters of 
evaluation on the performance of personnel of the other party 
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XI. Functional Organizational Chart. 


A current functional organizational chart of United States Forces 
within the Incirlik Installation complex described in Article II of 
this Annex shall be maimtamed along with this Annex and shall 
include the numbers, titles and missions of the detachments depicted. 


XII. Responsibilities and Relationships. 


1. The respective military authorities of the parties, as identified 
in Article III, Paragraph 1 of the Agreement, at Incirlik are responsible 
to their higher authorities for compliance with and implementation 
of the appropnate provisions of the Agreement, this Annex and its 
appendices and those agreements, technical arrangements, and letters 
of understanding which have been or may in the future be concluded 
in accordance with the foregoing. 

2. The relationship between the respective military authorities 
shall be maintained in a spirit of cooperation, goodwill and fnendship. 
They will take those actions necessary to insure that their subor- 
dinates observe this same policy. 

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appro- 
pnate assistance in matters arising between United States personnel 
and Turkish personnel or local Turkish civilian agencies. 

4. Consistent with their own regulations, the respective military 
authorities shall cooperatively develop appropriate plans to assist the 
local public under conditions of emergencies and natural disasters. The 
Installation Commander shall also develop plans with Turkish military 
and civilian agencies to unsure their assistance when such conditions 
so require. 

5. The respective military authorities will keep each other informed 
of official visits by their higher authorities and mspection teams, and 
as appropriate, will cooperate in the preparation and execution of 
necessary briefings in accordance with mutually agreed administrative 
arrangements. 

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each 
other’s cryptographic rooms and shall take all measures necessary to 
prevent entrance by unauthorized personnel. In other areas determined 
to be restricted, entry by Turkish and United States personnel shall be 
mutually agreed. 

7 Turkish or United States personnel observed in violation of laws, 
regulations, or orders shall be reported to their respective military 
authorities for appropriate action. 

8. The respective military authorities shall jomtly make arrange- 
ments for fire fightung and prevention as well as for the proper sanita- 
tion of the Installation. 

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within 
the Installation shall be in Turkish or English or both as may be 
mutually agreed. 

10. The respective military authorities shall jointly develop meas- 
ures to prevent the unauthorized sale or disposition of equpment, 
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provisions, supplies and other goods imported into Turkey in accord- 
ance with Article V of the Agreement for the exclusive use of the 
United States Forces, its members, civilian component, and dependents. 

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent 
the transfer of equipment, material and supplies being disposed of in 
accordance with Article VII, Paragraph 3 of the Agreement to unau- 
thorized parties. 


XIII. Installation Security 


1. The respective military authorities at Incirlik each shall develop 
a security plan covering the premises exclusively used by its own 
national element. 

2. The Installation Commander, consistent with Article III, 
Paragraph 3 of the Agreement shall prepare an overall installation 
security plan to counter security threats. 

3. Qualified United States personnel shall be made available upon 
request to assist the Installation Commander in the discharge of his 
responsibility for the control of access to the Installation. When 
search of personnel or vehicles entering or exiting the Installation 1s 
deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be 
carried out by Turkish security personnel and search of United States 
personnel or vehicles shall be carried out by United States security 
personnel. 

4, Entry and exit of official Turkish and United States vehicles 
shall be on the basis of the vehicle operation authorization (trip ticket) 
issued by competent Turkish or United States officials. A log of such 
entries and exits shall be maimtained at the gate. 


XIV Joint Use Arrangements. 


1. The Turkish Forces and the United States Forces shall share 
the use of flight facilities at Incirlik Aw Base. Procedures for the 
joint use of air traffic services are included in the Appendix to this 
Annex. 

2. The scope of and procedures for United States tactical and 
support aircraft deployments to Incirlik Air Base are included in 
the Technical Arrangement on Air Operations['] which has been 
agreed and which shall be maintained along with this Annex. 

3. The flight activities of both parties shall be in conformanc e 
with the same local flying regulations and procedures which shall 
be maintained in respective flight operations offices. 

4, Cross servicing arrangements for petroleum, oil and lubricants 
(POL) are as detailed in a mutually agreed technical arrangement 
which shall be maintained along with this Annex. 

5. Ground transportation systems operated by one purty may 
be utilized by personnel of the other party when adequate space 1s 
available. 


1 Not pnnted. 
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6. Athletic and social facilities of one party may be utilized by 
personnel of the other party on a reciprocal basis in accordance with 
mutually agreed arrangements. 


XV This Annex supercedes the following: 


1. Jomt Turkish Aur Force and United States Air Force Direc- 
tive. 6 December 1954.["] 

2. Exchange of Notes Amending the Joint Turkish Air Force and 
United States Aur Force Directive of 6 December 1954. 3 March 
1956.['] 

3. Exchange of Notes Contaming “Joimt Policy Procedures for 
American and Turkish Garrison Commanders.” 2 January 
1957.[] 

4, Jot Commanders Agreement. 20 July 1960.['] 

5. Jomt Commanders Agreement About the Incirlik Aur Base. 

26 June 1961.["] 

. Protocol Regarding JP-4 Fuel Supply to Turkish Aur Force 
Aurcraft at Incirlik Airfield. 30 January 1964.['] 

Protocol for Traimng Areas. 1 July 1964.['] 

. Protocol Agreement Concerning the Use of United States Ro- 
tational Squadrons of Konya Air-Gunnery Range. 17 August 
1967.['] 

. Special Protocol Established Between Turkish Air Forces Com- 
mand and JUSMMAT on the Temporary Use of Konya Air- 
Ground Gunnery Range and Adana Air-Air Gunnery Range 
by the Aircraft Attached to Certain USAFE Units. 3 August 
1977.[("] 

10. Aur Technical Arrangement Under the Provisions of the Fa- 
cilities Agreement Between the United States of America and 
the Republic of Turkey Effected by Exchange of Notes on 
June 23, 1954. 6 December 1954.['] 


Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, 
each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March 
1980. 


aon Oo 


=) 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF TURKEY 
OF AMERICA. 
N Oztorun 
JW Spain Necdet Oztorun 
James W Spain Lt. Gen. 
Ambassador of the U.S.A. Chief of Gen. Pl. and P., TGS 


' Not printed. 
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Appendix to Incirlik Imp!ementing Agreement: Procedures for 
Air Traffic Services in Adana Military Terminal Control Area 


1. Purpose. 


This Appendix establishes responsibilities and procedures for the 
exercise of air traffic control in the Adana Military Termmmal Control 
Area (MTCA), joint operation of Incirlik Tower and Approach 
Control and joint use of air traffic services at Incirlik Air Base. 


2. Description. 


The Adana MTCA 1s the area within a 50 nautical mile radius of the 
Incirlik Tacan (3700N-3526E) and includes Incirlik Air Base and 
Adana Civil Airport (Sakir Pasa). 


3. Air Traffic Control. 


A. Overall air traffic control in Turkey 1s the responsibility of the 
Government of the Republic of Turkey 

B. Approach control services for both Adana Civil Airport and 
Incirlik Air Base are provided by Incirlik Approach Control. Control 
of VFR traffic m the Adana Civil Airport and Incirlik Air Base 
control zones 1s exercised by Adana Tower and Incirlik Tower, 
respectively 

C. Procedures for control of IFR flights within the Adana MTCA 
and VFR flights within the Adana Civil Airport and Incirlik Air Base 
control zones shall be in accordance with ICAO regulations, provisions 
contained in the Turkish Aeronautical Information Publication 
(AIP), and other appropriate directives. 

D. The “first come, first served” principle shall apply to air traffic 
except for emergencies and priorities established in ICAO publications. 

E. Development of and changes to VFR traffic patterns and IFR 
approach and departure charts shall be accomplished jointly by the 
respective military authorities at Incirlik and shall be applied after 
approval and publication by the Turkish Air Force Command. 


4. Jomt Operation of Incirlik Tower and Approach Control. 


A. The functions of Incirlik Tower and Incirlik Approach Control, 
for which the Installation Commander 1s responsible shall be carried 
out jointly by United States and Turkish personnel, as defined below: 


(1) United States personnel are responsible for and authorized 
to control United States military aircraft and also United 
States civil aircraft chartered for the United States Forces. 

(2) Turkish personnel are responsible for the control of all other 
aircraft. 


B. Authorized duty positions for Turkish personnel participating 
in the jomt operation of Incirlik Tower and Approach Control are 
attached. 
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5. Jomt Use of Air Traffic Services at Incirlik Air Base. 


Both the Turkish Air Force and the United States Forces shall 
benefit from the services associated with the equipment, installations 
and facilities installed at Incirlik Air Base for the control and safety of 
aur traffic and ground operations. 


6. Letters of Agreement. 


To facilitate the close coordination necessary for the conduct of the 
expeditious and safe air traffic control services in the Adana MTCA, 
letters of agreement will be developed on the following subjects within 
six months after this Agreement enters into force and, after approval 
by the appropnate Turkish and United States officials, will be executed 
by the respective military authorties. Current arrangements covering 
any of these subjects shall continue in force until replaced. 


A. Responsibilities and authonty of Turkish and United States air 
traffic control personnel. 

hy Coordination among Incirlik Tower, Approach Control and 
GCA. 

C. Coordination between Incirlik Tower/Approach Control and 
Adana Civil Airport. 

D. Coordination between Incirlik Tower/Approach Control and 
Ankara Air Traffic Control Center. 

E. Responsibilities of and coordination between Turkish and 
United States base operations services. 

F Procedures for obtammng weather information. 

G. Air Traffic control prorities for aircraft. 

H. Procedures and responsibilities for jomnt use of airfield flight 
services and facilities. 





Implementing Agreement on Yamanlar Nodal Communications 
Site Annex Number 4A to Supplementary Agreement Number 3 
on Installations 


I. Introduction. 

This Annex 1s in implementation of Supplementary Agreement 
Number Three on Installations, hereinafter called the Agreement, 
to the Agreement for Cooperation on Defense and Economy which 
was concluded this date between the Governments of the United 
States of America and of the Republic of Turkey 


II. Description. 


For the purposes of this Annex, Yamanlar Installation consists 
of a complex which includes Yamanlar Station and associated water 
and sewage systems. 
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III. Purpose. 


The purpose of this Annex is to arrange the principles and pro- 
cedures for the activities at Yamanlar Installation. 


IV Mission. 


The Government of the United States is authorized to participate 
in activities at Yamanlar Installation in order to operate and maintain 
communications equipment as part of the United States Defense 
Communications System which supports the mmstallations, organi- 
zations and activities authorized by the Agreement and to carry 
out associated support activities. 


V Installation Plan. 


Current master plans for the Yamanlar Installation complex 
described in Article IT of this Annex shall be maintained along with 
this Annex and shall contain geographical coordinates, elevation, 
area, legend and facility listing. 


VI. Arms and Ammunition Authorization. 


A current list of arms and ammunition authonzed to be maim- 
tamed at the Installation shall be kept along with this Annex. 


VII. Mayor Items of Equipment. 


A current list of authorized major items of equipment shall be main- 
tained along with this Annex. 


VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel 
Authorization. 
A current list of authorized personnel levels for the United States 
Forces and civilian component shall be maimtaimed along with this 
Annex. 


IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees. 


The number of United States national employees of United States 
contractors and the number of Turkish civilian employees shall be 
included in the quarterly personnel status reports submitted by the 
United States authorities. 


X. Jomt Technical Operations. 


1. Technical operations and related maintenance services shall be 
carried out jointly by the parties in accordance with the provisions 
of the Technical Arrangement on Communications['] which shall be 
maintained along with this Annex. 

2. Authomzed duty positions for Turkish personnel participating 
in joint technical operations shall be attached to the Technical 
Arrangement on Communications. 

3. On-the-job trainmg for Turkish personnel assigned to participate 
1n joint technical operations shall be carried out in accordance with a 


‘ Not pmnted. 
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program mutually agreed between the respective military authomties 
at Yamanlar Installation. 

4. When requested, officers of one party shall provide letters of 
evaluation on the performance of personnel of the other party 


XI. Functional Organizational Chart. 


A current functional organizational chart of United States Forces 
within the Yamanlar Installation complex described in Article II of 
this Annex shall be maintained along with this Annex and shall include 
the numbers, titles and missions of the detachments depicted. 


XII. Responsibilities and Relationships. 


1. The respective military authonties of the parties, as identified 
in Artilcle III, Paragraph 1 of the Agreement at Yamanlar are re- 
sponsible to their higher authorities for compliance with and imple- 
mentation of the appropnate provisions of the Agreement, this 
Annex and its appendices and those agreements, technical arrange- 
ments, and letters of understanding which have been or may in the 
future be concluded in accordance with the foregoing. 

2. The relationship between the respective military authorities 
shall be maintained in a spirit of cooperation, goodwill and fnendship. 
They will take those actions necessary to insure that their subordinates 
observe this same policy 

3. Upon request, the Installation Commander shall provide ap- 
propriate assistance in matters arising between United States person- 
nel and Turkish personnel or local Turkish civilian agencies. 

4. Consistent with their own regulations, the respective military 
authorities shall cooperatively develop appropriate plans to assist 
the local public under conditions of emergencies and natural disasters. 
The Installation Commander shall also develop plans with Turkish 
military and civilian agencies to msure their assistance when such 
conditions so require. 

5. The respective military authorities will keep each other informed 
of official visits by their higher authorities and inspection teams, 
and as appropmiate, will cooperate in the preparation and execution 
of necessary briefings in accordance with mutually agreed admunis- 
trative arrangements. 

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of 
each other’s cryptographic rooms and shall take all measures necessary 
to prevent entrance by unauthonzed personnel. In other areas de- 
termined to be restricted, entry by Turkish and United States per- 
sonnel shall be mutually agreed. 

7. Turkish or United States personnel observed in violation of laws, 
regulations, or orders shall be reported to their respective military 
authorities for appropriate action. 
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8. The respective military authorities shall jomtly make arrange- 
ments for fire fighting and prevention as well as for the proper sanita- 
tion of the Installation. 

9. Signs outside the Installation shall be m Turkish. Signs within the 
Installation shall be in Turkish or English or both as may be mutually 


10. The respective military authorities shall jomtly develop measures 
to prevent the unauthorized sale or disposition of equipment, pro- 
visions, supplies and other goods imported into Turkey in accordance 
with Article V of the Agreement for the exclusive use of the United 
States Forces, its members, civilian component, and dependents. 

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent 
the transfer of equipment, matenal and supplies being disposed of in 
accordance with Article VII, Paragraph 3 of the Agreement to un- 
authorized parties. 


XIII. Installation Secunty 


1. The respective military authomties at Yamanlar each shall de- 
velop a security plan covering the premises exclusively used by its own 
national element. 

2. The Installation Commander, consistent with Article III, Para- 
graph 3 of this Agreement shall prepare an overall installation security 
plan to counter secunty threats. 

38. Qualified United States personnel shall be made available upon 
request to assist the Installation Commander im the discharge of his 
responsibility for the control of access to the Installation. When search 
of personnel or vehicles entering or exiting the Installation 1s deemed 
necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be carned out 
by Turkish secunty personnel and search of Umted States personnel 
or vehicles shall be carned out by United States security personnel. 

4. Entry and emt of official Turkish and United States vehicles shall 
be on the basis of the vehicle operation authonzation (trip ticket) 
issued by competent Turkish or United States officials. A log of such 
entries and exits shall be maintained at the gate. 


XIV Jomt Use Arrangements. 


1. Access by the Turkish Armed Forces to the Umted States 
Defense Communications System in Turkey shall be carned out in 
accordance with the Technical Arrangement on Communications. 

2. Ground transportation systems operated by one party may be 
utilized by personnel of the other party when adequate space is 
available. 

3. Athletic and social facilities of one party may be utilized by 
personnel of the other party on a reciprocal basis in accordance with 
mutually agreed arrangements. 
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Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, 
each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March, 
1980. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF TURKEY 
OF AMERICA. 
N Oztorun 
J W Spain 
Necdet Oztorun 
James W. Spain Lt. Gen. 
Ambassador of the U.S.A. Chief of Gen. Pl. and P., TGS 


Implementing Agreement on Sahintepe Nodal Communications 
Site Annex Number 4B to Supplementary Agreement Number 3 
on Installations 


I. Introduction. 


This Annex 1s in mmplementation of Supplementary Agreement 
Number Three on Installations, hereinafter called the Agreement, to 
the Agreement for Cooperation on Defense and Economy which was 
concluded this date between the Governments of the United States of 
America and of the Republic of Turkey. 


II. Desenption. 


For the purposes of this Annex, Sahintepe Installation consists of a 
complex which includes Sahintepe Station and associated water and 
sewage systems. 


III. Purpose. 


The purpose of this Annex 1s to arrange the principles and procedures 
for the activities at Sahintepe Installation. 


IV. Mission. 


The Government of the United States 1s authonzed to participate 
in activities at Sahintepe Installation in order to operate and maintain 
communications equipment as part of the Umited States Defense 
Communications System which supports the installations, organiza- 
tions and activities authonzed by the Agreement and to carry out 
associated support activities. 


V Installation Plan. 


Current master plans for the Sahintepe Installation complex de- 
scribed in Article II of this Annex shall be maintained along with this 
Annex and shall contain geographical coordinates, elevation, area, 
legend and facility listing. 
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VI. Arms and Ammunition Authorization. 
A current list of arms and ammunition authonzed to be main- 
tained at the Installation shall be kept along with this Annex. 


VII. Major Items of Equipment. 


A current list of authorized major items of equipment shall be 
maintained along with this Annex. 


VIII. United States Forces and Civilian Component Personne] 
Authonzation. 


A current list of authorized personnel levels for the United States 
Forces and civilian component shall be maintained along with this 
Annex. 


IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees. 


The number of United States national employees of United States 
contractors and the number of Turkish civilian employees shall be 
included in the quarterly personnel status reports submitted by the 
United States authorities. 


X. Jomt Technical Operations. 


1, Technical operations and related maintenance services shall 
be carned out jointly by the parties in accordance with the provisions 
of the Technical Arrangement on Communications which shall be 
maintained along with this Annex. 

2. Authonzed duty positions for Turkish personnel participating 
in joint technical operations shall be attached to the Technical Ar- 
rangement on Communications. 

3. On-the-job traiming for Turkish personnel assigned to participate 
in Jot technical operations shall be carned out in accordance with 
& program mutually agreed between the respective military author- 
ties at Sahintepe Installation. 

4. When requested, officers of one party shall provide letters of 
evaluation on the performance of personnel of the other party 


XI. Functional Organizational Chart. 


A current functional organizational chart of United States Forces 
within the Sahintepe Installation complex described in Article II of 
this Annex shall be maintaimed along with this Annex and shall include 
the numbers, titles and missions of the detachments depicted. 


XII. Responsibilities and Relationships. 


1. The respective military authorities of the parties, as identified 
in Article III, Paragraph 1 of the Agreement, at Sahintepe are respon- 
sible to their higher authorities for compliance with and implementa- 
tion of the appropnate provisions of the Agreement, this Annex and 
its appendices and those agreements, technical arrangements, and 
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letters of understanding which have been or may in the future be 
concluded in accordance with the foregoing. 

2. The relationship between the respective military authonties shall 
be maintained 1n a spirit of cooperation, goodwill and friendship. They 
will take those actions necessary to insure that their subordinates 
observe this same policy 

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appro- 
priate assistance in matters ansing between United States person- 
nel and Turkish personnel or local Turkish civilian agencies. 

4. Consistent with their own regulations, the respective military 
authorities shall cooperatively develop appropmate plans to assist 
the local public under conditions of emergencies and natural disasters. 
The Installation Commander shall also develop plans with Turkish 
military and civilian agencies to insure their assistance when such 
conditions so require. 

5. The respective military authomties will keep each other informed 
of official visits by their higher authorities and inspection teams, and as 
appropriate, will cooperate in the preparation and execution of neces- 
sary bnefings in accordance with mutually agreed admunistrative 
arrangements. 

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each 
other's cryptographic rooms and shall take all measures necessary to 
prevent entrance by unauthorized personnel. In other areas determined 
to be restmcted, entry by Turkish and United States personnel shall be 
mutually agreed. 

7 Turkish or United States personnel observed in violation of laws, 
regulations, or orders shall be reported to their respective military 
authorities for appropnate action. 

8. The respective military authonties shall jomtly make arrange- 
ments for fire fighting and prevention as well as for the proper sanita- 
tion of the Installation. 

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within the 
Installation shall be in Turkish or English or both as may be mutually 
agreed. 

10. The respective military authomties shall jomtly develop meas- 
ures to prevent the unauthomzed sale or disposition of equipment, pro- 
visions, Supplies and other goods imported into Turkey in accordance 
with Article V of the Agreement for the exclusive use of the United 
States Forces, its members, civilian component, and dependents. 

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent the 
transfer of equipment, matemal and supplies being disposed of in 
accordance with Article VII, Paragraph 3 of the Agreement to un- 
authorized parties. 


XIII. Installation Security 


i. The respective military authomties at Sahintepe each shall 
develop a security plan covering the premises exclusively used by its 
own national element. 
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2. The Installation Commander, consistent with Article III, 
Paragraph 3 of this Agreement shall prepare an overall installation 
security plan to counter security threats. 

3. Qualified United States personnel shall be made available upon 
request to assist the Installation Commander in the discharge of 
his responsibility for the control of access to the Installation. When 
search of personnel or vehicles entermg or exiting the Installation 
1s deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be 
carried out by Turkish secumty personnel and search of United 
States personnel or vehicles shall be carried out by United States 
security personnel. 

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles 
shall be on the basis of the vehicle operation authorization (tmp 
ticket) issued by competent Turkish or United States officials. A 
log of such entries and exits shall be maintained at the gate. 


XIV Joint Use Arrangements. 


1, Access by the Turkish Armed Forces to the United States 
Defense Communications System in Turkey shall be carned out in 
accordance with the Techmical Arrangement on Communications. 

2. Ground transportation systems operated by one party may be 
utilized by personnel of the other party when adequate space 1s 
available. 

3. Athletic and social facilities of one party may be utilized by 
personnel of the other party on a reciprocal basis in accordance with 
mutually agreed arrangements. 

Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages; 


each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March, 
1980. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF TURKEY 
OF AMERICA. 
pas N Ozrorun 
PAIN 
Necdet Oztorun 
James W. Spain Lt. Gen. 
Ambassador of the U.S.A. Chief of Gen. Pl. and P., TGS 


Implementing Agreement on Elmadag Nodal Communications 
Site Annex Number 4C to Supplementary Agreement Number 3 
on Installations 


I. Introduction. 


This Annex is in implementation of Supplementary Agreement 
Number Three on Installations, heremafter called the Agreement, to 
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the Agreement for Cooperation on Defense and Economy which was 
concluded this date between the Governments of the United States 
of America and of the Republic of Turkey 


II. Description. 
For the purposes of this Annex, Elmadag Installation consists of a 


complex which includes Elmadag Station and associated water and 
sewage systems. 


III. Purpose. 


The purpose of this Annex 1s to arrange the principles and procedures 
for the activities at Elmadag Installation. 


IV Mission. 


The Government of the United States is authorized to participate 
in activities at Elmadag Installation in order to operate and maintain 
communications equipment as part of the United States Defense 
Communications System which supports the installations, orgamza- 
tions and activities authorized by the Agreement and to carry out 
associated support activities. 


V Installation Plan. 

Current master plans for the Elmadag Installation complex de- 
scribed in Article II of this Annex shall be maintained along with this 
Annex and shall contain geographical coordinates, elevation, area, 
legend and facility listing. 

VI. Arms and Ammunition Authonzation. 

A current list of arms and ammunition authonzed to be maintained 
at the Installation shall be kept along with this Annex. 
VII. Major Items of Equipment. 

A current list of authonzed major items of equipment shall be 
maimtained along with this Annex. 

VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel 
Authorization. 

A current list of authonzed personnel levels for the United States 
Forces and civilian component shall be maintained along with this 
Annex. 

IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees. 

The number of United States national employees of Umted States 
contractors and the number of Turksh civilian employees shall be 
included in the quarterly personnel status reports submitted by the 
United States authorities. 

X. Joint Technical Operations. 


1. Technical operations and related maintenance services shall be 
carried out jointly by the parties in accordance with the provisions of 
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the Technical Arrangement on Communications which shall be main- 
tamed along with this Annex. 

2. Authorized duty positions for Turkish personnel participating in 
joint technical operations shall be attached to the Technical Arrange- 
ment on Communications. 

3. On-the-job trammmg for Turkish personnel assigned to participate 
1n joint technical operations shall be carned out in accordance with a 
program mutually agreed between the respective military authonties 
at Elmadag Installation. 

4. When requested, officers of one party shall provide letters of 
evaluation on the performance of personnel of the other party. 


XI. Functional Organizational Chart. 


A current functional orgamzational chart of United States Forces 
within the Elmadag Installation complex described in Article II of 
this Annex shall be maintained along with this Annex and shall include 
‘the numbers, titles and missions of the detachments depicted. 


XII. Responsibilities and Relationships. 


1. The respective military authorities of the parties, as identified in 
Article III, Paragraph 1 of the Agreement, at Elmadag are responsible 
to their higher authorities for compliance with and implementation 
of the appropriate provisions of the Agreement, this Annex and its 
appendices and those agreements, technical arrangements, and 
letters of understanding which have been or may 1n the future be 
concluded in accordance with the foregoing. 

2. The relationship between the respective military authorities shall 
be maintained in a spint of cooperation, goodwill and friendship. They 
will take those actions necessary to sure that ther subordinates 
observe this same policy 

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appro- 
priate assistance in matters arising between United States personnel 
and Turkish personnel or local Turkish civilian agencies. 

4. Consistent with their own regulations, the respective military 
authorities shall cooperatively develop appropriate plans to assist the 
local public under conditions of emergencies and natural disasters. 
The Installation Commander shall also develop plans with Turkish 
military and civilian agencies to insure their assistance when such 
conditions so require. 

5. The respective military authorities will keep each other informed 
of official visits by their higher authorities and inspection teams, and 
as appropriate, will cooperate mm the preparation and execution of 
necessary briefings in accordance with mutually agreed admunistrative 
arrangements. 

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of 
each other’s cryptographic rooms and shall take all measures neces- 
sary to prevent entrance by unauthorized personnel. In other areas 
determined to be restricted, entry by Turkish and United States 
personnel shall be mutually agreed. 
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7 Turkish or United States personnel observed in violation of 
laws, regulations, or orders shall be reported to their respective 
military authorities for appropriate action. 

8. The respective military authorities shall jomtly make arrange- 
ments for fire fighting and prevention as well as for the proper sani- 
tation of the Installation. 

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within 
the Installation shall be in Turkish or English or both as may be 
mutually agreed. 

10. The respective military authorities shall jointly develop 
measures to prevent the unauthorized sale or disposition of equipment, 
provisions, supplies and other goods imported into Turkey in ac- 
cordance with Article V of the Agreement for the exclusive use of 
the United States Forces, 1ts members, civilian component, and 
dependents. 

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent 
the transfer of equipment, material and supplies being disposed of 
in accordance with Article VII, Paragraph 3 of the Agreement to 
unauthorized parties. 


XIII. Installation Secunty 


1. The respective military authorities at Elmadag each shall 
develop a security plan covering the premises exclusively used by its 
own national element. 

2. The Installation Commander, consistent with Article III, 
Paragraph 3 of this Agreement shall prepare an overall installation 
security plan to counter security threats. 

3. Qualified United States personnel shall be made available upon re- 
quest to assist the Installation Commander in the discharge of his re- 
sponsibility for the control of access to the Installation. When search of 
personnel or vehicles entering or exiting the Installation is deemed 
necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be carned out 
by Turkish security personnel and search of United States personnel 
or vehicles shall be carried out by United States security personnel. 

4, Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall 
be on the basis of the vehicle operation authorization (trip ticket) 1s- 
sued by competent Turkish or United States officials. A log of such en- 
tnes and exits shall be maintained at the gate. 


XIV_ Joint Use Arrangements. 


1. Access by the Turkish Armed Forces to the United States De- 
fense Communications System in Turkey shall be carried out in ac- 
cordance with the Technica] Arrangement on Communications. 

2. Ground transportation systems operated by one party may be 
utilized by personnel of the other party when adequate space 1s 
available. 

3. Athletic and social facilities of one party may be utilized by per- 
sonnel of the other party on a reciprocal basis in accordance with 
mutually agreed arrangements. 
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Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, 
each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March, 
1980. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF TURKEY 
OF AMERICA. N Ozrorun 
J W Spain Necdet Oztorun 
James W. Spain Lt. Gen. 
Ambassador of the U.S.A. Chief of Gen. Pl. and P., TAS 


Implementing Agreement on Karatas Nodal Communications 
Site Annex Number 4D to Supplementary Agreement Number 3 
on Installations 


I. Introduction. 

This Annex 1s in 1mplementation of Supplementary Agreement 
Number Three on Installations, hereafter called the Agreement, to 
the Agreement for Cooperation on Defense and Economy which was 
concluded this date between the Governments of the United States of 
America and of the Republic of Turkey 


II. Description. 
For the purposes of this Annex, Karatas Installation consists of a 


complex which includes Karatas Station and associated water and 
sewage systems. 


III. Purpose. 


The purpose of this. Annex 1s to arrange the pmnciples and pro- 
cedures for the activities at Karatas Installation. 
IV Mission. 

The Government of the United States 1s authorized to participate in 
activities at Karatas Installation in order to operate and maintain 
communications equipment as part of the United States Defense 
Communications System which supports the installations, organiza- 
tions and activities authorized by the Agreement and to carry out 
associated support activities. 


V Installation Plan. 


Current master plans for the Karatas Installation complex de- 
seribed in Article II of this Annex shall be maintained aiong with 
this Annex and shall contain geographical coordinates, elevation, area, 
legend and facility listing. 
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VI. Arms and Ammunition Authonzation. 


A current list of arms and ammunition authonzed to be maintained 
at the Installation shall be kept along with this Annex. 


VII. Major Items of Equipment. 


A current list of authomzed major items of equipment shall be 
maintained along with this Annex. 


VIII. Umted States Forces and Civilian Component Personnel 
Authorization. 


A current list of authomzed personnel levels for the United States 
Forces and civilian component shall be maintained along with this 
Annex. 


IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees. 


The number of United States national employees of United States 
contractors and the number of Turkish civilian employees shall be 
included in the quarterly personnel status reports submitted by the 
United States authorities. 


X. Jomt Technical Operations. 

1. Technical operations and related maintenance services shall be 
carried out jointly by the parties in accordance with the provisions of 
the Technical Arrangement on Communications which shall be main- 
tained along with this Annex. 

2. Authonzed duty positions for Turkish sfarboriel participating in 
joint technical operations shall be attached to the Technical Arrange- 
ment on Communications. 

3. On-the-job trammg for Turkish personnel assigned to participate 
in joint technical operations shall be carried out in accordance with a 
program mutually agreed between the respective military authorities 
at Karatas Installation. 

4. When requested, officers of one party shall provide letters of 
evaluation on the p:rformance of personnel of the other party. 


XI. Functional Organizational. Chart. 


A current functional organizational chart of United States Forces 
within the Karatas Installation complex described in Article II of this 
Annex shall be maintained along with this Annex and shall include 
the numbers, titles and missions of the detachments depicted. 


XII. Responsibilities and Relationships. 

1. The respective military authorities of the parties, as identified in 
Article ITI, Paragraph 1 of the Agreement, at Karatas are responsible 
to their higher authorities for compliance with and implementation 
of the appropnate provisions of the Agreement, this Annex and its 
appendices and those agreements, technical arrangements, and letters 
of understanding which have been or may in the future be concluded 
mm accordance with the foregoing. 
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2. The relationship between the respective military authonties shall 
be maintained in a spint of cooperation, goodwill and fnendship. They 
will take those actions necessary to mmsure that ther subordinates 
observe this same policy 

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appro- 
pnate assistance in matters arising between United States personnel 
and Turkish personnel or local Turkish civilian agencies. 

4. Consistent with their own regulations, the respective military 
authorities shall cooperatively develop appropmate plans to assist the 
local public under conditions of emergencies and natural disasters. The 
Installation Commander shall also develop plans with Turkish military 
and civilian agencies to sure their assistance when such conditions 
so require. 

5. The respective military authonties will keep each other informed 
of official visits by their higher authonties and inspection teams, and 
as appropnate, will cooperate in the preparation and execution of 
necessary briefings in accordance with mutually agreed administrative 
arrangements. 

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each 
other’s cryptographic rooms and shall take all measures necessary to 
prevent entrance by unauthorized personnel. In other areas deter- 
mined to be restricted, entry by Turkish and United States personnel 
shall be mutually agreed. 

7 Turkish or United States personnel observed in violation of laws, 
regulations, or orders shall be reported to their respective military 
authorities for appropriate action. 

8. The respective military authorities shall jointly make arrange- 
ments for fire fighting and prevention as well as for the proper sanita- 
tion of the Installation. 

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within the 
Rea shall be in Turkish or English or both as may be mutually 
agreed. 

10. The respective military authorities shall jointly develop measures 
to prevent the unauthorized sale or disposition of equipment, pro- 
visions, supplies and other goods imported into Turkey in accordance 
with Article V of the Agreement for the exclusive use of the United 
States Forces, its members, civilian component, and dependents. 

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent 
the transfer of equpment, matenal and supplies bemg disposed of in 
accordance with Article VII, Paragraph 3 of the Agreement to un- 
authorized parties. 

XIII. Installation Security 

1. The respective military authorities at Karatas each shall develop 
a security plan covering the premises exclusively used by its own 
national element. 

2. The Installation Commander, consistent with Article III, 
Paragraph 3 of this Agreement shall prepare an overall installation 
security plan to counter secunty threats. 
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3. Qualified United States personnel shall be made available upon 
request to assist the Installation Commander in the discharge of his 
responsibility for the control of access to the Installation. When search 
of personnel or vehicles entering or exiting the Installation 1s deemed 
necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be carried out 
by Turkish security personnel and search of United States personnel or 
vehicles shall be carried out by United States security personnel. 

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall 
be on the basis of the vehicle operation authorization (trip ticket) 
issued by competent Turkish or United States officials. A log of such 
entries and exits shall be maintained at the gate. 


XIV Jomt Use Arrangements. 


1. Access by the Turkish Armed Forces to the United States Defense 
Communications System in Turkey shall be carried out in accordance 
with the Technical Arrangement on Communications. 

2. Ground transportation systems operated by one party may be 
utilized by personnel of the other party when adequate space is 
available. 

3. Athletic and social facilities of one party may be utilized by 
personnel of the other party on a reciprocal basis in accordance with 
mutually agreed arrangements. 


Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, 
each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March, 
1980. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF TURKEY 
OF AMERICA. 
N Oztorun 
J W Spain Necdet Oztorun 
James W Spain Lt. Gen. 
Ambassador of the U.S.A. Chref of Gen. Pl. and P., TGS 


Implementing Agreement on Mahmurdag Nodal Communications 
Site Annex Number 4E to Supplementary Agreement Number 3 
on Installations 


I. Introduction. 


This Annex 1s in implementation of Supplementary Agreement 
Number Three on Installations, hereinafter called the Agreement, 
to the Agreement for Cooperation on Defense and Economy which 
was concluded this date between the Governments of the United 
States of America and of the Republic of Turkey 
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II. Description. 

For the purposes of this Annex, Mahmurdag Installation consists 
of a complex which includes Mahmurdag Station and associated 
water and sewage systems. 


III. Purpose. 


The purpose of this Annex is to arrange the principles and pro- 
cedures for the activities at Mahmurdag Installation. 


IV Mission. 


The Government of the United States is authorized to participate 
in activities at Mahmurdag Installation m order to operate and 
maintain communications equipment as part of the United States 
Defense Communications System which supports the installations, 
organizations and activities authorized by the Agreement and to 
carry out associated support activities. 


V_=sInstallation Plan. 


Current master plans for the Mahmurdag Installation complex 
described in Article II of this Annex shall be maintained along with 
this Annex and shall contam geographical coordinates, elevation, 
area, legend and facility listing. 


VI. Arms and Ammunition Authonzation. 


A current list of arms and ammunition authonzed to be maintamed 
at the Installation shall be kept along with this Annex. 


VII. Major Items of Equipment. 
A current list of authorized major items of equipment shall be main- 
tained along with this Annex. 
VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel 
Authorization. 


A current list of authorized personnel levels for the United States 
Forces and civilian component shall be maintained along with this 
Annex. 


IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees. 


The number of United States national employees of United States 
contractors and the number of Turkish civilian employees shall be 
included in the quarterly personnel status reports submitted by the 
United States authorities. 


X. Joimt Technical Operations. 


1. Technical operations and related maimtenance services shall be 
carried out jomtly by the parties in accordance with the provisions 
of the Technical Arrangement on Communications which shall be 
maintained along with this Annex. 
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2. Authonzed duty positions for Turkish personnel participating 
in joint technical operations shall be attached to the Technical 
Arrangement on Communications. 

3. On-the-job traiming for Turkish personnel assigned to participate 
in jot technical operations shall be carried out in accordance with a 
program mutually agreed between the respective military authonties 
at Mahmurdag Installation. 

4. When requested, officers of one party shall provide letters of 
evaluation on the performance of personnel of the other party 


XI. Functional Organizational Chart. 


A current functional organizational chart of United States Forces 
within the Mahmurdag Installation complex described in Article IT of 
this Annex shall be maintained along with this Annex and shall include 
the numbers, titles and missions of the detachments depicted. 


XII. Responsibilities and Relationships. 


1. The respective military authorities of the parties, as identified in 
Article III, Paragraph 1 of the Agreement, at Mahmurdag are re- 
sponsible to their higher authorities for compliance with and imple- 
mentation of the appropnate provisions of the Agreement, this Annex 
and its appendices and those agreements, technical arrangements, and 
letters of understanding which have been or may 1n the future be 
concluded in accordance with the foregoing. 

2. The relationship between the respective military authorities shall 
be maintained in a spirit of cooperation, goodwill and frendship. They 
will take those actions necessary to insure that their subordinates 
observe this same policy 

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appro- 
priate assistance in matters ansing between United States personnel 
and Turkish personnel or local Turkish civilian agencies. 

4. Consistent with their own regulations, the respective military 
authorities shall cooperatively develop appropriate plans to assist the 
local public under conditions of emergencies and natural disasters. The 
Installation Commander shall also develop plans with Turkish military 
and civilian agencies to insure their assistance when such conditions so 
require. 

5. The respective military authorities will keep each other informed 
of official visits by their higher authorities and inspection teams, and 
as appropriate, will cooperate in the preparation and execution of 
necessary briefings in accordance with mutually agreed administrative 
arrangements. 

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of 
each other’s cryptographic rooms and shall take all measures necessary 
to prevent entrance by unauthorized personnel. In other areas de- 
termined to be restricted, entry by Turkish and United States person- 
nel shall be mutually agreed. 
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7 Turkish or United States personnel observed in violation of 
laws, regulations, or orders shall be reported to their respective 
military authorities for appropriate action. 

8. The respective military authorities shall jomtly make arrange- 
ments for fire fighting and prevention as well as for the proper sani- 
tation of the Installation. 

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within 
the Installation shall be in Turkish or English or both as may be 
mutually agreed. 

10. The respective military authorities shall jointly develop 
measures to prevent the unauthorized sale or disposition of equipment, 
provisions, supplies and other goods imported into Turkey in ac- 
cordance with Article V of the Agreement for the exclusive use of 
the United States Forces, its members, civilian component, and 
dependents. 

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent 
the transfer of equipment, material and supplies being disposed of 
in accordance with Article VII, Paragraph 3 of the Agreement to 
unauthorized parties. 


XIII. Installation Secunty 


1, The respective military authorities at Mahmurdag each shall 
develop a security plan covering the premises exclusively used by 
its own national element. 

2. The Installation Commander, consistent with Article III, 
Paragraph 3 of this Agreement shall prepare an overall installation 
security plan to counter security threats. 

3. Qualified United States personnel shall be made available upon 
request to assist the Installation Commander in the discharge of his 
responsibility for the control of access to the Installation. When 
search of personnel or vehicles entering or exiting the Installation 1s 
deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be 
carried out by Turkish security personnel and search of United States 
personnel or vehicles shall be carried out by United States security 
personnel. 

4, Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall 
be on the basis of the vehicle operation authorization (trip ticket) 
issued by competent Turkish or United States officials. A log of such 
entries and exits shall be maintained at the gate. 


XIV Jomt Use Arrangements. 


1. Access by the Turkish Armed Forces to the United States Defense 
Communications System in Turkey shall be carried out in accordance 
with the Technical Arrangement on Communications. 

2. Ground transportation systems operated by one party may be 


utilized by personnel of the other party when adequate space 1s avail- 
able. 
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3. Athletic and social facilities of one party may be utilized by per- 
sonnel of the other party on a reciprocal basis in accordance with 
mutually agreed arrangements. 


Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, 
each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March, 
1980. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF TURKEY 
OF AMERICA. 
N Ozrorun 
J W Spain 
Necdet Oztorun 
James W. Spain Gen. 
Ambassador of the U.S.A. Chef of Gen. Pl. and P., TGS 


Implementing Agreement on Alemdag Nodal Communications 
Site Annex Number 4F to Supplementary Agreement Number 3 
on Installations 


J. Introduction. 


This Annex 1s in implementation of Supplementary Agreement 
Number Three on Installations, hereafter called the Agreement, to 
the Agreement for Cooperation on Defense and Economy which was 
concluded this date between the Governments of the United States of 
America and of the Republic of Turkey 


II. Description. 


For the purposes of this Annex, Alemdag Installation consists of 
a site within the 15th Air Base. 


III. Purpose. 


The purpose of this Annex 1s to arrange the pmnciples and pro- 
cedures for the activities at Alemdag Installation. 


IV. Mission. 


The Government of the United States 1s authorized to participate in 
activities at Alemdag Installation in order to operate and maintain 
communications equipment as part of the United States Defense 
Communications System which supports the installations, organiza- 
tions and activities authorized by the Agreement and to carry out 
associated support activities. 
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V Installation Plan. 


Current master plan for the Alemdag Insta!lation shall be main- 
tamed along with this Annex and shall contain geographical coordi- 
nates, elevation, area, legend and facility listing. 


VI. Arms and Ammunition Authomzation. 


A current list of arms and ammunition authonzed to be mamtained 
at the Installation shall be kept along with this Annex. 


VII. Major Items of Equipment. 


A current list of authomzed major items of equipment shall be 
maintained along with this Annex. 


VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel 
Authorization. 


A current list of authorized personnel levels for the United States 
Forces and civilian component shall be maintained along with this 
Annex. 


YX. Functional Orgamzational Chart. 


A current functional organizational chart of United States Forces 
within the Alemdag Installation shall be maintained along with this 
Annex and shall include the numbers, titles. and mussions of the 
detachments depicted. 


Done at Ankara in duplicate, in the English and Turksh languages, 
each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March, 
1980. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF TURKEY 
OF AMERICA. N Ozrorun 
JW Spain Necdet Oztorun 
James W. Spain Lt. Gen. 
Ambassador of the U.S.A. Chref of Gen. Pl: and P., TGS 


Implementing Agreement on Kurecik Nodal Communications 
Site Annex Number 4G to Supplementary Agreement Number 3 
on Installations 


I. Introduction. 


This Annex 1s in implementation of Supplementary Agreement 
Number Three on Installations, hereinafter called the Agreement, 
to the Agreement for Cooperation on Defense and Economy which 
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was concluded this date between the Governments of the United 
States of Amenca and of the Republie of Turkey 


II. Desenption. 


For the purposes of this Annex, Kurecik Installation consists of a 
complex which includes Kurecik Station and associated water and 
sewage systems. 

III. Purpose. 


The purpose of this Annex 1s to arrange the pmnciples and pro- 
cedures for the activities at Kurecik Installation. 


IV Mission. 


The Government of the United States is authonzed to participate 
in activities at Kurecik Installation in order to operate and maintain 
communications equipment as part of the Umted States Defense 
Communications System which supports the installations, organiza- 
tions and activities authomzed by the Agreement and to carry out 
associated support activities. 


V Installation Plan. 


Current master plans for the Kurecik Installation complex de- 
scribed in Article JI of this Annex shall be maintained along with 
this Annex and shall contain geographical coordinates, elevation, 
area, legend and facility listing. 


VI. Arms and Ammunition Authorization. 


A current list of arms and ammunition authorized to be maintained 
at the Installation shall be kept along with this Annex. 


VII. Mayor Items of Equipment. 


A current list of authomzed major items of equipment shall be main- 
tained along with this Annex. 


VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel Au- 
thonization. 


A current list of authomzed personnel levels for the United States 
Forces and civilian component shall be maintamed along with this 
Annex. 


IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees. 


The number of United States national employees of United States 
contractors and the number of Turkish civilian employees shall be 
included in the quarterly personnel status reports submitted by the 
United States authorities. 


X. Jomt Technical Operations. 


1. Technical operations and related maintenance services shall be 
carned out jomtiy by the parties in accordance with the provisions 
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of the Techmical Arrangement on Communications which shall be 
maintained along with this Annex. 

2. Authonzed duty positions for Turkish personnel participating in 
joint technical operations shall be attached to the Technical Arrange- 
ment on Communications. 

3. On-the-job traimmg for Turkish personnel assigned to participate 
1n joint technical operations shall be carried out in accordance with a 
program mutually agreed between the respective military authorities 
at Kurecik Installation. 

4. When requested, officers of one party shall provide letters of 
evaluation on the performance of personnel of the other party 


XI. Functiona' Organizational Chart. 

A current functional organizational chart of United States Forces 
within the Kurecik Installation complex described in Article II of 
this Annex shall be maintained along with this Annex an¢ shall include 
the numbers, titles and mussions of the detachments depicted. 


XII. Responsibilities and Relationships. 

1. The respective military authorities of the parties, as identified in 
Article III, Paragraph 1 of the Agreement, at Kurecik are responsible 
to their higher authorities for compliance with and implementation of 
the appropriate provisions of the Agreement, this Annex and its 
appendices and those agreements, technical arrangements, and letters 
of understanding which have been or may in the future be concluded in 
accordance with the foregoing. 

2. The relationship between the respective military. authorities shall 
be maintained in a spirit of cooperation, goodwill and fmnendship. They 
will take those actions necessary to insure that their subordinates 
observe this same policy 

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appro- 
priate assistance in matters arising between United States personni 
and Turkish personnel or local Turkish civilian agencies. 

4, Consistent with their own regulations, the respective military 
authorities shall cooperatively develop appropriate plans to assist the 
local public under conditions of emergencies and natural disasters. The 
Installation Commander shall also develop plans with Turkish military 
and civilian agencies to insure their assistance when such conditions so 
require. 

5. The respective military authorities will keep each other informed 
of official visits by their higher authorities and inspection teams, and 
as appropriate, will cooperate in the preparation and execution of 
necessary briefings in accordance with mutually agreed admunistrative 
arrangements. 

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each 
other’s cryptographic rooms and shall take all measures necessary to 
prevent entrance by unauthorized personnel. In other areas deter- 
mined to be restricted, entry by Turkish and United States personnel 
shall be mutually agreed. 
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7 Turkish or United States personnel observed in violation of laws, 
regulations, or orders shall be reported to their respective military 
authorities for appropriate action. 

8. The respective military authorities shall jomtly make arrange- 
ments for fire fighting and prevention as well as for the proper sanita- 
tion of the Installation. 

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within 
the Installation shall: be in Turkish or English or both as may be 
mutually agreed. 

10. The respective military authorities shall jointly develop meas- 
ures to prevent the unauthorized sale or disposition of equipment, 
provisions, supplies and other goods imported into Turkey in accord- 
ance with Article V of the Agreement for the exclusive use of the 
United States Forces, 1ts members, civilian component, and dependents. 

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent 
the transfer of equipment, maternal and supplies bemg disposed of in 
accordance with Article VII, Paragraph 3 of the Agreement to un- 
authorized parties. 


ITI. Installation Security 


1. The respective military authorities at Kurecik each shall develop 
a security plan covering the premises exclusively used by its own 
national element. 

2. The Installation Commander, consistent with Article III, Para- 
graph 3 of this Agreement shall prepare an overall installation security 
plan to counter security threats. 

3. Qualified United States personnel shall be made available upon 
request to assist the Installation Commander in the discharge of his 
responsibility for the control of access to the Installation. When search 
of personnel or vehicles entering or exiting the Installation 1s deemed 
necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be carried out 
by Turkish security personnel and search of United States personnel 
or vehicles shall be carried out by United States security personnel. 

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall 
be on the basis of the vehicle operation authorization (trip ticket) 
issued by competent Turkish or United States officials. A log of such 
entnes and exits shall be maintained at the gate. 


XIV Jomt Use Arrangements. 


1. Access by the Turkish Armed Forces to the United States Defense 

Communications System in Turkey shall be carried out in accordance 
* with the Technical Arrangement on Communications. 

2. Ground transportation systems operated by one party may be 
utilized by personnel of the other party when adequate space is 
available. 

3. Athletic and social facilities of one party may be utilized by per- 
sonnel of the other party on a reciprocal basis in accordance with 
mutually agreed arrangements. 
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Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, 
each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March, 


1980. 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF TURKEY 
OF AMERICA. 
eae N Ozrorun 
PAI 
y Necdet Oztorun 
James W Spain Lt. Gen. 
Ambassador of the U.S.A. Chaef of Gen. Pl. and P., TGS 





Implementing Agreement on United States Organizations and 
Activities Outside the Installations, Annex Number 5 to Supple- 
mentary Agreement Number 3 on Installations 


I. Introduction. 


This Annex is in implementation of Supplementary Agreement 
Number Three on Installations, hereinafter called the Agreement, 
to the Agreement for Cooperation on Defense and Economy which 
was concluded on this date between the Governments of the United 
States of America and of the Republic of Turkey 


II. Purpose. 


The purpose of this Annex 1s to arrange the principles and pro- 
cedures for the activities of United States administrative and support 
organizations and activities outside the installations authorized by 
the Government of the Republic of Turkey pursuant to Article I, 
Paragraph 2 of the Agreement. 


III. Pninciples. 


1. The Chief, Jomt United States Military Mission for Aid to 
Turkey (JUSMMAT), 1s the single point of contact with the Turkish 
General Staff (TGS) regarding all United States military organiza- 
tions and activities m Turkey Information required by this and 
other annexes to the Agreement shall be provided to the Turkish 
General Staff through JUSMMAT 

2. The Government of the Republic of Turkey shall provide for 
the external security of the Headquarters of JUSMMAT and allocate 
a security unit for this purpose. 

3. The Turkish General Staff may assign Turkish military personnel 
to act as liaison with JUSMMAT im such numbers and for such 


TIAS 9901 


3380 U.S. Treaties and Other International Agreements [32 usT 


periods as may be mutually agreed by the appropmate Turkish 
General Staff and JUSMMAT authorities. 

4. Organizations and activities which do not occupy state-owned 
land areas may utilize other premises and areas in‘Turkey under such 
terms and conditions as may be agreed with the owners of such prem- 
ises and areas, both real and judicial persons as well as government 
agencies in accordance with Turkish law. 

5. Regarding judicial matters concernmg Turkish civilian employ- 
ees of United States military organizations operating pursuant to the 
agreement, these United States miitary organizations will extend 
appropriate cooperation im response to requests from Turkish 
authorities, 


IV. Documentation. 
1, Mission and Responsibilities. 


A list including missions and responsibilities of each of these 
United States administrative and support orgamzations and activities 
shall be maintained along with this Annex. 


2. Arms and Ammunition Authorization. 


A current list of the authorized levels of arms and ammunition 
to be maintained by these organizations and activities shall be kept 
along with this Annex. 


3. Mayor Items of Equipment. 


A current list of the authomzed major items of equipment for 
these organizations and activities shall be maintained along with this 
Annex. 


4. United States Forces and Civilian Component Personnel 
Authorization. 


A current list of authomzed personnel levels for the United 
States Forces and Civilian Component assigned to these organizations 
and activities shall be maintained along with this Annex. 


5. United States Contractor and Turkish Civilian Employees. 


The number of United States national employees of United 
States contractors and the number of Turkish civilians employed by 
these organizations and activities shall be included in quarterly per- 
sonnel reports submitted by the United States authorities, 


6. Functional Organizational Chart. 


Current functional organizational charts of these organizations 
and activities shall be maintained along with this Annex and shall 
include, when applicable, the numbers and titles of the detachments 
depicted. 
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Vs Procedures. 
1. Turkish Identification Card. 


A. Appropriate Umted States authorities will notify the Turkish 
General Staff of the assignment to Turkey of all members of the 
United States Forces and its civilian component by submitting to the 
Turkish General Staff an application for the issuance of a Turkish 
identification card withm fifteen days after arrival in Turkey. One 
copy of the member’s assignment orders shall be attached to the 
application form. 

B. The Turkish General Staff, within fifteen days of the receipt of 
such application, shall issue the requested identification card to the 
personnel concerned through appropriate United States authorities. 

C. In cases where cards are lost, an application will be submitted 
to the Turkish General Staff as soon as possible for issuance of a 
duplicate. 

D. At the conclusion of the member's assignment to Turkey, the 
identification card will be returned to the Turkish General Staff 
within fifteen days after departure. 


2. Authorized and Assigned Umted States Government Vehicles. 


A. Appropnate United Ststes authorities shall provide the 
Turkish General Staff with a report on the location of all official 
United States Government military vehicles within Turkey on 6 
semi-annual basis, the dates of which to be mutually agreed. 

B. The initial amportation of such vehicles into Turkey will be 
subject to the pnor clearance of the Turkish General Staff. 


Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, 
each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March, 


1980. 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF TURKEY 
OF AMERICA. 
N Ozrorun 
a at Necdet Oztorun 
James W Spain Lt. Gen. 
Ambassador of the U.S.A. Chief of Gen. Pl. and P., TGS 





Implementing Agreement on Belbasi Installation, Annex Number 
6 to Supplementary Agreement Number 3 on Installations 


I. Introduction. 


This Annex 1s in implementation of Supplementary Agreement 
Number Three on Installations, heremafter called the Agreement, 
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to the Agreement for Cooperation on Defense and Economy which 
was concluded this date between the Governments of the United 
States of America and of the Republic of Turkey 


II. Descnption. 


For the purposes of this Annex, Belbasi Installation consists of 
complex which includes: 


1. Belbasi Station 

2. Sensor array instruments and connecting sensor lines to 
Belbasi Station 

3. Water well site and connecting pipeline to Belbasi Station 


III. Purpose. 

The purpose of this Annex 1s to arrange the principles and pro- 
cedures for the activities at Belbasi Installation. 
IV Mission. 


The Government of the United States 1s authorized to participate 
in activities at Belbasi Installation in order to operate systems for 
the detection and recording of natural and man-made geological 
disturbances and air sampling and to carry out associated support 
activities. 


V Installation Plan. 


Current master plans for the Belbas Installation complex described 
in Article II of this Annex shall be maintained along with this Annex 
and shall contain geographical coordinates, elevation, area, legend 
and facility listing. 

VI. Arms and Ammunition Authorization. 

A current list of arms and ammunition authorized to be maintained 
at the Installation shall be kept along with this Annex. 
VII. Major Items of Equpment. 

A current list of authorized major items of equipment shall be main- 
tained along with this Annex. 

VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel Au- 
thorization. 

A current list of authomzed personnel levels for the United States 
Forces and civilian component shall be maintained along with this 
Annex. 


IX. Unmited States Contractor and Turkish Civilian Employees. 


The number of United States national employees of United States 
contractors and the number of Turkish civilian employees shall be 
included in the quarterly personnel status reports submitted by the 
United States authorities. 
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X. Joint Technical Operations. 


1. Pmmary mussion operations and related maintenance services 
shall be carned out jointly and data resulting from such operations 
shall be shared by the parties in accordance with the provisions of an 
appropriate technical arrangement which shall be maintained along 
with this Annex. 

2. Authonzed duty positions for Turkish personnel participating in 
joint technical operations shall be attached to the technical arrange- 
ment. 

3. On-the-job training for Turkish personnel assigned to participate 
1n joint technical operations shall be carned out in accordance with a 
program mutually agreed between the respective military authorities 
at Belbas: Installation. 

4. When requested, officers of one party shall provide letters of 
evaluation on the performance of personnel of the other party 


XI. Functional Organizational Chart. 


A current functional organizational chart of United States Forces 
within the Belbasi Installation complex described in Article II of this 
Annex shall be maintained along with this Annex and shall include 
the numbers, titles and missions of the detachments depicted. 


XII. Responsibilities and Relationships. 


1. The respective military authorities of the parties, as identified in 
Article III, Paragraph 1 of the Agreement, at Belbasi are responsible 
to their higher authorities for compliance with and implementation of 
the appropriate provisions of the Agreement, this Annex and its ap- 
pendices and those agreements, technical arrangements, and letters of 
understanding which have been or may in the future be concluded in 
accordance with the foregoing. 

2. The relationship between the respective military authomties shall 
be maintained in a spint of cooperation, goodwill and friendship. They 
will take those actions necessary to insure that their subordinates ob- 
serve this same policy 

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appro- 
priate assistance in matters arising between United States personnel 
and Turkish personnel or local Turkish civilian agencies. 

4, Consistent with their own regulations, the respective military 
authorities shall cooperatively develop appropriate plans to assist the 
local public under conditions of emergencies and natural disasters. The 
Installation Commander shall also develop plans with Turkish military 
and civilian agencies to insure their assistance when such conditions 
so require. 

5. The respective military authorities will keep each other informed 
of official visits by their higher authorities and inspection teams, and 
as appropniate, will cooperate in the preparation and execution of nec- 
essary briefings n accordance with mutually agreed admumstrative 
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TIAS 9901 


3384 U.S. Treaties and Other International Agreements [32 UST 


6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each 
other’s cryptographic rooms and shall take all measures necessary to 
prevent entrance by unauthorized personnel. In other areas deter- 
mined to be restricted, entry by Turkish and United States personnel 
shall be mutually agreed. 

7 Turkish or United States personnel observed in violation of 
laws, regulations, or orders shall be reported to their respective 
military authorities for appropriate action. 

8. The respective military authorities shall jointly make arrange- 
ments for fire fighting and prevention as well as for the proper sani- 
tation of the Installation. 

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within 
the Installation shall be in Turkish or English or both as may be 
mutually agreed. 

10. The respective military authorities shall jointly develop 
measures to prevent the unauthonzed sale or disposition of equip- 
ment, provisions, supplies and other goods imported into Turkey in 
accordance with Article V of the Agreement for the exclusive use 
of the United States Forces, its members, civilian component, and 
dependents. 

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent 
the transfer of equipment, material and supplies being disposed of 
in accordance with Article VII, Paragraph 3 of the Agreement to 
unauthorized parties. 


XIII. Installation Security 


1. The respective military authonties at Belbasi each shall develop 
a security plan covering the premises exclusively used by its own 
national element. 

2. The Installation Commander, consistent with Article III, 
Paragraph 3 of this Agreement shall prepare an overall installation 
security plan to counter security threats. 

3. Qualified United States personnel shall be made available upon 
request to assist the Installation Commander in the discharge of 
his responsibility for the control of access to the Installation. When 
search of personnel or vehicles entering or exiting the Installation 1s 
deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles -hall be 
carried out by Turkish security personnel and search of United States. 
personnel or vehicles shall be carned out by United States security 
personnel. 

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall 
be on the basis of the vehicle operation authorizution (tmp ticket) 
issued by competent Turkish or United States officials. A log of such 
entries and exits shall be maintained at the gate. 


XIV Joint Use Arrangements. 


1. Ground transportation systems operated by one party may be 
utilized by personnel of the other party when adequate space is 
available. 
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2. Athletic and social facilities of one party may be utilized by 
personnel of the other party on a reciprocal basis in accordance with 
mutually agreed arrangements. , 


Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, 
each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March, 


1980. 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF TURKEY 
OF AMERICA. NO 
ZTORUN 
J W Spain 
Necdet Oztorun 
James W Spain Lt. Gen. 
Ambassador of the U.S.A. Chef of Gen. Pl. and P., TGS 





Implementing Agreement on Kargaburun Installation, Annex 
Number 7 to Supplementary Agreement Number 3 on In- 
stallations 


I. Introduction. 


This Annex 1s in implementation of Supplementary Agreement 
Number Three on Installations, hereinafter called the Agreement, to 
the Agreement for Cooperation on Defense and Economy which was 
concluded this date between the Governments of the United States of 
Amenica and of the Republic of Turkey 


II. Description. 


For the purposes of this Annex, Kargaburun Installation consists of 
a complex which includes Kargaburun Station and boat ramp. 


III. Purpose. 


The purpose of this Annex is to arrange the principles and procedures 
for the activities at Kargaburun Installation. 


IV Mission. 


The Government of the United States 1s authorized to participate in 
activities at Kargaburun Installation in order to operate a LORAN-C 
system to provide regional radio navigation services and to carry out 
associated support activities. 


V_sInstallation Plan. 


Current master plans for the Kargaburun Installation complex 
described in Article II of this Annex shall be maintained along with 


TIAS 9901 


3386 U.S. Treaties and Other International Agreements [32 UST 


this Annex and shall contain geographical coordinates, elevation, area, 
legend and facility listing. 


VI. Arms and Ammunition Authorization. 


A current list of arms and ammunition authorized to be maintained 
at the Installation shall be kept along with this Annex. 


VII. Major Items of Equipment. 


A current list of authomzed major items of equipment shall be main- 
tained along with this Annex. 


VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel 
Authorization. 


A current list of authorized personnel levels for the United States 
Forces and civilian component shall be mamtained along with this 
Annex. 


IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees. 


The number of United States national employees of United 
States contractors and the number of Turkish civilian employees 
shall be included in the quarterly personnel status reports submitted 
by the United States authorities. 


X&. Joint Technical Operations. 


1. Primary mission operations and related maintenance services 
shall be carned out jointly m accordance with the provisions of an 
appropriate technical arrangement which shall be maintained along 
with this Annex. 

2. Authorized duty positions for Turkish personnel participating in 
joint technical operations shall be attached to the technical 
arrangement. 

3. On-the-job training for Turkish personnel assigned to participate 
in jot technical operations shall be carned out in accordance with 
& program mutually agreed between the respective military authorities 
at Kargaburun Installation. 

4. When requested, officers of one party shall provide letters of 
evaluation on the performance of personnel of the other party 


AI. Functional Organizational Chart. 


A current functional organizational chart of United States Forces 
within the Kargaburun Installation complex described in Article IT 
of this Annex shall be maintaimed along with this Annex and shall 
include the numbers, titles and missions of the detachments depicted. 


XII. Responsibilities and Relationships. 


1. The respective military authorities of the parties, as identified in 
Article III, Paragraph 1 of the Agreement, at Kargaburun are re- 
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sponsible to their higher authorities for compliance with and imple- 
mentation of the appropriate provisions of the Agreement, this Annex 
and its appendices and those agreements, technical arrangements, and 
letters of understanding which have been or may in the future be 
concluded in accordance with the foregoing. 

2. The relationship between the respective military authorities shall 
be maintained 1n a spint of cooperation, goodwill and fnendship. They 
will take those actions necessary to insure that their subordinates 
observe this same policy 

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appro- 
‘prate assistance in matters amsing between United States personnel 
and Turkish personnel or local Turkish civilian agencies. 

4. Consistent with their own regulations, the respective military 
authorities shall cooperatively develop appropmiate plans to assist the 
local public under conditions of emergencies and natural disasters. The 
Installation Commander shall also develop plans with Turkish military 
and civilian agencies to insure their assistance when such conditions so 
require. 

5. The respective military authorities will keep each other informed 
of official visits by their higher authorities and inspection teams, and as 
appropriate, will cooperate in the preparation and execution of neces- 
sary bnefings in accordance with mutually agreed admunistrative 
alrangements. 

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each 
other’s cryptographic rooms and shall take all measures necessary to 
prevent entrance by unauthorized personnel. In other areas deter- 
mined to be restricted, entry by Turkish and United States personnel 
shall be mutually agreed. 

7 Turkish or United States personnel observed in violation of 
laws, regulations, or orders shall be reported to their respective 
military authorities for appropriate action. 

8. The respective military authorities shall jointly make arrange- 
ments for fire fighting and prevention as well as for the proper san- 
tation of the Installation. 

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within 
the Installation shall be in Turkish or English or both as may be 
mutually agreed. 

10. The respective military authorities shall jointly develop 
measures to prevent the unauthorized sale or disposition of equip- 
ment, provisions, supplies and other goods imported into Turkey 
in accordance with Article V of the Agreement for the exclusive use 
of the United States Forces, its members, civilian component, and 
dependents. 

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent 
the transfer of equipment, material and supplies being disposed of 
in accordance with Article VII, Paragraph 3 of the Agreement to 
unauthonzed parties. 
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XIII. Installation Security 


1. The respective military authorities at Kargaburun each shall 
develop a security plan covering the premises exclusively used by 
its own national element. 

2. The Installation Commander, consistent with Article III, 
Paragraph 3 of this Agreement shall prepare an overall installation 
security plan to counter security threats. 

3. Qualified United States personnel shall be made available upon 
request to assist the Installation Commander in the discharge of 
his responsibility for the control of access to the Installation. When 
search of personnel or vehicles entering or exiting the Installation 1s 
deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be 
carried out by Turkish security personnel and search of United 
States personnel or vehicles shall be carried out by United States 
security personnel. 

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall 
be on the basis of the vehicle operation authorization (trp ticket) 
issued by competent Turkish or United States officials. A log of such 
entries and exits shall be maintained at the gate. 


XIV Joint Use Arrangements. 


1. Ground transportation systems operated by one party may be 
utilized by personnel of the other party when adequate space is 
available. 

2. Athletic and social facilities of one party may be utilized by per- 
sonnel of the other party on a reciprocal basis in accordance with 
mutually agreed arrangements. 


Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, 
each of which shall be equally authentic, on this 29th day of March, 
1980. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF TURKEY 
OF AMERICA. 
J W Spain N Ozrorun 
James W Spain Necdet Oztorun 
Ambassador of the U.S.A. Lt. Gen. 


Chef of Gen. Pl. and P., TGS 
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RIYETI VE AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERt 


HUKUNE LO. Are cdals FULEY ATLANTIK ANDLASMASININ Il. VE III. 





MADDELERINE UYGUN OLARAK SAVUKMA VE EKONOMI ALANINDA 


ISBIRLIGINDE BULUNULMASINA DAIR ANLASMA 


é 
Tirkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birlesik Devletleri Hikiimetleri, 
Birlesmig Milletler Yasasinin amag ve ilkelerine bagl111klarin: 


yeniden teyid ederek, 


Aralarindaki iliski ve isbirlijinin demokrasi, insan haklari, 


adalet ve sosval geligme ilkelerine dayandigini kabul edjerek, 


Ulkelerinin giivenlik ve bajaimsizliklarini siirdiirme ve 


halklarinin hayat seviyelerini yiikseltme arzularini ifade ederek, 


Biitiin alanlarda oldugu gibi ekonomi ve savunma alanlarinda 
da agbirlaiginin, taraflarin egemenligine tam saygi ilkesine dayandijaini 


kabul ederek, 


Aralarindaki ekonomik ve buna iligkin bilimsel ve 
teknolojik igbarligine bir yandan ikili diizeyde digjer yandan 
Kuzey Atlantik Andlagmasi Tegskilatia'nin itiyeleri olarak devam 
etme ve aralarindaki savunma igbirlajani Kuzey Atlantik Andlagmasi 


gergevesi igindeki ortaklar olarak gelistirme isteklerini belirterek, 
Dinya bariginin giglendirilmesine katkida bulunmaya karar- 


lialiklarini teyid ejerek, 


Yeterli bir savunma diizeyinin stirditrfilmesi ilkesinin dinya 
barig ve istikrarinin korunmasi i¢gin Snemli bir unsur tegkil 
ettiginia gSziniinde bulundurarak, 

Silahsizlanma gabalarainin hizlandarilmasina olan inanglarini 


ve bu stirece katkija bulunmaya kargilikli isteklerini 1fade ejerek, 
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Siregelen dostluklarina dayanarak ve Kuzey Atlantik 
Andlagmasi alaninin givenlik ve savunmasina ilisgskin yiikimli- 
luikleramnbilinci a¢ginde ve Kuzey Atlantik Andlasmasinin 1I. 


ve III. maddelerine uygun olarak, 


Asajijakfr hususlarda anlasgnaya varmislardir 


MADDE I 


Taraflar, ekonomik ve sosyal gelismelerini artarmak 
igin egemen esitlik ve karg1l1kli yarar temeline dayanarak, 


igbirlagani siirdiireceklerdir 


Bu amagla, Taraflar, aralarinda iki lilkeyi ilgilenijiren 
ekonomi, savunma ve bunlara iliskin bilimsel ve teknik konulari 


da igeren yakin isbirligini sirdiirecek ve gelistireceklerdir 


Tiirkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birlegik Devletleri 
Hiikiimetleri bu alanlardaki isbirligini devamli olarak gdéaden 
gegirecekler ve bu isbirligini gelistirmek igin gereken Snlemleri 


Saptayacak ve uygulayacaklardir 


> 
Bu amaglarla, diizey ve zamani her iki Hikiimet arasinda 


karg2112kl: olarak kararlastirilacak istigarelerde bulunulacaktir 


MADDE II 


Taraflar, ekonomi ve savunma konulari arasinda yakin 
iligkiler oldugunu ve salam bir savunmanin sajlam bir ekonomiye 
dayandigi gercgegini kabul ederek ve Kuzey Atlantik Andlasmasi 
Tegkilati'nin GWyeleri olarak karg1likli sorumluluklarini yerine 
getirebilmek igin birbirlerine yardim etmek amaciyla Kuzey 
Atlantik Andlasmasinin II. maddesinde Sngtrlildiigii tizere, arala- 
rindaki ekonomik isbirligini, ticari, ekonomik, sinai, bilimsel 
ve teknolojik iliskileri de kapsayacak bigimie geligstirmeye 


azami Sl¢ide ¢gaba gdstereceklerdir 
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Bu amagla, Birlegik Devletler Hikiimeti Tlrkiye'nin 
kalkinma gabalarana, karg1likli mutabakata varilmig mali ve 
teknik yardimlara saglamak igin elinden gelen her tlirll 


Gabay1 gdsterecektir 


MADDE III 


Kuzey Atlantik Andlasgmasinin I1I.maddesi cercgevesinde 
iki Htikiimet arasandaki kargilaklia gtivenlik igbirliginin 
giiglendarilmesi amaci ile, Birlesik Devletler Hikiimeti Tlirkiye 
Cumhuriyeti Htkiimetine , kargilikli mutabik kalainacak programlara 
uygun olarak , savunma malzemesi , hizmetleri ve ejitim sagjlamak 
igin elinden gelen her tiirli gabay1 gésterecektir Bu alandaki 
Agbirligi 1 numarali Savunma Destegji Tamamlayici Anlasgmasina 


uygun olarak yiirtittilecektir 


MADDE IV 


Bu Anlagmanin II.maddesinin ruhuna uygun olarak ve 
Taraflarin elde edecekleri kargilikla yararlarain bilinci iginde 
Tiirkiye Cumhuriyeti ve Birlegik Devletler Hikimetleri , uygun 
savunma malzemelerinin Uretiminde ve satin alinmasinda, 
igbirligi imkanlarini aragtiracaklardir Taraflar , yukarida 
belirtilen ekonomik ve savunma igbirligi= alanlarinda ortak 


yatirimlari tegvik etmeyi listleneceklerdir. 


Bu amagla Birlegik Devletler Hlikiimeti , savunma malzemesi 
ve tecghizatinin Tirkiye'de Uretiminin , bakiminin , onariminin 
ve modernizasyonunun gelisgtirilmesini amaglayan , kargilikli 
mutabik kalinmig gabalarda Turkiye Cumhuriyeti Htkklimetine yardim 
edecek ve yeni savunma Gretimi vrojelerinin geligtirilmesini ve 


savunma malzemesi alanindaki iki yénll ticareti tesvik edecektir. 
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Se Stan a ee 
Bu igbirlig2. 2 numarali Savunma Sanayii Isbirligi 


Tamamlayici Anlasmasi‘na uygun olarak yiiriitilecektir 


MADDE V 


1. Turkiye Cumhuriyeti Hikiimeti , Birlesik Devletler 
HUkiimeti'nin belirli Turk Silahli Kuvvetleri Tesislerinde 


miigterek savunma tedbirlerine katilmasina izin verir 


2. fesislerin faaliyetleri ve teknik isletilmeleri 
kargilikli mutabik kalinmig amaglara ve vrogramlara uygun 


olarak yirlitilecektir 


3. Bu Anlagmanin amacglari igin Turkiye Cumhuriyeti 
topraklarinda bulunan veya atanmig Amerika Birlesik Devlet- 
lerinin kuvvet ve sivil unsuruna ve bunlarin yakinlarina 

19 Haziran 195] tarihli "“Kuzey Atlantik Andlagmasina Taraf 
Devletler Arasinda Kuvvetlerinin Statiisiine Dair SSzlesme” 


uygulanacaktir 


4 Bu Anlagmada Sngdriilen savunma isbirliginin sumulli 
Kuzey Atlantik Andlagmasindan dogan yikiimliltkler ile sinirli 


Olacaktir 
5. Bu igbirligi 3 numarali Tesisler Tamamlayici Anlagmasina 
uygun olarak yiirlitilecektir 

MADDE VI 


Taraflarin egemen egitligi ilkesini dikkate alarak, 
Anlagma ve onun Tamamlayici Anlagmalari hikiimlerinin kargilaik- 
1ilik esasina dayala olarak ylriitiilmesi amaci ile, Taraflar 


€aga§idaki hususlarda mutabak kalmiglardir: 


A. Glvenlik yardim ve diger ilgili konular da dahil olmak 


Uzere , yetkili Birlegik Devletler askeri makamlari ile 
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bilgi degigimi , igbirligi ve iki tarafi da ilgilendiren 
dager savunma konularinda irtibati idame ettirmek amaci ile 
Turkiye Cumhuriyeti Hikiimeti Amerika Birlegik Devletlerindeki 


Buylkelgiligi biinyesinde bir askeri irtibat biirosu bulundurabilir 


B. Ayni seKilde , Birlesik Devletler Hikiimeti de Tirkiye 
Cumhuriyeti Hiktimeti'nin yetkili makamlari ile benzer faali- 
yetlerin yiiritilmesi igin Tirkaye'de kendi kurulugunu bulundura- 
bilir 


MADDE VII 


1. Bu Anlasgma ve ona ba§li Tamamlayici Anlasgmalar 5 yil 
slreyle gegerli olacaktir Taraflardan biri, bu ilk 5 yallik 
sirenin bitiminden 3 ay Snce bu Anlagmanin feshini ihbar etmedigi 
takdirde ,laraflarin mutabakati ile yahut miiteakip her yilin 
bitiminden 3 ay Snce Taraflardan birinin fesih ihbarinda 
bulunmasi sureti ile sona erdirilinceye kadar birer yil sireyle 


ylrlrlikte kalmaya devam edecektir 


2. Bu Anlasgma ve buna ba§li Tamamlayici Anlasgmalarin uygu- 
lanmasi veya yorumlanmasi ile ilgili olarak anlagmazlik ortaya 
giktiagi takdirde Taraflar meseleyi géztimlemek izere derhal isti- 


garelere baslayacaklardir 


3. Taraflardan herhangi biri, gerekli girdiigii takdarde, 
yazila olarak , Anlagmanin veya buna bagla Tamamlayici Anlas- 
malarin herhangi birinin tadilini veya gézden gegirilmesini 
Snerebilecektir Bu durumda derhal istigarelere baslanacaktir 
Ug ay iginde sonug alinamazsa,Taraflardan herhangi biri, 30 
glnlik yazili bir bildirimle , Anlagmay1 veya uyugmazlik konusu 


Tamamlayici Anlagmay1 sona erdirebilecektir 
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é. Taraflardan biri, diger Tarafin Anlagma veya Tamamlayici 
Anlagmalarinin hikiimlerine vymadig1 veya uyamadig1 sonucuna 
vardigi takdirde, yazil1x olarak, istigare Snerisinde bulunabilir 
ve bu istig&reler derhal baglar. 30 glin iginde bir sonuca variamaz 
ise, Taraflardan herhangi biri 30 gtinlfik bir yazili bildirim ile 
bu Anlagmay1 veya bu Anlagmanin gegerliligine halel getirmeksizin 


Tamamlayici Anlagmalardan herhangi birini sona erdirebilir. 


MADDE VIIT 


Bu Anlagma ve buna bagli Tamamlayici Anlagmalar her iki 
Tarafin kendi hukuki usullerine uygun olarak, notalarin teati 


edildigi tarihte ylrlirllje girecektir. 
MADDE IX 


Igbu Anlagma Tiirkcge ve Ingilizce metinleri ayni derecede 
gegerli olmak tizere 1980 y1l1 Mart ayinin29. gtinti, Ankara'da 
iki nlsha olarak yapilmgstir 


AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI 
RUKUMETI ADINA ADINA 
SR W.SPAIN Hayrettin ERKMEN 

A.B.D. Buyilkelcisi Digigleri Bakani 
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TURKIYE CUMHURIYET! VE AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI 


HUKUMETLERI ARASINDA 
SAVUNMA DESTEGI ALANINDA 


1 NUMARALI TAMAMLAYICI ANLASMA 


MADDE I 


Tirkaye Cumhurayeti ve Amerika Birlesgik Devletleri 
Huxiimetleri arasandaki Savunma ve Ekonomik Isbirligi Anlasmasanan 
III maidesine uygun olarak, Birlesgik Devletler Hiikiimeti Tiirk Silahla 
Nuvvetleranan bar moaernizasyon ve idame programina ihtiyaca oldujunu 
kabul eder Iki Hiikiimet arasindaki gitven ve isgbirligini artarmak 
amacayla Birlegik Devletler Hilkiimeti, Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimetine 
savunma aestegi (savunma malzemesi, hizmetleri ve ejitim) sajlamak 
ve miimktin olabilecek en iyi kogullarla bir Beg Yallak Tedarik 
brogramini igeren modernizasyon ve bakam programanan hedeflerine 
ulagmasi igin, Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimetine askeri yardim saglamak 


lizere elinden gelen her ttirlti gayreti gSstermeyi taahhiit eder 


MADDE II 


Taraflar, uzun vadeli savunma planlamasanan, askeri kuvvet 
planlamasinin ve modernizasyonun vazgegilmez bir unsuru oldugunu 
gozéniinde bulundurarak, Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimetine, savunma 
destej. ihtiyaglarina Birlesik Devletler kaynaklarindan kargsilamas2 
agin saglanabilecek kaynaklaran en etkin bigimde kullanalmasani 
kolaylastirmak amaciyla Ankara'da, bundan biyle Ortak Komasyon 
Olarak anilacak, ortak bar Tiirk-Amerikan Savunma Destegi Komisyonu 


kur acaklardir 


TIAS 9901 


3396 U.S. Treaties and Other International Agreements (32 UST 





MADDE IIT 


Ortak Komisyon yiiksek diizeydeki Tiirk ve Amerikan 
temsilcilerinden olugacaktir ve bu Komisyonun, iki Ulkeden, 


her biri general riitbesinde, ortak bagkanlari olacaktir 


Ortak Komisyon'un galigma usulleri ve idari dtizenlemeleri 
norgilikli anlagmayla daha ayrintili olarak saptanacaktir Anilan 
usuller ve diizenlemeler, Ortak Komisyon'un, iki Ulkenin askeri 
orgitleri arasinda mevcut muhabere ve koordinasyon yollarini 


tamamlayicia mahiyette olacaktir 


MADDE IV 


Ortak Komisyon, Tiirk makamlarinca, Tiirk Silahli Kuvvetlerine 
terettip eden NATO g&revleri g&Sz&niinde bulundurularak hazirlanmig 


olan savunma kalemleri listesine istinaden: 


A. Cegitli savunma kalemlerinin fiatlarini ve Szellikle 
hibe yardina, ihtiyag fazlasi stoklari, kredi veya kira, askeri 
yardim alan Ucgtincli ilkelerien devir ve mlimktin olabilecek diger 
biitiin yollardan elde edilebilmesi olasiliklarina dikkate alarak 
Déner Beg Yillik Tedarik Programinin diizenli uygulanmasi igin 


tavsiyeler gelistirecek, 


B. Birlesik Devletler kaynaklarindan saglanabilecek askeri 
yardim diizeyini dikkate alarak, Ttirk Hiktimetinin verece§i akgali 
Planlama verileriyle uyumlu bigimde, Beg Y11l1k Tedarik 


Programlarina dayala yillik tedarik programlari hazirlayacak, 
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C. Beg Y11ll1k Déner fedarik Programina dayanan 
yillik tedarik programini , Birlesik Devletlerden saglanacak 
yillik asker{ yardim miktara dahil, her iki hikfmetin yetkili 
makamlarina tavsiye edecek ve bu makamlar nezdinde destekleye- 


centr 


MADDE V 


Ortak Komisyonca tavsiye edilen Diner Bes Yillik Iedarik 
Trograminin uygulanmasi igin Birlesik Devletler HikQmeti ihtiyag 
fazlasi savunma malzemesi sajlamaya ve savunma teghizatini Sding 
veya kira yoluyla vermeye galigsacaktir Birlesik Devletler HUkQmeti 
Amerikan Givenlik Yardima Yasasinda bulunan yillik yetki ve 
tahsislere bagli olarak Turkiye Cumhuriyeti HikOmetine askerf 


yardim sa§layacaktir Ayraica, her iki Ulke, diger MIO Mittefik- 


lerinin bu Déner Beg Yillik Tedarik Programinin gercgeklestirilmesine 


katkisini tesvik etmek igin igbirligi halinde gaba gdsterecek- 


lerdir 
MADDE VI 
takit Sdeme veya Yabanca Asker{ Satiglar Kredileri 
yoluyla saglanan savunma malzemeleri ve hizmetlerinin Ucretleri 


uygulanabilir Amerikan mevzuatinin elverdigi en diigik fiat 


duzeyinde olacaktir 


MADDE VII 


Birlesgik Devletler HikQmeti savunma malzemelerinin 


Turkiye Cumhuriyeti Hikkdmetine teslimine yilksek Sncelik verecektir 
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MADDE VIII 


Bu Tamamlayici Anlasgma yirlirllige girisinden itibaren 
bes y1l stire ile gegerli olacaktir Taraflardan biri diger 
Tarafa bu ilk beg yillik siirenin bitiminden lig ay Snce bu 
Anlasmanin feshini ihbar etmedigi takdirde, Taraflarin muta- 
bakati ile yahut miiteakip her yalin bitiminden Ug ay Snce 
Taraflardan birinin fesih ihbaranda bulunmasi suretiyle sona 
erdirilinceye kadar birer y1l silreyle ylirlirllkte kalmaya devam 


edecektir. 
MADDE IX 


Isbu Anlagma Tiirkge ve Ingilizce metinleri ayni 
derecede gecerli olmak Uzere 1980 yala Mart ayanan 29 glint, 


Ankara‘da iki nlsha olarak yapilmsgtir 


AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI 
HUKUMETI ADINA ADINA 
J Ww. IN Hayrettin ERKMEN 
A.B.D. Bilyiikelgisi Digigleri Bakan2 
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TURKIYE CUMHURIYETI VE AMERIKA BIRLESIk 


DEVLETLERI HUKUMETLERI ARASINDA SAVUNMA 


SANAYIt ISBIRLIGt KONUSUNDA 2 NUMARALI 
TAMANLAYICI ANLASMA 


Turkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birlegik Devletleri Hilktimetleri, 


Aragtirma, gelisgtirme, tretim, tedarik ve lojistik destek 
alanlarinda, miiessir igbirligi yoluyla, kargilikli savunma 
yeteneklerini ve bir biitiin olarak Kuzey Atlantik Ittifaki'nain 


savunma yetene§ini giiglendirmek arzusu ile, 


Daha yiiksek bir savunma imalati yeteneginin, giigl1U savunma 


gayretlerinin ayrilmaz bir pargasi olduguna inanarak, 


Kbk1U bir gtivenlik iligkisinin ahenkli ekonomik iligskilerle 


desteklendigi gergegini gézjniinde tutarak, 


Ekonominin ve yeni teknolojilerin tatbikinin savunma konulari 


izerindeki artan etkisini dikkate alarak, 


NATO Ulkelerinin ileri sinai ve teknolojik yeteneklerini 
geligtirmek ve sirdiirmek ve mevcut kaynaklarin daha akalci 
kullanimini, teghizat ve hizmetlerin standartlagtirilmasini ve 
kargilikli kullanilabilizligini, daha fazla bilgi teatisini ve 
Gaha uyumlu tedarik siyasetleri izlenmesini saglamak yolundaki 
Gabalarini nazari itibare alarak, agagidaki hususlarda mutabik 
kalmiglardair 


MADDE I 


1. Turkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ve Amerika Birlegik Devletleri 
HUktmeti, savunma teghizati Uretim ve bakam yeteneklerini 
artirabilmek ve silahli kuvvetlerinin, kendi ve ortak savunmalari 
igin ihtiyag duyulan modern silah ve teghizati daha ekonomik ve 
verimli gekilde elde edebilmeleri igin igbirliginde bulunacaklardir 
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2s Bu amagla, her iki Hiikiimet de kargilikli savunma 
malzemesi tedarikini ve savunma alaninda teknolojik bilgilerin 
kargilikli akigini kolaylasgtirmaya galisacaklardir Ayrica, 
savunma teghizati ve hizmetlerinin tedariki igin piyasa 
imkanlar1 saglamaya ve savunma teghizatinin ortak Uretimi ile 
savunma aragtirma ve gelistirmesinde isbirligini artirmaya 

ve kolaylagtirmaya ve savunma teknolojilerinde bilgi alasverisi 


programlarini genisgletmeye galisacaklardir 


3. Bu Tamamlayici Anlasgma, konvansiyonel savunma teghizatinin 
arastirma , geligtirme , tiretim, tedarik ve lojistik destegi husus- 
larinda miimkiin olan ikili isbirligi alanlarinia kapsar Bu Tamam- 
layici Anlagma uyarinca alinacak tedbirler , Milli Silah Miidtirleri 
Konferansi (CMD) , Bagamsiz Avrupa Program Grubu (IEPG) ve 1taTo 
Lojistik Basgkanlari Konferansi (SMMC) galagmalarini tamamlayici 
veya bu galagmalar 1le uyumlu olacaktir Bu nedenle , IEPG ile 
Amerika Birlegik Devletleri Hiiklmeti arasinda yapilan anlagmalarla 
bu Tamamlayici Anlasgma arasinda muhtemel bir uyugmazlik halinde 
Taraflar bu Anlagmanin tadili amaciyla istigarede bulunmaya kabul 


ederler 


4. Her iki Hikiimet , ilgili kanunlarina ve mevzuatina uygun 
olarak , ortak aragtirma ve geligtirme igin yapilacak biitiin 
talevlere ve ittifak iginde teghizat ve hizmetlerin standardi- 
zasyonu ve/veya karg11likli kullanilabilirligini arttarmaya amag- 


layan imalat ve tedarik taleplerine en ytiksek Snemi verecektir 


5. Hikiimetlerden herbiri , di§erinin tlkesinde geligtirilen 
veya tiretilen savunma teghizatainin tedarikinde , normal olarak, 


rekabete dayanan sSzlegme usullerini kullanacaktar 


6. Her iki Hikimet , bu Anlagma'nin uygulanmasi igin ayrantila 
usuller zerinde anlagmaya varacaklardir Bu usuller , agagidaki 


hususlari kapsayacaktir: 
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A. Teklaifler, "Yerli Mali Satin Alinmasina” iliskin 
kanun ve mevzuattaki fiat fark gdstergeleri ve ithal vergileri 


bedelleri uygulanmadan degerlendirilecektir 


B. Her -iki tilkedeki vasifli sinai ve kamusal kaynaklar 


azami Sl¢idde nazari itibare alinacaktir 


C. Tekliflerin, satin alan Hikiimetin performans, 
Kalite, teslim ve fiat bakimindan uygulanabilecek sartlarina 


karsilamasi. gerekecektir 


7 Milla Savunma gereklerini gSstermek amaci ile, bu 
Tamamlayici Anlasma CGergevesinde yapilacak kargilikli savunm 
malzemesi tedariki kapsami disinda tutulacak herhangi bir malzeme 
kalemi, miimkiin olan en kisa silre iginde, Tiirk Milli Savunma 
Bakanligi ve ABD Savunma Bakanligi seviyesinde kendi itilkeleri 
agin daiizenlenecek listelerde gésterilecektir Sdzkonusu listeler 
silrekli olarak gézden gegirilecek ve yalnizca anilan seviyede 


dejistirilebilecektir 


8 Her iki hiikiimet, bu Tamamlayici Anlagma ger ¢evesinde 
saSlanmig olan teknik bilgi paketleranin (TBP) millkiyet haklarini 
elinde bulunduran veya kontrol edenleran Sn mutabakata olmadan 
ihale ve gelece§je yénelik savunma amagli mukavelelerin icrasi 
digindaka baska bir maksatla kullanilamayacagina ve sdézkonusu 
milkiyet haklarinan veya TBP'de bulunan imtiyazli, mahfuz veya 
gizlilik dereceli olan veri ve bilgilerin en iyi sgekilde koruna- 
cagina garanti edecektir TBP bunlaran mensei olan Hiikiimetin 
yazili rizasi Olmadan Ugiincti bir tilkeye veya herhangi bir alacaya 


hig bir suretle verilmeyecektir 


9 Aksine mutabakat olmadikga, bu Tamamlayici Anlagma 
gergevesinie saglanan Savunma malzemeler1 veya teknik bilgilerin 
ve bu bilgilerle imal edilen savunma malzemelerinin tU¢tincil 
taraflara devri, savunma malzemelerini ve teknik bilgileri 


saglamis olan Hitkiimetin mutabakatana tabi olacaktir 
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10. Satin alan Hiikimetin talebi iizerine, bu Tamamlayici 
Anlagma uyarinca satin alinan savunma teghizati kalemlerinin 
miiteakip lojistik destegine iliskin dizenleme ve usuller ihdas 
Olunacaktir Her iki Hiikkimet kendi savunma lojistik sistemlerini 
ve kaynaklarini gerektigi ve mutabik kalindxg1 tizere, bu amag¢ 


igin hazir bulunduracaklardir 
MADDE II 


1. B rlesik Devletler Hikiimeti, Tirrkiye Cumhuriyeti Hikiimetine, 
silah ve miihimmat dahil, savunma malzeme ve teghizati tiretimi, 
bakimi, onarimi ve yenilestirilmesi igin Tiirk Hikiimetinin 
Oncelikleri 1§1g1nda, Uzerinde kargilikli mutabik kalinabilecek 


yardimlari saglayacaktir 


2. Tirk sanayiinin iretim kapasitesinde artis meydana 

getirmek amaci ile, karg1l1kli mutabik kalinmis savunma imalati 
projeleri hazirlanacaktir Bu projeler, yalnizca Tiirkiye tarafindan 
Ortak Tirk-ABD uyumlu imalat projeleri olarak, veya diger NATO 
Uyesi ve dost ilkelerin katilacagi ¢gok tarafli projeler olarak 


tahakkuk ettirilebilecektir 
MADDE III 


Hikktimetlerden herbiri, bu Anlagma uyarinca bakim, onarim 
ve yenilesgtirme igin kendi Ulkesine giénderilen te¢hizat ve 
malzemenin giimriik vergi ve resimleri veya benzeri icretlerden 


maf olarak ithal ve ihracina misaade edecektir 
MADDE IV 


1. Barlesik Devletler Hikimeti, savunma teghizat imalatinin 
geligtirilmesi ve NATO fttifakina ait teghizat ve hizmetlerin 
rasyonalizasyon, standardizasyon ve karg11l1kli kullanilabilir- 
liginin artarilmasi amaci ile, Tiirkiye Cumhuriyeti Hiktimetine. 


Sinai milkiyet haklari saglayacak veya miimkiin olan hallerde 
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hig bir Ucret almadan veya herhangi bir NATO Ulkesine uygulanan 
gartlardan daha agir olmamak kaydi ile bu haklari élde etmesi 


igin Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimetine yardam edecektir 


2. Birlegik Devletler Hilkiimeti, mimktin olan &Slg¢gide ve 
kargilaklilik esas. tizerinden, Tiirkiye Cumhuriyeti Hlkiimetine 
karg.l aragtirma, geligtirme masraflar.i ve tekerrir etmeyen 


tretim masraflari hakkindaki taleplerinden feragat edecektir 


MADDE V 


1. Hiklimetlerden herbiri, bu Tamamlayici Anlagmay.i kendi 
lkesindeki ilgili sanayilerin dikkatine sunacak ve uygulanmasi 
hususunda gereken gekilde yol gisterecektir Her iki Hiikiimet, 
sanayilerin, gizlilik dereceli bilgilerin gtivenligi ve korunmasina 
ait mevzuata uymasini temin igin gereken biittin tedbirleri ala- 


caklardir 


2. Bu Tamamlayici Anlagmanin uygulanmasi tam sinai katilmay2 
igerecektir Buna gére, Hiklimetler, kendi tedarik ve ihtiyag 
@airelerini, bu Tamamlayic.i Anlasmanin amag ve ilkelerinien 


haberdar edeceklerdir 


MADDE VI 


1. Bu Tamamlayici Anlagmanin uygulanmasiyla ilgili olarak 
verilen her tirlti malzeme, plan, gartname ve bilgiler bunlari 
veren Hiikiimet tarafindan glivenlik nedenleriyle gizlilik derecesine 
tabi tutuldugu Slcide, diger Hilktimet de eg diigen bir gizlilik 
derecesini devam ettirecek ve gizlilik derecesi koyan Hiktimetin 


kullandiklarana esde§erde glivenlik tedbirleri uygulayacaktir 
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2. Bir Hiiktimetten digerine, gizli kalmak gart.i ile saglanan 
bilgiler ya orijinal gizlilik derecesimie kalacak veya diger 
Hiikiimet tarafindan gerekli gértilecek gekilde, bilgilerin 
ifsainin Snlenmesini temin edecek olan egiejer bir gizlilik 
derecesi tayin edilecektir Arzu edilen korumay1 saglamada 
yardimc1 olmak tizere, Hiktimetlerden herbiri, verilen bu gegit 
bilgileri, bilginin kaynagini, bilginin bu Tamamlayici Anlagmayla 
ilgili oldujunu ve gizli kaydayla verilaigini gisteren bir 


ifadeyle isaretleyecektir 
MADDE VII 


Bu Anlagma, kargilikli mutabik kalainan programlar uyarinca 
uygulanacaktir Bu amagla, her iki Htikiimet, yetkili makamlari 
araciligi ile uygulama anlasmalari yapacaklardir Iki Htikiimet 
bu Anlagma ekinde tanimlanacak programlari ve projeleri, Tirkiye 


igin, mUmkiin olan en az masrafla uygulama yollarini arayacaktir 
MADDE VIII 


1. Bu Tamamlayici1 Anlasgma baglangigta beg yil stireyle gegerli 


olacak ve bunu milteakip, sona erdirilmedigi sitrece, yildan yila 


yur tir lkte kalmaya devam edecektir Anlagma, ilk ylrtirllik stiresinin 


veya herhangi bir yillik uzatmanin sonunda, Taraflardan biri 
digerine, bu stirenin sona ermesinden en az 90 giin Snce sona 
erdirme hususundaki niyetini yazili olarak bildirdigi takdirde 


sona erdirilecektir 


2. Bu Anlasgmanin yorumlanmasi veya uygulanmas1 hususunda 
anlagmazlik do§dugu takdirde, Taraflar meseleyi derhal gézmek 


amaci ile istisarede bulunacaklardir 
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3. Taraflardan herhangi biri, yazili olarak, bu Anlasgmanin 
gézden gecirilmesini veya degigtirilmesini Gnerebilir Bbyle bir 
duruméa, istisareler derhal baslayacaktir Ug¢ ay iginde sonug 
elde edilmezse, Taraflardan her biri gUinltik yazili ihbarla 


Anlagmay1 sona erdirilebilir 


MADDE IX 


Bu Tamamlayici Anlagma sona erdiginde, Anlagma gergevesinde 
imzalanan mukavelelerin uygulanmasi tamamlanmamigsa, Anlasmanin 
hlkUmleri, sézkonusu mukaveleler igin bunlar sona erinceye kadar 
gecgerli olmaya devam edecektir Anlagma sona erdirildigi takdirde, 
I.Maddenin 8, ve 9.fiakralari: ile VI. madde, Anlagmanin ylirtirltik 
slUresi iginde verilen malzeme ve bilgiler y&nlinden gegerli olmaya 


devam edecektir 
MADDE X 


Igsbu Anlagma Tirkge ve tngilizce metinleri ayni derecede 
gegerli olmak Uzere 1980 yili Mart ayanin29 gin, Ankara’da 


iki nlsha olarak yapialmistir. 


AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI TURKIYE CUMHURIYETL HUKUMETI 
HUKUMETI ADINA ADINA 
o 
J SPAIN Hayrettin ERKMEN 
A.B.D. Buylikelgisi Dasisgleri Bakani 
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TURKIYE CUMHURIYET! VE AMERIKA BIRLES1IK 
DEVLETLERI HUKUMETLERI ARASINDA SAVUNMA 


SANAYIT ISBIRLIGI ALANINDA 2 NUMARALI 
TAMAMLAYICI ANLASMANIN EKt 


HALIHAZIRDA ELE ALINMIS OLAN PROJELER: 


A. Tank~Savar mihimmati Uiretimi. 


Zirh delici mithimmat yapimi igin, ayri bir Uretim hattina 
gerek vardir Bu projenin amaci, Tiirk Silahli Kuvvetlerinde mevcut 
silahlar ve daha modern silah tipleri i¢gin gukur iml& ve som zarh 


muhimmat Uretimi yetenegi kazanmaktir 


B. Tapa Uretimi. 

Gesitli tapa tipleri Uretmek igin yeni tesislere gerek 
vardir Bu projenin amaci, mevcut Uretim yetenegini, top mihimmati, 
roket ve fiize savag bagliklari, gegitli bomba ve mayin Uretimi igin 


yeni teknoloji ve teghizat saglayarak artirmaktir 


Cc. Sevk Barutu ve Patlayici Uretimi. 

Sevk barutu tretim yetene§inie bir artiga gerek vardir 
Bu projenin ‘amaci, top mithimmati ve roket savas bagligi Utretim 
programlarini desteklemek igin gegitli tipte sevk barutu ve 
ylksek-patlayici Uretmektir 


D. Gegitli Tipte Roket Uretimi 


Gegitli tipte roket Uretmek igin mevcut yapim tesislerini 
teghizat ve tretim bilgisiyle tamamlamaya gerek vardir Bu 
Frojenin amaci, Tiirk Ordusu'nun gereksinmelerini kargilamak i¢gin 


roket tipi mihinmat ve roket takviyeli teghizat yapmak ve saglamaktir 
E. Ugak Yenilegtirme Yeteneklerinin gelistirilmesi ve 

Tesislerin gelistirilmesi,. 

Turk Silahli Kuvvetlerinde mevcut savag ugaklarini yeni- 


legtirme yetenegini artirmak igin plan ve programlarin gelisti- 


rilmesine gerek vardir Bu projenin amaci, F-4 Fantomlar dahil 
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olmak Uzere mevcut ugaklar i¢gin makina, givde , avionik ve 
diger elektronik teghizatin tam ve kendi kendine yeterli 


bigimde yenilestirilmesi yetenegi saglamaktir 


F Modern bir firkateyn_ingaasi ve “overhaul” yeteneginin 
gelistiriimesi. 


Tiirk Deniz Kuvvetlerinin gereksinimlerine uygun bir 
modern firkateyn ingaasi program: izlenecektir Inga faaliyetine 


muvazi olarak GdlcUk Tersanesinin “overhaul” yetenegi arttarilacaktir. 


G. Tank Modernizasyon Program. 
Bu projyenin amaci , cegitli temel pargalarin Tirkiye'de 
retilmesi de dahil olmak Uzere , mevcut M48 tanklarinin M48A3 


ve/veya M48A5 tiplerine dénlgtUrUlmesidir 
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TURKIYE CUMHURIYETI VE AMERIKA BIRLESIK 


TAMAMLAYICI_ A tLASMA 


MADDE I 


Ls Turkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birlesik Devietleri 
Hiiklimetler2 arasindaki Savunma ve Ekonomik Igsbirligi Anlagmasinin 
v.maddesine uygun olarak ,fiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti , agagida 
belirtilen Piirk Silahli Kuvvetleri tesislerinde miigsterek savunma 
tedbirlerine katilmasi igin Birlesik Devletler Hikiimetine izin 
verir 

- Sinop (elektromanyetik izleme) 

- Piringlik (radar uyar1 uzay izleme) 

- Incirlik (hava harekat ve destek) 

- Yamanlar (Izmir) , Sahintene (Gemlik) , Elmadag (Ankara) , 
Karatag (Adana) , Mahmurdag (Samsun), Alemdag (Istanbul) , 
ve Kiirecik (Malatya) , (Muhabere Yerleri Tesisleri) 

- Belbasi (sismik bilgi toolama) 


- Kargaburun (radyo seyrisefer1) 


2. Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti, ayrica, Amerika Birlesgik 
Devletleri'nin tesisler disgindaki idari ve destek teskilat ve 
faaliyetlerine izin verir Anilan tegkilat ve faaliyetler bu 


anlasgmanin ilgili htiklimlerine tabi olacaktir 


35 Icabi halinde , bu Tamamlayici Anlagma'da belirlenen 
gerekler , bunlara ilisgkin uygulama anlasgmalarinda ayrintilari 


ile diizenlenecektir 
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MADDE IT 


1. Ana gayesi bilgi toplama , muhabere veya radyo 
seyrisefer1 olan tesislerde teknik faaliyetler ve bakim 
hizmetler1 Tirk ve Amerikan personeli tarafindan birlikte 
yliritiilecektir Taraflarca atanacak personelin dagjitim ve 

Turk personelin egitim ihtiyaglari da dahil olmak izere, bu 
igbirliginin vegheleri , iki Hikiimetin yetkili makamlarinca 
birlikte tesbit edilecektir Bu 1sbirlidinin amaglarina uygun 
sekilde , Birlesik Devletler Hikiimeti ,lUrk personelin egitimine 


umkan saglayacaktir 


2. Tirkiye'deki bu istihbarat toplama tesislerinden 

elde edilen islenmemig veriler de dahil olmak Uzere , bitin 
istihbarat bilgileri, iki Hiikiimetin yetkili teknik makamlarinca 
miistereken tesbit edilen diizenlemelere gére her iki Hikiimetce 


pay lasilacaktir 


3. Tiirkiye'deki savunma muhabere sisteminin yetenek ve 
umkanlarindan, Tiirk Silahla Kuvvetlerinan istifadesini miimkiin 
oldugu kadar artarmak Uzere , karsilikla mutabakatla , diizenlemeler 


yapilacaktir 


4. ABD ve Tiirk Makamlari , tesislerin bu Anlasma ile izin 
verilen faaliyetleri 1le diger askeri ve sivil tesislerin 
faaliyetlerinin birbirine miidahalesini ve cana ve mala zarar 


verilmesini Snlemek Uzere , istigare edeceklerdir 


5. Tesislerdeki teknik faaliyetlerle ilgili olup tesislerin 
gérev yeteneklerini artiracak nitelikteki teghizatin modernleg- 
tirilmesi , artirilmasi veya ithali Tiirk Hikiimetinin én iznine 


tabi olacaktir 
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MADDE III 


1. Amerika Birlesik Devletleri Hiikiimeti, her tesise , Birlesik 
Devletler Kuvvetlerinin Komutani sifati ile ve ayni zamanda 

Turk Tesis Komutani ile tek temas noktas1 olarak gérev yapacak 

bir subay atayacaktir Tiirk Tesis Komutani ve bu sgekilde atanan 
Birlesik Devletler subay1, kendi kuvvetleri ve miinhasiran bunlar 
tarafindan kullanilan teghizat , malzeme ve yerler izerinde komuta 
ve kontrol icra ederek , ayni zamanda bunlarin giivenligini saglaya- 
caklar , faaliyetlerin bu Anlagsmanin ruhuna ve hiikiimlerine uygun 
sekilde ylrtitilmesini saglamak igin yakin temas ve isbirligini 
siirdiirecekler ve Tesis'deki faaliyet ve teknik igletmenin, bu 
Anlasgma hikimlerine uygun olarak yiirtittilmesini saglamaktan sorumlu 


olacaklardir 


2. Birlegik Devletler Kuvvetleri veya Birlesgik Devletiler 
Kuvvetlerinin miteahhitleri tarafindan galistirilan Turk sivil 
personel , kendi isverenlerinin denetim, sorumluluk ve yénetimi 


altinda olacaklardir 


3. Turk Tesis Komutani , bu maddenin 1.fikrasi ile bu Anlas- 
manin II.maddesinin 1.fikrasina gSre mutabik kalinmig diizenle- 
melere uygun olarak , gevre giivenligi de dahil olmak Uizere, 
tesisin bir ‘biittin olarak giivenlik ve diizeninden ve mahalli 


Tiirk makamlari ile iliskilerden sorumludur 


4. Tesislere girig ,Tesis Komutaninin denetimi altinda 
elacaktar Birlesgik Devletler Kuvvetleri ve sivil unsurunun 
ve bunun yanisira Birlesik Devletler Kuvvetleri miteahhitlerinin , 
bu miiteahhitler yaninda ¢aliganlarin ve galigan flirk sivillerinin 


ve bunlarin araglaranin tesise girisleri, yetkili Birlesik 
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Devletler Makamlarinin talebi Gzerine yetkili Turk makamlarinca 
verilecek standart bir tanitma karti ile olacaktir Anilan 
tanitma kartlari bu Anlagma kapsamina giren biitlin tesisler 

igin gegerli olacaktir Tanitma karti verilmesini bekleyen 

ve gegici gtrevli personel, tesise, resmi emirlere ve Birlegik 
Devletler tanitma kartina dayanarak gireceklerdir Yetki verilen 
yakinlar ve resmi ziyaretgiler, tesise, resmi Tlirk veya Birlesgik 
Devletler tanitma kartlari ile girebileceklerdir Tesislere 
girig igin gereken ayrintili uygulama diizenlemeleri, tesislere 


girige iligkin usuller hakkindaki bir direktifte yer alacaktir 


5, Tesisteki Birlegik Devletler Kuvvetlerinin karargahinda 


Amer ikan bayra§i gekilebilir 


6. Tesis Komutani, bu Maddenin hiktimlerine uygun olarak, 


tesisin biittiniine uygulanacak ySnergeler gikarabilir 


MADDE IV 


Amag, gérev, konum, tesis plani, silah ve muhimmat 
kadrolari, ana teghizat kalemleri kadrolari ve ABD kuvvet ve 
sivil unsur personel kadrolarina iligkin ayrantalar kargilikli 
mutabakatla tesbit elilecektir B&ylece izin verilen kuvvet ve 
kadro miktarlarindaki artiglar, yetkili Tiirk makamlarinin én 
iznine tabi olacaktir Birlegik Devletler Hiikiimetinin yetkili 
makamlari, Tiirkiye Cumhuriyeti Hikimetinin yetkili makamlarina, 
Tirk sivil personeli de dahil olmak Uizere, tesislerden herbir ine 
atanmig bulunan personel miktarlari ile gtrev teskilatlari 
hakkinda, Ug ayda bir ranor vereceklerdir Taraflar, personel 
atama iglemleri nedeni ile, zaman zaman, izin verilen personel 


kadro miktarinin gecici olarak agilabilece§jini kabul eder ler 
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MADDE V 


1. 19 Haziran 1951 tarihli “Kuzey Atlantik Andlasgmasina 
Taraf Devletler Arasinda Kuvvetlerin Statlstine Dair Sdzlegme” 
hikUmleri uyarinca , Birlegik Devletler Hiiktimeti , kuvvetleri igin 
gereken tecghizati ve makul miktarlarda yiyecek , ikmal maddeleri 
ve digjer esyalari , minhasiran Birlesgik Devletler Kuvvetleri, 
mensuplari , sivil unsuru ve yakinlari tarafindan kullanilmak 
zere ,TUrkiye'ye ithal veya Turkiye'den ihrag edebilir. Bu 
ithal ve ihraglari , ABD yetkilileri Turk yetkililerine manifesto 
ile bildirecektir. 


2. Teghizat ana kalemleri ile silah ve mihimmatin Tirkiye'ye 
ithali ve Turkiye icginde kesin yer degistirmesi , yetkili Turk 
Makamlarinin 8n iznine tabi olacak ve sil&h ve mihimmatin Turkiye 
iginde yer dejistirmeleri kargilikli mutabik kalinacak giivenlik 
ve koruma tedbirleri altinda yapilacaktir Silah ve mihimmatin 
ve gizli nitelikteki tecghizat ve malzemenin glimrik denetimi i¢gin 


8zel usuller konacaktir 


3. Modernlestirme sonucu de§istirilmek Uzere belirlenecek 
techizat da dahil olmak Uzere, bir tesisin igletilmesi igin 
ihtiyag duyulan silah ve mihimmat ile teghizat ana kalemleri, 
én bildirim yapilmadan Turkiye'den ¢ikartilmayacaktir 


4. Taraflardan biri tesislerdeki faaliyetini sona erdirmeden 
veya kendi yeteneklerini Snemli Sl¢lide azaltmadan Snce, her iki 


Tarafin yetkili makamlari aralarinda istigare edeceklerdir 


MADDE VI 


Bu Anlagma amacglarina uygun olarak , Birlegik Devletler 
Hikktimetince ihtiyag duyulan malzeme , techizat , ikmal maddeleri, 
hizmetler ve sivil el eme§i, miimktin olan en genig Sl¢tide 


Tirkiye'den saglanacaktir. 
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“ADDE VII 


dy Bu Anlagsmanin amaglarina uygun olarak Tiirkiye Cumhuriyeti 
Hikiimeti tarafindan tahsis edilmig islahat, tesisat, irtifak ve 
gegit haklar: dahil, deviet miilkiyetiandeki arazi kendisinden 
herhangi bir bedel istenmeksizin veya talebe yol a¢gmaks1z1n 
Birlegik Devletler Hikiimetince kullanilmaya devam olunacaktir 

Bu madde , bu arazi sahalarinin, islahat, tesisat , irtifak ve 
cegit haklarinin milkivetinin Barlegik Devletler‘e verildidi 
seklinde yorumlanmayacak ve bu Anlagmanin ama¢larina uygun olarak 
Birlesik Devletler. Hikiimetine belirli milkleri saglayan mevcut 


6zel kira mukavelelerinin hikiimlerini etkilemeyecektir 


2% Bu Anlagmanin amaglarina uygun olarak Tiirkiye Cumhuriyeti 
Hikiimetince Birlegik Devletler Hiikiimetine tahsis edilen arazi 
sahalara izerinde, Birlegik Devletler tarafindan veya onun adina 
inga veya tesis edilen bitin taginmaz mallar , topra§a ba§ia mallar 
dahil olmak iizere, inga veya tesis tarihlerinden itibaren [f lrkiye 
Cumhurayeti Hiikiimetinian mali olacak ve Tiirk yetkililerince Birlegik 
Devletler Hiikiimetine ve onun personeline bu Anlagma ama¢glarina 
uygun olarak sdézkonusu mallari kullanma hususunda verilen yetkiye 
halel getirmeksi21n , bu gekilde tescil olunacaktir Bu tir taginmaz 
mallarin Birlegik Devletler tarafinda~ kullaniminin kat'i sona 
ermesini miiteakip , sSzkonusu kullanim hakki , gegmig uygulamalar 
dikkate alinarak e§er varsa, kargilikli saptanacak bakiye de§erini 
Birlesik Devletler Hikiimetine tazmin edecek olan riirkiye.Cumhuriyeti 
Hikiimetine devredilecektir S&zkonusu mallara, temel tesisat 
sistemleri ve binalara sUrekli olarak eklenmis veya yerlestirilmigs 


diger sabit esgya da dahil olacaxtir 
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3 Turkiye Cumhuriyeti Hikiimeti, Birlegik Devletler 
Hikiimeti tarafindan veya onun adina bu Anlagmanin amaglar2 
igin Tiirkiye’ye ithal edilen veya Tiirkiye'den temin olunan 
her cgesgit teghizat, malzeme ve ikmal maideleri, Birlegik 
Devletler Hikimeti tarafindan elden gikarild1$1 takdirde, 
Mutabik kalinacak diizenlemelere uygun olarak, Sncelikle 


iktisap hakkini haiz olacaktir 


4. Tesislerde yeni binalarin veya topraga bagli dager 
mallarin ingasi ve mevcut binalarin temel yapisini degigtiren 
yikma, sdkme, tadilat ve modernlestirme yetkili Tiirk makam- 


larinin Sn iznine tabi olacaktir 


MADDE VIII 


1. Miinhasiran Tiirkiye tarafindan yiiriitilen faaliyetler 
igin kullanilan veya Tiirk personeli tarafindan kullanilan 
mahaller harig, tesislerin igletme ve bakim masraflari ve 
tesislerde kargilikli olarak mutabik kalinmig ingaat, modernlesgtirme, 


tadil ve onarim masraflari Birlesgik Devletler Hiikltimetince 


kar gilanacaktair 
2. Taraflardan herbiri kendi personel masraflarini tdeyecektir 
3 Birlegik Devletler Hikiimetince talep edilen ve Tirkiye 


Cumhuriyeti Hiklimetince tesislerin gevresine kadar gdtiiriilmesi 
sa$lanan mahalli kolayliklarin tesise iletilmesi masraflari 


Birlesgik Devletler Hiiktimetince karg.ilanir 


MADDE 1X 


1. NATO savunma planlarini jesteklemek tzere, tncirlik 


Tesisinde konuglandirilmasina izin verilen Birlesgik Devletler 
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rotasyon filosu ugaklarinin ve bunlarin destek birliklerinin 
ve bu Anlagmanin I. maddesinin 1. ve 2. fikralari uyarinca izin 
verilen faaiiyetleri destekleyen ugaklarin Tlirkiye'ye gelis 
ve gidigleri ile faaliyetleri, uygulama anlasgmalarina uygun 
olarak yiirtitiilecektir Bu Anlagnalar ayrica asgagidaki hususlari 


kapsayacaktir: 


A) Incirlik Tesisinin ortak kullanimi ve hava trafik 


kontrol hizmetlerinin sagjlanmasi usulleri, 


B) tncirlik'teki rotasyon filosu ugaklarinin e§itimine 


ait usuller 


2. NATO planlarini destekleyen ilave egitime ait usuller 
tesbit eiilecektir Bu e§itimin uygulanmasi ayri protokoller 
yOoluyla gergeklegtirilecektir 

3. Bu faaliyetleri destekleyen ugaklar s&zkonusu faaliyetlere 
hizmet eden muayyen askeri ve sivil havaalanlarina ineceklerdir 
Bu faaliyetlerle ilgili olarak hareket eden ikmal gemileri 
Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimetince izin verilen Tiirk Limanlarina 


gir eceklerdir 


4 Birlesgik Devletler ugaklarinin Tiirkiye'ye geligi, gidigi 
ve tesisler arasi uguglarini kolaylagtirmak i¢gin bu Anlagmaya 


uygun hikimler getirilecektir 


MADDE X 


Montreux S&Szlegmesinin htikiimleri sakladir 


MADDE XI 


I maddenin 1. fikrasinda belirtilen tesisler yetkili Ttirk 


makamlarinin denetimine tabidir S&zkonusu denetlemeler Taraflarin 
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yetkili makamlari arasindaki, kargilikli olarak tatmink4r 


idari diizenlemelere dayanacaktir 


MADDE_ XII 


Bu Anlasgma'daki higbir husus, Tiirkiye Cumhuriyeti 
Hikiimeti'nin, olagjaniistt durumlarda milli varlagini korumak 
dgin, uluslararasi hukuka uygun olarak, gerekli kaisitlayic2 


tedbirleri almak hususundaki dojal hakkini haleldar edemez, 


MADDE XIII 


1. Bu Anlasgma, ylriirliige girig tarihinden itibaren beg 
yil siire ile gegerli olacaktir Taraflardan biri bu ilk bes 
yillik siirenin bitiminden Ug ay Snce bu Anlagmanin feshini 
ihbar etmedigi takdirde, Taraflarin mutabakati ile yahut 
miiteakip her yirlin bitiminden Ug ay Snce Taraflardan birinin 
fesih ihbarinda bulunmasi sureti ile sona erdirilinceye kadar 


birer yil siireyle yiirlirlikte kalmaya devam edecektir 


2. Bu Anlagmanin sona ermesi halinde, Birlegik Devletler 
Hukimeti, hukuken sona erme tarihini takip eden bir yal iginde, 
geri gekme ve tasfiye iglemlerini tamamlayacaktir Bu Anlagma 
sézkonusu geri gekme ve tasfiye amaci igin ylrurltkte addolu- 


nacaktir 
MADDE XIV 


Igbu Anlasma Tirkge ve Ingilizce metinleri ayni derecede 
gegerli olmak Uzere 1980 yili Mart ayinin 29. glint, Ankara'da 
iki nlsha olarak yapilmgtir 


AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETY 
RUKUMETI ADINA ADINA 






Gs woepar Hayrettin ERKMEN 
A.B.D. Biylikelgisi Digigleri Bakani 
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2 NUMARALI TESISTER TAM! NLT VICI £N*ASMAST'KA 
I_NUMARALT EK SINOP TESIST UYTJTANA ANLASMASI 





Te Garis 3 
Bu ek, Gurkiye Cumhurayeti ve Amerika Birlesik Devletleri 
Hukdmetleri aresinda ayni tarihte yeapilen Sevurme ve Ekonomik isbir- 
111 Anlagmasirna ekli ve bundan sonra Anlasme olarek bahsi gecgecek 
olan, tig numerali Tesisler Tamemleyici Anlazmesimin uvculence ine 


eittire. 


TI- Tanin 3: 
Bu eran ens¢lerina uvgun olarak Sinen Yecaca erc_liéckiiera 
kopssyan bar biitindtire 
le Sinop istasyonu, 
2. Hipogrom evra, 
3 6 Numaralia Sinep su kurusu, 


4. Sanop Havaalani, 


III- Amag 3 
Bu ekin amaci Sanop Tesisinaoeki faaliyetlere eit esas ve 


usulleri diicenlemektir. 


Iv- Gorev : 
Birlesik Devletler Huntcctanin, elektrom..yetih vacanlerin 
izlenmesi, kaydedilmesi ve analiz eailmesi ve ilgili cesick foc-aiyct- 
lerinin yiriitiilmesa ve iceme cttirilmes1 amecayle Sanop Tesasanees 


faaliyetlere katilmesina 1zin verilnaistir. 


Ve Tecis Plan. 
Bu ekin IIemcaaesinde teniuzleren Sinop Tesasinin timine 
eit gincel ana plen, bu e!: ile birlikte muhafeza cuilecelk ve cografi 
koordinatlari, yitkseklik, yiizolgtimi, 6zel ternim araretleri ve yerlecne 
listesini 1gerecci:tire 
VI- Silat ve Nihaimmat Kacroleri + 
Tesisde pulundvrulmesina 1zin verilen siléh ve mithaimmatin 


giereel wacvec2a bu ele barlikte mvhefeza earlecextire 


VII= Ana Teghazat kulemleri : 
izin verilen are teghizat kalerlerinin giincel lastesi bu 
ekle barlaxte muhafeza edilecel:tire 
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VWIITe £77 Tuvvet ve Savill b.sur terse:.el Kacreoszeri 


Izav vevalen ABP Ineccet ve Saivil urcur rersenel letroe 





larit1 <deveren gncel bir iste, bu ele birittte rune.esa ecilecc’} 
tire 
Tre 2sb S6z1egmeli ve Tiirk Sivil Ircilera 
“LBD Wuteeaiatlerinan Birlesik Devletler tabivetancexi 
personel mikterlara, ve Tiirk savil asog1 miktericri, Birlesik Devlet- 
ler makamieri tare°incen 3 eyde bar sunulacak personel cerum rorore 


larinaa giécterilecekiar. 


X- Ortak Selmik Irletilme 
1. Ana gtrev faaliyetleri ve ilgili buhkan nicmetlera 
ortal:lese yiirutilece:tir ve bu faaliyetler netacesinue elue euilen 
bilgiler, bu exie verebver bulu.curulacak Sanop'tceli orta: telmik 
asletme konusunaeka "Teknik Duzenleme" hii:timlerane uygun olarak 


teraflarca miigtercken paylesilacektire 


2. Ortek teknik asletmeye ketalacek Tiirk personel gérev 
yera keorolara ortek texnik fealayetler Lomuswiceki temik diizenlemee 


ye ellenecektire 


3. Ortak teknik asletilmeye katalmek Uzere atanan Tiirk 
personclin géorev basi ef1tima Sanop Tesisaneceka alsili eskera yetae 
liler arasinoe mutabik kelanecak program hiikiimlerine rére yirtiile- 
cektar. 

4s bir tarazan subaylara, telep ecilcazanae cager tere= 
fan personeline ait gorev miicssaravet revorleria verecektire 

XIe Gtrev Teghilat Gerasi 

Bu ekin II,riaauesanue belirtilen Sinop Tesasanin biitiinii 
agandeki Birlegik Devletler kuvvetlerane aat ¢lincel bir gérev teskilct 
gemasa bu ekle barlikte bulundurulacak ve gisterilen miifrezcleran 


numaralari, isimleri ve gérevlerana igereccktire 


XII- Sorumluluklar ve tlaskiler : 
le Sanop'ta teraflerin Anlagmanin III.mccaesi 1.fakrasine 
da belirtilen, ilgila Askeri Yetkililera, Anlasmanan ilgila ht:tinleri 
ve eklera ile, yepilmag veva yukcracaka nususlara uyzun olarak gele- 
eckte yapilabilecek anlagmular, teknik diizenlemeler ve mutabclict mek- 
tuplerana uyulmasindan ve bunlarin uygulenmasiiaan, kenda Ust mavam- 


larana karga sorumludurler,. 
2. Iki tarafan ilgili Askeri Yetkilileri srasainaaka ilas- 
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Kiler, asosrlig2, 1y. niyet ve costiuk névési igisce surctliruieccciir. 
Bu Yetxaliler, kenca astuerinain ae ayn tutumu gdzetueleraina se_lanek 
vere geérckai tedoiarsera alacch.arcare 

3. Tesas Komutena, Barlegik Devaetwer ferscrela ile ‘irk 
personela veya yerel fiirk savil wexenieri areeinua cogabilecek sorun- 
laran nellinoe talep were, gerekii yercimi sa,layacextir. 

4 tlgila Askera Yetkilaler, kenai mevzuatisrane uygun olarak, 
olaguniistii wurumiaraa ve tavia afet hallerande yerel nalxa yercim 
etek 1¢1n gerexsi plenlara migterexen hazar.ayacexigrair. Tesis nomu- 
toma, Syna couaies, gartaar gerekvarcaginoe Tiirx sivil ve asxer. Lakan- 
leriyla, onsarin yardiuwini saglamak igain planlar hazirliyacektiar. 

5. tlgila Askeri Yetkililer, kenda tist makemlaranca ve cenet- 
iene neyetserance yepilacak resmi ziyeretiscruen birvirani naoeraar 
eaecek ve gereksi brafingleran hezarlik ve acrasinaa, kergilikl2 
mutabik kelanan iaara diizen:emelere gure uygun sexilde agbairligi 
yepacaksaraire 

6. Bu Anlagmaya taraf olaniar, barvirleranin kripto oaalarinin 
aokunulmaziigini ve yetx181z2 personelan bu biélgelere garmesinia dnieriek 
igan gereken vim Gniemier2: alacaxierini acbul eaerier. Yasak clarek 
velarsenen aiger mahallere Tiirk ve ABD personélanan girigleria narsgi=e 
lakla mutébaxata gore olacaktar. 

7. Kenunlari, yonetweliksera veya emarleri inl&la giriilen Tiirk 
veya “irlecik Levaetier personel: gereken agleian yepilmesi igan «enor 
ilgala Ascxerfi Yetexalilerane rapor euilecektare 

&. tlgila Askerf Yetkililer, yangini onleme ve sinaiirme, ve 
tesisae s4&j12yin aorunmesi2 again giistereken atizeniemeler yapacakiarair. 

9. Tesasin aigindaki levualar Tiirkge yezil2 olacaktar. Tesis 
icgande levhalar Tiirkce veya tIngilazce, veya kargalikl: aniagmaya gore 
her iki dilae yazali olacaktir. 


10. tigila Asker{$ Yetkililer, Anlagmanin V, maadesine uygun 
Olerak miinuasiran Birlegik Devletler Kuvvet mensupleri, savil unsuru 
ve yaxkanlari igan athal edilen teghizat, yayecek, ikmal macdeleri ve 
Giver egyu.aran yet:1512 kamselere satigiui veya Gevrani odnleyecek 
teduirlera miigvereken alacaklaraire 

11. Meila Askerf Yetkililer, Anlaginanin VII. maacesiiian 3. 
fakrasina uygun olarak elden gikarilacak tecnizat, malzeme ve iknual 


madceleranan, yetkisaz kamselere devrani dnlemek 2¢1n igbarlagande 
bulunacarlarair, 
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NITI- fes2c Suve.22g2 
de Canestenda ileila fe erf .etkililerce: herbari, 
minhasivean kendy mi7]2 weesuu voresfainesn Indlenalen verteri cane 
siven bar sMvewaik racn2 yeracaktire 
2e “e..1s Komuteni, cuve.lige ycnelik tehcatlera kersie 


lamak Ugwerc xnlasmanin il] ecuuesanain 3,fakrasing uyfun oltvak tceie 





ean tumune ait bar ¢iivenlik plena hacirliyacaktir. 

3. Tesis Lonutcnine, tesise giriclerin kontrolti kerve 
sundaki scrumlulugunu yerine retiaruesinae vorcim etme.. izere vesifli 
Birscsik Devictler persc::ela telep tzcrane, tahsis edilecextir. Tecise 
firen veya gikan perso.elin veya araglerin sréarmnesina gerek auyuloue 
Bunda, “urs rersenel verve aracleranin arenmesi Turk ¢ivenlil persoe 
neir tera uiom, Barsesik Vevletler persorel vera aragltrinan crone 
mas2 asc Dirlesik Devictler e¢liverlik personela tarafinaan yerilaceke 


tire 
4. "urk ve Barlegik Devletler resmi cregleru:in gir.is 


ve gikislara, vethila Tiirk veya Birlesik Devletler lMakemlerinca 
verilecek crag nereket azni (gérev belgesi) esas2 iizerinaen olacak~ 


tir. Nizamyeue bu giris ve cikiglarin kevei icin bir erag kerit 


XIVe Ortak Kullanim Tiizenlemeleri 

1. tesasan 1efri ve lojistik aestefina safilemat again 
Birles:k Devletzer sdara ve westek ucexacrinin Sinen neve mevacnanas 
Kenuslonmasina ve bu mercana kullenmasina 1zin verilmisctire 

2. Terafleraan biarinin aglettiii kara ulestirme ereclcra 
sistcmancen, yetera kader bos yer bulurdufu tekairde, diger teraf 
vercorelinece ae faydalanilavilir, 

3. Tarcflarden birine ait sportif ve sosyel tesisler 
koreilaklilik esasa tizerinden ve karsilikla mtebik kalanacak usul- 


levre g¢ére ciger taraf personclance de kullanilabilir. 
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Iscu Anlerus Tiirkce ve Ingi-izee oetinlera ayna dercceae 
gccer}. olmak tgcre 1980 val_Mart eyinin 29 cunt, Arcceretaae 


iki niisna o.erak yapilmistir, 


ANERTKA BIRLESIK TEVLETLERI 
HUKUMETI ADIN/ 

= My | 

James W SPAIN C1] is 


A.B OD. Biydke.cisi Korgeneral 
Genkur Gn P P.Bsk 
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3 NUMARALI TESISLER TAUAPLAYICI ANLASMASI'NA 
2 NUMARALI EY PIRINCLIK TESISI UYGULAMA 
ANTASMASI 


eh 








I- Garis 
Bu ek, Tiirkiye Cumhuriyetia ve Amerika Birlesik Devletleri 
Hikfimetlera arasinda ayni terihte yapilan Savunma ve Ekonomik Is- 
birligia Anlagmasina ekli ve bunden sonra Anlasma olarak bahs2 
gececek olan, ti¢ numarali Tesasler Tamamlayici Anlagmasinin uycu- 


lemasina aittir.e 


II- Tanim : 
Bu ekin amaglarina uygun olarak, Piranglik Tesisi agegida- 


kileri kapsayan bir biittindir. 


1. Piranglik Istasyonu, 


2e 106 numarali Tropo Muhabere Tesisie 


III- Amag 
Bu ekin amaci Piringlik Tesasindeka faelayetlere ait esas 


ve usulleri diizenlemektare 


IV- Gorev 
Barlegik Devletler Hiik@metanin, uzay araclarini tesbit, 
tegshis, 1zlemek ve bunlar hakkinda bilgi toplamak ve uydu munabere 
terminalia agletilmes1 dahil dager ilgili destek faaliyetleraina yiiriit- 
mek 1¢in Piringlik Tesisandeki faaliyetlere katilmasina izin veril- 


maistaire 


Ve Tesis Plani 
Bu ekin II. maddesande tanamtanan Pirainglik Tesasanin 
tiimtine ait giincel ana plana, bu ek ile birlikte muhafaza edilecek 
ve cografi koordinatlari, yiikseklik, yiizdlgiimii, tzel tanim isaret-— 


ler1 ve yerlegme listesini igerecektir. 


VI- Silah ve Mihammat Kadrolari : 
Tesisde bulundurulmasina 121n verilen silah ve mithimmatin 


giincel listesi bu ekle birlikte muhafaza edilecektar. 
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VII- Ana Techizat Kalemleri : 
tzin verilen. ana teghizat kalemlerinin gtincel listesi 
bu ekle birlikte muhafaza edilecektir,. 


VIII- ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Personel Kaérolari 3: 

Izin verilen ABD Kuvvet ve Sivil unsur personel kaéro- 
larini gisteren giincel bar laste, bu ekle birlikte muhafaza edile- 
cektire 

IX= ABD Sézlegmeli ve Ttirk Sivil Iggileri : 

ABD Miteahhitlerinin Birlegik Devletler tabiyetaindeki 
personel mikteorlari, ve Tiirk sivil iggi miktarlari, Birlesik 
Devletler makamlari tarafindan 3 ayda bir sunulacak personel 
durum raporlaranda gisterilecektir. 

X= Ortak Teknik Isletilme : 

1. Ana gtrev faaliyetleri ve ilgili bakin hazmetleri 
ortaklaga ytirtitiilecektir ve bu faaliyetler neticesinde elde edilen 
vilsiler, bu ekle beraber bulundurulacak Piringlik'teki ortak telni 
igletme konusundaki “Teknik Dizenleme" hiikiimlerane uygun olarak 
tareflarca miigtereken paylasilacaktir. 

2 Ortak teknik isletmeye katilacak Tiirk personel gtrev 
yera kadrolari ortak teknik faaliyetler konusundaki teknik diizen- 
lemeye eklenecektire 

3. Ortak teknik igletilmeye katilmak iizere atanan Tiirk 
personelan gérev bagi e#itami Piringlik Tesisindeki ilgili askeri 
yetkililer arasinda mutabik kalanacak program hiikiimlerine gire 
yirtitiilecektire 

4. Bir tarafin subaylari, talep edildigfinde dager tarefin 
personeline ait gérev milessiriyet raporlari verecektire 

XI= Gorev Teskilat Semasi 3 

Bu ekin II. maddesande belartilen Piringlik Tesisanin 
bitinl 1gandeki Birlesik Devletler Kuvvetlerine ait giincel bir 
corev teskilat gemasi bu ekle barlikte bulundurulacak ve gisterile 
miifrezelerin numaralari, isimleri ve gérevlerini isgerecektar. 

XII- Sorumluluklar ve fligkiler : 

l. Piringlik'te taraflarin Anlagmanin III. maddesi 1. 
fikrasinda belirtilen, ilgili Askeri Yetkilileri, Anlasgmanan il- 
e@ili htiktimleri ve ekleri ile, yapilmig veya yukaridaki hususlara 
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uygun olerak ¢clecekte ycpilebilecek arlasralar, teknik diizer= 
le-.cler ve mutabehat mextuplorina uyulmasindan ve bunlerin uy¢gu- 
linmesinaan, kendi tist makamlerina kersg1 sorurludurler. 

2. tka tarafan ilgila Askeri Yetkilileri arasinoaki ilise 
kiler, agbarlafi, aya niyct ve dostluk havasi igande siirdtirilecelktir. 
Bu yetkililer, kenda astlerinin da ayni tutumu gézetmelerini sazle- 
mck unere gerekla tedbirleri alacaklardir, 

3. Tesis Komutani, Birlegik Devletler personeli ile TNirk 
nersoncla veya yerel Tiirk sivil makamleri arasanca dofabilecek 
sorunlorin hallinde talep iizerane, gerekli yardimi saflayacaktir. 

4. fgila Askeri Yetkililer, kenda mevzuatlerina uygun 
olerek, olagantistti durumlarda ve tabii afet hallerinae yerel halka 
yardim etmek igan gerekli planlari miistereken hazarliyacaklardir, 
™esis Lomutani, ayni zomenda, sartlar gerektardifinde Tiirk sivil 
ve askera makamlariyla, onlaran yardimini saglamak again ylanlar 
hazirlavacaktare 

5 tlgila Askera Yetkililer, kendi iist makamleranca ve 
denetleme heyetlerance yapilacak resmi ziyaretlerden birbairini 
haverdar edecek ve gerekla brifinglerin hazirlik ve icrasinda, 
kargilikla mutabik kalanan idera diizenlemelere gtre uygun sekilde 
asoirligfi yavacaklerdir. 

6. Bu Anlagmaya taraf olanlar, barbirlerinin krapto oda= 
larinin dokunulmazlizini ve yetkisiz personelin bu biélgelere girme- 
81n1 dnlemek 1¢1n gereken tiim Snlemleri alacaklarini kabul ederler,. 
Yasak olarak belirlenen diger mahallere Tiirk ve ABD personelinin 
61rigleri kargiz1i1kl. mutabakata gére olacaktir. 

7. Kanunlari, yénetmelikleri veya emirleri ihl4lai gériilen 
Turk veya Birlesik Devletler personeli gercken islemin yep1lmasi 
igan kendi ilgila Askeri Yetkililerane rapor edilecektir. 

& tlgili Askeri Yetkililer, yangina dnleme ve séndiirme 
ve tesicde saglifin korunmasi igin mligtereken dtizenlemeler yapacak= 
laroair, 

9e Tesasin dagandakia levhalar Tiirkce yazili olacektire 
Tesias agande levhalar Tiirkce veya ingilizce, veya kargilikli anlag- 


maya gore her iki dilde yezila olacaktir, 
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10, flrali Askera Yetkaliler, Anlagmenin V. madcesaine 
uveun olarak muinasiren Birlecik Tevleticr Kuvvet mersuplari, 
sivil unsuru ve yekirlari agin ithal eailen teghizat, yiyecck, 
jiaana maacelcra ve diger esyalaran yetkisiz kimselere satisini 
veve devrini G:leyecek tedbirlera miigtereken alacuklardir. 

ll. Ilgila Askera Yetkililer, Anlagmanin VII. macacsinan 
3. tfakrasina uygun olarak elaen ¢ikarilacak teghizat, malzeme ve 
jloar.l maaacleranan, yetkisiz kimselere aevrani Gnlemek 1gan agbir- 


la,anae bulunacakleraire 


XNITI- Tesas Giivenlifiz 

1. Piranglik'teka ilgila Askera Yetkilileraen herbiri, 
mivhcsaran keno1 milli unsuru tarafindan kullanilan yerleri kape 
savan bir riivenlik plani yapacaktir. 

2. Tesas horutani, piiverlige yonelik tehaitlera karsie 
lanak tizere anlagmanair. ITI. madaesiaran 3. fakrasina uygun olarak 
tericain timiine aat bir giivenlik plana hazirlayecultar. 

3. Tesis Komutanina, tesise giraisglerain kontrolti konu- 
sincaki sorumluluyunu yerine fetirnesinde yardir etmek iizere 
vesifla Birlegik Devletler personela talep tizerine, tahsis edi- 
lJece!:tar. Tesase riren veya gikan personelin veya araglarin aran- 
mocarc gerek duyuldugunda, Tiirk Personel veya araglarinin ararmas1 
Tirk fiiverlik personela tarefindan, Barlesik Devletlerin personel 
veya aracglerinin aranmasi ise Birlesgik Devletler giivenlik personeli 
tercfandan yepilacaktare 

4, Tirk ve Birlesik Devletler resmi araglarinin girig ve 
gikiglara, yetkila Tiirk veya Birlesik Devletler Makamlarinca veri- 
lecek arag hareket izna (gérev belgesi) esasa tizeranden olacaktir. 
Nisamiyede bu girig ve gikaglaran kaydi 1¢an bir arag keyat defteria 
tutulacaktar. 

XIVe- Ortak Kullanim Diizenlemelera ¢ 

1. Taraflardan biranan aglettig2 kara ulagtairma arace 
lari sastemanaen, yeteri kadar bog yer bulundujm takdirde, dager 
tere: personelance de faydalanilabilir. 

2. Taraflardan barine ait sportif ve sosyal tesaisler 
kareqliclalak esasi tizeranden ve kargi2likli mutabik kalanacak 


usullere gore diger taraf personelince de kullanalabilir. 
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tsbu Anlagma Tirkge ve Ingilizce metinler1 ayni derecede 
cecerl: climak lzere 1960 yrlaMart ayinin 29 glinti, Ankara'da 


ima nisha olerak yapilmigtire 


ACLHIKA BIRILSIK DEVLETLERL TURKIYE CUMHURIYETI HUKUETI 


WUXUMLTI ADINA ADINA 


ny 


James W SPAIN etde T/RUN 


A.B.D. Biyikelcisi Korgener 


Genkur Gn.P.P.Bsk 
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U¢ NUMARALI TESISLER_TAMAMLAYICI ANLASMASINA 
Ug _NUMARALI EK INCIRLIK TESItSt UYGULAMA ANLASMASI 


I Girigs. 

Bu ek, Tirkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birlesgik Devletleri 
Hukiimetlerd arasinda ayni tarihte yapilan Savunma ve Ekonomik 
tgpirliji Anlagmasina ekli ve bundan sonra Anlagma olarak bahsi 
gccecek olan, U¢ numarali Tesisler Tamamlayici Anlasmasinin 


uvgulamasina aittir 
11. Tanim. 


Incirlik Tesisi agag§adakileri kapsayan bir bittin halinde 


bu ekin amaglari igine girer 


1. Incirlik Hava Usst. 

2. Yumurtalik akaryakit tesisi ve bu tesisi Incirlik Hava 
Usstine baglayan boru hatta. 

3. Iskenderun limanindaki kolaylaklar 

4. Adana su kuyusu ve bunu Incirlik Hava Usstine bajlayan 
boru hatti. 

5. Incirlik Hava Ussti ve Ceyhan nehri arasindaki 


kanalizasyon sistemi. 


III. Amag. 


Bu ekin amaci, Incirlik Tesisindeki faaliyetlere ait esas 
ve usulleri dlzenlemektir 
Iv Gérev 


Birlesgik Devletler Hikimetinin, onaylanmig NATO planlaraini 
destekleyen 401. Taktik Av Grubundan iki filonun ve bununla ilgili 
destek elemanlarinin rotasyon esasina gére Incirlik'e intikal 


etmesi, bu filolaran ugug personelinin ejitimi, burada 


) 
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goreviendirilen ve diger destek ugaklarini bulundurmasi, Anlas~- 
manin I.maddesinin 1. ve 2.fiakralara ile izin verilen idari, 
lojistik, muhabere ve genel destek faaliyetleri igin destek 
kolaylaklarani agsletme ve idamesi, ve NATO Savunma Pl&nlarana 
cestekleyen Avrupa'daki diger ABD Hava Kuvvetleri Birliklerine 
ait ugaklaran ejitim d&inemleri igin Incirlik'e intikal etmesi 


amnacayla Incirlikteki faaliyetlere katalmasina izin verilmistir 


Vv Tesis Pl&n1. 

Bu ekin II.maddesinde tanimlanan tncirlik Tesisinin 
tumiine ait glincel ana pl&ni, bu ek ile birlikte muhafaza edilecek 
ve cografi koordinatlari, yiikseklik, ylUztlgtiml, Szel tanim 


igaretleri ve yerlesme listesini igerecektir. 
VI. $11&h ve Mihimmat Kadrolari. 
Tesisde bulundurulmasina izin verilen sil&h ve mUhimmatin 
gincel listesi bu ekle birlikte muhafaza edilecektir 
VII. Ana Teghizat Kalemleri. 


tzin verilen ana teghizat kalemlerinin gtincel listesi bu ekle 


birlikte muhafaza edilecektir 
VIII. ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Personel Kadrolari. 


tzin verilen ABD Kuvvet ve Sivil Unsur personel kadrolarin. 


gdsteren glincel bir liste, bu ekle birlikte muhafaza edilecektir. 
IX. ABD SSzlegmeli ve Tirk Sivil Iggileri. 


ABD Miiteahhitlerinin Birlesik Devletler tabiyetindeki 
personel miktarlara ve Tirk sivil iggi miktarlari, Birlegik 
Devletler makamlari tarafindan 3 ayda bir sunulacak personel 


durum raporlarinda gésterilecektir. 
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x Ortak Teknik Isletilme. 


1. Incirlik Hava Ussii Ugus Kulesindeki gérevler ve Incirlik 
yaklagma Kontroldaki gérevler, bu ekin lahikasinda belirtilen 


hiikiimlere uygun Olarak misgtereken yiiriitllecektir 


2. Bir tarafin subaylari, talep eiildiginde digjer tarafin 


per soneline ait gérev milessiriyet raporu verecektir 
xt Gérev Tegkilat $Semasi. 


Bu ekin II. maddesinde tanimlanan Incirlik Tesisi bitinu 
ieindeki Birlesik Devletler Kuvvetlerinin giincel gérev tegkilat 
senasi bu ekle birlikte muhafaza edilecek ve burada gésterilen 


mifrezelerin numaralarini, adlarini ve gérevlerini i¢érecektir 
xII. Sorumluluklar ve tfligkiler 


1. Incirlikte Anlasmanin III. maddesi 1. fikrasinda belirtilen, 
Taraflarin ilgili askeri yetkilileri, Anlagmanan ilgili hikimleri 
ve ekleri ile, yapilmig veya yukaridaki hususlara uygun olarak 
gelecekte yapilabilecek anlagmalar, teknik diizenlemeler ve muta- 
bakat mektuplarina uyulmasindan ve bunlarin uygulanmasindan, kendi 


tet makamlaraina kargs1 sorumludurlar 


2. Iki Tarafin ilgili Askeri Yetkilileri arasindaki 
iliskaler, isbirligi, iyi niyet ve dostluk havas.i iginde siirdiirii- 
lecektir Bu yetkililer, kendi astlarinin da ayni tutumu gdzetme- 


lerini sajlamak Uzere gerekli tedbirleri alacaklardir 


3. Tesis Komutani, Birlegik Devletler personeli ile Tiirk 
personeli veya yerel Tirk sivil makamlari arasinda dojabilecek 


sorunlarin hallinde talep Uzerine, gerekli yardim. sa§layacaktir 


4 tYlgili Askeri Yetkililer, kendi mevzuatalarina uygun 
Olarak, ola§anistii durumlarda ve tabii afet hallerinde yerel halka 
yardim etmek igin gerekli planlari mugtereken hazarlayacaklardir 


Tesis Komutani, ayni zamanda, gartlar gerektiginde Tirk sivil ve 
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asker: makamlariyla, onlarin yardimini sajiamak igin planlar 
bazirlayacaktar 

5. tlgili Askeri Yetkililer, kendi Ust makamlarinca ve 
denetleme heyetlerince yapilacak resmi ziyaretlerden birbirini 
haberdar edecek ve gerekli brifinglerin hazirlik ve icrasinda, 
karsilikli mutabik kalinan idari diizenlemelere gtre uygun sekilde 


Jobirligi yapacaklardir 


6. Bu Anlagmaya taraf olanlar, birbirlerinin kripto 
odalarinin dokunulmazligini ve yetkisiz personelin -bu bilgelere 
girmesini Snlemek igin gereken tim Snlemleri alacaklarini kabul 
ederler Yasak olarak belirlenen digjer mahallere Tlrk ve Birlesik 
Devletler personelinin girigleri karg1likli mutabakata gire 


Olacaktir 


7 Kanunilari, ydnetmelikleri veya emirleri ihlali gérilen 
Tixk veya Birlesik Devletler personeli gereken iglemin yapilmasi 


igin kendi ilgili Askeri Yetkililerine rapor edilecektir 


8. tlgili Askeri Yetkililer, yangini dSnleme ve sindiirme 
ve tesiste sagligin korunmasi igin mUgtereken dUizenlemeler 


yapacaklardir 


9 Tesisin digindiaki levhalar Tlirkge yazali olacaktir 
Tesis iginde levhalar Tirkge veya Ingilizce, veya kargilikli 
anlagmaya gére her iki dilde yazili olacaktir 


10. tigili Askeri Yetkililer, Anlagmanin V maddesine 
uygun olarak mUnhasiran Birlegik Devletler Kuvvet mensuplari, 
sivil unsuru ve yakanlara igin ithal edilen teghizat, yiyecek, 
ikmal maddeleri ve di§er egyalarin yetkisiz kimselere satigini 


veya devrini Snleyecek tedbirleri mligtereken alacaklardir 
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Jl. Bigili Asker. Yetkililer, Anlagmanin VII.maddesinin 
3.fakrasins uygun olarak elden gikarilacak teghizat, malzeme ve 
ixmal maddelerinin, yetkisiz kimselere devrini Snlemek igin 
dsbirliginde bulunacaklardir 
xirt Tesis Giivenligi. 

l. Incirlik'teki ilgili Askeri Yetkililerden herbiri, 
minhasiran kendi milli unsuru tarafindan kullanilan yerleri 


kapsavan bir glivenlik pl&ni yapacaktir. 


2. Tesis Komutani, giivenlige yénelik tehditleri karg1lamak 
iizere -Anlasmanin III.maddesinin 3.fikrasina uygun olarak tesisin 


tlimiinc ait bir giivenlik pl&ni hazirlayacaktir. 


3. Tesis Komutanina, tesise girislerin kontrolu 
enusundaki sorumlulugunu yerine getirmesinde yardim etmek Uzere 
vasifli Birlesgik Devletler personeli talep Uzerine, tahsis 
edilecektir Tesise giren veya ¢ikan personelin veya araglarin 
aranmasina gerek duyuldugunda, Turk personel veya araglarinin 
@ranmasi Tiirk giivenlik personeli tarafindan, Birlegik Devletler 
personel veya araglarinin aranmasi ise Birlegik Devletler giivenlik 


personeli tarafindan yapilacaktir. 


‘4. Tiirk ve Birlegik Devletler resmi araglaranin girig 
ve gikislari, yetkili Turk veya Birlegik Devletler makamlarinca 
verilecek arag hareket izni (gSrev belgesi) esasi Uzerinden 
Olacaktir. Nizamiyede bu girig ve ¢akiglarin kaydi icin bir 


arag kayit defteri tutulacaktir. 
XIV Ortak Kullanim Dizenlemeleri. 


1. Tirk ve Birlegik Devletler Kuvvetleri, Incirlik Hava 
Ussiindeki ugug kolayliklarinin kullanimini paylagacaklardir. 


Hava trafik hizmetlerinden ortak yararlanmaya ait usuller, bu 
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ekin latikasianda belirtilmistir 

I Eirlegik Devletler taktik ve destek ugaklarinin 
Incir)is: Hava Ussiine intikalinin kapsami ve usulleri, mutabik 
kKa.inan ve bu ekle birlikte muhafaza edilecek olan Hava 


Ware.atina dair Teknik Diizenlemede belirtilmigtir 


3. Her iki Tarafin ugusg faaliyetleri, ayni yerel ugus 
talimat ve usullerine uygun olacak ve bunlar Taraflarin kendi 


Meydan Harekat odalarinda bulundurulacaktir. 


4. Petrol, yakit ve yaglari (POL) konusunda, Taraflarca 
birdigerine kargilikli yapilacak hizmetler hakkindaka diizenle- 
meler kargi1likli mutabik kalinmig ve bu Ek'le birlikte muhafaza 


edilecek olan Teknik Diizenlemede gisterildigi gibidir. 


5. Taraflardan birinin iglettigi kara ulagtirma araclari 
sistemanden, yeteri kadar yer bulundugu takdirde, diger Taraf 


personelince de faydalanilabilir 


6 Taraflardan birine ait sportif ve sosyal tesisler, 
hargiliklilik esasi tizerinden ve kargilikli mutabik kalinacak 


csrenlemelere gére diger Taraf personelince de kullanilabilir 


hal Bu ek, aga§ida sayilan Anlagmalarin yerini alir° 

1. Tiirk Hava Kuvvetleri - ABD Hava Kuvvetleri Musterek 
Talimati. 6 Aralik 1954 

2. 6 Aralik 1954 tarihli TUrk Hava Kuvvetleri - ABD Hava 
Kuvvetleri Misterek Talimatin: Tadil eden nota teatisi, 
3 Mart 1956 

3. Tiirk ve Amerikan Garnizon Komutanlar: Miigterek 
Talimati nota teatisi. 2 Ocak 1957 

4. Incirlik Turk ~ ABD Komutanlari Arasinda Anlagma 


Muhtirasi. 20 Temmuz 1960 


5. Incirlik Hava Ussii Komutanlar2 Arasinda Anlagma.26 Haziran 196), 
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Incarlik Meydaninda Tiirk Hava Kuvvetleri Komutanligi 
ugaklarina vapilan JP-4 Yakat Ikmal Protokolu. 30 Scak 1964 
Incirlik'teki egitim sahalari Protokolu. 1 Temmuz 1964 
Birlegik Devletler Rotasyon Filolaranan Konya Hava-Yer 

Atig Sahasindan Istifadesine Dair Protokol. 17 Agustos 1967 
Turk Hava Kuvvetleri ile JUSMMAT arasinda Konya Hava-Yer 
Atig Sahasinin ve Adana Hava-Hava Atig Sahasinin USAFE 
Birlikleri Tarafaindan Kullanilmasina Dair "Tiirk Atis 


Sahalari Protokolu” 3 Agustos 1977 
Amerika Birlesik Devletleriije Tirkiye Cumhuriyeti 


arasinia 23 Haziran 1954 tari, inde nota teatisi 
suretiyle yapilan Asker1i Kolayliklar Anlagmasi 


hikiimlerine tevfikan Hava Teknik Anlasmasi. 


6 Aralik 1954 
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tgbu Anlasmanin Tiirk¢e ve Ingilizce metinleri ayni 
derecede gegerl1 olmak iizere 1980 yili Mart ayinin29 gtnt, 


Ankara'da iki niisha olarak yapilmisgtir 


AMERIKA 'IRLOSIK DEVLETLERI TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI 
HUKUMETIO ADINA ADINA 
1 / ce 
Pie tae: 
~ 
James’ W. SPAIN hs YU (Mf TORN 
A.8.0. Buyiikelgisi Korgener at 


Genkur. ae P.P.BSk. 
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ie SWISS LELPRIRE nT? USE LEER 
i. Amac: 

Bu ek, Adana Asker1 Terminal Kontrol sahas1 1¢inde hava 
trafik kontrolunun uygulenmasina, Incirlik Kulesi ve Yahlasgma 
Kontrolunun crtak icletilmesine ve Incirlik Hava Ussiinde heva trefik 
hizmetierinden ortal:lesa vorcrlanilmasine dair sorunlulukleri ve 


uswiaeri teerit eder. 


2, Tanim: 

Aoene ters1.eal vontrel sahasa (TCA), merkezi Incirlik 
Tacan'::. clucturuu.u (3700 N=3526F) yaracapa 50 deniz millik seha 
olup, .:cirlis Hava Ussiind ve Adana Sivil Hava Alenina (Cakar Pasa) 


aserir. 


3. Have Trafik Feontrolu: 
A- Tarciye'aexi genel hava trafik kontrolu, Tiirkaye Ciurhuriyrt2 
Hiikimetinin corumlulusundadir, 


T+ Agana Sivil Hava Alenia ve Incirlik Hava Ussii 1gin yaklesma 
kortrol hicmetler:, Incarlik Ycklasma Kontrolu terafindan sa*lanir. 
Adana Savin ov ne Pada Have Usstnce Wiloore fl nute. “Oey 
siv!] alan 1¢2n Adana Kulesi ve Incirlik Ussii 1ginde Incirlik Fulesi 
tarafanscn yepilaire 


C= Adana &:TCA iginde IFR uguslarm kontrolu ve Adana Sivil 
vay. Alina ile Incirlik Hava Ussii kontrol bilgelera- 1ginde VFR 
ugugleran kentroliine ilaigkin usuller, ICAO mevzuatana, Tiirk Havacalak 
Bilgdler: Yayanlara (AIP) hiikiimlerine ve diger ilgili yénergelere 
uy@un olecantir. \ 


D- vevkal&de haller ve ICAO yayinlaranda belirlenon éncelakler 


harle, hava trafigine “ilk gelene 11k hazmet" ilkes2 uygulanscaktir. 


TIAS 9901 


3436 U.S. Treaties and Other International Agreements [32 UST 





Bo RRS lm a eh Ves Pobkleona. ve Pelkis 
plandarindaki ceaavttarn ve cegaraklikler, aneirlictte2 12llili 
mucterehon yapilceal ve Tirk Hava 


re 


askerl vev..ailer tors lansin 
Kuyvetl-r2 Forutenlicinee o:avi ve yeyimlanmcsirncan sonra uySulenucaktir. 


A Inezrlii: Kulesia ve yaklagma kontrolunun ortek igletilmesi. 


fe Tesis Komutananan sorumlu bulundusu Ineirlik Kulesi ve 
anearlak Yé.legna Kontrelurun sérevleri, Tiirk ve Eirlegik Devletier 
persone.2 tarcfandan asafade beolartildigi sgerilde mugtercken 
yuritulecei.tire 


D> Deeg ol. Tevletl « vergseneli, E1rrle-an Devietler 
kKuvvetler2 1¢in xiralanan savil ALD ugelsari uubil, 
APD as:eri ugaiksarinin kontrolundan sorumlu ve yetkilidir, 


(2) Tiirs personel, daxer bitun ugaklarin kontrolundan 
sorunludur. 


F- Incarlik Kulesi ve Yaklagma Kortrolu ortak igletilmesine 
katilen Tiirk personelin gérev yerler2 kadrosu ilasgiktedir, 
5. Ineitrlik Hava Usstindeka Hava Trafik Higmetlerinin Ortak 
Kuiinnilmasi. 

Inearlik Hava Ussinde, hava trafik ve yer faalayetlerinin 
kentro: ve emnaveti icin tesas ed@ilmag olan te¢ghizat, tesis 
ve kewuylatsara rlaghan haemevlerden hem Turk Hava Kuvvetleri, 
hem de Tirlcsik Devletler Kuvvetleri astifade edeccktire 
6. Mutabal:at Mektuplari. 


Adana NTCA igande siirtatla ve giivenli hava trafik hizmetleri 
yUrutiilmesa igan gerekla yakin koordanasyonu kolaylastirmek 
iizere bu Anlasmanin yiiriirliige girmesinden itibaren 6 ay 1¢1nde, 
agagidaia konular1 kapsayan mutabakat mektuplari diizenlenccek ve 
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d)’gidi Turk ve Ter. ek Mevarvler oo maccularinec onaylanaiktan 
sonra, 1igi moer. vuevcilialer teurafancan uyrsulanecaktir. Bu 
konularin herhan. beri... suvcayan cori cizenlemeler, yerin2z 


entsine, nen ow virdrlante dnlacaktars 


A- «.6 VO Taraecix I vletler heva trafik kontrol 





personelinin Mu Uat..arh ve. yetkilcri, 
te weeradh Nuleca, Ya.lasma Kor:trol ve GCA arasinda 
koord inasyon, 


e f.v.rah. fuccaAVa.lagma fentrelu ve Adanc Sivil 


Havaalani os lnc: keercinasyon. 


oe. Than Tuseci/Yallagma Kentrolu ve Ankara Hava Trafik 


Kontre] sercerh Grucansa kocrdinasyon. 


“e “rn ve Tirlesik Devletler meydan harek&ét hizmetlerane 


alt sorum. luzlur ve bunlar eraeimeaki koordinasyon, 
- Ketecrolcgik bilgilerin saZlannas1 usulleri. 


- Ucn ser 1¢in hava trafik kontrol Gncelikleri, 
k- Havaalana - loleora ve xclavlikleranian ertal: 


Kwilan.2 ays. usuller ve seruwzlulukler. 
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3 NUMARALE TESISLER TAMAMLAYIC] ANLASMASI ‘NA 
4(A) NUMARALI EK YAMANLAR MUHABERE YERI 
TESIS! UYGULAHA ANLASMASI 


I- Giris: 


Bu ek, Tlirkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birlesik Devletler{ Hukiimetleri 
aresinda ayni tarihte yapilan Savunma ve Ekonomik fsbirligi Anlasmasi'na ekli ve 
bundan sonra Anlasma olarak bahsi gececek olan, Uc numarali Tesisler Tamamlayic) 


Anlasmasinin uygulamasina aittir 
I- Tanim: 


Yamanlar Tesisi, Yamanlar Istasyonu ve buna bagli su ve kanalizasyon 
sistemlerini iceren bir bUtUn halinde bu ekin amaclari icine girer 


IlI- Amac: 


Bu ekin amacy Yamanlar Tesisindeki faaliyetlere ait esas ve usulleri 
dizenlemektir 


IV- Gbrev: 


Birlesik Devletler HUkUmetinin, Anlasma ile izin verilen Tesisleri, teskiller; 
ve faaliyetleri destekleyen Birlesik Devletler Savunma Muhabere Sisteminin bir parcas) 
olarak muhabere techizati isletmek, idame ettirmek ve ilgili destek faaliyetlerini 
yUriitmek icin Yamanlar Tesisindeki faaliyetlere katvimasina izin verilmistir 


V- Tesis Plan: 


Bu ekin IJ. maddesinde tanimlanan Yamanlar Tesisinin tlimiine ait glincel 
ana plani, bu ek ile birlikte muhafaza edilecek ve cograf! koordinatlary, ylikseklik, 
yUztlcliml, tze] tanim isaretleri ve yerlesme listesini icerecektir 


VI- Silah ve Mihimmat Kadrolari: 


Tesisde bulundurulmasina izin verilen sil&h ve mUhimmatin glincel listesi 
bu ekle birlikte muhafaza edilecektir 


VII- Ana Techizat KaTemler{. 


1zin verilen ana techizat kalemlerinin glincel Vistesi bu ekle birlikte 
wuhafaza edilecektir 
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VITI- ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Persone] Kadrolari. 


tzin verilen ABD Kuvvet ve Sivil unsur persone) kadrolarini gtsteren 
gincel bir liste, bu ekle birlikte muhafaza edilecektir 


IX- ABD Sézlesmel{i ve Turk Sivil fscileri: 


ABO Miteahhitlerinin Birlesik Devietler tabfyetindeki persone] miktar- 
lari ve Turk sivil isc miktarlari, Birlesik Devletier makamlar) tarafindan 3 ayda 
bir sunulacak persone] durum raporlarinda gtsterilecektir 


X- Ortak Teknik tsletilme: 


1. Teknik faalfyetier ve {1gi1{ bakim hizmetlert, bu ekle birlikte 
muhafaza edilecek olan Muhabere Teknik Olizenlemesi hUkUmlerine uygun olarak 
taraflarca mUstereken ylirUtUlecektir 


2. Ortak teknik isletmeye katilacak Turk persone] gtrev yeri kadrolari, 
ortak teknik faaliyetier konusundaki teknik dUzenlemeye eklenecektir 


3. Ortak teknik isletilmeye kati lmak Uzere atanan Turk personelin gérev 
basi egitim, Yamanlar Tesisindeki ilgili asker yetkililer arasinda mutabik 
kalinacak program hUklmlerine gtre yUrUtUlecektir 


4. Bir tarafin subaylari, talep edildiginde, diger tarafin personel ine 
ait gérev mUessiriyet raporlari verecektir 


XI- Gorev Teskilati Semasi: 


Bu ekin II. maddesinde tanimlanan Yamanlar Tesisinin bUtUnU icindeki 
Birlesik Devletler Kuvvetlerine ait glncel bir gtrev teskilat semasi bu ekle 
birlikte bulundurulacak ve gisterilen mUfrezelerin numara, isim ve gdrevierini 
icerecektir 


XII- Sorumluluklar ve !liskiler: 


1. Yamanlar’daTaraflarin Anlasmanin III. maddesi 1. fikrasinda 
belirtilen, flgitf Askeri Yetkitfleri, Anlasmanin ilgili hUkimleri ve ekleri 
fle, yapyims veya yukaridaki husus?ara uygun olarak gelecekte yaprlabilecek 
anlasmatar, teknik dUzenlemeler ve mutabakat mektuplarina uyulmasindan ve bun- 
larin uygutanmasindan, kend{ Ost makamlarina kars1 sorum]udurlar 
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2. Iki Tarafin ilgili Asker? Yetkilileri arasindaki iliskiler, isbirligi, 
vy1 niyet ve dostluk havas1 icinde sirdirilecektir Bu Yetkililer, kendi astla- 
rinin da ayni tutumu gézetmelerini saglamak Uzere gerekli tedbirleri alacaklardir 


3. Tesis Komutani, Birlesik Devletler personeli ile Turk personeli veya 
yerel Tiirk sivil makamlari arasinda dogabilecek sorunlarin hallinde talep 
iizerine, gerekli yardim) saglayacaktir 


4. Ngili Askeri Yetkililer, kendi mevzuatlarina uygun olarak, olagan- 
ust durumlarda ve tabi1 afet hallerinde yerel halka yardim etmek icin gerekli 
planiari mistereken hazirlayacaklardir Tesis Komutani, ayni zamanda, sartlar 
gerektirdiginde Tiirk sivil ve askery makamlariyla, onlarin yardimini saglamak 
icin planlar hazirlayacaktir 


5. Ngili Asker’ Yetkililer, kendi list makamlarinca ve denetleme heyet- 
lerince yapilacak resmi ziyaretlerden birbirini haberdar edecek ve gerekli 
brifinglerin hazirlik ve icrasinda, karsil1k11 mutabik kalinan idari dizenlemelere 
goére uygun sekilde isbirligi yapacaklardir 


6. Bu Anlasmaya taraf olanlar, birbirlerinin kripto odalarinin dokunul- 
mazl1gini ve yetkisiz personelin bu biélgetere girmesini tnlemek icin gereken tim 
bnlemler) alacaklarini kabul ederler Yasak olarak belirlenen diger mahallere 
Turk ve ABD personelinin girisleri kars1l1k]1 mutabakata gore olacaktir 


7 Kanunlari, yonetmelikleri veya emirleri ihl41{ gtriilen Turk veya 
Birlesik Devletler personeli gereken islemin yapilmasi icin kendi ilgili Askeri 
Yetkililerine rapor edilecektir 


8. Ngili Askeri Yetkililer, yangini Snleme ve sindiirme, ve tesisde 
$agl1g1n korunmas1 icin mustereken dlizenlemeler yapacaklardir 


9. Tesisin disindaki levhalar Turkce yaz111 olacaktir Tesis icinde 
levhalar Turkce veya ingilizce veya kars1l1kl1 anlasmaya gbre her iki dilde 
yazii1 olacaktir 


10. 1gili Askeri Yetkilfler, Anlasmanin ¥. maddesine uygun olarak 
minhasiran Birlesik Devietler Kuvvet mensuplari, sivil unsuru ve yakinlari 
icgin ithal edilen techizat, yiyecek, ikmal maddeleri ve diger esyalarin yetkisiz 
kimsetere satisini veya devrini tnleyecek tedbirleri mistereken alacaklardir 


11. Ngili Asker{ Yetkilfler Anlasmanin VII. maddesinin 3. fikrasina 
uygun olarak elden cikarilacak techizat, malzeme ve ikmal maddelerinin, yetkisiz 


kimselere devrini tnlemek icin isbirliginde bulunacaklardir 
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Xtl- Tesis Guvenligi. 


}. Yananlar'daki ilgili askeri yetkililerden herbiri, miinhasiran kendi 
mills unsucu terafindan kullanilan yerleri kapsayan bir glivenlik plana yapacaktir 


2, Tesis Komutani, glivenlige ydnelik tehditleri karsilamak Uzere Anlasmanin 
JU. enddesinin 3. fikrasina uygun olarak tesisin ttimiine ait bir glivenlik plant 


hazirlayecaktir 


3. Tesis Komutanina, tesise girislerin kontrolU konusundaki sorumlulugunu 
yerine getirmesinde yardim etmek Uzere vasifl1 Birlesik Devletler personeli talep 
urerine, tatsis edilecektir Tesise giren veya cikan personelin veya araclarin 
ararmasina gerek duyuldugunda, Tlirk personel veya araclarinin aranmas1 Tlirk giivenlik 
persoveli tarafindan, Birlesik Devietler personel veya araclarinin aranmas1 ise 
Birlesik Devletler giivenlik personeli tarafindan yaprlacaktir 


4, Turk ve Birlesik Devletler resmi araclarinin giris ve cikislari, yetkili 
Turk veya Birlesik Devietler Makamlarinca verilecek hareket izni (gérev belgesi) 
@sasi lizerinden olacaktir Nizamiyede bu giris ve cikislarin kaydi icin bir arac 
layit defteri tutulacaktir 


XIV- Ortak Kullanim Diizenlemeleri: 
1. Turk Si18h11 Kuvvetlerinin, Tiirkiye'deki Birlesik Devletler Savunma 
Wubabere sisteminden yararlanmas1, muhabere teknik dizenlemesi hukUmlerine uygun 


olarak yuritilecektir 


2. Taraflardan birinin islettigi kara ulastirma araclars sisteminden yeteri 
kadar bos yer bulunduju takdirde diger taraf personelince de faydalanilabilir 


3. Taraflardan birine ait sportif ve sosyal tesisler kars111k1111k esast 


Uzerinden ve karsy1ikl1 mutabik kalinacak usullere gore, dijer taraf personelince 
de kullanilabilir 
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fsbu Anlasmanin Turkce ve ingilizce metinleri ayni 


derecede cecerli olmak lizere 1980 yil1 Mart) ayinin 29 gtnu, 


Ankara'da iki niisha olarak yaprimistir 


TORKIYE CUMHURIYET? HOKOMETI 


AMERIKA BIRLESTK DEVLETLER! 
ADINA ~~ 
a“ 


HOKOMETIE ADINA 





James W.SPAIN 


A.B8.D. Biylikelcisi 
Genkur.Gn.P.P.8sk. 
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3 NUMARALI TESISLER TAMAMLAYIC] ANLASMASI ‘NA 
4(B) NUMARALI] EK SAHINTEPE MUHABERE YER? 
TESIS! UYGULAMA ANLASMAS] 

I- Girts: 

Bu ek, Tiirkiye Cumhurfyeti ve Amerika Birlesik Devletler{ Hikiimetleri 
arasinda ayn) tarihte yapilan Savunma ve Ekonomik fsbirlid{ Anlasmasy'na ekli ve 
bundan sonra Anlasma olarak bahsi gececek olan, lic numaraly Tesisler Tamamlayicy 
Anlasmasinin uygulamasina aittir 


TI- Tanim: 


Sahintepe Tesisi, Sahintepe fstasyonu ve buna badly su ve kanalizasyon 
sistemlerini iceren bir biitiin halinde bu ekin amaclary icine girer 


III- Amac: 


Bu ekin amacy Sahinteoe Tesisindeki faaliyetlere ait esas ve usulleri 
dizentemektir 


IV- GUrev: 

Birlesik Devletler HikUmetinin, Anlasma ile izin verilen Tesisleri, teskil 
ve faaliyetier{ destekleyen Birlesik Devletler Savunma Muhabere Sisteminin bir parca 
olarak muhabere techizaty isletmek, idame ettirmek ve i1g{1{ destek faaliyetierini 
yUrUtmek icin Sahintepe Tesisindeki faaliyetlere katylmasina izin verilmistir 

V- Tesis Plani: 

Bu ekin II. maddesinde tanimlanan Sahintepe Tesisinin timiine ait giincel 
ana plant, bu ek fle birlikte muhafaza edilecek ve cojraf? koordinatlary, ylikseklik. 
yUzbiciimi, Sze) tanim isaretieri ve yerlesme listesini icerecektir 


VI- Sflah ve MUhimmat Kadrolary: 


Tesisde bulundurulmasina #zin verflen s418h ve mihimmatin glince) listesi 
bu ekle birlikte muhafaza edilecektir 


VII- Ana Techizat Kalemleri: 


Izin verilen ana techizat kalemlerinin glncel listesi bu ekle birlikte 
muhafaza edflecektir 
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VITI- ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Persone] Kadrolari: 


Izin veriten ABD Kuvvet ve Sivil unsur personel kadrolarin1 adsteren 
giincel bir liste, bu ekle biriikte muhafaza edilecektir 


IX- ABD Sdzlesmel{ ve Turk Sivil Iscilert: 


ABD Miiteahhitlerinin Birlesik Devletler tabiyetindek{ personel miktar- 
lary ve Turk sivil isci miktarlari, Birlesik Devletler makamlart tarafindan 3 ayda 
bir sunulacak personel durum raporlarinda gésterilecektir 


X- Ortak Teknik fsletilme: 


1. Teknik faalfyetler ve ilgili bakim hizmetleri, bu ekle birlikte 
muhafaza edilecek olan Muhabere Teknik Dizenlemes{ hikimlerine uygun olarak 
taraflarca miistereken yiritiilecektir 


2. Ortak teknik isletmeye katilacak Turk personel gdrev yeri kadrolari, 
ortak teknik faaliyetler konusundaki teknik diizenlemeye eklenecektir 


3. Ortak teknik isletilmeye katilmak Uzere atanan Tiirk personelin gtrev 
basi egitimi, Sahintepe Tesisindeki ilgilf askeri yetkililer arasinda mutabtk 
kalinacak program hiikUmlerine gtre yUrutilecektir 


4. Bir tarafin subaylari, talep edildiginde, diger tarafin personeline 
ait gorev mUessirfyet raporlary verecektir 


XI- Gorev Teskilati Semasi. 


Bu ekin II. maddesinde tanimlanan Sahintepe Tesisinin bltUnl icindeki 
Birlesik Devletler Kuvvetlerine ait glincel bir gérev teskilat semas1 bu ekle 
birlikte bulundurulacak ve gisterilen mifrezelerin numara, isim ve goérevlerini 
icerecektir 


XIT- Sorumluluklar ve fliskiler- 


1.Sahintepe'deTaraflarin Anlasmanin III]. maddesi 1. fikrasinda 
belirtilen, ilgili Askeri Yetkilileri, Anlasmanin ilgili hUkUmleri ve ekleri 
fle, yapylmis veya yukaridaki hususlara uygun olarak gelecekte yaprlabilecek 
anlasmalar, teknik diizenlemeler ve mutabakat mektuplarina uyulmasindan ve bun- 
Farin uygulanmasindan, kendi Ust makamlarina kars1 sorumludurlar 
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2. {ky Tarafin ilgili Asker? Yetkilileri arasindaki fliskiler, isbirligi, 
fy) nvyet ve dostluk havasi icinde siirdUrUlecektir Bu Yetkililer, kendi astla- 
rinin da ayni tutum: gézetmelerini saglamak Uzere gerekli tedbirleri alacaklardir 


3. Tesis Komutani, Birlesik Devletler personeli ile Tiirk personeli veya 
yerel Turk sivil makamlary arasinda dogabilecek sorunlarin hallinde talep 
izerine, gerekly yardim: saglayacaktir 


4. MNgilt Askeri Yetkililer, kendi mevzuatlarina uygun olarak, olagan- 
Ustl durumlarda ve tabif afet hallerinde yerel halka yardim etmek icin gerekli 
planlari mistereken hazirlayacaklardir Tesis Komutant, ayni zamanda, sartlar 
gerektirdiginde Turk sivil ve askeri makamlartyla, onlarin yardiminy saglamak 
icin planlar hazirlayacaktir 


5. Igilf Asker? Yetkililer, kendi Ust makamlarinca ve denetleme heyet- 
Terince yeprlecak resmi ziyaretlerden birbirini haberdar edecek ve gerekli 
brifinglerin hazirlik ve icrasinda, kars1l1kl1 mutabik kalinan idari dUzenlemelere 
gore uygun sekilde isbirligi yapacaklardir 


6. Bu Anlasmaya taraf olanlar, birbirlerinin kripto odalarinin dokunul- 
mazl1gini ve yetkisiz personelin bu bélgelere girmesini Unlemek icin gereken tum 
Gnlemlery alacaklarini kabul ederler Yasak olarak belirlenen diger mahallere 
Turk ve ABD personelinin girislert kars1l1k11 mutabakata gtre olacaktir 


7 Kanunlary, yonetmeliklert veya emirlert ihl41i gtrUlen Turk veya 
Birlesik Devletler personeli gereken islemin yapilmas1 icin kend4 ilgild Askeri 
Yetkililerine rapor edilecektir 


8. 11gili Askeri Yetkililer, yangini Snleme ve sUndUrme, ve tesisde 
$ag11g1n korunmas1 icin mUstereken dlzenlemeler yapacaklardir 


9. Tesisin disindaki levhalar Turkce yaz111 olacaktir Tesis icinde 
levhalar Turkce veya tngilizce veya karsilikly anlasmaya gire her iki dilde 
yazv1y olacaktir 


10. Mgili Askeri Yetkililer, Anlasmanin V. maddesine uygun olarak 
mlinhasiran Birlesik Devletler Kuvvet mensuplari, sivil unsuru ve yakiniary 
icin ithal edilen techizat, yiyecek, ikmal maddeleri ve diger esyalarin yetkisiz 
kimselere satisiny veya devrint tnleyecek tedbirleri mUstereken alacaklardir 


V1. gilt Askerd Yetkililer Anlasmanin VII. maddesinin 3. fikrasina 
uygun olarak elden ¢crkarvlacak techizat, malzeme ve tkmal maddelerinin, yetkisiz 


kimselere devrini Unlemek icin isbirliginde bulunacaklardir 
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XIII- Tesis Giivenligi: 


1, Sahintepe'deki {1g9i14 askeri yetkililerden herbiri, miinhasiran kendi 
mill{4 unsuru tarafindan kullaniian yerleri kapsayan bir glvenlik plant yapacaktir 


2. Tesis Komutani, glvenlige ytinelik tehditleri karsilamak Uzere Anlasmanin 
TH. maddesinin 3. fikrasina uygun olarak tesisin tUmiine ait bir giivenlik plan 
hazirlayacaktor 


3. Tesis Komutanina, tesise girislerin kontrolU konusundaki sorumlulugunu 
yerine getirmesinde yardim etmek Uzere vasifl) Birlesik Devietler personeli talep 
Uerine, tahsis edilecektir Tesise giren veya cikan personelin veya araclarin 
aranmasina gerek duyuldugunda, Tiirk personel veya araclarinin aranmasi Turk glvenlik 
personeli tarafindan, Birlesik Devletler persone] veya araclarinin aranmasi ise 
Birlesik Devletler glvenlik personeli tarafindan yaprlacaktir 


4. Turk ve Birlesik Oevletler resmi araclarinin girig ve ciukislart, yetkili 
Tiirk veya Birlesik Devletler Makamlarinca verilecek hareket izni (gdrev belgesi) 
esosi Uzerinden olacaktir Nizamiyede bu giris ve cikislarin kayd) icin bir arac 
kayit defteri tutulacaktir 


X1V- Ortak Kullanim DUzenlemeleri: 
1. Turk $i1&h11 Kuvvetlerinin, TUrkiye'deki Birlesik Devletler Savunma 
Muhabere sisteminden yararlanmas), muhabere teknik dUzenlemesi hikiimlerine uygun 


olarak yUrUtUlecektir 


2. Taraflardan birinin islettigi kara ulastirma araclary sisteminden yeteri 
kadar bos yer bulunduju takdirde diger taraf personelince de faydalanilabilir 


3. Taraflardan birine ait sportif ve sosyal tesisler karsvliklv11k esas) 


Uzerinden ve kars111kly mutabik kalinacak usullere gtre, diSer taraf personel ince 
de kullanilabilir 
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tsbu Anlagmanin Turkce ve ingilizce metinler{# ayni 
derecede gecerli olmak Uzere 19B0 y111 Mart ayinin 29 glnl, 


Ankera’de iki nUshe olerak yapilmistir 





AMERIKA BIRLESIK DEVLETLER! TORKIYE CUMHURIYET! HOKOMET! 
HOKOMET! ADINA ADINA 
“) ge 
| SYLAR, 
¥ L SY SA 
// Wy / 
ff 
James W.SPAIN Nec t (OZTORUN 
A.B.D. BUyUkelcisi Korgenera} 


Genkur:Gn.P.P.Bsk. 
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3 NUMARALI TESISLER TAMAMLAYICI ANLASMASI ‘NA 
4(c) NUMARAL] EK ELMADAG MUHABERE YER! 
TESS! UYGULAMA ANLASMASI 

I- Giris: 

Bu ek, Turkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birlesik Devletleri Hikiimetleri 
arasinda ayni tarihte yapilan Savunma ve Ekonomik Isbirligi Anlasmasi'na ekli ve 
bundan sonra Anlasma olarak bahsi gececek olan, Uc numarali Tesisler Tamamlayicy 
Anlasmasinin uygulamasina aittir 


II- Tanim: 


Eimadag Tesisi, Elmadag Istasyonu ve buna bagli su ve kanalizasyon 
sistemlerini iceren bir bitiin halinde bu ekin amaclari icine girer 


I11- Amac: 


Bu ekin amaci Elmadag = Tesisindeki faaliyetlere ait esas ve usulleri 
diizenlemektir 


1V- Gorev: 

Birlesik Devletler Hiklimetinin, Anlasma ile izin verilen Tesisleri, teskille 
ve faaliyetleri destekleyen Birlesik Devletler Savunma Muhabere Sisteminin bir parcasi 
olarak muhebere techizati isletmek, idame ettirmek ve ilgili destek faaliyetlerini 
yliriitmek icin Elmada§ Tesisindeki faaliyetlere katilmasina izin verilmistir 

V- Tesis Plani 

Bu ekin II, maddesinde tanimlanan Elmadag Tesisinin tlimiine ait giincel 
ana plant, bu ek ile birlikte muhafaza edilecek ve cogjraft koordinatlari, yUkseklik, 
ylizélclimU, Szel tanim isaretleri ve yerlesme listesini icerecektir 


VI- Silah ve Muhimmat Kadrolari: 


Tesisde bulundurulmasina izin verilen sil&h ve mUhimmatin glincel listesi 
bu ekle birlikte muhafaza edilecektir 


VII- Ana Techizat Kalemleri: 


Izin verilen ana techizat kalemlerinin glincel listesi bu ekle birlikte 
muhafaza edilecektir 
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VII1- ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Personel Kadrolari 


tzin verilen ABD Kuvvet ve Sivil unsur personel kadrolarimi gésteren 
giincel bir liste, bu ekle birlikte muhafaza edilecektir 


1X- ABD Sdzlesmeli ve Tiirk Sivil fscileri. 


ABD Miiteahhitlerinin Birlesik Devletler tabiyetindek1 personel miktar- 
Jari ve Tirk sivil 18¢1 miktarlari, Birlesik Devletler makamlari tarafindan 3 ayda 
bir sunulacak personel durum raporlarinda gdsterilecektir 


X- Ortak Teknik Isletilme: 


1 Teknik faaliyetler ve ilgili bakim hizmetleri, bu ekle birlikte 
muhafaza edilecek olan Muhabere Teknik Diizenlemes1 hiikiimlerine uygun olarak 
taraflarca miistereken yiriitiilecektir 


2. Ortak teknik 1sletmeye katilacak Tiirk personel gorev yer) kadrolari, 
ortak teknik faaliyetler konusundak1 teknik dizenlemeye eklenecektir 


3. Ortak teknik 1sletilmeye katilmak Uzere atanan Tirk personelin gorev 
basi egitim), £]madag Tesisindeki ilgili asker yetkililer arasinda mutabik 
kalinacak program hiikiimlerine gore yiiriitiilecektir 


4. Bir tarafin subaylari, talep edildiginde, diger tarafin personel ine 
ait ocdrev miiessiriyet raporlari verecektir 


XI- Gorev Teskilati Semasi 


Bu ekin I]. maddesinde tanimlananElmadag Tesisinin bitin’ 1¢indeky 
Birlesik Devletler Kuvvetlerine ait giincel bir goérev teskilat semas1 bu ekle 
birlikte bulundurulacak ve gésterilen mifrezelerin numara, 1s1m ve gorevlerim 
icerecektir 


XI]- Sorumluluklar ve !liskiler: 


] Elmadaa'dataraflarin Anlasmanin III]. maddesi 1 fikrasinda 
belirtiten, ilgili Askeri Yetkilileri, Anlasmanin ilgili hikiimleri ve ekleri 
ile, yaprlmis veya yukaridaki hususlara uygun olarak gelecekte yapilabilecek 
anlasmalar, teknik diizenlemeler ve mutabakat mektuplarina uyulmasindan ve bun- 
Jarin uygulanmasindan, kendi iist makamlarina karsi sorumludurlar 
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2. tki Tarafin ilgili Asker? Yetkilileri arasindaki iliskiler, isbirligi, 
iyi niyet ve dostluk havas1 1¢inde siirdiiriilecektir Bu Yetkililer, kendi astla- 
rinin da ayni tutumu gdzetmelerini saglamak lizere gerekli tedbirleri alacaklardir 


3. Tesis Komutani, Birlesik Devletler personeli ile Tiirk personel1 veya 
yerel Tiirk sivil makamlari arasinda dogabilecek sorunlarin hallinde talep 
iizerine, gerekl1 yardim: saglayacaktir 


4. WNgili Askeri Yetkililer, kendi mevzuatlarina uygun olarak, olagan- 
Ustii durumlarda ve tab11 afet hallerinde yerel halka yardim etmek 1¢1n gerekli 
planlari miistereken hazirlayacaklardir Tesis Komutani, ayni zamanda, sartlar 
gerektirdiginde Tiirk sivil ve asker makamlariyla, onlarin yardimini saglamak 
1¢1n planlar hazirlayacaktir 


5. Ilgili Asker? Yetkililer, kendi list makamlarinca ve denetleme heyet- 
lerince yapilacak resmi ziyaretlerden birbirini haberdar edecek ve gerekli 
brifinglerin hazirlik ve icrasinda, kars111k1l1 mutabik kalinan idari diizenlemelere 


gore uygun sekilde isbirligi yapacaklardir 


6. Bu Anlasmaya taraf olanlar, birbirlerinin kripto odalarinin dokunul- 
mazligini ve yetkisiz personelin bu bélgelere girmesini Gnlemek icin gereken tim 
Onlemleri alacaklarini kabul ederler Yasak olarak belirlenen diger mahallere 
Tiirk ve ABD personelinin girisleri karsi11kl1 mutabakata gdére olacaktir 


7 Kanunlari, yonetmeliklera veya emirleri ihl&li gérilen Tiirk veya 
Birlesik Devletler personel1 gereken 1slemin yapilmas1 yin kendi ilgili Askeri 
Yetkililerine rapor edilecektir 


8. flgili Asker: Yetkililer, yangini Gnleme ve séndiirme, ve tesisde 
$agligin korunmas1 icin miistereken dlzenlemeler yapacaklardir 


9. Tesisin disindaki levhalar Turkce yazil1 olacaktir Tesis icinde 
levhalar Turkce veya ingilizce veya kars111kl1 anlasmaya gére her iki dilde 
yazili olacaktir 


10. Mgili Askera Yetkililer, Anlasmanin V. maddesine uygun olarak 
munhasiran Birlesik Devletler Kuvvet mensuplari, sivil unsuru ve yakinlary 
1gin ithal edilen techizat, yiyecek, ikmal maddeJeri ve diger esyaJarin yetkisiz 
kimselere satisini veya devrini Gnleyecek tedbirleri miistereken alacaklardir 


V1 Ngili Askeri Yetkililer Anlasmanin VII. maddesinin 3. fikrasina 


uygun olarak elden cikarilacak techizat, malzeme ve ikma) maddelerinin, yetkisiz 
kimselere devrini tnlemek icin isbirliginde bulunacaklardir 
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XIIT- Tesis Glivenl igi 


1. Elmadag'daki ilgili askeri yetkililerden herbiri, miinhasiran kendi 
milli unsuru tarafindan kullanilan yerleri kapsayan bir glivenlik plant yapacaktir 


2. Tesis Komutani, glivenlige yinelik tehditleri karsilamak Uzere Anlasmanin 
III. maddesinin 3. fikrasina uygun olarak tesisin tlimline ait bir glivenlik plami 
hazirlayacaktir 


3. Tesis Komutanina, tesise girislerin kontrolU konusundaki sorumlulugunu 
yerine getirmesinde yardim etmek lizere vasifl1 Birlesik Devletler personeli talep 
uzerine, tahsis edilecektir Tesise giren veya cikan personelin veya araclarin 
aranmasina gerek duyuldugunda, Tiirk personel veya araclarinin aranmas1 Turk glivenlik 
personeli tarafindan, Birlesik Devletler personel] veya araclarinin aranmas1 ise 
Birlesik Devletler giivenlik personel1 tarafindan yapilacaktir 


4. Tlirk ve Birlesik Devletler resmi araclarinin giris ve cikislari, yetkili 
Turk veya Birlesik Devletler Makamlarinca verilecek hareket izni (girev belgesi) 
esasi Uzerinden olacaktir Nizamiyede bu giris ve cikislarin kaydi icin bir arac 
kayit defteri tutulacaktir 


XIV- Ortak Kullanim Olzenlemeleri: 
1 Turk Sil&énli Kuvvetlerinin, Turkiye'deki Birlesik Devletler Savunma 
Muhabere sisteminden yararlanmas1, muhabere teknik dlizenlemesi hUkUmlerine uygun 


olarak yUrutUlecektir 


2. Taraflardan birinin islettigi kara ulastirma araclari sisteminden yeteri 
kadar bos yer bulundugu takdirde diger taraf personelince de faydalanilabilir 


3. Taraflardan birine ait sportif ve sosyal tesisler kars111klil1k esas 
Uzerinden ve karsi11k11 mutabik kalinacak usullere gore, dijer taraf personel ince 
de kullanilabilir 
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Isbu Anlasmanin Tiirkce ve Ingilizce metinleri ayn 
derecede gecerl1 olmak Uzere 1980 y1li Mart = ayinin 29 giinli, 


Ankara'da iki niisha olarak yapiimistir 


AMERIKA BIRLESIK DEVLETLER! TORKIVE CUMHURIYET! HOKOMET! 
HOKOMET! ADINA 


[ij / 
5 j / 

e 

“| 

James W SPAIN ecdet Ll 


A.E D. Biiyiikelcisi Korgeneralé 
Genkur Gn.P.P.Bsk. 
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3 NURARALI TESISLER TAMAMLAYIC] ANLASMASI ‘NA 
4(D) NUMARALI] EK KARATAS MUHABERE YER! 
TES1S1 UYGULAMA ANLASMASI 

I- Giris: 

Bu ek, Turkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birlesik Devletleri Hiikiimetleri 
arasinda ayn) tarihte yapilan Savunma ve Ekonomik itsbirligi Anlasmasi'na ekli ve 
bundan sonra Anlasma olarak bahsi gececek olan, lic numarali Tesisler Tamamlayic1 
Anlasmasinin uygulamasina aittir 


Il- Tanim: 


Karatas Tesisi, Karatas  tstasyonu ve buna bagli su ve kanalizasyon 
sistemlerini iceren bir bitiin halinde bu ekin amaclari icine girer 


IlI- Amac: 


Bu ekin amaci Karatas Tesisindeki faaliyetlere ait esas ve usulleri 
duzenlemektir 


IV- Gorev: 

Birlesik Devletler Hiktimetinin, Anlasma ile izin verilen Tesisleri, teskilleri 
ve faaliyetleri destekleyen Birlesik Devletler Savunma Muhabere Sisteminin bir parcasi 
olarak muhabere techizati isletmek, idame ettirmek ve ilgili destek faaliyetlerini 
ylirtitmek icin Karetas Tesisindeki faaliyetlere katilmasina izin verilmistir 

V- Tesis Plant: 

Bu ekin II. maddesinde tanimlanan Karatas Tesisinin timiine ait glincel 
ana plani, bu ek ile birlikte muhafaza edilecek ve cogjraft koordinatlari, ylikseklik, 
ylizblcUmu, 6zel tanim isaretleri ve yerlesme listesini icerecektir 


VI- Silah ve MUhimmat Kadrolari: 


Tesisde bulundurulmasina izin verilen sil&h ve mijhimmatin glincel listesi 
bu ekle birlikte muhafaza edilecektir 


VII- Ana Techizat Katesteri 


lzin verilen ana techizat kalemlerinin glincel listesi bu ekle birlikte 
muhafaza edilecektir 
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VIII- ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Persone] Kadrolari 


Izin verilen ABD Kuvvet ve Sivil unsur personel kadrolarini gésteren 
giincel bir liste, bu ekle birlikte muhafaza edilecektir 


IxX- ABD Sézlesmel1 ve Tiirk Sivil Iscileri: 


ABD Miiteahhitlerinin Birlesik Devletler tabiyetindeki personel miktar- 
Jari ve Turk sivil isci miktarlari, Birlesik Devletler makamlari tarafindan 3 ayda 
bir sunulacak personel durum raporlarinda gdsterilecektir 


X- Ortak Teknik Isletilme: 


1 Teknik = faaliyetier ve ilgili bakim hizmetleri, bu ekle birlikte 
ruhafaza edilecek olan Muhabere Teknik Diizenlemesi hiikiimlerine uygun olarak 
taraflarca miistereken yUriitiilecektir 


2. Ortak teknik isletmeye katilacak Tiirk personel gérev yeri kadrolarn, 
ortak teknik faaliyetler konusundaki teknik diizenlemeye eklenecektir 


3. Ortak teknik isletilmeye katilmak Uzere atanan TUrk personelin goérev 
basi egitimi, Karatas Tesisindeki ilgili askeri yetkililer arasinda mutabik 
kalinacak program hUklmlerine gére yUrutUlecektir 


4. Bir tarafin subaylari, talep edildiginde, diger tarafin personel ine 
ait gérev miiessiriyet raporlari verecektir 


XI- Gorev Teskilati Semasi. 


Bu ekin II. maddesinde tanimlanan Karatas Tesisinin biitiinii icindeki 
Birlesik Devletler Kuvvetlertne ait glincel bir gtrev teskilat semas1 bu ekle 
birlikte bulundurulacak ve gésterilen mUfrezelerin numara, isim ve gérevlerini 
icerecektir 


X!I- Sorumluluklar ve fliskiler: 


1, Karatas'’taTaraflarin Anlasmanin III. maddesi 1. fikrasinda 
belortilen, ilgili Askeri Yetkilileri, Anlasmanin ilgild hUkimleri ve ekleri 
ile, yapylmys veya yukaridaki hususTara uygun olarak gelecekte yapilabilecek 
anlasmalar, teknik diizenlemeler ve mutabakat mektuplarina uyulmasindan ve bun- 
Tarin uygulamasindan, kendi Ust makamlarina kars1 sorumludurlar 
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2. tki Tarafin ilgili Askerf Yetkilileri arasindaki iliskiler, isbirligi, 
iyi miyet ve dostluk havas1 ic¢inde sirdiiriilecektir Bu Yetkililer, kendi astla- 
rinin da ayni tutumu gézetmelerini saglamak lizere gerekli tedbirlery alacaklardir 


3. Tesis Komutani, Birlesik Devletler personel ile Tiirk personeli veya 
yerel Tiirk sivil makamlari arasinda dogabilecek sorunlarin hallinde talep 
izerine, gerekli yardim) saglayacaktir 


4. Ngili Asker: Yetkililer, kendi mevzuatlarina uygun olarak, olagan- 
lstU durumlarda ve tabii afet hallerinde yerel halka yardim etmek icin gerekl) 
planlari mUstereken hazirlayacaklardir Tesis Komutani, ayni zamanda, sartlar 
gerektirdiginde Tiirk sivil ve askeri makamlariyla, onlarin yardiminy saglamak 
icin planiar hazirlayacaktir 


5. flgili Asker? Yetkililer, kendi Ust makamlarinca ve denetleme heyet- 
lerince yapilacak resm) ziyaretlerden birbirini haberdar edecek ve gerekli 
brifinglerin hazirlik ve icrasinda, kars1l1kl1 mutabik kalinan idari diizenlemelere 
gére uygun sekilde isbirligi yapacaklardir 


6. Bu Anlasmaya taraf olanlar, birbirlerinin kripto odalarinin dokunul- 
mazligini ve yetkisiz personelin bu bélgelere girmesini Snlemek icin gereken tiim 
Snlemleri alacaklarini kabul ederler Yasak olarak belirlenen diger mahallere 
Tiirk ve ABD personelinin girisleri karsil1kl1 mutabakata gére olacaktir 


7 Kanunlari, yonetmelikleri veya emirleri ihl&11 gdriilen Tiirk veya 
Birlesik Devletler personeli gereken islemin yapilmasi icin kendi ilgili Askery 
Yetkililerine rapor Jilecektir 


8. !lgili Askeri Yetkililer, yangini Gnleme ve sindiirme, ve tesisde 
$agl1gin korunmas1 icin miistereken duzenlemeler yapacaklardir 


9. Tesisin disindaki levhalar Turkce yaz111 olacaktir Tesis icinde 
Tevhalar Turkce veya ingilizce veya karsilik11 anlasmaya gdére her iki dilde 
yaz111 olacaktir 


10. !lgili Askeri Yetkililer, Anlasmanin V. maddesine uygun olarak 
minhasiran Birlesik Devletler Kuvvet mensuplari, sivil unsuru ve yakinlary 
icin ithal edilen techizat, yiyecek, ikmal maddeleri ve diger esyalarin yetkisiz 
kimselere satisint veya devrini Snleyecek tedbirler: miistereken alacaklardir 


VW. tgiti Askeri Yetkililer Anlasmanin VII. maddesinin 3. fikrasina 


uygun olarak elden cikarilacak techizat, malzeme ve ikmal maddelerinin, yetkisiz 
kimselere devrini tnlemek icin isbirliginde bulunacaklardir 
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XIII- Tesis Givenligy. 


1 Karatas'taki ilgili askeri yetkililerden herbiri, miinhasiran kendi 
milli unsuru tarafindan kullanilan yerleri kapsayan bir glivenlik plani yapacaktir 


2. Tesis Komutani, glivenlige yonelik tehditleri karsilamak tizere Anlasmanin 
III. maddesinin 3. fikrasina uygun olarak tesisin timiine ait bir giivenlik plant 
hazirlayacaktir 


3. Tesis Komutanina, tesise girislerin kontrolii konusundaki sorumlulugunu 
yerine getirmesinde yardim etmek iizere vasifli Birlesik Devletler personel1 talep 
izerine, tahsis edilecektir Tesise giren veya ¢ikan personelin veya araclarin 
aranmasina gerek duyuldudunda, Tiirk personel veya araclarinin aranmasi Tiirk giivenlik 
personel tarafindan, Birlesik Devletler personel veya araclarinin aranmasi ise 
Birlesik Devletler giivenlik personeli tarafindan yapilacaktir 


4. Turk ve Birlesik Devletler resmi araclarinin giris ve cikislari, yetkili 
Tiirk veya Birlesik Devletler Makamlarinca verilecek hareket 1zni (gdrev belgesi) 
esasi Uzerinden olacaktir Nizamiyede bu giris ve ¢ikislarin kayd1 icin bir arac 
kayit defteri tutulacaktir 


XIV- Ortak Kullanim Diizenlemeleri 
1 Turk Sil&hli Kuvvetlerinin, Tirkiye'deki Birlesik Devletler Savunma 
Muhabere sisteminden yararlanmas1, muhabere teknik diizenlemesi hikiimlerine uygun 


Olarek yUrutilecehtir 


2. Taraflardan birinin islettigi kara ulastirma araclari sisteminden yeteri 
kadar bos yer bulundugu takdirde diger taraf personelince de faydalamilabilir 


3. Taraflardan birine ait sportif ve sosyal tesisler karsiliklilik esasi 


Uzerinden ve karsilikl1 mutabik kalinacak usullere gére, diger taraf personelince 
de kullanilabilir 
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$sbu Anlasmanin Tiirkce ve Ingilizce metinleri ayn? 
derecede gecerli olmak Uzere 1980 y1l1 Mart ayinin 29 glinu, 


Ankara'da iki niisha olarak yapryimistir 


AMERIKA BIRLESIK DEVLETLER! TORKIYE CUMHURIYET! HOKOMET! 
HOKOMET! ADINA /RDINA 
y, vA ( ye 
} 
SR / | 
James W.SPAIN i A 
A.B D Biyiikelcisi Korgeneral 


Genkur Gn.P.P.Bsk. 
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3 NUHARALI TESISLER TAMAMLAYICI ANLASMASI 'NA 
4(E) NUMARALI EK MAHMURDAG MUHABERE YER! 
TESIS! UYGULAMA ANLASMAST 

I- Girs: 

Bu ek, Tiirkiye Cumhuriyet: ve Amerika Birlesik Devletlery Hikiimetleri 
arasSinaa ayni tarihte yapilan Savunma ve Ekonomik tsbirligi Anlasmasi'na ekli ve 
bundan sonra Anlasma olarak bahsi gececek olan, ii¢ numarali Tesisler Tamamlayici 
Anlasmasinin uygulamasina aittir 


Il- Tanim: 


Mahmurdad Tesis1, Mahmurdag Istasyonu ve buna bagli su ve kanalizasyon 
sistemlerini iceren bir biitiin halinde bu ekin amaclari 1¢1ne girer. 


IlT- Amac: 


Bu ekin amaciMahmurdag Tesisindeki faaliyetlere ait esas ve usulleri 
diizenlemektir 


IV- Gorev: 

Birlesik Devletler Hiikiimetinin, Anlasma ile 1z1n verilen Tesisleri, teskiller 
ve faaliyetleri destekleyen Birlesik Devletler Savunma Muhabere Sisteminin bir parcasi 
olarak muhabere techizati isletmek, idame ettirmek ve ilgili destek faaliyetlerim 
yliriitmek icin Mahmurdag Tesisindeki faaliyetlere katilmasina 1z1n verilmistir 

V- Tesis Plani: 

Bu ekin II. maddesinde tanimlanan Mahmurdag Tesisinin tiimiine ait giincel 
ana plany, bu ek ile birlikte muhafaza edilecek ve cograf1 koordinatlari, yiikseklik, 
ylizdlcUmU, Sze] tanim isaretleri ve yerlesme listesini icerecektir 


VI- Silah ve Mihimmat Kadrolar. 


Tesisde bulundurulmasina 1z1n verilen sil&h ve miuhimmatin giincel listesi 
bu ekle birlikte muhafaza edilecektir 


VI3~- Ana Techizat Kalemleri. 


izin verilen ana techizat kalemlerinin glincel listes: bu ekle birlikte 
muhafaza edilecektir 
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VIII- ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Persone] Kadrolari 


lzin verilen ABD Kuvvet ve Sivil unsur persone] kadrolarini gdsteren 
glincel bir liste, bu ekle birlikte muhafaza edilecektir 


IX- ABD Sézlesmeli ve Tiirk Sivil Iscileri: 


ABD Miteahhitlerinin Birlesik Devletler tabiyetindeki persone) miktar- 
Jari ve Turk sivil isci miktarlari, Birlesik Devletier makamlari tarafindan 3 ayda 
bir sunulacak persone) durum raporlarinda gtsterilecektir 


X- Ortak Teknik !sletilme: 


Z 1 Teknik faalfyetler ve ilgili bakim hizmetleri, bu ekle birlikte 
muhafaza edilecek olan Muhabere Teknik Diizenlemesi hikiimlerine uygun olarak 
taraflarca mUstereken yUrutUlecektir 


2. Ortak teknik fsletmeye katilacak Turk persone) gorev yeri kadrolari, 
ortak teknik faaliyetler konusundaki teknik duzenlemeye eklenecektir 


3. Ortak teknik fsletilmeye kati ]mak Uzere atanan Tlirk personelin gérev 
basi egitimi,Mahmurdag Tesisindeki ilgili askeri yetkililer arasinda mutabik 
kalinacak program hikUmlerine gtre yUrutUlecektir 


4. Bir tarafin subaylari, talep edildiginde, dijer tarafin personel ine 
ait gdrev messiriyet raporlari verecektir 


” 


XI- Gdrev Teskilati Semasi. 


Bu ekin II. maddesinde tanimlananMahmurdag Tesisinin biitiinii icindeki 
Birlesik Devletler Kuvvetlerine ait giince) bir gérev teskilat semasi bu ekle 
birlikte bulundurulacak ve gtsterilen mUfrezelerin numara, isim ve gérevlerini 
icerecektir 


XII- Sorumluluklar ve !liskiler: 


1, Mahmurdag'dafaraflarin Anlasmanin IJ]. maddesi 1. fikrasinda 
belirtilen, flgfl4 Askeri Yetkilileri, Anlasmanin ilgili huUkUmleri ve ekleri 
fle, yapilmis veya yukaridaki hususlara uygun olarak gelecekte yaprlabilecek 
anlasmalar, teknik diizenlemeler ve mutabakat mektuplarina uyulmasindan ve bun- 
Jarin uygulanmasindan, kendi Ust makamlarina kars1 sorumludurlar 
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2. Iki Tarafin ilgili Asker? Yetkilileri arasindaki fliskiler, isbirligi, 
fyi niyet ve dostluk havas1 icinde siirdUrUlecektir Bu Yetkililer, kendi astla- 
rinin da ayni tutumu gozetmelerini saglamak Uzere gerekli tedbirleri alacaklardir 


3. Tesis Komutant, Birlesik Devletler personeli ile Turk personeli veya 
yere] Turk sivil makamlar? arasinda dogabilecek sorunlarin hallinde talep 
Uzerine, gerekl{i yardim: sa§layacaktir 


4. MNgili Askeri Yetkililer, kendi mevzuatlarina uygun olarak, olagan- 
lstU durumlarda ve tabii afet hallerinde yerel halka yardim etmek icin gerekli 
planlary mustereken hazirlayacaklardir Tesis Komutani, ayn) zamanda, sartlar 
gerektirdidinde Turk sivil ve askeri makamlartyla, onlarin yardimini sagvamak 
icin planlar hazirlayacaktor 


§. Ngili Asker? Yetkililer, kendi Ust makamlarinca ve denetleme heyet- 
lerince yaprlacak resmi ziyaretlerden birbirini haberdar edecek ve gerek1i 
brifinglerin hazirltk ve icrasinda, kars111k11 mutabik kalinan idari dlzenlemelere 
gtre uygun sekilde isbirligi yapacaklardir 


6. Bu Anlasmaya taraf olanlar, birbirlerinin kripto odalarinin dokunul- 
mazligini ve yetkisiz personelin.bu bélgelere girmesini tnlemek icin gereken tlm 
Bnlemleri alacaklariny kabul ederler Yasak olarak belirjenen diger mahallere 
Turk ve ABD personelinin girisleri kars111kl1 mutabakata gtre olacaktir 


7 Kanunlart, yénetmelikleri veya emirteri ihl&li gtrulen Turk veya 
Birlesik Devletler personeli gereken istemin yapitmas1 icin kendi ilgili Askeri 
Yetkililerine rapor edilecektir 


8. Igili Askeri Yetkililer, yangin1 Snleme ve sdndUrme, ve tesisde 
sag}igin korunmas? icin mUstereken dizenlemeler yapacaklardir 


9. Tesisin disindaki Jevhalar Turkce yaz111 olacaktir Tesis icinde 
Jevhalar Turkce veya Ingilizce veya kars1}1k11 anlasmaya gére her iki dilde 
yaz111 olacaktir 


YO. Mgili Askeri Yetkililer, Antasmanin V. maddesine uygun olarak 
mUnhasiran Birlesik Devletler Kyvvet mensuplart, sivil unsuru ve yakinlary 
icin ithal editen techizat, yiyecek, ikmal maddeleri ve diger esyalarin yetkisiz 
kimselere satisini veya devrini Unleyecek tedbirleri mUstereken alacaklardir 


V1. NMgtli Asker’ Yetkililer Anlasmanin VII. maddesinin 3. fikrasina 
uygun olarak elden cikaritacak techizat, malzeme ve fkmal maddelerinin, yetkisiz 
kimselere devrini tnlemek icin isbirliginde bulunacaklardir 
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XI11]- Tesis Giivenligy 


1 Mahmurdag'daki ilgili askery yetkililerden herbiri, miinhasiran kendi 
milly unsuru tarafindan kullanilan yerleri kapsayan bir giivenlik plant yapacaktir 


2. Tesis Komutani, giivenlige yonelik tehditleri karsilamak tizere Anlasmanin 
Ill. «maddesinin 3. fikrasina uygun olarak tesisin timiine ait bir aiivenJik plana 
hazirlayacaktir 


3. Tesis Komutamna, tesise girislerin kontrolii konusundaki sorum]ulugunu 
yerine getirmesinde yardim etmek iizere vasifl1 Birlesik Devletler personel talep 
uzerine, tahsis edilecektir Tesise giren veya cikan personelin veya araclarin 
aranmasina gerek duyuldudunda, Tiirk persone] veya araclarinin aranmasi Tiirk giivenlik 
personeli tarafindan, Birlesik Devletler persone] veya araclarinin aranmasi se 
Birlesik Devletler giivenlik personeli tarafindan yapilacaktir 


4. Turk ve Birlesik Devletler resm araclarinin giris ve cikislari, yetkily 
Turk veya Birlesik Devletler Makamlarinca verilecek hareket 121 (gédrev belges1) 
esasi Uzerinden olacaktir Nizamiyede bu giris ve cikislarin kaydi i¢in bir arac 
kayit defteri tutulacaktir 


XIV- Ortak Kullanim Duzenlemeleri 
1 Turk Sil&h]1 Kuvvetlerinin, Tirkiye'deki Birlesik Devletler Savunma 
Nuhabere sisteminden yararlanmas1, muhabere teknik diizenlemesi hikiimlerine uygun 


olarak yiriitilecektir 


2. Taraflardan birinin islettigy kara ulastirma araclari sisteminden yetery 
kadar bos yer bulundudu takdirde diger taraf personelince de faydalamilabilir 


3. Taraflardan birine ait sportif ve sosyal tesisler kars1]1kl11J1k esasi 
lzerinden ve kars111k11 mutabik kalinacak usullere gére, diger taraf personel ince 
de kullanilabiltr 
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tsbu Anlasmanin Turkce ve tngilizce metinleri ayni 
derecede gecerli olmak Uzere 1980 yili Mart ayinin29 ginl, 


Ankara'ua iki niisha olarak yapilmistir 


AMERIKA BIRLESIK DEVLETLER! TORKIVE CUMHURIYET! HOKOMET! 


HOKOMET! ADINA ye 


on i, y 


James W. SPAIN ypeset aI i 


A.B.D. Biiylikelcisi orgeneral 
Genkur.G@n.P P.Bsk 
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3 _NUMARALI TESISLER TAMAMLAYICI ANLASMASINA 


4(F) NUMARALI_EK ALEMDAG MUHABERE YERI 


TEStSt UYGULAMA ANLASHASI 


I. Girig: 


Bu ek, Tirkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birlesik Devletleri 
HUktimetleri arasinda ayni tarihte yapllan Savunma ve Ekonomik 
Igbirligi Anlagmasina ekli ve bundan sonra Anlagma olarak bahsi 
gecgecek olan, Ug numarali Tesisler Tamamlayic1 Anlagmasinin 


uygulamasina aittir 


Ii. Tanaim: 


Alendag Tesisi, 15. Hava Ussii igerisinde bir mahal olarak 


bu ekin amaglari igine girer 
III. Ama ¢: 


Bu ekin amaci Alemiag Tesisindeki faaliyetlere ait esas 


ve usulleri dlizenlemektedir 
Iv Gérev 


Birlesik Devletler Hiiktimetinin, Anlagma ile izin verilen 
Tesisleri,teskilleri ve faaliyetleri destekleyen Birlesgik Devletler 
Savunma Muhabere Sisteminin bir pargasi olarak muhabere teghizati 
igletmek idame ettirmek ve yan destek faaliyetlerini yiirlitmek 


igin Alemaag Tesisindeki faaliyetlere katilmasina izin verilmigstir 
Vv Tesis Plan. 


Bu ekin II. maddesinde tanimlanan Alemia§ Tesisinin tiimline 
ait giincel ana plani, bu ek ile birlikte muhafaza ejilecek ve 
co§rafi koordinatlari, yikkseklik, ylzdlgtimi, Szel tanim igaretleri 


ve yerlegme listesini igerecektir 
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VI. Silah ve Mihimmat Kadrolar.. 


Tesisde bulundurulmasina izin verilen silah ve miihimmatin 


giincel listesi bu ekle birlikte muhafaza edilecektir 
VII. Ana Teghizat Kalemleri. 


Izin verilen ana teghizat kalemlerinin giincel listesi 


bu ekle birlikte muhafaza edilecektir 
VIII. ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Personel Kadrolari. 


Izin verilen ABD Kuvvet ve Sivil unsur personel 
kadrolarini gésteren giincel bir liste, bu ekle birlikte muhafaza 


edilecektir 
IX. ABD S&zlegmeli ve Turk Sivil Is¢ileri. 


ABD Miteahhitlerinin Birlesik Devletler tabiyetindeki 
personel miktarlari, ve Tiirk sivil iggi miktarlari, Birlegik 
Devletler makamlari tarafindan 3 ayda bir sunulacak personel 


durum raporlarinda gisterilecektir. 
X. Gdorev Teskilati Semasi. 


Bu ekin II.maddesinde tanimlanan Alemdag Tesisinin 


bitiint igindeki Birlesik Devletler Kuvvetlerine ait glincel bir 


gérev teskilat semasi bu ekle birlikte bulundurulacak ve gisterilen 


mUfrezelerin numara, isim ve gtrevlerini igerecektir. 


tsbu Anlagmanin Tiirkge ve Ingilizce metinleri ayn 
derecede gecerli olmak Uzere 1980 yila Mart ayainin 29 glint; 


Ankara‘da iki nisha olarak yapilmisgtir. 


AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI TURKIYE_CUMHURIYET! HUKUMETI 


HUKUMETI ADINA 


Jame SPAI 
A.B.D. Buylikelg¢isi 
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3 NUMARALI TESISLER TAMAMLAYICI ANLASMASI ‘NA 
4(G) NUMARALI EK KORECIK MJHABERE YER? 
TESIS! UYGULAMA ANLASMASI 
I- Giris: 


Bu ek, Tiirkiye Cumhuriyet: ve Amerika Birlesik Devletleri Hiikiimetleri 
arasinda ayni tarihte yapilan Savunma ve Ekonomik !sbirligi Anlasmasi‘na ekli ve 
bundan sonra Anlasma olarak bahsi gececek olan, lic numarali Tesisler Tamamlayicy 
Anlasmasinin uygulamasina aittir 


Il- Tanim: 


Kiirecik Tesisi, Kiirecik istasyonu ve buna bagli su ve kanalizasyon 
sistemleriny iceren bir biitiin halinde bu ekin amaclari icine girer 


Ill- Anac: 


Bu ekin amaci Kiirecik Tesisindeki faaliyetlere ait esas ve usulleri 
diizenlenektir 


1V- Gorev: 


Birlesik Devletler Hikiimetinin, Anlasma ile izin verilen Tesisleri, teskiller i 
ve faaliyetleri destekleyen Birlesik Devletler Savunma Muhabere Sisteminin bir parcas1 
olarak muhabere techizati isletmek, idame ettirmek ve ilgili destek faaliyetleriny 
ylirUtmek icin Kirecik Tesisindeki faaliyetlere katilmasina izin verilmstir 


V- Tests Plam 


Bu ekin II. maddesinde tanimlanan Kiirecik Tesisinin timiine ait giincel 
ana plant, bu ek ile birlikte muhafaza edilecek ve cojrafi koordinatlari, yiikseklik, 
ylizélcimili, 6zel tanim isaretleri ve yerlesme listesini icerecektir 


VI- Silah ve Mihimmat Kadrolary. 


Tesiste bulundurulmasina izin verilen silah ve mihimmatin glincel listesi 
bu ekle birlikte mihafaza edilecektir 


Vil- Ana Techizat Kalemleri. 


tzin veriten ana techizat kalemlerinin giincel listes1 bu ekle birlikte 
mhafaza edilecektir 


PLAS yyol 


3465 


3466 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


VIII- ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Persone] Kadrolari 


fz1n verilen ABD Kuvvet ve Sivil unsur personel kadrolarini gésteren 
giincel bir liste, bu ekle birlikte muhafaza edilecektir 


1X- ABD Sozlesmeli ve Tiirk Sivil Iscileri. 


ABD Miteahhitlerinin Birlesik Devletler tabiyetindeki personel miktar- 
lari ve Tirk sivil ise miktarlari, Birlesik Devletler makamlari tarafindan 3 ayda 
bir sunulacak personel durum raporlarinda gésterilecektir 


X- Ortak Teknik tsletilme: 


1 Teknik faaliyetler ve ilgili bakim hizmetleri, bu ekle birlikte 
muhafaza edilecek olan Muhabere Teknik Dlizenlemesi hiiiimlerine uygun olarak 
taraflarca miistereken yiiriitilecektir 


2. Ortak teknik isletmeye katilacak Tiirk personel gorev yer: kadrolari, 
ortak teknik faaliyetler konusundaki teknik diizenlemeye eklenecektir 


3. Ortak teknik isletilmeye katilmak Uizere atanan Tiirk personelin gorev 
basi egitimi, Kiirecik Tesisindeki ilgili askeri yetkililer arasinda mutabik 
kalinacak program hikiimlerine gore yiriitiilecektir 


4. Bir tarafin subaylari, talep edildiginde, diger tarafin personeline 
ait godrev miiessiriyet raporlari verecektir 


XI- Gorev Teskilati Semas1- 


Bu ekin Il. maddesinde tanimlanan Kiirectk Tesisinin biitiinli i¢indekr 
Birlesik Devletler Kuvvetlerine ait glincel bir goérev teskilat semasi bu ekle 
birlikte bulundurulacak ve gisterilen mUfrezelerin numara, isim ve gorevlerini 
icerecektir 


XII- Sorumluluklar ve fliskiler: 


1. Kiirecik'teTaraflarin Anlasmanin III. maddesi 1 fikrastnda 
belirtilen, ilgili Askeri Yetkililert, Anlasmanin ilgili hikiimleri ve eklert 
ile, yapilmas veya yukaridaki hususlara uygun olarak gelecekte yapilabilecek 
anlasmalar, teknik diizenlemeler ve mutabakat mektuplarina uyulmasindan ve bun- 
Jarin uygulanmasindan, kendi list makamlartna kars1 sorumludurlar 
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2. tki Tarafin ilgili Askerf Yetkililera arasindaki iliskiler, isbirligi, 
iyi miyet ve dostluk havasi icinde slirdiiriilecektir Bu Yetkililer, kendi astla- 
rinin da ayni tutumu gozetmelerini saglamak iizere gerekli tedbirleri alacaklardir 


3. Tesis Komutani, Birlesik Devletler personeli ile Tiirk personeli veya 
yerel Turk sivil makamlari arasinda dogabilecek sorunlarin hallinde talep 
tizerine, gerekli yardim saglayacaktir 


4. MWgili Askeri Yetkililer, kendi meyzuatlarina uygun olarak, olagan- 
UstU durumlarda ve tabi afet hallerinde yerel halka yardim etmek 1¢1n gerekli 
planlari miistereken hazirlayacaklardir Tesis Komutani, ayni zamanda, sartlar 
gerektirdiginde Tiirk sivil ve askeri makamlariyla, onlarin yardimini saglamak 
icin planlar hazirlayacaktir 


5. Igili Asker? Yetkililer, kendi Uist makamlarinca ve denetleme heyet- 
lerince yapilacak resmi ziyaretlerden birbirini haberdar edecek ve gerekli 
brifinglerin hazirlik ve icrasinda, karsilikl1 mutabik kalinan idar1 diizenlemelere 
gére uygun sekilde isbirligi yapacaklardir 


6. Bu Anlasmaya taraf olanlar, birbirlerinin kripto odalarinin dokunul- 
mazligini ve yetkisiz personelin bu bolgelere girmesini Gnlemek icin gereken tiim 
6nlemleri alacaklarini kabul ederler Yasak olarak belirlenen diger mahallere 
Turk ve ABD personelinin girisleri karsil1kl1 mutabakata gore olacaktir 


7 Kanunlari, yonetmelikleri veya emirleri ihl&l1 gdriilen Tiirk veya 
Birlesik Devletler personeli gereken islemin yapilmas1 icin kendi ilgili Askeri 
Yetkililerine rapor edilecektir 


8. l1gili Askeri Yetkililer, yangini Snleme ve sdndiirme, ve tesisde 
sagligin korunmas1 1¢1n miistereken dizenlemeler yapacaklardir 


9. Tesisin disindaki levhalar Turkce yazil1 olacaktir Tesis icinde 
Tevhalar TUrkce veya ingilizce veya kars111kl1 anlasmaya gore her iki dilde 
yazily olacaktir 


10. t1gili Askeri Yetkililer, Anlasmanin V. maddesine uygun olarak 
alintiasiran Birlesik Devletler Kuvvet mensuplari, sivil unsuru ve yakinlari 
1Cin ithal edilen techizat, yiyecek, tkmal maddeleri ve diger esyalarin yetkisiz 
kimselere satisini veya devrini Gnleyecek tedbirleri miistereken alacaklardir 


V1 Ngily Askeri Yetkililer Anlasmanin VII. maddesinin-3. fikrasina 


uygun olarak elden cikarilacak techizat, malzeme ve ikmal maddelerinin, yetkisiz 
kimselere devrini Gnlemek icin isbirliginde bulunacaklardir 
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XIII- Tesis Givenlign 


1 Kiirecik'teki ilgili askeri yetkililerden herbir1, miinhasiran kendi 
milli unsuru tarafindan kullanilan yerleri kapSayan bir giivenlik plani yapacaktir 


2. Tesis Komutani, giivenlige yonelik tehditler1 karsilamak iizere Anlasmanin 
III. maddesinin 3. fikrasima uygun olarak tesisin timiine ait bir giivenlik plami 
hazirlayacaktir 


3. Tesis Komutanina, tesise girislerin kontrolii konusundaki sorumlulugunu 
yerine getirmesinde yardim etmek lizere vasifli Birlesik Devletler personeli talep 
iizerine, tahsis edilecektir Tesise giren veya ¢ikan personelin veya araclarin 
aranmasina gerek duyuldugunda, Tiirk personel veya araclarinin aranmasi Tiirk given] ik 
personel tarafindan, Birlesik Devletler personel veya araclarinin aranmasy ise 
Birlesik Devletler giivenlik personeli tarafindan yaprlacaktir 


4. Turk ve Birlesik Devletler resmi araclarinin giris ve ¢ikislari, yetkili 
Turk veya Birlesik Devletler Makamlarinca verilecek hareket 1zni (gérev belgesi) 
esasi lzerinden olacaktir Nizamiyede bu giris ve cikislarin kaydi icin bir arac¢ 
kayit defter: tutulacaktir 


XIV- Ortak Kullanim Diizenlemeleri. 
1. Turk Sil&hl1 Kuvvetlerinin, Tiirkiye’deki Birlesik.Devletler Savunma 
Muhabere sisteminden yararlanmasi1, muhabere teknik diizenlemes1 hiikiimlerine uygun 


Olarak yiriitilecektir 


2. Taraflardan birinin islettigi kara ulastirma araclari sisteminden yeteri 
kadar bos yer bulundugu takdirde diger taraf personelince de faydalanilabilir 


3. Taraflardan birine ait sportif ve sosyal tesisler karsiliklilik esasi 


lzerinden ve karsi1ikl1 mutabik kalinacak usullere gdre, diger taraf personel ince 
de kullamilabilir 
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ftsbu Anlasmanin Tirkce ve Ingiylizce metinleri ayni 
derecede gecerli olmak iizere 1980 yil1 Mart = ayinin 29 glint, 


Ankara'da iki niisha olarak yaprlmistir 


AMERIKA BIRLESIK DEVLETLER? TORKIYE CUMHURIYET! HOKOMET! 
HOKOMET! ADINA ADINA 





James W SPAIN ade 
A.B D.Biyiikelcisi Korgenera 
Genkur.Gn.P.P.Bsk. 
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3 NUVARALI TESISLEN TALACLAYICI ANLASIASINA 5 
NUMARALI EK, TESISLER DISINDAKI BIRLESIK DEVLETLER 
KURULU;LARI VE FAALIYETLERI UYGULAMA ANLASMASI 


I. Girigs 
Bu ek, Tiirkiaye Cumhuriyeti ile Amerika Birlesgik Devlet- 
leri Hiktimetleri erasinda ayni terihte yapilan Savunna ve 
Ekonomik Igbirligi Anlasgmseina ekli, bundan biyle Anlegma 
olerak bahsedilecek olan tig numarali Teaieler Tananlayici 
iesagzesinin uygelenctsine eittir. 


II, Amag : 

Bu Ekin amaci, Anlegmanin I. maddeai 2. fikracsi uyarinca 
Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti tarafandan izin verilen tesisler 
digindeki Birlesik Devletler Ideri va deatek kurulusleri ve 
faaliyatleri igin esea ve uvaulleri diizenlemektir. 


III. Eseeler 

1. Birlegik Devletler Aakeri Yerdim Kurulu (JUSMUT) 
Bagkani Birlesik Devletlerin Tiurkiye'deki tiim eekeri kurulus- 
lari ve fasliyetleri ile ilgili olarak Tiirk Genelkurmsy Besken- 
lagant ey-> te. teces noktesidiar Eu Ek ve Arlasmeye beGla 
diger Exlerde ihtiyag¢ duyulen bilgiler, Turk Genelkurmay Bagkan- 
lagina JUSMUAT terefinaen temin edilecektir. 


2. Tiirkiye Cumhuriyeti Hxtimeti, JUSLISAT Kererg&éhinin dig 
giivenligini eagleyecek ve bu emagle bir glivenlik birligi tah- 
eie edecektir. 


3. Turk Genelkurmsy Begkeanligi, JUSMAT ile irtibat gérevi 
yepmak tizere, ilgili Tiirk Genelkurmay Bagkenligi ve JUSMMAT 
yetkilileri erasinde mutebik kelinacek eaayide ve stireler icin 
Turk eakeri personeli atayebilir. 


4. Hezineye ait erezileri zilyedligi eltznda bulundurmaya. 
kurulusler ve faaliyetler, kamu kurulugleri ile oldugu gibi, 
mal sshibi rergek veya tijzel kigilerle mutabik kalinscak keyit 
ve gartlerla Tirkiye'deki diger bins ve eshslerden, Tiirk kenunle- 
rina uygun oOlarek istifade edebilirler,. 
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5. Amleagos uyarince fealiyet gisteren Birlesik Devlet- 
ler askeri kurvlugleranda caligan Tiirk eivil igcilerini 
idlgilendiren hukuki sorunlerda, adzkonueav Hirlesik Devletler 
Aekeri Kuruluglari Tirk makamlerinin taleplerine kerg1 vygun 
igbirligi géstereceklerdir. 


IV. Belgelendirme : 
1. Gérev ve Sorumlulukler : 
SUzkonusy Birlegik Devletler ideri ve deatek kurvlug 
ve fasliyetlerinin herbirine ait gtrev ve sorurlulukleri 
igeren bir liete, bu Ek ile birlikte bulundurulecaktir. 


2. Siléh ve Mihimmat Kedrolera : 
Bu kurulug ve fealiyetlerde bulundurulmasina izin 
verilen eiléh ve muhimmet keadro eeviyelerinin giincel bir lie- 
tesi, bu Ek ile beraber muhafaza edilecektir,. 


3. Ane Techizet Kalemleri 
Bu kurulue ve fasliyetler icin bulundurulmesina izin 
verilen ana techizeat kelemlerinin gilncel bir listeai bu Ek ile 
beraber muhsfaze edilecektir. 


4. Birlesik Devletler Kuvvet ve Sivil Uneur Kadrolaeri 
Bu kuruluglere ve fasliyetlere etanmg Birlesik Devlet- 
ler kuvvet ve civil unsur personel kedro seviyelerinin giincel 
bir lietesi bu Exle beraber bulunaurulecaktir. 


5. Birlegik Devletler Stzlegmeli Peraoneli ve Tiirk 
Sivil tgciler 
Birlegik Devletler miiteahhitlerinin, Birlegik Devlet- 
ler tabiyetindeki personel ve bu kurulug ve faaliyetlerde 
caligen Tiirk eivil personel mikterlari, Birlegik Devletler 
makemlari terefinden Ug syde bir verilecek Personel Durum 
neporlerinde gtaterilecektir,. 


6. Gorev Tegkilat Semasa : 

SSzkonuev Birlegik Devletler kurulug ve faealiyetleriniix 
gUncel gtrev teckilét gemelera, bu Ek ile beraber bulundurule- 
cak ve gerektiginde, belirtilen allfrezeleriu numsre ve ijeimle- 
rini igerecektir. 
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Vv. Usuller 
1. Turkce Kimlik Kerta. 


A- Birlesik Devletler ilgili makemleri, bdiitiin Birlesik 
Devletler kuvvet ve sivil unsur mensuplerinin Tirkiye'ye stan- 
malerini, Tiirkce kimlik kerta verilmesi igin, Tiirkiye'ye gelig- 
lerini miiteakip onbesg giin iginde bir miraceat formu géndermek 
suretiyle Tiirk Genelkurmay Bagkenligane bildireceklerdir. Sahsin 
atenma emrinin bir kopyssi, mlracasat formura eklenecektir. 


B- Bu miiracastan elannesini miteskip Tiirk Genelkuraey 
Beskeanlagi onbes giin iginde, talep edilen kimlik kertina, Birle- 
gik Devletler ilgili makemlera vasatesiyle elakela peraonele 
gonderecektir,. 


C- Kartin keybedilmesi halinde, yeni bir kopyesinin 
verilmesi icin en kise zemende Tiirk Genelkurasy Baskanligina 
milraceattea bulunulaecaktir. 


D- siensubun Tirkiya'deki giravinin sona ermesi Uzerine 
ayrilagani milteakip onbeg giin iginde kimlik kerta Tlirk venelkur- 
may Bagkanligane iede edilecektir. 


2. Birlegik Devletler Hiikiimeti arag kadro ve mevcutlera 
A- Ilgilid Birlegik Devletler makemleri, kergilakla 
mutabak kelanecek terihlerde, Birlegik Devletler HikUmetinin 
Tirkiye'deki blitin resmi eracleranin bulunduklera yerler hek- 
kinde, Turk venelkurmay Begkenlagana alta syda bir repor vere- 
ceklerdir. 


B- Bu gibi areglerin Tirkiye'ye ilk ithslleri, Tirk 
Genelkurmey Begkanlaginin 6n miisasuesine tabi olacaktar. 
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Igsbu Anlagma Turkce ve Ingilizcee metinleri ayn aerecede 
eegerli olmak tizere 198 yala Mart syinan 29 giinti, Ankere'déa 
aki nisha olerak yepalmegtir 


ASERIKA EIRLUSIK DEVLETLERI TURKIYE CULHURIYETI EUKUMETI 
HKUKUMETI ADINA pe 
Js at Sod 
fT YY 
4 
Uy) 
W.SPAIN Nécdet OZTORUN 


: t 
A.B.D.Biiyiikelgisi Korgcneral 
Genkur .Gn.P.P.Bsk. 
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3_LNUMARALI TESISLER TAMAMLAYICI ANLASMASI'NA 
6 NUMARALI EK BELBASI TEStSt UYGULAMA 
ANLASMASI 


I. Giris: 

Bu ek, Tlirkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birlesik Devletleri 
Hukiimetleri arasinda ayni tarihte yapilan Savunma ve Ekonomik 
tsbirlig1 Anlagmasina ekli ve bundan sonra Anlasgma olarak bahsi 
gegecek olan, Ug numarali Tesisler Tamamlayici Anlagmasinin 
uygulanmasina aittir. 

Il. Tanim: 
Belbasi Tesisi, agagjidakileri igeren bir biittin olarak 


bu ekin amaglari 1gine girer- 


1. Belbasgi Istasyonu 


2. Hassas aletler @1zis1 ve Belbasi fstasyonuna baglanti 
hatlari 


3. Su kuyusu mevki ve Belbasi tstasyonu'na baglanti borulari 
IItl. Amag: 
Bu ekin amaci Belbas1 Tesisindeki faaliyetlere ait esas 


ve usulleri diizenlemektir 


Iv Gdbrev: 

Birlesgik Devletler Hiikiimeti'nin, dogjal ve yapay jeolojik 
sarsintilarin tesbiti ve kaydedilmesi ve hava numuneleri alinmasi 
amaciyla sistemler igletmek ve ilgili destek faaliyetlerini 
yUrtitmek igin Belbasgi Tesisindeki faaliyetlere katilmasina izin 
verilmistir. 

Vv Tesis Plan. 
Bu ekin II.maddesinde tanimlanan Belbas1 Tesisinin ttimiine 


ait glincel ana pl&ni, bu ek ile birlikte muhafaza edilecek ve 
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cografi koordinatlara, yiikseklik ylzdl¢lmi, 5zel tanam igaretleri 


ve yerlesme listesini icgerecektir 


VI. Silah ve Mithimmat Kadrolari. 
Tesisde bulundurulmasina izin verilen silah ve miihimmatin 


glincel listesi bu ekle birlikte muhafaza edilecektir 
VII. Ana Teghizat Kalemleri. 


Izin verilen ana teghizat kalemlerinin gtincel listesi bu 


ekle birlikte muhafaza edilecektir. 
VIII. ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Personel Kadrolari. 


tzin verilen ABD Kuvvet ve Sivil unsur personel kadrolarin2 


gésteren giincel bir liste, bu ekle birlikte muhafaza edilecektir. 
x ABD Sdzlegmeli ve Tiirk Sivil Ig¢ileri. 


ABD Miiteahhitlerinin Birlesgik Devletler tabiyetindeki 
personel miktarlari, ve Turk sivil ig¢i miktarlari, Birlegik 
Devletler makamlaria tarafandan 3 ayda bir sunulacak personel 


durum raporlarinda gdsterilecektir. 
xX. Ortak Teknik Igletilme: 


1. Ana gSrev faaliyetleri ve ilgili bakim hizmetleri 
mugtereken ylrlitlilecek ve bu faaliyetler sonucunda saglanan 
bilgiler, bu Ek ile birlikte muhafaza edilecek olan ilgili bir 
teknik dlizenlemenin hiklmlerine uygun olarak, Taraflarca 


paylagalacaktir. 


2. Ortak Teknik tgletmeye katalan Tirk personelin girev 


yeri kadrolari, teknik dlizenlemeye eklenecektir 


3. Ortak Teknik tgletmeye katilmak tizere atanan Tlirk 
personelin gérev basi egitimi Belbaga Tesisindeki ilgili 
askeri yetkililer arasinda mutabik kalanacak programa gére 


yulritilecektir. 
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4 Bir tarafin subaylari, talep edildiginde di§er tarafin 


personeline ait gérev milessiriyet raporlari verecektir 


xI. Gdrev Teskilat Semasi. 

Bu ekin II.madoesinde tanimlanan Belbasgi Tesisinin bltlintw 
igindeki Birlesik Devletler Kuvvetlerine ait giincel bir girev 
teskilat gemasi bu ekle birlikte bulundurulacak ve gisterilen 


mUfrezelerin numaralarini, isimlerini ve gérevlerini igerecektir. 
xII. Sorumluluklar ve tliskiler: 


1. Belbagi'nda Taraflarin, Anlagmanin III.maddesi 1. fikra- 
sinda belirtilen, ilgili Askeri Yetkilileri, Anlagmanin ilgili 
hikiimleri ve ekleri ile, yapilmig veya yukardaki hususlara 
uygun olarak gelecekte yapilabilecek anlasmalar, teknik dlzenle- 
meler ve mutabakat mektuplarina uyulmasindan ve bunlarin 


uygulanmasindan, kendi Uist makamlarina kargi sorumludurlar 


2. Iki tarafin 11gili Askeri Yetkilileri arasindaki 
dligkiler, igbirligi, iyi niyet ve dostluk havasi iginde 
sUrdlriilecektir Bu Yetkililer, kendi astlarinin da ayni tutumu gizet- 


melerini sajlamak Uzere gerekli tedbirleri alacaklardir 


3. Tesis Komutani, Birlesgik Devletler personeli ile Tiirk 
personeli veya yerel TUrk sivil makamlari arasinda dogjabilecek 


sorunlarin hallinde taleo iizerine, gerekli yardim: sajlayacaktir 


4. tlgili Askeri Yetkililer, kendi mevzuatlarina uygun 
olarak, olagjanistti durumlarda ve tabii afet hallerinde yerel 
halka yardim etmek igin gerekli planlari mUgtereken hazirlaya- 
caklardir Tesis Komutani, ayni zamanda, gartlar gerektidjinde 
Turk sivil ve askeri makamlariyla, onlarin yardimini saglamak 


igin planlar hazirlayacaktir 
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5. tlgili Askeri Yetkililer, kendi Ust makamlarinca ve 
denetleme heyetlerince yapilacak resmi ziyaretlerden birbirini 
haberdar edecek ve gerekli brifinglerin hazirlik ve icrasinda, 
kargilikli mutabik kalinan idari dUzenlemelere gSre uygun sekilde 
igbirligi yapacaklardir 


6. Bu Anlagmaya taraf olanlar, birbirlerinin kripto 
odalarinin dokunulmazligini ve yetkisiz personelin bu bélgelere 
girmesini Snlemek igin gereken tilm Snlemleri alacaklarinmi kabul 
ederler Yasak olarak belirlenen digjer mahallere Turk ve ABD 


personelinin girigleri kargilikli mutabakata gdre olacaktir 


7 Kanunlari, yénetmelikleri veya emirleri ihlali gdrilen 
Turk veya Birlegik Devletler personeli gereken iglemin yapilmasi 


igin kendi ilgili Askeri Yetkililerine rapor edilecektir 


8. Ilgili Askeri Yetkililer, yangini Snleme ve sdndiirme 
ve tesiste sa$ligin korunmasi igin mistereken dUzenlemeler 


yapacaklardir 


9 Tesisin digindaki levhalar TUrk¢e yazili olacaktir. 
Tesis iginde levhalar Tirkge veya Ingilizce, veya kargilikli 


anlagmeya gire her iki ailde yazili olacaktir, 


10. flgili Askeri Yetkililer, Anlasmanin V.maddesine 
uygun olarak mUnhasiran Birlegik Devletler Kuvvet mensuplari, 
sivil unsuru ve yakinlari igin ithal edilen teghizat, yiyecek, 
4kmal maddeleri ve di§jer egyalarin yetkisiz kimselere satigini 


veya devrini Snleyecek tedbirleri mUstereken alacaklardir 


ll. flgili Askeri Yetkililer, Anlagmanin VII.maddesinin 
3.fakrasina uygun olarak elden gikarilacak teghizat, malzeme 
ve ikmal maddelerinin, yetkisiz kimselere devrini Snlemek i¢gin 


igsbirliginde bulunacaklardir 


TIAS 9901 


3478 


U.S. Treatves and Other International Agreements 


(32 UST 





XIII. Tesis Givenligi. 


1. Belbagindaki ilgili Askeri Yetkililerden herbiri, 
minhasiran kendi milli unsuru tarafindan kullanilan yerleri 


kapsayan bir glvenlik plana yapacaktir 


2. Tesis komutani, glivenlige yinelik tehditleri karg1lamak 
izere Anlagmanin III.maddesinin 3.fakrasina uygun olarak tesisin 


tiimiine ait bir glivenlik pl&na hazarlayacaktir 


3. Tesis Komutanina, tesise girislerin kontrolli konusundaki 


sorumlulugunu yerine getirmesinde yardim etmek Uzere vasifli 
“-agik Devletler personeli talep Uzerine, tahsis edilecektir. 
Tesise giren veya ¢1kan personelin veya araglarin aranmasina 
gerek duyuldugunda, Tiirk personel veya araglarin aranmasi Tiirk 
guvenlik personeli tarafindan, Birlesgik Devletler personel veya 
araglarinin aranmasi ise Birlegik Devletler gtivenlik personeli 


tarafindan yapilacaktir 


4. Turk ve Birlegik Devletler resmi araglaranain girigs 
ve gikiglari, yetkili Tiirk veya Birlegik Devletler Makamlarainca 
verilecek arag hareket izni (gérev belgesi) esasi1 Uzerinden 
olacaktar. Nizamiyede bu girig ve gikaglarin kayd. igin bir 


arakayit defteri tutulacaktir 
xIV Ortak Kullanim Diizenlemeleri. 


1. Taraflardan birinin iglettigi kara ulagtarma araglari 
sisteminden, yeteri kadar bog yer bulundugu takdirde, dijer 


taraf personelince de faydalanilabilir. 


2. Taraflardan birine ait sportif ve sosyal tesisler 


kargiliklilik esasi Uzerinden ve kargilikli mutabik kalinacak 


-usullere gire di§er taraf personelince de kullanilabilir 
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Igssu Anlagmanin Tirkcge ve Ingilizce metinleri ayni 
derecede gecerli olmak tizere 1980 yili Mart ayanin 29 giint, 


Ankara'da iki ntisha olarak yapilmistir. 


AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI 
HUKUMETI ADINA 







J 
4 
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: A LY], 
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James W.SPAIN fecdet SZTORUN 


A.B.D.Biiytikel¢isi Korgener gl 
Genkur.Gn.P.P.Bsk. 
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3 KNUMARALT TESISLER TAMAMLAYICI ANLASMASINA 


NUMARALT EK KARGABURUN TESIS? vyéu 
ANLASMAST 


I. Ciris °¢ 

Buel, Tiirkiye Curhurircti ve Amerike Birlesil: Devictleri 
Hiiimetserd cragance eyni terihte yepilan Sevunne ve Exonomik 
I-vsrlica Linerceime ekli ve buncen conre Anlesm@ olarak behei 
cegecek ole», Ue mussreia Cecicler Taromleyicia Anlagmasanan uy rue 
Mase we Cartas. 
II. Penim t 

‘a ear omcelcranc upc olare., Marcedurun Tecici Nergrosrun 


Tstespouwmesn ve yeceleciracn olvgan or bitindtir. 





III. 3 


ar 


. 
ah 


z 
€..ay, omael Kergeburun Tesisinéeki feclayetiere eit esas 


ve usulleri ciiuenlemeltaire 


Ive cerev 

Barlesik Vevictler fiidiiinetanan bélcgesel racyo serrtisefcr 
hacmetlerana eaginmak agin JONAN-C sastemi asletmek ve ilgili 
Teiliyetaerand virtitme: amncayle Keverburun Tesisinaeki 
fea.iayotlere xctialmreine acan verilrartare 

. Ct Tee 

Mio exin II. meccesince teramlenan Kerraburun fesisinin 
tintiwe aot cimeel ana plfna, bu el: ile birlikte muhafece euilecek 
ve cofer.fi xoorginetluri, sWiseklik, yuztlelirti,tcel tanam aseret- 
leri ve yerlesne lastesina agereceltar. 
VI. Saloh ve .Uhimset Recroleri 3 

Tesisde bulundurulissine azin verilen silah ve mithimmatin 


eli:cel Jistesd bu ekle birlite muhefaza edilecektir. 


VII, Ana Ceqizzct Lalemleri s 
Izan verile:. oe teg.:azet kelemlerinin glmcel listesi bu 


evle barlitte nvhereza ecaleccktare 


VIII, AnD Kuvvet ve Sivil Unsvr Fersonel hadroleri ¢ 
iIzin verilen ABD Kuvvet ve Sivil Unsur persohel kaorolerin2 
evsteren gincel bir liste, bu ekle birlikte muhafaza edilecektir. 
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IX. ABD Sézsegnesi ve “rk Sivil Iscilers 

ABD Mitbeahhitleranin Zarle: ik jevietler tebiyetincel:i rersonel 
miktarlari, ve Tiirk e2vil isgi ciktsrleri, Birlesik Tevietler mene. 
Gra tivefincen 3 eyae bir suxulecek pereorel curum rarcrierinde 


ctsterileccrtir. 


x. Orte.. Teknik igletilme : 
1. Ama fbrev faeliyetleri ve ilgili bckan hizretleri, bu elle 
o:rlikte minefeze ecilecek i?rils telkmik Gucerleme hitcGrlerine 


vygun clerak miigtcrexen viirtitiilecektir. 


2. Ortei temikx asletmeye katilen Tiirk rersonelin gbrev yeri 


ceecroleri teknik dlizenleveye elleneceltir. 


ge Orta weknik agletilmeye katailmck tizere atenen Tlirk persoe 
nelin férev bagi efitami Kargaburun Tesisindeki ilgili askeri yetki- 
liler arasinda mutabik kelinecak program hiktimlerine gtre yirtlititle- 


cextare 


4. Bir terafin subsaylari, telep ecildigande difer tarefin 


personeline eit gérev milessiriyet reperleri verecervtare 


XI. Ctrev Tegkilét Semasi 3 

Bu ekan II. magaecande belirtilen Kergebvrun Tesisinin pdutind 
dgandeki Birlcrik Devletler Kuvvetlerane ait cincel bir gtrev tepe 
ki28b semasi bu ekle borlikte belundzrulece® ve césterilen aUfreze= 


leran numara, ici: ve gérevlerani igerecei:tar. 


XIT.Sorumlulukler ve fligkiler s 

1. Kergeburvr:'da Tarcfleran, Anlngnanain III.waacesi 1. fikree 
singe belirtile:, ilgili: Askeri Vetkilileri, Anlagmanin ilgili htikts- 
lera ve exlera ile, yepilmig veya yukaricaki hususlera vwygun olcrek 
eclecekte yepileébilecek anlagnelar, teimik clizenlereler ve mutabeket 
mextuplerana uyulmeeincan ve bunlerin uygulanmesinden, kendi ust 


mehermlinarane kerg. ecsumludurler. 


2. tki tarcfan ilsili Askeri Yetkilileri aresindeki iligkiler, 
irbirliZi, aga naret ve destluk hevesi icinde stirdtirtilecektir. Bu 
Yethililer, henéi asticrazan da oyna tuturu gbreuselerani cadlerris 


finere cereksi tecbirlcri eiaceklerdir. 
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2. Tecie Vorvtanz, Sirlegsii. Devietler persoxeli ile Turk 
perconeli veva verel Turk savil mekenleri erssinoas cofebilece: 


scrumlarain ncjlinége tcley tierine, gereili yaraina soglsycesstir.e 


4¢ Tgili Asixerd Yothililer, keroa mevzuatlarane uy an 
OlLeraes, olexzantictt! Gumuclerde ve tcbdii chet hcllerince rerel holke 
yercu: etmek igan cerelli clanlera mirtere:en hesarle:eeshklercire 
Tesas Nasutana, ey. somcnde, cortler gereltircivince Tinh etvil 
ve eonerd movemlerirle, onleran yerdicina es”leuak iean rlexler 


hesaricyecuntire 


5. Iigils Asheri Yetiililer, liendi tet wehocteurn.ce ve 
denetione hexctlerince yerileacek resmi sayeretlerder birsirini 
a: oréar eaecc ve gererii brifingleri: hacariz) ve acresinde, 
Nnernwlakla muteow: kwwwen. werd cUsenle-e.ere ctre ipo ctenites 


debirlifd vepaceclardir, 


6. Bu Anlegrsye tearef olanler, barbirlerj::in Imri;to odala- 
rani dolanwimazlifani ve yetkasiz personciin bu. btlsclere girmesani 
Glomek igin ceret:en ti trlemleri elecaklarani kabul edericr. Yesc!: 
ontres belarlenen Cazer mehellere Nirk ve ABD personeli:.in girisleri 


kernalaila ruteoaketa gtére clacektar. 


Te Kenunleri, yeéretmeliltlera veye exirleri ihlela gtriien 
Turk veya Birlegik Devictler pergsonela cereker islemin yanalnns2 
2edin Nerned Llvdla Asters Yethkililerane repor edilecel:tir. 


& flgili Aokerd Yetkililer, yangini Graeme ve su.ctrme 
ve tesiste cetlagar korizimssa igin miistereken diicenlemeler yapacele 
lerair.e 

9. Tesisin disgandeki levhelar Tirkgce ycoo2la oleceltar, Tesis 
iginée levhaler Tiirkce veya Ingilizce veya karsalikla anlagimaya fire 
her iki Gilde yaziala olecaktar, 


10, tigila Askeri Yetkililer, Anlagmenin V. mavcesine uygun 
clarak minhagiran Birlegik Devletler Kuvvet mensuplari, sivil ursuru 
ve yakaniera igan itheal ocilen tegchizat, yiyecek, ikmal mecceleri 
ve diger egyaleran yethisiz kimselere satagini veya Gevrini tnleye- 


eek tecoirleri olicterekex eleceklerdir, 
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ll. tigili sekeri Yetkililer, Arnlagmanan VII. maccezinin 
2. filreeana uygw. olerak elce: caeralacak techiscet, relceme ve 
dime] maceelerinin, yethasic kancelere uevrini tuiere!l agar agvare= 


livtinée bSulunacallercire 


XIII Tesie Gtivenlati : 

l. Eergabvrur.otl:i ilgili Askeri Yetkililerden neroiri, tine 
hosaren kendi miili w:eurt tarcfancen kullenalan verleri ke-scyen 
bir elvenlik plena yapacaktare 


2. Teeis Xorutena, civenlize yorelik tehditleri karjalenc): 
tizere Anlegme:in ITI, meedesinin 3. falrecana uygiai oiernx tesicix 
titiine ait bar riivenlik plena hezarlayeceltir. 


32. Tesio cemutcnane, tesice girirlerin kontrol konvevnaeki 
sorwilulugwm yerine getirmezsinde yardim etmek tzere vesifii Darlesil: 
Devletlier personeli telep Uszcrine, tarsis edilecektir. Tesiase firen 
veya cikan perso:clin veya arsglarin aranmesina gerek ouyuldcujunde, 
Turk persone] veya araglerinin aranmasi Tiirk glivenlik persoreli terse 
fandan, Birlcgik Devleticr personel veya eraclarinin arernmesi ise 
Birloedl: Devletier giverli pereoncli terafandan yapilecel:tar. 


4. Turk ve Birlesil: Devietler resmi eragleranan girig ve 
gakirleri, yetkili Tiirk veye Birlegik Tevletler I‘akamlerance verilc= 
cek arag hareket izni(strev velcesi) esnc1 Ucerinden oltcaltare Nizee 
miyede bu giris ve gikiglsran kryda igin bir arag kevat cefteri 
tutulacal:tar. 


XIV. = Ortel: Kulleram Dizenlezeleri : 

1. Tsrafleroen barinir ielettifi kere ulestirme eraquera 
sisteminaen, yeteri Icéer bog yer bulundu takairce, arfer teref 
personelince de faycalaralebilire 


2 Teraflardan birine ait sportif ve sooyal tesisler kargie 
laklalik esas. Ucerinden ve ergalakla mutebik kalanacak usullere 
etre difer teraf persorelince de kiuJlanalabilir,. 
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zgo° Anjagma Tlirkge ve Ing: .:ce metin-eri ayra derecede 
cecerli olmak uzerc 1980 y:1. Mart syinir 29 ginii, Ankorstca 

ika niisha clavak yapi-m:stir. 


AMERIKA BIRJESIK DEVLETLERI TURKIYE CUMMURIYETI HUXUMETI 
HUKUNETI ADINA ADIVA 





James W.SPAIN Ndécdet SZTYRUN 
A.8.D. Buytikelcisi Korgenera 
Genkur .Gn.P.P.Bgk. 
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[RELATED NOTE] 


REPUBLIC OF TURKEY th 
MINISTRY OF FOREIGN ArTAMS March 29° , 1980 


No 1658 


Dear Mr.Ambassador, 


1. I have the honor to refer to Article V, para 3 
of the Agreement for Cooperation on Defence and Economy 
between the Governments of the Republic of Turkey and the 
United States of America in accordance with Articles II 
and III of the North Atlantic Treaty signed on March 29 “i989 
regarding the status of the force and civilian component 
of the United States of America and of their dependents 
assigned to or stationed in the territory of the Revublic 
of Turkey for the purposes of the said Agreement. 


2. Taking into account the requirements of a mutually 
beneficial defence cooperation, I hereby wish to inform 
you that the Turkish Government is prepared to continue 
with the implementation of the below listed agreements 
related to the Status of United States Forces, as of the 
date of entry into force of the Agreement of Cooperation 
on Defence and Economy, signed on March 2gth , 1980: 


a. The Agreement Between the Parties to the Atlantic 
Treaty, regarding the Status of Their Forces, dated June 19, 
1951, ratified by Turkish Law No. 6375. 


b. The Agreement for the Relief from Taxation on 
Defence Expenditures dated June 23, 1954 ,[1] ratified by 
Turkish Law No. 6426. 


c. Agreement Related to the Implementation of the 
Agreement Between the Parties to the North Atlantic Treaty, 


H.E. James W. SPAIN 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 


Ankara 


'TIAS 2906 5 UST 1258. 
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Regarding the Status of their Forces, as amended, dated 
June 23, 1954,[1] ratified by Turkish Law No. 6427 


d The exchange of Notes.concerning the Status of 
United States Forces in Turkey Governing Duty Certificates, 
dated September 29, 1968,[?] ratified by the Council of 


Minister's Decree, in accordance with Law No.244 


3 The Turkish Government wishes to point out that 
both Parties may propose to enter into negotiations with 
a view to reviewing the Agreements mentioned in paragraph 2 
{b) and (c) above. With respect to the Agreement cited in 
paragraph 2 (b) above, there appears to be differences over 
the legal interpretation of Article 2 (1) of the said 
Agreement. Pending resolution of these differences the 
position of either Party with respect to State aircraft 
shall not be prejudiced. 


4 The Turkish Government further proposes that 
negotiations with respect to the exchange of notes regarding 
the Status of Forces Agreement dated June 23, 1954 with a 
view to reaching mutually satisfactory provisions in conformity 
w.th the current Turkish legislation be initiated at the earliest 
mnvenience of both Parties. Pending renegotiation, this 
Agreement will be construed consistently with the relevant 
Articles of the Agreements signed on this day without 
constituting a precedent for the future agreement. 


Please accept, Excellency, the assurances of my 
highest consideration. 


Hayrettin ERKMEN 
Minister of Foreign Affairs 


*TIAS 3020, 3337 5 UST 1465, 6 UST 2917. 
7 Should read “exchange of notes September 24. 1968S" TITAS 6582 19 UST 6317. 
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Economic Assistance: Reconstruction Program 


Agreement signed at Managua October 17, 1980; 
Entered into force October 17, 1980. 
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CONVENIO DE PRESTAMO LOAN AGREEMENT 
ENTRE EL BETWEEN THE 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA GOVERNMENT OF THE 
DE NICARAGUA REPUBLIC OF NICARAGUA 
Y LOS aw THE 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA UNITED STATES OF AMERICA 
PARA FOR 


[32 ust 


EL PRESTAMO DE RECONSTRUCCION THE RECONSTRUCTION PROGRAM LOAN 


No, 524-037 No, 524-K-037 


17 de octubre de '980 October 17, 1980 
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CONVENIO DE PRESTAMC 
LOAN AGREEMENT 


Fechado: Octubre 17, 1980 


Entre ef Gobierno de la Repé- 
blica de Nicaragua ("Prestatario") 


y 


los Estados Unidos de América, 
actuando por medio de la Agen- 
cia para el Desarrollo Internacio- 
nal ("A.1.0.") 

Articulo 1; El Convenio 

El objeto de este 
Convenio es establecer Jas obli- 
gaciones entre las Partes arriba 
mencionadas ("Partes”) con res- 
pecto al compromiso de! Presto- 
tario del Programa descrito a 
continuaci6én; y con respecto 

al financiamiento del Programa 
por ambas Partes. 


Articulo 2: El Programa de 


Préstamo 


Section 2,1 El 
Préstamo 


Con el fin de pro- 
porcionar recursos en moneda 
extranjera, asf como estimular 
el empleo y otras actividades 
econémicas internas requeridas 
para fomentar la estabilidad 
econémico de 
Nicaragua, la A.I.D., de 
conformidad con la Ley de 


ST Stat bab Lu se 8 lad, 


Dated: October 17, 1980 
Between the Government of the 
Republic of Nicaragua ("Borrower") 


and 


The United States of America, 
acting through the Agency for 
International Development 
("A.1.D.") 
Article 1; The Agreement 

The purpose of this 
Agreement is te set out the under- 
standings of the parties named 
above ("Parties") with respect 
to the undertaking by the Borrower 
of the Program described below 
and with respect to the financing 
of the Program by the Parties, 


Article 2; 


The Loan Program 


Section 2.1 The Loan 





To provide foreign 
exchange resources as well as 
to stimulate employment and 
other internal economic activity 
required to promote economic 
stability A.1.D., pursuant to 
the Foreign Assistance Act of 
1961, as amended, [*] agrees to 
lend the Borrower under the 
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Asistencia Extranjera de 1961, 
tal como fue enmendada, con- 
viene en prestar al Prestatario, 
bajo los térmiros de este Con- 
venio, una cantidad que ne 
exceda la suma de Cincuenta 
y cinco Millones de Délares 
de los Estados Unidos 

(US$55, 000, 000) ("Préstamo). 
El total de desembolsos bajo 
este Préstamo se refiere como 
"Principal", 


Secci6n 2.2, 
Cuentas Especisles 


y_ Programa 


Una vez satisfe- 
chas las Condiciones Previas 
estipuladas en las Secciones 
4.1 y 4.2, los fondos en dé- 
lares de los Estados Unidos 
proporcionados bajo el Présta~ 
mo, serén desembolsados por 
orden del Fondo Internacional 
de Reconstrucci6n (FIR) direc~ 
tamente al Banco Central del 
Prestatario de conformidad con 
la Secci6n 5.1 de este Con- 
venio. Con la excepciédn de 
lo estipulado en la Seccién 
7.1, estos fondos en délares 
estarén disponibles al Prestata- 
rio como divisas extranjeras 
libres. Inmediatamente des- 
pués de recibir 
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terms of this Agreement, not to 
exceed Fifty-five Million United 
States Dollars (US$55, 000, 000) 
("Loan"). The aggregate amount 
of disbursement under this Loan 
is referred to as "Principal". 


Section 2.2. 
Special Account 
and Program 


Upon sarisfaction 
of Conditions Precedent set fori! 
in Sections 4.1 and 4.2 below, 
U.S. dollars funds provided un- 
der the Loan will be disbursed 
by order of the International 
Reconstruction Fund (FIR) directly 
to the Central Bank of the 
Borrower pursuant to Section 5.1 
of this Agreement. Except as. 
provided in Section 7.1 below. 
these dollar funds shall be avail- 
able as free foreign exchange 
assets of the Borrower. Immediately 
upon receipt of said funds, the 
Borrower acting through FIR, 
will establish or expand a 
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dichos fondos, el Prestatario actuan- 
da a través del FIR, estableceré o 
amplior§ una cuenta especial 
("Cuenta Especial”) en el Banco Cen- 
tral de Nicaragua, y depositar& en 
dicha cuenta una suma en moneda de 
la Repiblica de Nicaragua equiva- 
lente al desembolso hecho en déla- 
res de los Estados Unidos bojo este 
Convenio. Para determinar la can- 
tidad total a ser depositada en la 
cuenta, se usaré la tasa oficial més 
alta aplicable en la Repiblica de 
Nicaragua al cambio de délores a 
moneda nacional en !o fecha del 
desembolso en délares. Los fondes 
depositados en la Cuenta Especial 
ser6n usados, de conformidad con 
arreglos detal!ados posteriormente 
entre las Portes, para financiar pro- 
yectas (Actividodes) que contribu- 
yon a la reactivacién y desarrollo 
de la economfa nicaraguense. E| 
Banco Central presentar6 a fa AID 

y ol FIR irformes financieros trimes- 
trales sobre la Cuenta Especial in- 
dicando la cantidad de los fondo: 
comprometidas y desembolsado: pa- 
ra cado Actividad finonciada cen 
los mismos. Las Actividades elegi- 
bles incluyen: (a) crédito para pe- 
quefias y medianas empresas comer- 
cioles, industriales y de servicio; 
(b) crédito para pequettos y media~ 
nos agricultores; (c) reparacién de 
caminos; (d) construccién de vivien- 
das de bajo costo; (e) desarrollo 
municipal; (f) construcci6én de una 
escuela nacional de agricul tura; 

(g) actividad de construccién de la 
Junta de Reconstruccién de Manao- 
gvo; (h) desarrollo de la 


special account ("Special Account") 
in the Central Bank of Nicaragua 
and deposit therein currency af the 
Regublic of Nicaragua equivalent 

in amount to the United States dol- 
lar disbursements made under this 
Agreement. The amount to be de- 
posited in the Special Accaunt 

shall be calculated utilizing the 
highest official rate of exchange 


which is applicable in the Republic 


of Nicaragua to the canversion of 
dollars to lacal currency on the day 


. of the dallor disbursement. Funds 


deposited in the Special Account 
shall be used, pursuant ta further 
detailed arrangements between the 
Parties,to finance projects (Acti- 
vities) which contribute to the re- 
activation and development of the 
Nicaraguan econemy. The Cen- 
tral Bank will provide to A.1.D. 
and to the F.1.R. quarterly finan- 
cial reports on the Special Ac- 
count indicating the amaunt of 
funds committed and disbursed 

for each Activity financed there- 
under. Eligible Activities in- 
clude (a) credit for small and 
medium-sized commercial, ser- 
vice, and industrial enterprises; 
(b) credit for small and medium- 
sized farmers; (c) road improve- 
ment; (d) construction of low- 
cost housing: (e) municipal deve- 
lopment; (f) construction of a na- 
tional school of agriculture; (g) 
corstruction activities of the 
Junta for the Reconstruction of 
Managua; (h) development of 
potable water and sewerage in- 
frastructure; and (i) other 
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infroestructura de agua potable y 
olcantorillado; e (i) cualquier otra 
actividad que las Partes interesadas 
puedan convenir por escrito. EI 
Programa se describe m&s amplia- 
mente en el Anexo | de este Conve- 
nio. 


Dentro de las limitaciones 
de lo onterior definicién , los ele- 
mentos de la descripcién amp!iada 
que se mencionan en el Anexo |, 
pueden ser cambiades mediante 
acuerdo escrito entre los represen- 
tontes autorizados de las Partes sefio- 
lados en la Seccién 8.2 sin que se 
tenga que enmendar formalmente 
este Convenio. 


Seecién 2.3. Recursos 
del Prestatorio poro et 
Progromo. 


El Prestatario conviene en 
proporcionar o har& que se propor- 
cionen pora el Programo, todos los 
fondos suplementorios al Préstomo, 
y todos los demés recursos necesa- 
rios poro lo ejecucién del Programo 
en formo efectivo y puntuol. 


ArtIculo 3; Términos del Préstomo. 


Secci6n 3.1. Intereses 


El Prestotorio pagor& a lo 
AID los intereses devengados a ro- 
z6n del! dos por ciento (2%) anual, 
por los diez primeros oftos, 9 partir 
de Jo fecha del primer desembolso 
en virtud de este Convenio y poste- 
riormente a razén del tres por cien- 
to (3%) anual sobre el saldo de! 
Principol y sobre cuolquier interés 
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activities such as the Parties may 
agree in writing. The Program is 
further described in Annex | of 
the Agreement. 


Within the limits of the 
above definition of the Program, 
elements of the amplified descrip- 
tion stated in Annex |, may be 
changed by written ogreement of 
the authorized rep-esentotives of 
the Parties named in Section 8.2 
without formal amendment of this 
Agreement. 


Section 2.3. Borrower 
Resources for the Program. 


The Borrower agrees to pro- 
vide or cause to be provided for 
the Program all funds, in addition 
to the Loan, and al! other resources 
required to corry out the Progrom 
effectively ond in a timely monner. 


Article 3; Loon Terms. 
Section 3.1. interest. 


The Borrower will poy to 
A.1.D, interest which will accrue 
at the rote of two percent (2%) per 
onnum for ten (10) years following 
the dote of the first disbursement 
hereunder and ot the rate of three 
percent (3%) per annum thereofter 
an the outstanding balance of 
Principal and an 


Nicaragua—Economic Aid—Oct. 17, 1980 


vencido y no pagado. El interés so- 
bre el saldo del Principal se deven- 
gorda a partir de la fecha de cada 
desembolso (de acuerdo a la Seccién 
5.3), y sera pagado semestralmente. 
El primer pago de intereses vencerd 

y deberd ser pagado no ms tarde de 
los seis (6) meses después de efectua- 
do el primer desembolso, en fecha a 
ser especificada por la AID. 


Seccién 3.2. Amortizacién. 


El Prestatario pagaré a la 
AID el Principal dentro de los cua- 
renta (40) afos a partir de la fecha 
del primer desembolso del Préstamo 
por medio de sesenta y una (61) 
cuotas semestrales de capital més 
los correspondientes intereses. La 
primera cuota del Principal deberé 
ser pagoda nueve afios y medio 
(9 1/2) después de la fecha del 
primer pago de intereses devenga- 
dos de conformidad con la Seccién 
3.1. Para tal efecto AiD. pondraé 
a disposicién del Prestatario un 
cuodro de amortizacién de acuer- 
do con esta Seccién después del 
ltimo desembolso del Préstamo. 


Section 3.3. Aplicacién, 


Moneda y Lugor de Pogo. 


Todos los pagos de inte- 
reses y de Principal del presente 
Convenio serén hechos en délares 
de los Estados Unidos y serdn apli- 
cados en primer lugar al pago de 
intereses devengados y después a 
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any due and unpaid interest. In- 
terest on the outstanding balance 
will accrue from the date (as de- 
fined in Section 5.3) of each 
‘respective disbursement and will 
be payable semi-annually. The 
first payment of interest will be 
due and payable no later than six 
(6) months after the first disburse- 
ment hereunder, on a date to be 
specified by A.I.D. 


Section 3.2. Repayment. 


The Borrower will repay to 
A.1.0. the Principal within for- 
ty (40) years from the date of the 
first disbursement of the Loan in 


. sixty-one (61) approximately e- 


qual! semi-annual installments of 
Principal and interest. The first 
installment of Principal will be 
payable nine and o-half (9 1/2) 
years after the date on which the 
first interest payment is due in 
accordance with Section 3.1. 
A.1.0. will provide the Borrow- 
er with an amortization sched- 
ule in accordance with this Sec- 
tion after the final disbursement 
under the Loon. 


Section 3.3. Application, 
Currency, ond Ploce o 
Poyment. 


All payments of interest 
and Principal hereunder will be 
made in United States dollars 
and will be applied first to the 
payment of interest due and then 
to the repayment of Principal. 
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{a amortizacién del Principal. Salvo 
que la AID especifique de otra forma 
por escrito, todos los pagos serén he- 
chos al Controller, Office of Finan- 
cial Management, Agency for Inter- 
national Develapment, Washington, 
D.C. 20523, U. S.A., y serdn 
considerados hechos una vez recibi- 
dos par la Oficina de Administra- 
cién Financiera. 


Seccién 3.4. Pagos 
Anticipados. 


Estando al dia en todos los 
pagos de intereses y reembolsos adeu- 
dados y vencidos, el Prestatario po- 
dré pagar por adelontado sin recargos, 
todo o parte del Principal. A menos 
que la AID acuerde I> contrario por 
escrito, cualesquiera de tales pagos 
anticipados serén aplicados a las cuo- 
tas del Principal en el orden inverso 
a su vencimiento. 


Seccién 3.5. Renegocia- 
cién de los Términos. 


(a) El Prestatario y la 

AID acuerdan negociar, en el mo- 
mento en que cualesquiera de las 
Partes lo solicite, una aceleracién 
del pago del Préstamo en el caso de 
haber una mejor significativo y 
continuoda en la situacién econé- 
mica y financiera interra y externa 
y en las perspectivas de Nicaragua, 
que permita al Prestatario pagar el 
Préstamo en un periodo més corto. 
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Except as A.1.D. may otherwise spe- 
cify in writing, payments will be 
made to the Controller, Office of 
Financial Management, Agency 

for International Development, 
Washington, D. C. 20523, U.S. 
A., and will be deemed made 

when received by the Office of 
Financial Management. 


Section 3.4. Pre-repayment 


Upon payment of all interest 
and any refunds then due, the 
Borrower may prepay, without 
penalty, all or any part of the 
Principal. Unless A.1.D. other- 
wise agrees in writing, any such 
prepayment will be applied to the 
installments of Prifcipal in the 
inverse order of their maturity. 


Section 3.5. Renegotiotion 


(a) The Borrower and A.1t.D. 
agree to negotiate, at such time or 
times as either may request, an 
acceleration of the repayment of 
the Loan in the evert that there 
is any significant and continuing 
improvement in the internal and 
external economic and financial 
position ond praspects of Nicara- 
gua which enables the Borrower to 
repay the Loan on a shorter 
schedule. 
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(b) Cualquier solicitud 

de una de los Partes a lo otra para 
esta negociacién ser6 efectuada de 
conformidad con la Seccién 8.1, y 
dar& el nombre y direccién de la per- 
sona o personas que representara(n) a 
la Parte solicitante en tales negocia- 
ciones. 


(c) Dentro de los treinta 
(30) dias siguientes a la entrega de u- 
na solicitud para negociar, la Parte 
que recibe la solicitud comunicaré a 
la otra, de conformidad con la Sec- 
cién 8,1, el nombre y direccién de loa 
persona o personas que representar&(n) 
en tales negociaciones o la Parte que 
recibié la solicitud. 


(d) Los representantes de 
las Partes se reunir6n para !levar a ca- 
bo las negociaciones, a més tardar 
treinta (30) dfas después de la entrega: 
de la comunicaci6én enviada por la Par- 
te que recibié la solicitud, bajo la 
Subsecci6n (c). Las negociaciones se 
Ilevar&n a cabo en un local acordado 
mutuamente por los representantes de 
las Partes, toda vez que, en caso de 
no existir acuerdo mutuo, las negocia- 
ciones tendrén lugar en la oficina del 
Fondo Internacional para la Reconstruc- 
cién de Nicaragua en Managua, 


Secci6n3.6. Cancela- 
cién Mediante Pago Total. 


Después del pago total del 
Principal y de cualquier interés venci- 
do, este Convenio y todas las obliga- 
ciones del Prestatario y de lo AID 
emergentes del mismo, se dar&n por 
terminadas. 


(b) Any request by either 
Party to the other to so negotiate 
will be made pursuant to Section 
8.1, and will give the name and 
address of the person or persons 
who will represent the requesting 
Party in such negotiation. 


(c) Within thirty (30) days 
after delivery of a request to ne- 
gotiate, the requested Party will 
communicate to the other, pur- 
suant to Section 8.1, thename 
and address of the person or per- 
sons who will represent the re- 
quested Party in such negotiations. 


(d) The representatives of 
the Parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty 
(30) days after delivery of the re- 
quested Party's communication un- 
der Subsection (c). The nego- 
tiations will toke place ata lo- 
cation mutually agreed upon by 
the representatives of the Parties, 
provided thot, in the absence of 
mutual agreement, the negotia- 
tions will take place at the of- 
fice of the International Recon- 
struction Fund for Nicarogua in 
Managuo. 


Section 3.6. Termination 


on Full Payment. 


Upon payment in full of 
the Principal and ony accrued 
interest, this Agreement and all 
obligations of the Borrower and 
A.1.D. under it will cease. 
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Articula 4; Condiciones Previos ol 
semoolso. 


Seccién 4.1. ° Condi- 
ciones Previos al Des- 
embolso Inicial 


A menos que las Partes con- 
vengan lo contrario por escrito y an- 
tes del primer desembolso del Présto~ 
mo; 0a la emisién por la AID de 
cualquier documentacién en base a 
la cual se efectuarén desembolsos, 
el Prestatario deber& proveer a la 
AID, en forma y contenido satisfac- 
torio a la AID lo siguiente: 


(a) Uno opiniébn jurfdica 
del Ministro de Justicia del Prestata- 
rio en la cual se haga constar que 
este Convenio ha sido debidamente 
autorizado y/o ratificado, y otorgo- 
do en nombre del Prestatario, y que 
constituye una obligaciéin formal, 
v&lida y legal del Prestatario, de 
conformidad con todos sus términos; 


(b) Una declorocién que 
estipule y gorontice que lo persona 
© personas nombradas tienen la auto- 
tidad pora actuar como representonte 
© representantes del Prestatario de 
conformidad con la Secci6n 8.2, jun- 
ta con un facsimil de la firma de co- 
da persona debidamente autenticado. 


(c) Una lista de los clases 
de ortfculos importados, a los cuoles 
el Prestotario atribuirS los fondos 
proporcionados bajo el Préstamo de 
conformidad con la Seccién 7.1. 
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Article 4: Conditions Precedent ta 
isbursement. 


Section 4.1. Conditions 
Precedent to Initial 


Disbursement 
Paci tatishchat lias 


Prior to the first dis~ 
bursement under this Loan, or to 
the issuonce by A.1.D. of docu- 
mentation pursuant to which dis- 
bursement will be made, the 
Borrower will, except os the Par- 
ties may otherwise agree in writ- 
ing, furnish to A.1.D., in form 
and substance satisfactory to 
A.1.D:: 


(a) An opinion from 
the Minister of Justice of the 
Borrower stating that this Agree- 
ment has been duly authorized 
ond/or ratified by, and executed 
on behalf of, the Borrower, ond 
that it constitutes o valid ond 
legally binding obligation of the 
Borrower in accordance with all 
of its terms. 

(b) A statement repre- 
senting ond warranting that the 
named person or persons hove the 
authority to act os the represen- 
tative or representatives of the 
Borrower pursuant to Section 8.2, 
together with a specimen signo- 
ture of each person certified as 
to its authenticity. 


(c) A list of the types 
of commodity imports, ogoinst 


. which the Borrower will! attribute 


Loan proceeds in accordance 
with Section 7.1. 


Secci6n 4.2. Condiciones 
Previas al Desembolso 


Subsiguiente 


Anterior al desembolso 
subsiguiente bajo este Préstamo, 
o a la emisién por la AID de 
documentacién por la cual se 
efectuarén desembolsos bajo 
el Préstamo en exceso de Cua- 
renta Millones de Délares de 
los Estados Unidos 
(US$40, 000, 000), el Prestatario, 
a menos que las Partes conven- 
gan lo contrario por escrito, 
deber& proporcionar a la AID 
en forma y sustancia satisfac- 
toria a la AID, en una 
fecha mutuamente convenida 
por tas Partes, evidencia que 
indique que el desembolso ini- 
cial se est& usando de acuerdo 
y en cumplimiento de los tér- 
minos de este Convenio. 


Secci6n 4.3. Notifica- 
cidén 





Cuando Ia AID haya 
determinado que las candicio- 
nes previas especificodos en 
las Secciones 4.1 y 4.2 han 
sida cumplidas, notificar& in- 
mediatamente por escrita al 
Prestatario. 


Secci6n 4.4. Fechas 
Finales para las Con- 


diciones Previas 


(a) Si todas las condi- 
ciones especificadas en la Sec- 
cién 4,1 no han sido cumpli- 
das dentro de los noventa (90) 
dfas a partir de la 


Section 4.2. Conditions 
Precedent to Subsequent 
Disbursement 


Prior to subsequent dis- 
bursement under the Loan, or 
to the issuance by A.1.D. of 
documentation pursuant to which 
disbursement under the Loan 
will be made in excess of Forty 
Million United States Dollars 
(US$40, 000, 000), the Borrower 
will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, fur- 
nish to AID in form and subs~ 
tance satisfactory to A.1.D. 
on a date mutually agreed upon 
by the Parties, evidence indi- 
cating the purposes for which 
the initial disbursement is be- 
ing used and showing compliance 
with the terms of this Agreement. 


Section 4.3. Notification 


When A.1.D. has determined 
that the conditions precedent 
specified in Sections 4.1 and 
4.2 hove been met, it will 
promptly notify the Borrower. 


Section 4.4. Terminal Date 
for Conditions Precedent 


(a) If ell the conditions 
specified in Section 4.1 have 
not been met within ninety 
(90) days from the date of this 
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fecha de este Convenio, o en 
uno fecho posterior que los 
Partes hayan acordado por es- 
crito, la AID, 0 su opcién, 
podr& terminar este Convenio 
mediante notificoci6n escrito 
al Prestatario. 


(b) Si todas las condi- 
ciones especificados en lo Sec- 
cién 4.2 no se han cumplido 
dentro de un ato, a partir 
de la fecha de este Convenio, 
o en la fecha posterior que 
lo AID convenga por escrito, 
la AID, a su opcién, puede 
cancelar el saldo del Présta- 
mo ain no desembolsado, en 
cuanto no haya sido compro- 
metido irrevocablemente a 
terceras personas, y puede 
dar por terminodo este Conve- 
nio mediante notificaci6n es- 
crita al Prestatario. En coso 
que se dé por terminado este 
Convenio, la AID puede, a 
su opcién, requerir que e! 
Prestatario pague el Principal 
pendiente de pogo y los inte- 
reses acumulados; al recibir 
lo cancelocié6n total, este 
Convenio y todas las obliga- 
ciones de las portes interesa- 
das se darén por terminadas. 


Artfculo 5: Desembolso 


Secci6n 5.1. Desembol- 


so en Moneda Extranjera 


Se har6 el desembolso 
de los fondos en délares de los 
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Agreement, or such later dote 
os the Parties may specify in 
writing, A.I.D., at its option, 
may terminate this Agreement 
by written notice to Borrower. 


(b) If all of the conditions 
specified in Section 4.2 hove 
not been met within one year 
from the date of this Agreement, 
or such later date as A.!.D. 
may agree in writing, A.1.D., 
at its option, moy cancel the 
then undisbursed bolance of 
the Loan, to the extent not 
irrevocably committed to third 
parties, ond may terminate this 
Agreement by written notice 
to the Borrower. In the event 
of such termination, A.1.D. 
may, at its option, require that 
the Borrower repay the Principal 
then outstanding and any accrued 
interest; on receipt of such poy- 
ments in full, this Agreement 
and all obligations of the Parties 
hereunder will terminate. 


Article 5; Disbursement 


Section 5.1. Disbursement 
of Foreign Exchange 


Disbursement of the U.S. 
dollar funds made available under 


32 ust] 


Nicaragua—Economic Aid—Oct. 17, 1980 


3499 





Estados Unidos proporcionados 
bajo este Convenio en dos 
cuotas, conforme las solicitu- 
des de desembolso hechas por 
el Prestatario y a continua- 
cién de haber satisfecho las 
Condiciones Previas al Desem- 
bolso sefialadas en las Sec- 
ciones 4.1 y 4.2 respectiva- 
mente. El Primer Desembol- 
so ser6 de Cuarenta Millones 
de D6élares de los Estados 
Unidos (US$40, 000, 000). 

Las solicitudes de desembolso 
serén presentadas al Director 
de la Misién, Misién de la 
USAID en Nicaragua, en la 
Forma AID 1130-2 (Solicitud 
de Financiamiento). De con- 
formidad con la solicitud po- 
ra desembolso, la AID depo- 
sitaré los fondos en una cuen- 
ta del Prestatario en un banco 
en los Estados Unidos designa- 
do por e] mismo Prestatario. 


Secci6n 5.2. Fecha 
Final para Solicitar 
Desembolso 


A menos que las Par- 
tes acu-rden lo contrario por 
escrito, la fecha final para 
solicitar el desembolso de 
fondos ser& doce (12) meses 
a partir de la fecha de sus- 
cripcién de este Convenio. 


Secci6n 5.3. Fecha 
de Desembalso 





Los desembolsos de 
la AID ser6n considerados 
como realizados en la fecha 
en que la AID efectéa un 
desembolso al Prestatario o 
su representante o 


this Agreement will be made 

in two installments pursuant to 
requests for disbursement by 
the Borrower and subsequent 

to satisfaction of the Conditions 
Precedent to Disbursement un- 
der Sections 4.1 and 4.2 re- 
spectively. The Initial Dis- 
bursement will be Forty Million 
United States Dollars 

(US$40, 000, 600). The requests 
for disbursement will be submit- 
ted to the Mission Director, 
USAID Mission to Nicaragua, 
on AID Form 1130-2 (Financing 
Request). In accordance with 
the requests for disbursement, 
A.1.D. will deposit the funds 
into an account of the Borrower 
at a United States bank de- 
signated by the Borrower. 


Section 5.2. Terminal Dote 


for Requesting Disbursement 


The terminal date for 
requesting disbursement of funds 
will be twelve (12) months from 
the date of signing of this Agree- 
ment, except as the Partics may 
otherwise agree in writing. 


Section 5.3. Date of 
Disbursement 


Disbursements by A.1.D. 
will be deemed to occur on the 
date on which A.1.D. makes 
a disbursement to the Borrower 
or its designee, or to a bank, 
contractor, or 
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a un bonco, contratista o provee- 
dor de conformidad con una carta 
de compromiso, u otra farma de 
ovtarizocién de desembolso. 


Artlfeulo 6: Reglas Especiales 
pora Adquisiciones 


Seccién 6.1. Recursos 
en D&lores Proporctona- 


dos bajo el Préstamo. 


En recanocimiento de la 
necesidad extraordinorio y urgente 
de! Prestatario de moneda extranje- 
ra, los recursos en délares propor- 
cionadas bajo el Préstomo ser&n 
considerados como divisas extranje- 
ras libres de! Prestatario; no obstan- 
te, estGn sujetos o los estipulacio- 
nes sefalodas en el Artfculo 7 a 
cantinuacién. 


Seccién 6.2. Fuente de 
Adquisici6n - Cuento 
Especial. 


A menos que fos Portes 
acuerden lo contrario por escrito, 
las fondos depasitados en lo Cuen- 
to Especial, ser6n usodas exclusi- 
vamente para financiar los costos 
de bienes y servicios pora el Pro- 
grama, que tengan su fuente y ori- 
gen en palses incluidos en el Cédi- 
go 935 del Libro de Cédigos Geo- 
gr&ficos de lo AID en vigencia ol 
momento en que se hacen los pedi- 
dos 0 se suscriben los contratos po- 
ro dichos bienes y servicios. 
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supplier pursuant to a letter of 
commitment or other form of dis- 
bursement authorization. 


Article 6; Special Procurement 
Rules 


Section 6.1. Dollar Re- 
sources Provided Under the 
Loon. 


In recognition of the extra- 
ordinary and urgent requirements 
of the Borrower for foreign exchange, 
dollar resources provided under 
the Loan shall be available os o 
free foreign exchonge osset of the 
Borrower subject, however, to the 
covenants of the Borrower set 
forth in Article 7 below. 


Section 6.2. Procurement 


Source - Speciol Account. 


Funds deposited in the Spe- 
ciol Account sholl be used exclu- 
sively to finonce the costs of goods 
ond services required for the Pro- 
grom having their source ond ori- 
gin in countries included in Code 
935 of the A.1.D. Geographic 
Code Book os in effect ot the 
time orders ore placed or contracts 
entered into for such goods ond 
services except as the porties 
moy otherwise agree in writing. 
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Artfeulo 7; Estipulaciones 
Especiales 


Secci6n 7.1. Estipula- 
ciones can Respecta a 


Desembolso en Délore- 


Can el fin de llevar 
o cabo los prapésitas conve- 
nidas del Programa, el Pres- 
tatario ocuerda: 


(a) ‘(Que dentro de do- 
ce (12) meses de la fecha 
de suscripcién de este Canve- 
nio, el Prestataria importaré 
o har& que sean importados 
a Nicaragua bienes y/o ser- 
vicios de los Estados Unidas 
pora fines de desarralla (na de 
lujo ni militor) por una suma por 
lo menas equivalente a lo suma 
del Préstamo. Se remitir6 una I's- 
ta inicial de articulos de impor- 
tacién elegibles confarme la Sec- 
cién 4.1. Esta lista se puede cam- 
bior por comin acuerdo entre los 
Partes. La documentacién 
justificative de las importa- 
ciones hechas con fandos 
proporcianados bajo este 
Convenia, ser& retenida por 
el Banco Central como par- 
te de sus archivos relaciona- 
dos con este Préstamo, y 
podr& ser revisada y/o audito- 
riada de conformidad con la 
Secci6én B.5 de. las Disposi- 
ciones Generales para el 
Préstamo, Anexo Il. 


(b) Que por lo menos el 
sesenta por ciento (60%) de los re- 
cursos en d6lares usadas por el Presta~ 
tario en conformidad con la Seccién 
7.1(a) de este Convenio, serén pues- 
tos a la disposici6én del sector privado 
nicoraguense, sin discriminacién 
alguna. 


Article 7; Special Covenants 


Section 7.1. Cavenants 


with Respect to Dollar 


Disbursements 


In order ta carry aut the 
. agrerd purposes of the Pragram, 
the Borrawer cavenants as follows: 


(a) Thot within twelve 
(12) months of the date of 
signing this Agreement, the 
Borrower shall import or cause 
ta be imported into Nicaragua 
goads and/or services fram the 
United States of a develapment- 
al (non-luxury and nan-military) 
nature in an amount at least 
equivalent ta the amount of 
the Loan. An initial list of 
eligible imports will be trans- 
mitted in accordance with Sec- 
tion 4.1. This list may be changed 
by mutual agreement of the Parties. 
Documentation evidencing imports 
attributed to the funds provided 
_under this Agreement shall be re- 
tained by the Central Bank os part 
of its files reloted to this Loan and 
shall be available for review and/or 
audit in accardance with Section 
B.5 of the Loan Standard Provisions, 
Annex Il. 


(b) That ot least sixty percent 
(60%) of the dollar resources utilized 
by the Borrower in compliance with 
Section 7.1(a) of this Agreement shal] 
be made available on a non-discrimi- 
natory basis to the Nicaraguan pri- 
vate sector. 
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Saccién 7.2. Estipulacién 
con Respecta a la Cuenta 


Specia ° 


Con el fin de Hlevar a ca- 
bo los propésitas del Programa, el 
Prestatario acuerda que no menos 
del 60% de los fondos depositados 
en la Cuenta Especial como equiva- 
lente en moneda lacal de los recur- 
sos del Préstamo, ser&n usados sin 
discriminacién alguna para dar cré- 
dito al sector privado nicaraguense, 
© para comprar a dicho sector bie- 
nes y servicios, de conformidad con 
las actividades acordadas por la 
AID. 


Artlculo 8: Varios. 


Secci6n 8.1. Comunica- 
ciones 


Cualquier notificaci6n, 
solicitud, documento u otra comu- 
nicacién entregada por cuolesquie- 
ra de las Partes o la otra de confor- 
midad con este Convenio, deberé 
ser por escrito, o por telegrama o 
por cable, y deber& considerarse 
como debidamente entregada o en- 
viodo a la Parte a quien va destina- 
da en la siguiente direccién: 


Al Prestatorio: 

Direccién Postal: 

Fondo Internacional para la 
Reconstruccién de Nicaragua 
Piso 12, Banco de América 
Avenida Centrol 


Managua, Nicaragua 


Direccién Alterna pora Cables: 
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Section 7.2. Covenant with 


Respect to Special Account. 


In order ta carry out the 
purposes of the Program, Borrower 
covenants that not less than 60% 
of the funds deposited in the Spe- 
cial Account as the equivalent 
in local currency of the resources 
provided under the Loan shall be 
made available, pursuant to activ- 
ities agreed upon with A.1.D., 
to provide credit for the Nicara- 
guon private sector or to procure 
goods and services from it. 


Article 8: Miscelloneous. 


Section 8.1. Cammunications 


Any notice, request, docu- 
ment, or other communication sub- 
mitted by either Party to the other 
under this Agreement will be in 
writing or by telegram or cable, 
and will be deemed duly given 
or sent when delivered fo such 
Party at the following address: 


To the Borrower: 
Mail Address: 


Internotional Reconstruction Fund 
for Nicaragua’ 

12th, Floor, Banco de América 
Avenida Central 

Managua, Nicaraguo 


Alternate Address for Telegroms: 
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Fondo Internacional para la 
Recanstruccién de Nicoragua 
Piso 12, Bonco de América 
Managua, Nicaragua 


Ala AlD: 


Misién de fa USAID/Nicaragua _ 
Embajoda Americana 
Managua, Nicaragua 


Direccién Alterna para Cables: 


USAID/AMEMBASSY 
Manogua, Nicaragua 


Toda comunicacién seré 
en el idioma inglés, a menos que 
las Partes convengan lo controrio 
por escrito. Las direcciones ante- 
tiores podr&n ser sustituidas por 
otras, previa notificacién. Asimis- 
mo, el Prestatario le daré a lo Mi- 
sién de la USAID una copia de ca- 
da comunicacién que envie a la 
AID. En caso de ambiguedad, fa 
versién en idioma inglés de este 
Convenio prevaleceré para fines 
de interpretacién. 


Secci6n 8.2. Represen-~ 


tontes. 


Pora ‘ados los propésitos 
relacionados con este Convenio, el 
Prestatario estaré representada por 
la persona que desempefie el corgu, 

0 actde en funciones interinomente 
en la oficina del Ministro-D irector del 


International Reconstruction Fund 
for Nicaragua , 
12th. Floor, Banco de América 
Managua, Nicaragua 


To A,I.D.: 


USAID Mission to Nicaragua 
American Embassy 
Managua, Nicaragua 


Alternate Address for Telegrams: 


USAID/AMEMBASSY 
Managua, Nicoragua 


All such communications 
will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other 
addresses may be substituted for the 
obove upon the giving of notice. 
The Borrower, in addition, will 
provide the USAID Mission with 
a copy of each communication 
sent to AID. In the event of am- 
biguity, the English language ver- 
sion of this Agreement sholl be 
controlling for purposes of 
interpretation. 


Section 8.2. Representotives. 


For oll purposes relevant 
to this Agreement, the Borrower 
will be represented by the indi- 
vidual holding or acting in the 
office of the Minister-Director 
of the International Reconstruc- 
tion Fund for Nicaroguo ond 
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Fando Internacianol para lo Re- 
construcci6én de Nicaragua, y 
lo AID estaré representada por 
lo persona que desempere el 
cargo, o actde en funcianes in- 
terinamente en lo oficina del 
Director de la Misién de la 
USAID en Nicaragua; cada una 
de las cuales podré designor por 
escrito a otros representantes a- 
dicionales para cualquier obje- 
tivo, menos el de ejercer el de- 
recho de la Seccién 2.2 de revi- 
sar los elementos de la descrip- 
cién ampliada en el Anexo 1. 
El texto de este Convenio podré 
ser enmendado de acuerdo a lo 
que mutuamente convengan las 
Partes en cartas separadas sus- 
critas por el Ministra de Finan- 
zas del Prestatario, y el Direc- 
tor de la Misién de la USAID en 
Nicaragua. Los nombres de los 
representantes de! Prestatario, 
con sus firmas autégrafas, seran 
proporcionadas a la AID, quien 
aceptaré como debidamente ou- 
torizado cualquier documento 
firmado por dichos representan- 
tes en la implementaci6n de es- 
te Convenio, hasta que reciba 
aviso por escrito de la revoca- 
cién de dicho autoridad. 


Seccién 8.3. Anexo de 

Disposiciones Generales 

Un "Anexo de Disposicio- 
nes Generales para el Préstamo" 
(Anexo 2) acompaia a, y forma 
parte de este Convenio. 
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A.1.D. will be represented by the 
individual halding or acting in the 
office af Missian Director, USAID 
Missian to Nicaragua, each of 
whom, by written notice, may de- 
signate additional representatives 
for all purposes other than exercis- 
ing the power under Section 2.2 

to revise elements of the amplified 
description in Annex 1. The text 
of this Agreement may be amended 
in accordance with what the Parties 
mutually agree in separate letters 
signed by the Ministry of Finance 
of the Borrower and the AID Mis- 
sion Director. The names of the 
representatives of the Borrower, 
with specimen signatures, will be 
provided to A.1.D., which will ac- 
cept as duly authorized any instru- 
ment signed by such representatives 
in implementation of this Agreement, 
until receipt of written notice of 
revocation of their authority. 


Section 8.3. Standard Pro- 

visiones Annex. A Loan Stand- 
ard Provisions Annex (Annex 2) is at- 
tached to and farms part of this 
Agreement. [*] 
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‘Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 
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EN FE DE LO CUAL, el Presta- 
tario y los Estados Unidos de 
América, cada uno de ellos ac- 
tuando por medio de sus repre- 
sentantes debidamente avtori- 
zados, han convenido firmar es- 
te Convenio en sus nombres en 
el dia, mes y aio sefalodos por 
escrito al comienzo de este 
documento. 


IN WITNESS WHEREOF, the 
Borrower and the United States 

of America, each acting through 
its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be 
signed in their names and deli- 
vered as of the day ond year first 
above written. 


Qe ee Llaotene f Kasnsam 


Joaquin Cuadra Chamorro 
Ministro 


Ministerio de Finanzas 


Lawrence E. Harrison 
Director, USAID/Nicaragua 
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ANNEX | 
ANEXO I 


PROGRAM DESCRIPTION 
DESCRIPCION DEL PROGRAMA 


El Programa consta de: 


(a) un préstamo de hos- 
ta US$55 millones pora respol- 
dar la balanzo de pagos nico- 
raguense, y 


(b) uno serie de Activi- 
dodes de desarrollo a ser empren- 
didas con moneda local generada 
del Préstamo. A como se indi- 
c6 en la Seccién 2.2., la mone- 
do local generada seré coloca- 
da en una Cuenta Especial en 
e! Banco Central del Prestata- 
rio, para usos (Actividades) 
mutuamente acordadas por las 
Partes. El! nivel y los tipos de 
contribuciones para cada Ac- 
tividad ser6n sefialados en 
Convenios deActivided. 


Como se indica en el 
Art. 7.2. de este Convenio, 
por lo menos sesenta por cien- 
to (60%) de la moneda local 
generada por este Préstamo y 
colocada en la Cuenta Espe- 
cial servir& pora apoyar al 
sector privado. Se preve 
que el Prestatario cumpla con 
este requerimiento mediante 
la extensién de créditos al 
sector privado, mediante con- 
tratos de construcci6n y de 
otros servicios, y mediante 
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The Program consists of: 


(a) up to US$55 million in 
loan support for the Nicaraguan 
balance of poyments, and 


(b) @ series of developmental 
Activities to be undertaken with 
local currency generated from the 
Loan. As indicated in Section 2.2 
local currency generated will be 
placed in a Special Account in 
the Borrower's Central Bank for 
uses (Activities) mutually agreed 
upon by the Parties. The level 
and types of contributions to each 
Activity will be indicated in 
Activity Agreements. 


As indicated in Article 7.2. 
of this Agreement, at least sixty 
percent (60%) of the local curren- 
cy resources generated by the 
Loan and placed in the Special 
Account will support the private 
sector. The Borrower is expected 
to meet this requirement through 
the extension of credit to the 
private sector, through contracts 
for construction and other ser- 
vices and through purchases from 


‘the private sector. It is-antici- 


pated that Activities financed 
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with Special Account funds will 


compras_al sector privado. Se 
include the following: 


supone que los Actividades fi- 
nanciadas con fondos de la 
Cuenta Especial incluirén lo 
siguiente: 


1. Crédito para Pequefta y 1. Credit for Small and Medium- 
Mediana Empresa. Sized Enterprises. 


El desarrollo de la peque- 
fa y mediana empresa ha sido 
severamente afectado por la 
guerra civil. Muchas de es- 
tas empresas actualmente re- 
quieren capital de trabajo pa- 
ra reponer inventarios y pager 
salarios, con el fin de reanu- 
dar operaciones. Se necesita 
Capital a mediano y largo 
plazo para reponer o reparar 
equipo, asf como ofrecer una 
oportunidad para desarrollo 
y expansi6én futura. 


The development of smal! and 
medium-sized enterprises has been 
severely affected by the civil wor. 
Many of these enterprises now re- 
quire working capital to replace 
inventories and pay wages in order 
to resume operations. Medium 
and longer-term capital is re- 
quired to repair or replace equip- 
ment, as well as provide the op- 
portunity for future growth and 
expansion. 


To facilitate the immediate 
rehabilitation and longer-term 


Con el fin de facilitar.lo 
rehabilitacién inmediata y el 


proceso de desarrollo a largo 
plazo de los pequetas y media- 
nos empresas privadas, se usa- 
r&n los fondos de la Cuenta 
Especial para ofrecer crédito 
esencial a tales empresas. 

Los empresas elegibles inclui- 
r6n: industrias familiares, ma- 
nufactura, servicios y comer- 
cio al por mayor y a! detalle. 


La agencia ejecutora se- 
r& el Fondo Especial de De- 
sarrotlo (FED), ef cud! debe- 
6 canalizar los fondos a tro- 
vés del sistema bancario 


growth process of small and me- 
dium-sized private enterprises, 
funds from the Special Account 
will be used to provide essential 
credit to such enterprises. Eli- 
gible enterprises will include 
cottage industry, manufacturing, 
services, and wholesale and re- 
tail trade. 


The implementing agency 
will be the Fondo Especial de 
Desarrollo (FFD), which will 
channel funds through the Nica- 
raguan banking system to eligible 
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nicaraguense a empresas elegi- 
bles. Criterios de elegibilidad, 
términos y condiciones serén 
definidos en un Convenio de 
Actividad que ser& suscrito por 
el FED, el FIR y la AID antes 
de cualquier desembolso de 
fondos. 


2. Crédito para Pequefos y 
Medianos Agricultores. 


Lo provisibn de crédito 
agropecuario a pequefios y me- 
dianes agricultores para propé- 
sitos de la producci6bn anual o 
de desarrollo de la finca, fue 
seriamente interrumpido duran- 
te el perfodo de la insurreccién 
civil. La falta de crédito, 
junto con otrosi trastornos oca- 
sionados por lo guerra, han 
tenido como resultado una 
pérdida sustancial de produc- 
cién agropecuaria y una re- 
duccién significativa en la 
cantidad de ganado y otros 
animales de finca. Las con- 
secuencias han incluido esco- 
sez en el suministro de granos 
bésicos y otros alimentos, una 
disminucidn de los ingresos de 
divisas extranjeras y un aumen- 
to serio del desempleo y sub- 
empleo rural. 


El Gobierno de Reconstruc- 
ci6én Nacional tiene un fuerte 
compromiso con respecto a la 
restauraci6n y expansién de la 
producci6én agropecuaria y el 
mejoramiento de las condiciones 
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enterprises. Eligibility criteria, 
terms. and conditions will be de- 
fined in an Activity Agreement 
which will be signed by FED, the 
FIR.and AID prior to disbursement 
of funds. 


2. Credit for Small and Medium- 


ized Farms.” 


The provision of agricultu- 
ral credit to small and medium- 
sized farms for either annual pro- 
duction or farm development pur- 
poses was seriously disrupted dur- 
ing the period of civil strife. The 
lack of credit coupled with other 
disruptions of the war has resulted 
in substantial loss of agricultural 
production and a significant de- 
cline in the number of cattle and 
other farm animals. The conse- 
quences hove included sha tages 
in the supply of basic grains and 
other foods, a decline in foreign 
exchange earnings and a serious 
increase in rural unemployment 
and underemployment. 


The Government of Nation- 
al Reconstruction is strongly com- 
mitted to restore and expand agri- 
cultural production and to raise 
rural living standards. To this 
end, the Borrower, acting through 
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de la vida en el Grea rural. Po- 
ra este fin, el Prestatario, ac- 
tuando por medio del Fondo Es- 
pecial de Desarrallo (FED), uti- 
lizar& fondas de la Cuenta Espe- 
cial pora consolidar los servi- 
cios de crédito agropecuario, 
restaurar los servicios ofrecidos 
antes de la guerra y dar crédi- 
to a muchos pequeftos y media- 
nos agricultares que previamen- 
te carecian de acceso a crédi- 
to. Los fondos de la Cuenta 
Especial serén puestos a la dis- 
posicién de prestatarios indivi- 
duales y cooperativas privadas 
de agricultores (en las cuales 

la tierra y/o la producci6n san 
prapiedad de los miembros) a 
través del sistema bancario na~ 
cional, y Gnicamente en base 

a sus calificaciones técnicas y 
financieras. Criterios de elegi- 
bilidad, términos y condiciones 
serGn definidos en un Convenio 
de Actividad suscrito por el 

FIR, el FED y la AID. 


3. Mejoramiento de Camincs. 


Esta Actividad incluye la 
rehabilitacién, mejoramiento 
y construccién de caminos. 
Esta actividad seré ejecutada 
por el Departamento de Ca- 
rreteras del Ministerio de Cons- 
truccién, El objetivo princi- 
‘pol ser& aumentar acceso a y 
desde las Greas rurales, y de 
esa manera bajar los costos 
incurridos en el transporte de 


the Fondo Especial de Desarrallo 
(FED), will utilize Special Ac- 
count funds to strengthen agri- 
cultural credit services, restoring 
the services provided before the 
war and extending credit to many 
small and medium-sized farmers 
who previously lacked access to 
credit. Special Account funds 
will be made available through 

the national banking system to 
individual borrowers and to farmer- 
owned cooperatives (those in which 
the land and/or the production be- 
longs to the members) solely on the 
basis of their technical and finan- 
cial qualifications. Eligibility 
criteria, terms and conditians 

will be defined in an Activity 
Agreement which will be signed 
by the FIR, the FED, and AID. 


3. Road Improvement. 


This Activity includes the 
rehabilitation, upgrading and 
construction of roads. This 
activity will be implemented 
by the Highway Department of 
the Ministry of Constructian. 
The principal objective is to 
increase accessibility to and 
from rural areas and thereby 
lower the costs of transporting 
people, goods and services, 
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personas, bienes y servicios. 
La Implementaci6n de este 
componente también benefi- 
ciar& a las trabajadores nica- 
raguenses a través de la ge- 
neraci6n de empleos, 


El trabajo de caminos in- 
cluido en esta Actividad po- 
dr& incluir la reparaci6bn y 
reconstrucci6n de carreteras 
y el mejoramiento y construc- 
ci6n de caminos de acceso y 
penetracién. Los caminos o 
segmentos de caminos especl=- 
ficos a ser financiados, ser&n 
sefialados en un Convenio de 
Actividad a ser suscrito por 
el FIR, el Ministerio de la 
Construcci6én y la AID. 


4. Viviendas de Bajo Costo 


La escasez de viviendas 
de bajo costo, provistas de 
agua potable, electricidad y 
servicio de aguas negras se- 
r& aliviada por medio de una 
Actividad implementada por 
el Ministerio de Vivienda y 
Asentamientos Humanos. Las 
viviendas financiadas bajo es- 
ta Actividad serdn de propie- 
dad privada y a sus futuros 
duefios se les alentaré a par- 
ticipar en su construccién. 


5. Desarrollo Municipal 
El Programa puede finan- 
ciar una Actividad de desa- 


trollo municipal para el for- 
talecimiento del gobierno 
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implementation of this component 
will also benefit the Nicaraguan 
workers through the generation 
of employment. 


The road work included in 
this Activity may include the 
repair and reconstruction of 
highways and the upgrading 
and construction of feeder and 
access roads. Specific roads 
or road segments to be financed 
will be specified in an Activi- 
ty Agreement to be signed by 
the FIR, the Ministry of Cons- 
truction and AID. 


4. Low-Cost Housing 


The shortage of low-cost 
housing providing patable water, 
electricity and waste disposal 
will be addressed by an Activ- 
ity implemented by the Minis- 
try of Housing and Settlements. 
Housing financed under this 
Activity will be for private 
ownership, and future owners 
will be encouraged to partici - 
pate in the construction process. 


' 5. Municipal Development 


The Program may finance a 
municipal development Activi- 
ty to strengthen local govern- 
ments and to improve their 
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local y para mejozor su habi- 
lidad para proveer servicios 
sociales y econ&micos. Esta 
Actividad tratar6 de alivior 
los Impedimentos financieros 
y administrativos que encaran 
las municipalidades provey&n-~ 
dole o estos goblernos loca- 
les (a) asistencia técnica y 
adiestramiento para incremen- 
tar los ingresos locales y me- 
jorar su administracién, y (b) 
capacidad para la obtenclén 
de préstamos pare ir:fraestruc- 


_tura. 


6. Escuela Nacional de Agri- 
cultura 


El desarrollo de un secto: 
agricola eficiente y equita- 
tivo es esencial para la sa~ 
lud econ6mica de Nicaragua. 
La expansi6n y el progreso 
de la educacién agrfcola con- 
tribuirén sustanclalmente a 
tal propésito preparando a 
un némero significativo de 
administradores de fincas y 
técnicos agrfcolas. 


La Actividad propuesta finan- 
ciarfa el diseno y construc- 
clén de los edificios de ura 
Escuela Nacional de Agricul- 
tura, Incluyendo aulas, labo- 
ratortos, biblioteca, edilicias 


*para actividades agrfcolas di- 


versas, cafeterfa y dormitorios, 
Esta Actividad pudiera también 
Incluir financiamlento para 
comprar materiales y equipo de 
laboratorio. 


ability to provide social and 
economic services, The pro ~ 
posed Activity would address 
the financial and administrative 
constraints facing local level 
municipalities by providing 
municipal governments with (a) 
technical assistance and train~ 
Ing to increase local revenues 
and improve management, and 
(b) credit for public Infrastruc~ 
ture. 


6. National School of Agriculture 


The development of an effi- 
clent, equitable ogricuStural 
sector is essential to the econom= 
te health of Nicaragua. Ex- 
pansion and improvement of 
agricultural education will make 
a substantial contribution to 
that effort by preparing a sig- 
nificant number of farm man- 


. agers and agricultural techni- 


clans. 


The propased Activity would 
finance the design and construc- 
tion of the buildings for a na- 
tional school of agriculture, in- 
cluding classrooms, laboratories, 
library, farm buildings. cofete-~ 
tio and dormitories. The Activ- 
ity might alse include tinancing 
to buy agricultural production 
materials and equipment, and 
laboratory equipment, 
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7. Reconstrucci6n de Managua 


Aunque la Junta de Recons- 
truccién de Managua (JRM) ha 
hecho un enorme progreso desde 

el terremoto de 1972 en la re- 
construcci6n de la infraestruc- 
tura esencial de la ciudad de 
Managua, todavfa quedan par 
terminar trabajos adicionales 
en los cauces, alcantarillado, 
callesy otros servicios. Pu- 
diera elaborarse un Convenio 
de Actividod entre la JRM, el 
FIR y la AID para financiar 
trabajos de alta prioridad de 
esta Indole, 


8. Agua Potable y Alcan- 


taritlado 


La mayoria de los nica- 
raguenses no viven en lugares 
que ofrezcan acceso razona- 
ble al agua potable ya un 
sistema adecuado de elimina- 
ci6n de desechos. Como re- 
sultados de esta carencia exis- 
te una alta prevalencia de en- 
fe:medudes prevenibles y de 
enfermedades contagiasas. 
Paza mejorar las condiciones 
saritarias de las 6reas urba- 
nas pobres, e! Instituto Na- 
ciona! de Acueductos y Al- 
cantari!lade (INAA) prepara- 
r& una Actividad a ser finan- 
ciada bajo este Programa. 


9. Otras Actividades 


En adicién o sustitucién 
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7. Managua Reconstruction 


Although the Junta for the 
Reconstruction of Managua (JRN) 
has made enormous progress since 
the 1972 earthquake in rebuild- 
ing the essential infrastructure for 
the city of Managua, additional 
work in terms of storm drains, sew- 
erage facilities, streets and other 
public facilities remains to be 
completed. An Activity Agree- 
ment between the JRM, the FIR 
and AID may be developed to fi- 
nance high priority activities of 
these types. 


8. Potable Water and 
Sewerage 


Most Nicaraguans do not 
live in areas offering reasonable 
access to potable water and to 
adequate waste disposal systems. 
Asa result, there is a high pre- 
valence of preventable illness and 
communicable diseases. To im- 
prove health conditions in low 
income urban areas, the Nation- 
al Institute of Water Supply and 
Sewerage (INAA) will prepare 
an Activity to be financed under 
the Program. 


9, Other Activities 


Other Activities, in addition 
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de las ya indicadas, pudteran to or substitution for thos indicat- 
emprenderse otras Actividades ed above, may be undertaken by 

por mutua consentimiento de las mutual consent of the Parties. 
Partes. 
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BELGIUM 


Air Transport Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington October 23, 1980; 
Entered into force October 23, 1980. 
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*TIAS 9207 ; 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


The Belgian Ambassador to the Secretary of State 





BELGIAN 


The Honorable 
Edmund S. Muskie 
The Secretary of State 





TIAS 9908 


October 23, 1980. 


EMBASSY 


Sir: 


I have the honor to refer to the United States- 
Belgium Air Services Agreement of April 5, 1946, as 
amended;[1]the Memorandum of Understanding on Passenger 
Charter Air Services of October 17, 1972, as extended; [7] 
and the related Protocol, which entered into force on 
December 12 and 14, 1978. [3 ] 


Article 15 of the Protocol envisioned the 
conclusion of a new air transport agreement between 
our two countries, incorporating the provisions of the 
Protocol and updating provisions on other aspects of the 
bilateral air transport regime. 


I now have the honor to propose that the above 
cited agreements governing United States~Belgium air 
transport be replaced in their entirety by the Agreement 
enclosed with this note. 


If this arrangement is agreeable to the 
Government of the United States of America, I further 
propose that this note and its enclosure, together with 
your affirmative reply, shall constitute an agreement 
between our two Governments, which shall enter into 
full force and effect on October 23, 1980. 


I avail myself of this opportunity, Sir, to 
renew to you the assurances of my highest consideration. 


_ SP @ltussrte > 


J. Facul Schoumakes 
Ambassador of Belgium 


‘TIAS 1515, $923, 9207; 60 Stat. 1585; 29 UST 2027; 30 UST 617. 
* TIAS 7479, 8265, 8618; 23 UST 2921; 27 UST 1584: 28 UST 5187. 
30 UST 620. 
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AIR TRANSPORT AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF 


BELGIUM 


The Government of the United States of America and the 


Government of Belgium; 


Desiring to promote an international air transport 
system based on fair competition among airlines in the 


marketplace with minimum governmental regulation; 


Desiring to facilitate the expansion of international 


air transport opportunities; 


Desiring to develop an air service system which caters 
to all segments of demand and provides a wide and flexible 


range of air services; 


Desiring to make it possible for airlines to offer 
@ variety of service options at the lowest prices that are 
not predatory or discriminatory and do not represent abuse 
of dominant position, and wishing to encourage airlines to 


Gevelop and implement innovative and competitive prices; 


Desiring to ensure the highest degree of safety and 


security in international air transport and reaffirming 
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Te Se ce ee 
their grave concern about acts or threats against the 
security of aircraft, which jeopardize the safety of persons 
or property, adversely affect the operation of air trans- 
portation, and undermine public confidence in the safety of 


civil aviation; 


Agreeing that cargo operations between their countries 


should be conducted in a deregulated environment; 


Being Parties to the Convention on International Civil 
Aviation opened for signature at Chicago on December 7, 


1944; [2] 


Desiring to conclude a new agreement covering all forms 
of air transportation to replace the Air Transport Agreement 
concluded between them and signed at Brussels on April 5, 
1946; the 1972 Memorandum of Understanding on Passenger 
Charter Air Services; the 1977 Exchange of Notes Amending 
the 1946 Agreement and Extending the 1972 Memorandum of 
Understanding; and the December 1978 Protocol between the 
Government of the United States and the Government of 
Belgium Amending the Air Transport Agreement of 1946, as 


amended; 


Have agreed as follows: 


‘TIAS 1591, 6605, 0681; 61 Stat. 1180; 19 UST 7683; 20 UST 71a. 
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ARTICLE 1 


Definitions 


For the purposes of this Agreement, unless otherwise 


stated, the term: 


(a) “Aeronautical authorities" means, in the case of 
the United States, the Civil Aeronautics Board or the 
Department of Transportation, whichever has jurisdiction, or 
their successor agencies, and in the case of Belgium, 
l'Administration de l'Aeronautique Civile, or its successor 


agency; 


(b) “Agreement” means this Agreement, its Annexes, and 


any amendments thereto; 


(c) “Air transportation” means any operation performed 
by aircraft for the public carriage of traffic in passengers, 
bagyage, cargo and mail, separately or in combination, for 


remuneration or hire; 


(d) "Convention" means the Convention on International 
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on December 7, 


‘1944, and includes: 


(i) any amendment which has entered into force 
under Article 94(a) of the Convention and has 


been ratified by both parties, and 
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(ii) any Annex or any amendment thereto adopted 
under Article 90 of the Convention, insofar 
as such Annex or amendment is at any given 


time effective for both parties; 


(e) “Designated airline" means an airline designated 
and authorized in accordance with Article 3 of this 


Agreement; 


(£) “International air transportation" means air 
transportation which passes through the air space over the 


territory of more than one State; 


(g) "Price" means: 

(i) any fare, rate or price to be charged by 
airlines, or their agents, and the conditions 
governing the availability of such fare, rate 
or price; 

(ii) the charges and conditions for services 
ancillary to carriage of traffic which are 
offered by airlines; and 

(iii) amounts charged by airlines to air trans- 
portation intermediaries; 

for the carriage of passengers (and their baggage) and/or 


cargo (excluding mail) in air transportation. 


(h) “Stop for non-traffic purposes” means a landing 
for any purpose other than taking on or discharging pas- 


sengers, baggage, cargo and mail in air transportation; 
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(i) “Territory” means the land areas under the sov- 
ereignty, jurisdiction, protection, or trusteeship of a 


Party, and the territorial waters adjacent thereto; and 


(j) “User charge” means a charge made to airlines for 
the provision of airport, air navigation or aviation security 


property or facilities. 
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ARTICLE 2 


Grant of Rights 


(1) Each Party grants to the other Party the following 
rights for the conduct of international air transportation 


by the airlines of the other Party: 


(a) the right to fly across its territory without 


landing; 


(b) the right to make stops in its territory for 


non~traffic purposes; 


(c) the rights otherwise specified in this 


Agreement, and its Annexes. 


(2) Nothing in paragraph (1) of this article shall be 
deemed to grant the right for one Party's airlines to 
take up in the territory of the other Party passengers, 
cargo and mail carried for remuneration or hire and destined 


for another point in the territory of that other Party. 
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ARTICLE 3 


Designation and Authorization 





(1) Each Party shall have the right to designate as 
many airlines as it wishes to conduct international air 
transportation in accordance with this Agreement and to 
withdraw or alter such designations. Such designations 
shall be transmitted to the other Party in writing through 
diplomatic channels, and shall identify whether the airline 
is authorized to conduct the type of air transportation 


specified in Annex I or in Annex II or in both. 


(2) On receipt of such a designation and of appli- 
cations in the form and manner prescribed from the designated 
airline for operating authorizations and technical permis- 
sions, the other Party shall grant appropriate authorizations 


and permissions with minimum procedural delay, provided: 


(a) substantial ownership and effective control 
of that airline are vested in the Party 
designating the airline, nationals of that 


Party, or both; 


(b) the designated airline is qualified to meet 
the conditions prescribed under the laws and 


regulations normally applied to the operation 
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(c) 


of international air transportation by the 
Party considering the application or appli- 


cations; and 


the Party designating the airline is main- 
taining and administering the standards set 


forth in Article 6 (Safety). 
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ARTICLE 4 


Revocation of Authorization 


(1) Each Party may revoke, suspend or limit the 
operating authorizations or technical permissions of an 


airline designated by the other Party where: 


(a) substantial ownership and effective control 
of that airline are not vested in the other 


Party or the other Party's nationals; 


(b) that airline has failed to comply with the 
laws and regulations referred to in Article 5 


of this Agreement; or 


(c) the other Party is not maintaining and 
administering the standards as set forth in 


Article 6 (Safety). 


(2) Unless immediate action is essential to prevent 
further non-compliance with subparagraphs (1)(b) or (1)(¢) 
of this Article, the rights established by this Article 
shall be exercised only after consultation with the other 


Party. 
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ARTICLE 5 


Application of Laws 


(1) While entering, within or leaving the territory of 
one Party, its laws and regulations relating to the operation 
and navigation of aircraft shall be complied with by the 


_ other Party's airlines. 


(2) While entering, within or leaving the territory of 
one Party, its laws and regulations relating to the admission 
to or departure from its territory of passengers, crew or 
cargo on aircraft (including regulations relating to entry, 
clearance, aviation security, immigration, passports, 
customs and quarantine or, in the case of mail, postal 
regulations) shall be complied with by or on behalf of such 


passengers, crew or cargo of the other Party's airlines. 
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ARTICLE 6 


Safety 


(1) Each Party shall recognize as valid, for the 
purpose of operating the air transportation provided for in 
this Agreement, certificates of airworthiness, certificates 
of competency, and licenses issued or validated by the other 
Party and still in force, provided that the requirements for 
such certificates or licenses at least equal the minimum 
standards which May be established pursuant to the Convention. 
Each Party may, however, refuse to recognize as valid for 
the purpose of flight above its own territory, certificates 
of competency and licenses granted to or validated for its 


own nationals by the other Party. 


(2) Each Party may request consultations concerning 

the safety and security standards maintained by the other 

Party relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft, 
and operation of the designated airlines. If, following 

such consultations, one Party finds that the other Party 

does not effectively maintain and administer safety and 

security standards and requirements in these areas that at 

least equal the minimum standards which may be established 

pursuant to the Convention, the other Party shall be notified 


of such findings and the steps considered necessary to 
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conform with these minimum standards; and the other Party 
shall take appropriate corrective action. Each Party 
reserves the right to withhold, revoke or limit the operating 
authorization or technical permission of an airline or 
‘airlines designated by the other Party in the event the 
other Party does not take such appropriate action within a 


reasonable time. 
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ARTICLE 7 


Aviation Security 


Each Party: 

(1) reaffirms 1ts commitment to act consistently with 
the provisions of the Convention on Offenses and Certain 
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 
September 14, 1963,|'lthe Convention for the Suppression of 
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 
December 16, 1970,!*lana the Convention for the Suppression of 
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed 


at Montreal on September 23, 1971, 11 


(2) shall require that operators of aircraft of its 
registry act consistently with applicable aviation security 
provisions established by the International Civil Aviation 


Organization; and 


(3) shall provide maximum aid to the other Party with 
a view to preventing unlawful seizure of aircraft, sabotage 
to aircraft, airports, and air navigation facilities, and 
threats to aviation security; give sympathetic consideration 
to any request from the other Party for special security 


measures for its aircraft or passengers to meet a particular 


'TLAS 6768, 20 UST 2041. 
TIAS 7192 22 UST 1641. 
TIAN T5370, 24 UST 564. 
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threat; and, when incidents or threats of hijacking or 
sabotage against aircraft, airports or air navigation 
facilities occur, assist the other Party by facilitating 
communications intended to terminate such incidents rapidly 


and safely. 
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ARTICLE 8 


Commercial Opportunities 


(1) The airlines of one Party shall have the right to 
establish offices in the territory of the other Party for 


the promotion and sale of their services. 


(2) The designated airlines of one Party shall have 
the right, in accordance with the laws and regulations of 
the other Party relating to entry, residence and employment, 
to bring in and maintain in the territory of the other Party 
managerial, sales, technical, operational and other specialist 


staff required for the provision of air transportation. 


(3) Each designated airline may perform its own ground 
handling in the territory of the other Party ("self- 
handling") or, at its option, select among competing agents 
for such services. These rights shall be subject only to 
physical constraints resulting. from considerations of 
airport safety. Where such considerations preclude self- 
handling, ground services shall be available on an equal 
basis to all airlines; charges shall be based on the costs 
of services provided; and such services shall be comparable 
to the kind and quality of services if self-handling were 


possible. 
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(4) Each airline of one Party may engage in the sale 
of air transportation in the territory of the other Party 
directly and, at the airline's discretion, through its 
agents. In the case of charter services, however, such 
sales shall be subject to the applicable respective rules on 
a non-discriminatory basis. Each airline shall be free to 
sell such transportation, and any person shall be free to 
purchase such transportation, in the currency of that 


territory or in freely convertible currencies. 


(5) Each airline of one Party shall have the right to 
convert and remit to its country, on demand, local revenues 
in excess of sums locally disbursed. Conversion and remit- 
tance shall be permitted promptly without restrictions or 
remittance taxation at the rate of exchange applicable to 


current transactions and remittance. 
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ARTICLE 9 


Customs Duties and Taxes 


(1) On arriving in the territory of one Party, air- 
craft operated in international air transportation by the 
designated airlines of the other Party, their regular 
equipment, ground equipment, fuel, lubricants, consumable 
technical supplies, spare parts including engines, aircraft 
stores (including but not limited to such items as food, 
beverages and liquor, tobacco and other products destined 
for sale to or use by passengers in limited quantities 
during the flight), and other items intended for or used 
solely in connection with the operation or servicing of 
aircraft engaged in international air transportation shall 
be exempt, on the basis of reciprocity, from all import 
restrictions, property taxes and capital levies, customs 
duties, excise taxes, and similar fees and haven imposed 
by the national authorities, and not based on the enae of . 
services provided, provided such equipment and supplies 


remain on board the aircraft. 


(2) There shall also be exempt, on the basis of re- 
ciprocity, from the taxes, duties, fees and charges referred 
to in paragraph (1) of this Article, with the exception of 


charges based on the cost of the service provided: 
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(a) aircraft stores introduced into or supplied 
in the territory of a Party and taken on board, within 
reasonable limits, for use on outbound aircraft of a de- 
signated airline of the other Party engaged in international 
air transportation, even when these stores are to be used on 
a part of the journey performed over the territory of the 


Party in which they are taken on board; 


(b) ground equipment and spare parts including 
engines introduced into the territory of a Party for the 
servicing, maintenance or repair of aircraft of a designated 
airline of the other Party used in international air trans- 


portation; and 


(c) fuel, lubricants and consumable technical 
supplies introduced into or supplied in the territory of a 
Party for use in an aircraft of a designated airline of the 
other Party engaged in international air transportation, 
even when these supplies are to be used On a part of the 
journey performed over the territory of the Party in which 


they are taken on board. 


(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs 
(1) and (2) of this Article may be required to be kept under 


the supervision or control of the appropriate authorities. 


(4) The exemptions provided for by this Article shall 


also be available where the designated airlines of one Party 
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have contracted with another airline, which similarly enjoys 
such exemptions from the other Party, for the-loan or 
transfer in the territory of the other Party of the items 


specified in paragraphs (1) and (2) of this Article. 


(5) Each Party shall use its best efforts to secure 
for the designated airlines of the other Party, on the basis 
of reciprocity, an exemption from taxes, duties, charges and 
fees imposed by State, regional and local authorities on the 
items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article, 
as well as from fuel through-put charges, in the circumstances 
described in this Article, except to the extent that the 
charges are based on the actual cost of providing the 


service, 
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ARTICLE 10 


User Charoes 





(1) User charges imposed by the competent charging 
‘authorities on the airlines of the other Party shall be 


just, reasonable, and non-discriminatory. 


(2) User charges imposed on the airlines of the other 
Party may reflect; but shall not exceed, an equitable 
portion of the full economic cost to the competent charging 
authorities of providing the airport, air navigation, and 
aviation security facilities and services. Facilities and 
services for which charges are made shall be provided on an 
efficient and economic basis. Reasonable notice shall be 
given prior to changes in user charges. Each Party shall 
encourage consultations between the competent charging 
authorities in its territory and airlines using the services 
and facilities, and shall encourage the competent charging 
authorities and the airlines to exchange such information as 
May be necessary to permit an accurate review of the reason-~ 


ableness of the charges. 
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ARTICLE 11 


Fair Competition 


(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity 
for the designated airlines of both Parties to compete in 
providing the international air transportation services 


covered by this Agreement. 


(2) Each Party shall take all appropriate action 
within its jurisdiction to eliminate all forms of discrimi- 
nation or unfair competitive practices adversely affecting 
the competitive position of the airlines of the other 


Party. 


(3) Neither Party shall unilaterally limit the volume 
of traffic, frequency or regularity of service, or the 
aircraft type or types operated by the designated airlines 
of the other Party, except as may be required for customs, 
technical, operational or environmental reasons under 


uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention. 


(4) Neither Party shall impose on the other Party's . 
Gesignated airlines a first refusal requirement, uplift 
ratio, no-objection fee, or any other requirement with 
respect to the capacity, frequency or traffic which would be 


inconsistent with the purposes of this Agreement. 
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(5) Neither Party shall require the filing of schedules, 
programs for charter flights, or operational plans by 
airlines of the other Party for approval, except as may be 
required on a non-discriminatory basis to enforce uniform 
conditions as foreseen by paragraph (3) of this Article or 
as may be specifically authorized in an Annex to this 
Agreement. If a Party requires filings for information 
purposes, it shall minimize the administrative burdens of 
filing requirements and procedures on air transportation 
intermediaries and on designated airlines of the other 


Party. 


TITAS 003 


s2ust]  ~—-Belgium—Civil Aviation—Oct. 23, 1980 3539 





ARTICLE 12 


Pricing 


(1) Each Party shall allow prices for air transportation 
.to be established by each designated airline based upon , 
commercial considerations in the marketplace. Intervention 


by the Parties shall be limited to: 


(a) prevention of predatory or discriminatory 


prices or practices; 


(b) protection of consumers from prices that are 
unduly high or restrictive because of the abuse of a dominant 


position; and 


(c) . protection of airlines from prices that are 
artificially low because of direct or indirect governmental 


subsidy or support. 


(2) Each Party may reguire notification to or filing 
with its aeronautical authorities of prices proposed to be 
charged to or from its territory by airlines of the other 
Party. Notification or filing by the airlines of both 
Parties may be required no more than 45 days betore the 
proposed date of ef fectiveness for passenger services and 60 
days for cargo services. In individual cases, notification 


or filing may be permitted on shorter notice than normally 
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required. Neither Party shall require the notification or 
filing by airlines of the other Party or by airlines of 
third countries of prices charged by charterers to the 
public for traffic originating in the territory of that 


other Party. 


(3) Neither Party shall take anvlaterai action to 
prevent the inauguration or continuation of a price charged 
Or proposed to be charged by (a) an airline of either Party 
or by an airline of a third country for international air 
transportation between the territories of the Parties, or 
(b) an airline of one Party for international air transpor- 
tation between the territory of the other Party and a third 
country, including in both cases transportation on an 
interline or intra-line basis. If either Party believes 
that any such price is inconsistent with the considerations 
set forth in paragraph (1) of this Article, it shall request 
consultations and notify the other Party of the reasons for 
its dissatisfaction as soon as possible. These consultations 
shall be held not later than 30 days after receipt of the 
request, and the Parties shall cooperate in securing infor- 
mation necessary for reasoned resolution of the issue. If 
the Parties reach agreement with respect to a price for 
which a notice of dissatisfaction has been given, each Party 
shall use its best efforts to put that agreement into 
effect. Without mutual agreement, that price shall go into 


Or continue in effect. 
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(4) Notwithstanding paragraph (3) of this Article, 
each Party shall allow (a) any airline of either Party or 
any airline of a third country to.meet a lower or more 
competitive price proposed or charged by any other airline . 
or charterer for international air transportation between 
the territories of the Parties, and (b) any airline of one 
Party to meet a lower or more. competitive price proposed or 
charged by any other airline or charterer for international 
air transportation between the territory of the other Party 
and a third country. As used herein, the term "meet" means 
the right to establish on a timely basis, using such expedited 
procedures as may be necessary, (a) an identical or similar 
price on a direct, interline or inere- line basis, notwith- 
standing differences in conditions relating to routing, 
roundtrip requirements, connections, type of service or 
aircraft type, or (b) such price through a combination of 


prices. 


TIAS 9803 


3542 U.S. Treaties and Other International Agreements [32 usT 





ARTICLE _13 


Surface Transportation 


Notwithstanding any other provision of the Agreement, 
the airlines and charterers of both Parties shall be permit- 
ted to employ any surface transportation that is inciden- 
tal to international air transportation, provided that 
passengers or shippers are not misled as to the facts 


concerning such transportation. 
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ARTICLE 14 


Commissions 


The airlines of one Party may be required to file with 
the aeronautical authorities of the other Party the level or 
levels of commissions and all other forms of compensation to 
be paid or provided by such airline, in any manner or by any 
device, directly or indirectly, to or for the benefit of any 
person (other than its own employees) for the sale of air 
transportation originating in the territory of the other 


Party. 
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ARTICLE 15 


Enforcement 


(1) The Party in whose territory the traffic originates 
shall have the exclusive jurisdiction for the enforcement of 


its rules and regulations. 


(2) The Parties shall cooperate with each other on 


enforcement matters. 


(3) Each Party may take such steps as it considers 
necessary to regulate the conduct of its own airlines, 
charterers, travel organizers, agents, forwarders, or 
shippers offering or organizing services covered by this 
Protocol. However, such regulations shall not preclude or 
limit the power of the other Party to regulate, within its 
territory and pursuant to its domestic laws, the conduct of 


such organizations or individuals of the first Party. 
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ARTICLE 16 


Consultations 


Either Contracting Party may, at any time weguest 
consultations on the implementation, interpretation, appli- 
cation or amendment of this Agreement or compliance with 
this Agreement. Such consultations shall begin within a 
period of 60 days from the date the Stier Contracting Party 
receives the request, unless otherwise agreed by the Con- 


tracting Parties. 
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ARTICLE 17 


Settlement of Disputes 


(1) Any dispute arising under this Agreement which is 
not resolved by a first round of formal consultations, 
except those which may arise under paragraph (3) of Article 
12 (Pricing), may be referred by agreement of the Parties 
for decision to some person or body. If the Parties do not 
so agree, the dispute shall at the request of either Party 
be submitted to arbitration in accordance with the procedures 


set forth below. 


(2) Arbitration shall be by a tribunal of three 


arbitrators to be constituted as follows: 


(a) within 30 days after the receipt of a request 
for arbitration, each Party shall name one arbitrator. 
Within 60 days after these two arbitrators have been named, 
they shall by agreement appoint a third arbitrator, who 


shall act as President of the arbitral tribunal; 


(b) if either Party fails to name an arbitrator, 
or if the third arbitrator is not appointed in accordance 
with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may 
request the President of the International Court of Justice 
to appoint the necessary arbitrator or arbitrators within 30 


days. If the President is of the same nationality as one of 
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the Parties, the most senior Vice President who is not 


disqualified on that ground shall make the appointment. 


(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal 
shall determine the limits of its jurisdiction in accordance 
with this Agreement and shall establish its own procedure. 
At the direction of the tribunal or at the request of either 
of the Parties, a conference to determine the precise issues 
to be arbitrated and the specific procedures to be followed 
shall be held no later than 15 days after the tribunal is 


fully constituted. 


(4) Except as otherwise agreed, each Party shall 
submit a memorandum within 45 days of the time the tribunal 
is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. 
The tribunal shall hold a hearing at the request of either 
Party or at its discretion within 15 days after replies are 


due. 


(5) The tribunal shall attempt to render a written 
decision within 30 days after completion of the hearing or, 
if no hearing is held, after the date both replies are 
submitted, whichever is sooner. The decision of the majority 


of the tribunal shall prevail. 


(6) The Parties may submit requests for clarification 


of the decision within 15 days after it is rendered and any 
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Clarification given shall be issued within 15 days of such 


request. 


(7) Each Party shall, consistent with its national 
law, give full effect to any decision or award of the 


arbitral tribunal. 


(8) The expenses of the arbitral tribunal, including 
the fees and expenses of the arbitrators, shall be shared 
equally by the Parties. Any expenses incurred by the 
President of the International Court of Justice in connection 
with the procedures of paragraph (2)(b) of this Article 
shall be considered to be part of the expenses of the 


arbitral tribunal. 
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ARTICLE 18 


Amendment 
Any amendments or modifications of this Agreement 


agreed by the Parties shall come into effect when confirmed 


by an Exchange of Notes. 
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ARTICLE 19 


Termination 


Either Party may, at any time give notice in 
‘writing to the other Party of its decision to terminate this 
Agreement. Euch notice shall be sent simultaneously to the 
International Civil Aviation Organization. This Agreement 
shall terminate at midnight (at the place of receipt of 
notice to the other Party) immediately before the first 
anniversary of the date of receipt of the notice by the 
other Party, unless the notice is withdrawn by agreement 


before the end of this period. 


TEAS 9803 


32 UST] Belgium—Civil Aviation—Oct. 23, 1980 . 3551 





ARTICLE 20 


Multilateral Agreement 


If a multilateral agreement, accepted by both Parties, 
‘concerning any matter covered by this Agreement enters into 
force, this Agreement shall be amended so aS to conform with 


the provisions of the multilateral agreement. 
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ARTICLE 21 


Registration with ICAO 
This Agreement and all amendments thereto shall be 


‘registered with the International Civil Aviation 


Organization. 
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ARTICLE 2 2 


This Agreement shall gipeteade the Air Transport 
Agreement signed at Brussels on April 5, 1946; the 1972 
‘Memorandum of Understanding on Passenger Charter Air Services; 
the 1977 Exchange of Notes Amending the 1946 Agreement and 
Extending the 1972 Memorandum of Understanding; and the 
December 1978 Protocol between the Government of the United 
States and the Government of Belgium Amending the Air 


Transport Agreement of 1946, as amended. 
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ARTICLF 23 


Entry into Force 


This Agreement shall enter into force on the date 


of exchange of notes through diplomatic channels. 
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ANNEX 1 


Scheduled Air Service 


Section 1 

Airlines of one Party whose designation identifies this 
Annex shall, in accordance with the terms of their designa- 
tion, be entitled to perform international air transportation 
(1) between points on the following routes, and (2) between 
points on such routes and points in third countries through 
points in the territory of the Party which has designated 
the airline. 


A. Routes for the airline or airlines designated 
by the Government of the United States: 


From the United States via intermediate points 
to Belgium and beyond to any point or points outside 
Belgium, including points in the United States, 
without geographical or directional limitation. 


B. Routes for the airline or airlines designated 
by the Government of Belgium: 


(a) From Belgium via intermediate points to 
Atlanta, New York City, and three additional points 
in the United States, and beyond to any point or 
points in Canada and/or Mexico. 1/ 


7 For operations between these points and points beyond the 
United States, traffic rights are granted for the following 
segments only: (a) between one point in the United States and 
one point in Canada; and (b) between one point in the United 
States and Mexico City. The Belgian Government shall designate 
through diplomatic channels: (a) the point in Canada to be 
served with traffic rights, (b) the point in the United States 
beyond which traffic rights to Canada will be exercised, and 

(c) the point in the United States beyond which traffic rights 
to Mexico City will be exercised. Any of these three points 
may be changed upon 60 days' notice to the United States 
Government. The two United States points must be chosen from 
among the five points in the United States available for. service 
by a Belgium designated airline. [Footnote in the original.] 
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ANNEX I 


(b) From Belgium via intermediate points to 
any point or points in the United States and beyond 
to any point or points in Canada and/or Mexico. 
This route is authorized for all-cargo services 


only. 2/ 


Section 2 


Each designated airline may, On any or all flights and 
at its option, operate flights in either or both directions 
and without directional or geographic limitation; serve 
points on the routes in any combination and in any order; 
and omit stops at any point or points outside the territory 


of the Party which has designated that airline without loss 
of any right to carry traffic otherwise permissible under 


this Agreement. 


2/ For operations beyond the United States, traffic rights 
are granted only for the segment between Mexico City and the 
one point in the United States designated by the Belgian 
Government through diplomatic channels for service on route 
(a), above. However, the operating flexibility granted in 
Section 2 shall apply with respect to points in Canada 
(i.e., On all-cargo flights serving a point in Canada as 
both an intermediate and beyond point with one landing, the 
Canadian point shall be considered as an intermediate with 
full traffic rights). [Footnote in the original. ] 
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“ANNEX I 
Section 3 


On any segment or segments of the routes. described in 
Section 1 above, a designated airline may perform inter- 
national air transportation without any limitation as to 
change, at any point on the route, in type or number of 


aircraft operated e 
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ANNEX II 


Charter Air Service 


Section 1 


Airlines of one Party whose designation identifies this 
Annex shall, in accordance with the terms of their desig- 
nation, be entitled to perform international air trans- 
portation to, from and through any point or points in the 
territory of the other Party, either directly or with 
stopovers en route, for one-way or roundtrip carriage of the 
following traffic: 

(a) any traffic to or from a point or points in 
the territory of the Party which has designated the airline; 

(b) any traffic to or from a point or points 
beyond the territory of the Party which has designated the 
airline and carried between the territory of that Party and 
such beyond point or points (i) in transportation other than 
under this Annex; or (ii) in transportation under this Annex 
with the traffic making a stopover of at least two con- 
secutive nights in the territory of that Party. However, 
favorable consideration shall be extended on the basis of 
comity and reciprocity to applications by designated airlines 
to carry such traffic with a stopover of less than two 


consecutive nights. 
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ANNEX II 


Section 2 


With regard to traffic originating in the territory of 
either Party, each airline performing air transportation 
under this Annex shall comply with such laws, regulations 
goa rules of the Party in whose territory the traffic 
originates, whether on a one-way or roundtrip basis, as that 
Party now or hereafter specifies shall be applicable to such 
transportation. In addition, designated airlines of one 
Party may also operate charters with traffic originating in 
the territory of the other Party in compliance with the 
laws, regulations and rules of the first Party. When the 
regulations or rules of one Party apply more restrictive 
terms, conditions or limitations to one or more of its 
airlines, the designated airlines of the other Party shall 
be subject to the least restrictive of such terms, conditions 
or limitations. Moreover, if the aeronautical authorities 
of either Party promulgate regulations or rules which apply 
different conditions to different countries, each Party 
shall apply the most liberal regulation or rule to the 


designated airlines of the other Party. 


Section 3 


Neither Party shall require a designated airline of the 


other Party, in respect of the carriage of traffic from the 
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ANNEX II 


territory of that other Party on a one-way or roundtrip 
basis, to submit more than a declaration of conformity with 
the laws, regulations and rules of that other Party referred 
to under Section 2 of this Annex or of a waiver of these 
regulations or rules granted by the aeronautical authorities 


of that other Party. 
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The Secretary of Stute to the Belgran Ambussador 


OEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


OCT 23 1935 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge receipt of your 
Note of today's date which reads as follows: 
"Sirs 


I have the honor to refer to the United States- 
Belgium Air Services Agreement of April 5, 1946, as 
amended; the Memorandum of Understanding on Passenger 
Charter Air Services of October 17, 1972, as extended; 
and the related Protocol, which entered into force on 
December 12 and 14, 1978. 


Article 15 of the Protocol envisioned the conclu- 
sion of a new air transport agreement between our two 
countries, incorporating the provisions of the Protocol 
and updating provisions on other aspects of the bilateral 
air transport regime. 


I now have the honor to propose that the above 
cited agreements governing United Statea-Belgium air 
transport be replaced in their entirety by the Agreement 
enclosed with this note. 


If this arrangement is agreeable to the Government 
of the United States of America, I further propose that 
this note and its enclosure, together with your affir- 
mative reply, shall constitute an agreement between our 
two governments, which shall enter into full force and 
effect on October 23, 1980. 


I avail myself of this opportunity, Sir, to renew 
to you the assurances of my highest consideration. 
(signed) .J. Raovl Schoumaker 
Ambassador of Belgium” 


In reply, I have the honor to inform your Excellency 


that the Government of the United States of America 


Sis Excellency 
J. Raoul Schoumaker, 
Ambassador of Belgium. 
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agrees that the cited agreements governing United 
States-Belgium air services shall be replaced in their 
entirety by the agreement enclosed with your Note and 
also agrees that your Note and its enclosure, together 
with this reply, shall constitute an agreement between | 
our two Governments which shall enter into full force 
and effect on October 23, 1980. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


For the Secretary of State: 


Ouest” Sebenty 


‘ Ernest Jobuston. 
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MOROCCO 


Provisional Commission on Educational and Cultural 
Exchange 


Agreement amending and extending the agreement of 
July 17, 1979 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rabat September 24, 1980; 

Entered into force September 24, 1980. 


The Amerwan Chargé d'Affarres ad intervm to the Moroccan Minister 
of State for Foreign Affairs and Cooperation 


No. 307 Rasat, September 24, 1980 


EXCELLENCY’ 


I have the honor to refer to the exchange of notes which took 
place in Rabat on July 17, 1979,|'] between the Government of the 
United States of America and the Government of the Kingdom of 
Morocco, establishing a Provisional Commission on Educational 
and Cultural Exchange and establishing an educational exchange 
program. I have the honor to refer also to the recent conversation 
between representatives of our two governments concermng the 
continuation of the educational exchange program. I am pleased 
to advise you that the Government of the United States of America 
proposes to extend the agreement of July 17, 1979 with amendments 
as follows: 

A Provisional Commission on Educational and Cultural Exchange 
is established. This Provisional Commission will have the following 
functions. 


(1) The establishment of an educational exchange program in- 
cluding facilitative assistance between the two countries and the 
determination of the amount of money to be allotted to each of the 
following areas. 


A. Short term courses to enable Moroccan university-level 
professors to update their professional skills; 

B. Graduate-level research and advanced trammg programs in 
the United States for Moroccan faculty members, 
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C. Expansion of the current program by which Moroccan student s 
may be sent to the United States for training, primarily at the graduate 
level, 

D. Training in the United States of Moroccan teachers of English, 

E. Joint advanced research programs in Morocco; 

F Advanced research in Morocco by United States professors and 
researchers; 

G. Sending American professors and graduate students to 
Morocco. 


(2) The selection of participants. The selection of the programs and 
candidates will include on the American side the approval procedures of 
the Board of Foreign Scholarships and on the Moroccan side, the 
agreement of the appropriate authorities. 


The two governments will provide equal-shares of the total budget 
of 500,000 dollars for the academic year 1981-82; provided, however, 
that the obligation of the Government of the United States of America 
to contribute such funds shall be subject to the appropriation of funds 
for this purpose by the Congress of the United States of America. Each 
of the governments will give directly to the participants the sums 
decided upon within the framework of the exchange program established 
by the Provisional Commission. 

The Provisional Commussion shall consist of representatives of 
Morocco and of the United States of America designated by their 
respective governments. 

The Provisional Commission shall have its headquarters in Rabat. 

The necessary administrative support for the Provisional Com- 
mission will be provided by the Moroccan side. 

Representatives of the two parties shall meet to examine the reccm- 
mendations made by the Provisional Commission relative to th2 
establishment of a permanent binational commission on educational: 
and cultural exchange. This permanent commission will have 
juridical personality and financial autonomy 

The Provisional Commission will cease .to exist by September 30, 
1981. 

If the foregoing 1s acceptable to the Government of Morocco, this 
note and your reply shall constitute an ngreement between our two 
governments effective from the date of your note of reply until 
September 30, 1981. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of ‘my highest con- 


sideration. 
Peter SEBASTIAN 
Peter-Sebastian 
‘ Chargé d’ Affaires a.2. 
His Excellency 


M’Hamen Bovcetta, 
peace State for Foreygn Affairs and Cooperation, 


TIAS 9004 


32 UST] 


Morocco—Education—Sept. 24, 1980 


The Moroccan Secretary of State for Cooperation, Ministry of State 


for Foren Affairs and Cooperation, to the Amerwan Ambassador 
ROYAUME DU MAROC 


MINISTERE D’ETAT CHARGE 


DES 
AFFAIRES ETRANGERES 
ET DE LA COOPERATION 


No. 2/8442 Rasat, le 24 sep 1980 


Monsigur L’AMBASSADEUR, 


Vous avez bien voulu me faire part de la lettre ainsi libelée: 


“J’ai ’honneur de faire réf4rence A |’échange de notes qui a eu 
lieu & Rabat le 17 Juillet 1979 entre le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Aménque et le Gouvernement du Royaume du. Maroc, 
créant une Commission Provisoire pour les Echanges Educatifs 
et Culturels et établissant un programme d’échanges. éducatifs. 
J’ail Vhonneur de faire référence également au récent entretien 
entre des représentants de nos deux gouvernements au sujet de la 
poursuite du programme d’échanges éducatifs. Je suis heureux de 
porter 4 votre connaissance que le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Aménque propose de proroger, avec modifications, l’accord du 
17 Juillet 1979 comme suit. 


La création d’une Commission Provisoire pour les Echanges 
Educatifs et} Culturels. Cette Commussion Provisoire aura les 
attributions suivantes: 


(1) L’établissement d’un programme  d’échanges éducatifs y 
compnis des facilités pour encourager les échanges entre les deux 
pays et la répartition des sommes a affecter 4 chacun des domaines 
suivants: 


A. Stages de courte durée permettant le recyclage de pro- 
fesseurs marocains d’enseignement supéneur; 

B. Programmes de recherche et de formation avancée aux 
Etats-Unis pour des enseignants marocains poursuivant leurs 
études post-universitaires; 

C. Elargissement du programme actuel dans le cadre duquel 
des étudiants marocains peuvent étre envoyés aux Etats-Unis 
pour, en pnonité, une formation de niveau post-universitaire;, 

D Formation aux Etats-Unis de professeurs marocains de 
langue anglaise; 

E. Programmes conjomts de recherche avancée au Maroc; 

F Recherches avancées menées au Maroc par des professeurs et 
chercheurs améncains; 

G. Envo: au Maroc de professeurs et étudiants post-universi- 
taires américains. 
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(2) La sélection des participants. La sélection des programmes et 
des candidats comprendra, du cété américain, la procédure d’ap- 
probation par le Board of Foreign Scholarships et du cété marocain, 
Vaccord de l’autonté habilitée a cet effet. 


Les deux gouvernements contribueront 4 part égale au budget 
total de 500.000 dollars pour l’année universitaire 1981-82 a la 
condition, cependant, que l’obligation du Gouvernement des 
Etats-Unis de contribuer a de tels fonds fasse l’objet d’affectation 
de fonds dans ce but par le Congrés des Etats-Unis d’Amérique. 
Chacun des deux gouvernements servira directement aux partici- 
pants bénéficiaires les sommes arrétées dans le cadre du programme 
Wachanges élaboré par la Commission Provisoire. 

La Commission Provisoire sera composée de représentants du 
Maroc et des Etats-Unis d’Amérique tels que désignés par leurs 
gouvernements respectifs. 

La Commission aura son siége 4 Rabat. 

L’appui admunistratif nécessaire 4 la Commission Provisoire sera 
fourn: par la partie marocaine. 

Les représentants des deux parties décident de se réumr pour 
examiner les recommandations faites par la Commission Pro- 
visoire relatives a la création d’une commission binationale per- 
manente pour les échanges éducatifs et culturels. La Commission per- 
manente aura la personnalité jundique et l’autonomie financiére. 

La Commission Provisoire sera dissoute au plus tard le 30 septem- 
bre 1981. 

Dans le cas ov les termes énoncés ci-dessus recueilleraient l’agré- 
ment du Gouvernement du Maroc, la présente note et votre réponse 
constitueraient un accord entre nos deux gouvernements qul 
entrerait en vigueur 4 compter de la date de votre note de réponse 
jusqu’au 30 Septembre 1981.” 

J’a1 Vhonneur de vous confirmer |’accord du Gouvernement 
marocain sur ce qui précéde. 

Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, les assurances de ma 
haute considération. 

ABDELHAQ Tazi 

Secretary of State for Cooperation 
Minstry of State 

for Foreagn Affars and Cooperation 


A Son Excellence Monsieur ANGIER BippLE DuKE 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amerique @ 
— Rabat — 
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Translation 


KINGDOM OF MOROCCO 


MINISTRY OF STATE FOR 
FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION 


No. 2/3442 Rasat, Szptzmber 24, 1980 


Mr. AMBASSADOR: 
I refer to your letter which reads as follows: 
[For the English language text, see pp. 3563-3564.] 


I have the honor to inform you that the foregoing 1s acceptable to 
the Government of Morocco. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high constleration 


ABDELHAQ TAzI 


Secretary of State for Cooperation 
Minstry of State 
for Foreign Affairs and Coo peration 
His Excellency 
AnGIER BippLe Duxg, 
Ambassador of the United States 
of Amerrca, 
Rabat. 
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SPAIN 
Defense: Use of Military Facilities in Spain 


Procedural annexes XI and XII to the agreement of 
January 31, 1976.[*] 

Signed at Madrid December 19, 1978;. 

Entered. into force December 19, 1978. 

With exchange of notes. 


*TIAS 8361, 27 UST 3095, in implementation of the Treaty of Friendship and 
Cooperation of Jan. 24, 1976. TIAS 8360; 27 UST 8005. 
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PROCEDURAL ANNEX XI 
PETROLEUN PRODUCTS PIPELINE AND INLAND TERMINALS RULES ! 
RELATIVE TO THE ROTA-ZARAGOZA PIPELINE 
AND COMPLEMENTARY FACILITIES 


2, Description 


The petroleum products pipeline and inland terminals are 
Spanish military installations, The pipeline 18 described as 
follows 

A steel pipeline of twelve, ten, and eight inch diameter, 
485 miles (780 kms.) lona extending from and including the 
petroleum products manifold located approximately 23 meters west 
of pump station number 1 and continuing to and including station 
number 6, La Muela. The pipeline includes the six pump stations 
at Rota, Fl Arahal, Adamuz, Poblete, Loeches and La Muela. The 
anland terminals include the three terminal storage stations 

, at Loeches with 169,159 M3 capacity, La Muela wath 109,698 y3 
capacity and £1 Arahal wath 137,000 m3 capacity and the tubing 
which connects these stations with the petroleum products storage 
facilities at Torrejon, Zaragoza and Moron Air Bases. 

The pipeline 1s connected with the petroleum products 
receiving facility at Rota Naval Base, which includes the bulk 
petroleum/loading pier at Rota and continuing to, but not including, 
the petroleum products manifold located approximately 23 meters 


west of pump station number 1, Rota, 
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2. Operation of the Pipeline 
The pipeline 1s a Spanish military installation, which will 


be managed, operated and maintained by CAMPSA. 


3. Movement of United States Forces' Product Through the Pipeline 


For such period of time as the Treaty is in force, Spain 
guarantees to the United States the following services 

3.1 Movement and storage of normal petroleum product 
requirements of the United States through the pipeline. 

3.2 Operation and maintenance of the pipeline. 

3.3 The availability of expanded use of the pipeline for 
requirements of the United States Forces in case of emergency and 
use of the Tarragona to Zaragoza pipeline for movement and storage 
of normal petroleum products requirements and availability of 
expanded use in an emergency 

3.4 Operation and maintenance expenses related to the above 


services will be subject to the reimbursement of an agreed amount. 


4. Priority of Movements 


Movement of United States Forces' product through the pipeline 
will be given equal priority with the movement of Spanish military 
product and both will take precedence over commercial product 
movements. To avoid interferences with the movement of commercial 
products, the United States Forces will, one month in advance, 


advise of their requirements for the following month. 
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5. Quality and Quantity Control 


The pipeline 1s for the movement of refined products only and 
under no circumstances will crude products be moved ‘through the 
Pipeline. The qualaty and quantity control of United States Forces’ 
products moved’ through the pipeline will be the responsibilaty of 
CAMPSA, using standards and procedures agreed upon by the Mixed 
Technical Commission referred to in paragraph 14 of this Annex. 
United States and Spanish technical personnel will have the -raght 
of access to pipeline facilities.to coordinate pipeline movements 


and product quality and quantity control procedures. 


6. Custody 
CAMPSA shall have custody of United States Forces' product 


whenever it 18 1n the papeline or. in the inkand terminals. 


qs Testing and Measuring 


United States Forces' product shall be tested and measured 
Prior to 1ts acceptance by CAMPSA for custody and after its 
subsequent delivery to the United States Forces, 1n accordance with 
procedures .established in Annex XII. In measuring the quantity of 
United States Forces' product accepted and delivered, correction 


shall be made to volume at 15.degrees centigrade. 


8. Delivery of United States Forces’ Products 


CAMPSA shall transport through the pipeline and deliver into 
storage facilities at the bases of Moron, Torrejon and Zaragoza the 


quantity of United States Forces' product accepted into its custody, 
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except as otherwise provided in paragraph 9 of this Annex. The 
delivered product shall meet United States military specifications. 
Delivery shall be accomplished in accordance with time schedules 
established by the Mixed Technical Commission. 
9 Losses or Contamination of United States Forces’ Product 
United States Forces' product lost or contaminated while in 
CAMPSA custody shall be eather replaced in kind by the Spanish 
Government or reimbursement therefor made to the United States 
Forces based on the cost of the product to the United States Forces. 
The Spanish Government shall not be liable for any loss or contami- 
nation of United States Forces’ product caused by acts of God or 
war. Normal evaporation losses and products withdrawn for sampling 
purposes, as agreéd to in the Mixed Technical Commission, shall be 
deducted when computing any possible fuel losses to be replaced by 


the Spanish Government. 


10. Claims 

The Spanish Government will assume responsibility for the 
settlement and Samant of any claims arising out of the operation 
and maintenance of the pipeline and inland terminals that could 
be made against the Government of the United: States or members of 
“United States personnel in Spain,” except for claims arising out 
of acts of intentional msconduct or gross negligence of sad 


personnel. 
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Claims arising out of acts of intentional misconduct or 
gross negligence by said personnel shall be handled in accordance 


with the provisions of Section II of the Agreement in Implementation. 


ll. Use, Operation and Maintenance of the Inland Terminals 


CAMPSA will operate and maintain the inland terminals for the 
storage of United States products. 

11.1 The inland terminals as defined in paragraph 1 are 
Spanish military installations which will be managed, operated, and 
Maintained 1n accordance with the following rules and procedures: 

11.1.1 Phase I. This phase will last three months from 
the signing of this Annex. During this period, the United States 
Forces will continue to operate and maintain the inland terminals 
while CAMPSA will hire the personnel necessary for their operation 
and maintenance. The United States Forces will institute a 
training program and begin training personnel as they are made 
available by CAMPSA. 

11.1.2 Phase II. This phase will begin upon 
completion of phase I and will last approximately one - three 
months. During this period, United States Forces will continue 
training CAMPSA personnel and will be prepared to turn over the 
aunland terminals when said personnel are fully qualified. 

114103 The time periods for phase I and II may be 
adjusted (increased or reduced) upon request of the Spanish 
Government processed through the Joint Committee for Politico- 


Military Administrative Affairs (PMAA) 
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11.2 Upon completion of phase II, the Spanish Government, 
through CAMPSA, will be fully responsible for the operation and 
maintenance of the inland terminals and will ansure that the 
necessary spare parts and equipment are on hand to maintain and 
operate these terminals. In order to assure that the inland terminals 
remain operational, the United States Forces will provide from an 
agreed inventory on an "as required” basis, and at no cost to CAMPSA, 
the spare parts and equipment on hand in Spain as of the effective 
date of this Annex that are peculiar to the inland terminals and 
necessary for their operation and maintenance in accordance with 
specifications of the United States Forces. During the period 
the Treaty 1s 1n force, the United States Forces will provide, if 
available, any other spare parts or equipment associated with these 
terminals subject to determination of need and mutually acceptable 
sales conditions. 

11.2.1 The United States Government will assume 
responsibility for the condition of the inland terminals at the 
time of their transfer and will pay all expenses required to put 
them into operational status, as determined by USAFE. 

11.3. The Spanish Government, through CAMPSA, agrees to the 

following provisions: 

11.3.1 Storage levels of fuels will be maintained as 
determined by USAFE, taking into consideration Spanish Air Force 
needs. 

11.3.2 The product stored in the terminals is the 
Property of the United States Government and, as such, is subject 


to the following controls and inventory: 
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- the tanks will be gauged after each receipt or issue 
and an inventory for the active tanks forwarded to l16AF as of 
0800 daily Additionally, on each Wednesday and the first of ” 
each month, all tanks will be gauged and a complete inventory 
furnashed to the 16AF fuels directorate. 

- CAMPSA will sample tanks in accordance with Handbook 
200 and DOD Manual 4140.25. These samples will be forwarded for 
analysis to either the Instituto Nacional de Tecnica Aerospacial 
(INTA) or the appropriate USAF fuels laboratory 

- CAMPSA will be responsible for tank cleaning. All 
tanks must be physically entered and inspected by a United States 
Air Force tank inspector once each three years and cleaned if 
required. A tank must be cleaned ang time it shows a positive 
sulfide test. 

- The gauges/meters at the fill stands must be calibrated at 
six-month intervals and filters changed as recommended by the 
manufacturer 

11.3.3 The applicable fuels management officer will 
coordinate with CAMPSA all movement of United States Government 
product from the terminal to the bases. A projected pumping 
schedule will be furnished to CAMPSA and 16AF fuels directorate 
monthly for the coming 30-day period. This schedule will be 
based on known demands and will maintain at least the base minimum 
as prescribed by current USAFE directives. Although every attempt 
will be made to adhere to the proposed schedule, unforeseen changes 
may force the schedule to be modified. In these cases, CAMPSA must 
be able to provide continuous service. : 

11.4 At the completion of phase II, and from that time forward, 


the United States will reimburse the Spanish Government (through 
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CAMPSA) at the rate to be agreed for the operation and maintenance 


of the inland terminals. 


12. Ulilage 
When determined to be available by ‘the Mixed Technical 


Commission, ullage will be provided CAMPSA in the terminal storage 
stations at Loeches, La Muela and £1 Arahal, on a temporary basis 
to accommodate pipeline movements in an emergency or other unusual 
situation. Because of potential damage to empty underground storage 
tanks due to water table levels, such ullage will be kept available 
in partially filled tanks. The United States Forces shall not be 
responsible for any CAMPSA product degradation resulting from the 
provision of ullage in these tanks. If such ullage must be used to 
accommodate United States Forces' product movements, the Spanish 
Government shall not be responsible for any United States Forces' 
product degradation resulting from co-mingling of product. If 
such ullage must be used to accommodate Spanish military or CAMPSA 
product movements, the Spanish Government shall be responsible for 
any United States Forces' product degradation and shall replace in 
kind, or otherwise compensate the United States Forces for such 


degradation. 


13. Utilities for Storage Facilities 
Electrical power will continue to be provided from the air 


bases to the pump stations and the inland terminals at Loeches, 
La Muela and £1 Arahal, and CAMPSA will pay the appropriate Air 


Porce until the supply system is replaced. 
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14. Mixed Technical Commission 

The Mixed Technical Commission established in Procedural 
Annex XI of the Agreement 1n Implementation of Chapter VIII of the 
Agreement of Friendship and Cooperation between the United States 
of America and Spain signed August 6, 1970/'las continued during the 
time this Annex 15 1n force. The Commission, composed of technical 
experts of the United States Forces and the Spanish Government, will 
coordinate the requirements of the United States Forces and the 
Spanish Government for utilization of the pipeline, terminal storage 
stations, fuel storage depots, and the petroleum sea terminal. Any 
disagreements of the Mixed Technical Commission will be referred to 
the Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs 


for resolution. 


MADRID, The 19th of December 1978 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 

UNITED STATES OF AMERICA. SPAIN: 

Fon Oe teu r" 
[SEAL] [SEAL] 





‘ TIAS 6924 , 21 UST 1677. 
‘Terence A. Todinan. 
* Marcelino Oreja. 
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PROCEDURAL ANNEX XII 
RULES RELATIVE TO PETROLEUM FACILITIES 


1. Facilities and Storage Rights 


1.1 United States Forces are authorized to use the following 
petroleum products facilities at Spanish military installations. 

1.1.1 Cartagena-San Pedro. Fuel storage depot with 
two tunnels which have six underground storage facilities, fifteen 
metal storage facilities, with related services including a pumping 
station and an underground emergency power plant, and a diScharge/ 
loading pier. 

1.1.2 Rota Naval Base. Rota petroleum sea terminal 
including the bulk petroleum discharge/loading pier at Rota, 
twenty-eight large fuel tanks located at the Southeast end of 
the base; nineteen miscellaneous tanks; the various pipelines 
connecting the piers of Rota Naval Base with the various tanks, 
the tanks with each other and with the petroleum products 
Pipeline described in Procedural Annex XI, and the related 
services. 

Storage tanks required for the 1Ssue of 
petroleum products to the terminals described in paragraph 1 of 
Annex XI will be reserved. 

1.1.3 Air base facilities. Petroleum products 
facilities at Torrejon, Zaragoza, and Moron Air Bases. 

1.2 United States Forces are authorized storage rights for 
petroleum products at the Spanish Navy petroleum facilities at 
El Ferrol-La Grana according to quantities and tanks agreed to by 


both Navies. 
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2. Availability of Petroleum Products 


2.1 The naval petroleum products stored in the facilities at 





El Ferrol-La Grana, Cartagena-San Pedro, and Rota Naval Base will 

be considered as reserved for the United States and Spanish Navies. 
2.2 The aviation petroleum products stored in tanks at the 

Rota Naval Base Sea Terminal will be considered as reserved for 


the United States Forces and the Spanish Air Forces. 


3. Operation at Air Base Facilities 


United States Forces petroleum products stored in the 
facilities at Torrejon, Zaragoza and Moron Air Bases will, when 
stocks exist, be 1ssued to Spanish Air Force refueling vehicles 
upon request of said Air Force. The Spanish Government will 
reimburse the United States Forces 1n kind, at the Rota Naval 
Base Terminal, the amount of such products received, on a gallon 
for gallon basis without any surcharge. Such reimbursement will 
be made in accord with United States military specifications. 
Representatives of the Air Forces of both countries will agree 
in order to implement the provisions of this paragraph covering 


the procedures for replacement in kind. 


4. Operation at Naval Base Facilities 


Responsibility for the operation, management and maintenance 
of petroleum products facilities listed in paragraphs 1.1.1, 
1.1.2 and 1.2 of this Annex will be as follows: 

4.1 Cartagena-San Pedro. The United States Navy will be 
responsible for the operation, management and maintenance of the 


petroleum products facilities at Cartagena-San Pedro. The Spanish 
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Navy and United States Navy will jointly study the possibility 
of a transfer to the Spanish Navy of this responsibility at a 
mutually agreeable future date. 

4.2 Rota Naval Base. The United States Navy will be 
responsible for the operation, management and maintenance of the 
Rota petroleum sea terminal. The Spanish Navy and the United 
States Navy will implement a program (the details of which will 
be agreed by Comandante: General de la Base Naval de Rota and 
Commander U.S. Naval Activities Spain (Rota)), to integrate 
Spanish Navy personnel in the administration of the Rota 
petroleum sea terminal with the purpose of training in the 
operation of the facilaties to qualify them for a possible future 
transfer of responsibility to the Spanish Navy for the operation, 
management and maintenance of the Rota petroleum sea terminal. 
The Spanish Navy and United States Navy will jointly prepare a 
program which will make possible the transfer of responsibility 
either because of the expiration of the Treaty or for any other 
reason which may make it necessary to transfer the operation, 
management and maintenance of the facility, as a result of 
subsequent negotiations. 

4.3 El Ferrol-La Grana. The Spanish Navy will be responsible 
for the operation, management .and maintenance of the petroleum 
products facilities at El Ferrol-La Grana. 

4.4 The responsibility for operation, management and 
maintenance of facilities includes the control of the quality 
and quantity of petroleum products as well as the implementation 
of technical and safety standards as agreed. Each Navy will 


accomplish periodic inspections of its petroleum products under 
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the custody and control of the other Navy as required for the 
purposes of quality control and inventory verification, and will 
have a representative present at issue and receipt of its product 
1f 1t desires. 

4.5 A joint maintenance and readiness conference on joint 
petroleum products facilities will be convened on an annual basis 
for the purpose of recording material deficiencies and making 
recommendations for corrective action. The conference membership 
will consist of Spanish Navy and United States Navy members 
specifically appointed by their superiors to participate. 

4.6 Procedures for issue and receipt of products at each 
facility will be agreed between the two Navies. 

4.7 There will be no accessorial surcharges between the two 
Navies for the receipt, storage and issue of petroleum products 
at the facilities listed in paragraphs 1.1.1, 1.1.2 and 1.2 of 


this Procedural Annex. 


53 Utilization of Piers 

The following procedures will be observed at the naval 
facilities described 1n subparagraphs 1.1.1, 1.1.2 and 1.2 of 
this Annex. 

5.1 Ship entry and exit at the El Ferrol and Cartagena 
Naval Bases will be governed by the provisions established in 
paragraph 4.2 of Annex IX-A. 

Ship entry and exit at Rota Naval Base will be governed 

by the provisions established in accordance with paragraphs 3 and 4 


of Annex VIII. 
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5.2 The moorage and the use of the piers designated to serve 
the petroleum facilities authorized for use by the United States 
will be regulated according to a schedule prepared by the Spanish 
inStallation commander 1n conjunction with the Commander, United 
States Naval Activities Spain (Rota), 1n accordance with the needs 
of both Navies. Normally military ships or ships carrying military 
cargo will have priority over commercial ships. 

5.3 Other piers which could be used indirectly for the movement 
of petroleum products to the storage facilities made available to 
the United States may be used when necessary as authorized by the 
Spanish commander. 

5.4 Pier management at El Ferrol-La Grana and Cartagena-San 
Pedro, which will be the responsibility of the Spanish commander, 


will anclude the establishment of technical safety instructions. 


6. Utalization of Storage Tanks at Naval Bases 


The Spanish Navy may store petroleum products for use by 
both Navies.in tanks authorized for use by the United States 
Forces at the naval facilities described 1n subparagraphs 1.1.1 and 
1.1.2 of this Annex on a schedule agreed upon by the United States 
and Spanish Navies when such products are compatible with applicable 
United States military specifications. When 1t 18 necessary for 
the United States Navy to either store or refuel petroleum 
products 1n any Spanish Navy installation not listed 1n this Annex, 
a request will be made to the Joint Committee for Politico-Military 


Administrative Affairs. 
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7 Utilization by CAMPSA of the Rota Naval Base Receiving Facility 


The petroleum products receiving facility on the bulk petroleum 
discharge/loading pier included in the Rota petroleum sea terminal 
will be available for the use of Compania Arrendataria del Monopolio 
de Petroleos, S.A. (CAMPSA), as mutually agreed by the Spanish Navy 
and United States Navy and approved by the Spanzsh-united States 
Mixed Technical Commission. CAMPSA may also test for quality and 
quantity in the discharge of aviation products for replacement and 
of all products to be pumped through the pipeline. 

At this receiving facility, but not forming part of the 
facilities granted to the United States Forces, there 15 a 16-inch 
pipeline which connects the pier directly with CAMPSA fuel depots 
located outside Rota Naval Base grounds, the utilization of which. 


will also be governed by the above rules. 


8. Acquisition of Products by the Spanish Navy 


The Spanish Navy may acquire for its use petroleum products 
from stocks owned by the United States Government at the naval 
facilities lasted 1n subparagraphs 1.1.1, 1.1,2 and 1.2 of this 
Annex at a price and in the conditions agreed to by appropraate 
authorities of both Governments, taking into account the provisions 
of paragraph 4.7, or by replacement in kind in accordance with 


United States military specifications. 
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9. Responsibilities at Air Bases 


The United States Forces will-be responsible for the | 
Operation, management and maintenance of the petroleum products 
facilities listed in paragraph 1.1.3 of this Annex... This 
responsibility includes the supervision and control of the 
quality and quantity of United States Forces petroleum products 
as well as the development and implementation of applicable 
technical safety instructions. 

9.1 ‘The Spanish and United States Air Forces will jointly 
study a program to qualify Spanish Air Force personnel to take 
Over the facilities listed in paragraph 1.1.3 of this Annex, 
either at the expiration of the Treaty or for any other reason 


which may make it necessary to transfer the use of the facilities. 


10. Issue of Products to the Air Force 





10.1 CAMPSA may withdraw. aviation fuels ancluding Jp-4 from 
the Rota Naval Base facilities through a facilaty, to be 
constructed at CAMPSA expense for issuing aviation fuel to Jerez 
de la Frontera Air Base, after agreement with the Spanish Air 
Force and Navy and the United States Air Force and Navy replacing 
the product in kind as indicated in paragraph 3 of this Annex. 

10.2 If at any time it becomes necessary for Spanish Forces 
aircraft to be refueled directly by United States Forces at any 
United States facility listed in paragraph 1 of this Annex, such 
refueling will be accomplished, subject tO payment in cash or 
replacement in kind, the latter in accordance with United States 


military regulations and specifications. 
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10.3 If for any special circumstances a Spanish commercial 
aircraft were authorized to land at Rota Naval Base, 1t will be 
provided the fuel it requires, by paying the cost of the product 


at the price established at the base, without any surcharge. 


11. Financing of the Facilities 


The cost of operation and maintenance of the petroleum 
Products facilities listed in paragraph 1 of this Annex will be 
borne by the Government responsible for the operation, management 


and maintenance of the individual facility 


MADRID, The 19th of December 1978 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA. SPAIN: 
[SEAL] [SEAL] 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO XI 


OLEODUCTO PARA PRODUCTOS PETROLIFEROS 


NORMAS RELATIVAS AL OLEODUCTO ROTA-ZARAGOZA E INSTALACIONES 


COM PLEMENTARIAS 


1. 


DESCRI PCION 

El Oleoducto para productos petroliferos, asi: como los Terminales en el interior 
del pafs son instalaciones militares eapafolas. El Oleoducto queda descrito de 
la manera siguiente: 

Una tuberia de acero de doce, diez, y ocho pulgadas de di4ametro, de 485 mi- 
jlas de longitud (780 kms), comprendido desde, e incluyendo, el] colector mil- 
tiple situado aproximadamente a 23 metros al Oeste de la Estacién de Bombeo 
Numero 1 y continuando hasta, e incluvendo, la Estacién Numero 6, La Muela. 
El Oleoducto comprende las seis Estaciones de Bombeo de Rota, El] Arahal, 
Adamuz, Poblete, Loeches y La Muela. Los Terminales Interiores compren- 
den las tres -estaciones terminales de almacenamiento situadas en Loeches, 
con 169.159 m3 de capacidad, La Muela, con 109.698 m3 v El Arahal con 
137.000 m3, asf como las tuberfas que conectan estas estaciones con las ins- 
talaciones de almacenamiento de productos petrolfferos situados en las Bases 
Aéreas de Torrején, Zaragoza y Mor6n. 

El Oleoducto est4 conectado con la instalacién receptora de productos petroli- 
feros de la Base Naval de Rota, que incluye el muelle de carga y descarga y 
continua, 61n incluirlo, hasta el distribuidor de productos petroliferos situado 
aproximadamente a 23 metros al Oeste de la Estaci6n de Bombeo Numero 1 de 
Rota. 


FUNCIONAMIENTO DEL OLEODUCTO 
El Oleoducto es una instalacién militar espafiola que estar4 administrada, opera- 
da y mantenida por la CAMPSA. 


MOVIMIENTO PE PRODUCTOS DE LAS FUERZAS NORTEAMERICANAS A 


.TRAVES DEL OLEGDUCTO 


Durante el perfodo en que esté en vigor e] Tratado, Espana garantizaré a los 


Estados Unidos los siguientes servicios: 
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3.1 El moumuento y almacenamiento de las necesidades normales de pro- 
ductos petrolfferos de las Fuerzas de los Estados Unidos a través del 
Oleoducto. 


3.2  Funcionamiento y mantenimiento del Oleoducto. 


3.3 La posibilidad de ampliar la utilizacién del Oleoducto para necesidades 
de las Fuerzas de los Estados Unidos en caso de emergencia y el em- 
pleo del Oleoducto.de Tarragona a Zaragoza para. movimiento y alma- 
cenamiento de las necesidades ‘normales de productos petrol{feros y 


poder ampliar su utilizacién en casos de emergencia. 


3.4 Los gastos de funcionamiento y mantenimiento relacionados con los ser- 
vicios arriba mencionados estar4n sujetos al reembolso de una cantidad 
acordada. 


PRIORIDAD DE MOVIMIEN TOS 


Al movimiento de productos de las Fuerzas norteamericanas a través del 
Oleoducto se le dar4 una prioridad idéntica al movimiento de productos de 
las Fuerzas militares espanolas, teniendo ambos productos preferencia con 
respecto a los movimientos de productos comerciales. Para evitar interfe- 
rencias con e] movimiento de productos-‘comerciales, las Fuerzas norteame- 
ricanas, con un mes de anticipacién, comunicarén sus necesidades para el 


mes siguiente. 
CONTROL DE CALIDAD ¥ CANTIDAD 


El Oleoducto se emplear4 solamente para el movimiento. de productos refina. 
dos y en ningin caso podran trasladarse a través del Oleoducto productos 
crudos. £1 control de calidad y cantidad de los productos de las Fuerzas 
norteamericanas desplazados a través del Oleoducto sera responsabilidad de 
CAMPSA, utilizando normas y procedimentos acordados previamente con la 
Comisi6n Técnica Mixta mencionada en e) punto 14 de este Anexo. E) per- 
sonal técnico espanol y el norteamericano tendrén derecho al acceso a las 
instalaciones del Oleoducto para coordinar e] movimiento a través del mis- 
mo, as{ como los procedimientos para el] control de calidad y cantidad del 


producto. 
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6. CUSTODIA 


La CAMPSA tendr4 a su cargo la custodia del producto de las Fuerzas norte- 
americanas siempre que aquel se encuentre en el interior del Oleoducto o en 


los Terminales Interiores. 
7. PRUEBA Y MEDICION 


El producto de las Fuerzas norteamericanas ser& comprobado y medido antes 
de su aceptaci6én por la CAMPSA, asi como después de su correspondiente en- 
trega a las Fuerzas norteamericanas, de acuerdo con los procedimientos esta- 
blecidos en el] Anexo XII. Al medir la cantidad del producto de las Fuerzas 
norteamericanas aceptado y entregado, deber4 llevarse a cabo la correccién 


correspondiente al volumen a temperatura de 15 grados cent{grados. 
8. ENTREGA DE PRODUCTOS DE LAS FUERZAS NORTEAMERICANAS 


La CAMPSA deber4 transportar a través del Oleoducto y entregar en las ins- 
talaciones de almacenamiento de las Bases de Morén, Torrején y Zaragoza, 
la cantidad de productos de las Fuerzas de los Estados Unidos aceptada bajo 
su custodia, a excepcién de lo que se disponga en contrario en el p4rrafo 9 
de este Anexo. El] producto entregado deber4 cumplir las especificaciones 
militares norteamericanas. La entrega se Llevar4 a cabo de acuerdo con los 


programas establecidos por la Comisi6n Técmica Mixta. 


9. PERDIDAS O CONTAMINACION DEL PRODUCTO DE LAS FUERZAS 
NORTEAMERICANAS 


El producto de las Fuerzas norteamericanas perdido o contaminado, mientras 
se encuentre bajo la custodia de la CAMPSA, deber4 ser o bien reemplaza- 
do en especie por el Gobierno Espafiol o bien satisfecho su importe a las 
Fuerzas norteamericanas, tomando como base el costo del producto a las 
Fuerzas norteamericanas. El Gobierno Espafiol no ser4 responsable de pér- 
dida o contaminacién del producto de las Fuerzas norteamericanas causada 
por fuerza mayor o guerra. Las pérdidas producidas por la evaporacién 
normal, asf como los productos retirados para las muestras, segin acuerdo 
con la Comisi6én Técnica Mixta serdén deducidos al calcular cualqwer posible 
pérdida de combustible que tenga que ser reemplazado por el Gobierno 


Espanol. 
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10. 


11. 


RECLAMACIONES. 

E] Gobierno Egpafiol ser& responsable de la regolucién y pago de cual- 
quier reclamaci6n originada por el funcionamiento y congervacién del 
Oleoducto y Terminales Interiores que pudiera formularse contra el Go- 
bierno de los Estados Umdos o miembros del “personal de los Estados 
Unidos en Espafia" exceptuAndose las reclamaciones procedentes de ac- 
tos dolosos o negligentes del referido personal. 

Las reclamaciones motivadas por actos dolosos o negligentes del referi- 
do personal, se resolver4n a tenor de las estipulaciones de la Secci6n 


Il del Acuerdo de Desarrollo, 


EMPLEO, FUNCIONAMIENTO Y CONSERVACION DE LOS TERMINALES 
INTERIORES, 


La CAMPSA cuidar4 del funcionamiento y conservaci6én de los Termina- 

les del interior del pafs para almacenamiento de productos de los 

Estados Unmdos. 

11.1 Los Terminales Interiores, segan est&n definidos en el punto 1, gon 
instalaciones militares espafolas que estar4n administradas, mante- 
nidas y funcionar4n de acuerdo con las siguientes regias y procedi- 


mientos, 


11.1.1. Fase I. 

Esta fase tendr& una duraci6én de tres meses a partir de la 
firma del Anexo. Durante este perfodo, las Fuerzas de los 
Estados Unidos continuar4n con el funcionamiento y conser- 
vaci6n de Jos Terminales mientras que la CAMPSA asigna- 
r& el personal propio y necesario para su funcionamiento 

y Conservacién. Las Fuerzas norteamericanas establecerfn 
un programa de instrucci6n y empezar&n a instruir al per- 
sonal a medida que lo vaya disponiendo CAMPSA. 


11.1.2, Fase Il. 
Esta fase empezar& al terminar la Fase I y tendr& una du- 
racién aproximada de uno a tres meses. Durante este perfo- 


do,las Fuerzas norteamericanas continuarfn instruyendo al 
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1). 


3 


personal de la CAMPSA y estaraén preparadas para entregar los 
Terminales Inter:ores cuando el refemdo personal esté plenamen- 
te capacitado. 

11.1.2 Los perfiodos de tiempo correspondientes a las Fases I y II pue- 
den ser ajustados (aumentados o disminuidos) a peticién del Go- 


bierno Espafiol y tramitados a través del Comité Conjunto. 


Al terminar la Fase II, el Gobierno Espafiol, por medio de CAMPSA, 
ser4 totalmente responsable del funcionamiento y mantenimiento de las 
Terminales Interiores y se asegurar4 de que dispone de los repuestos 
y equipos necesarios para mantener y operar estos Terminales. A fin 
de garantizar que los Termuinales Interiores permanezcan operacionales, 
las Fuerzas de los Estados Unidos suministraraén, conforme a un inven- 
tario acordado, sobre la base de "segun se requiera’’ y sin cargo para 
la CAMPSA, los repuestos y equipo disponibles en Espana en la fecha 
del presente Anexo que sean id6neos para los Termuinales Interiores y 
necesarios para su operacién y mantemimuento con arreglo a las especi- 
ficaciones de las Fuerzas de los Estados Unidos. 

Durante la vigencia del Tratado, las Fuerzas de los Estados Unidos 
proporcionardn, 61 disponen de ello, cualquier otro equipo o piezas de 
repuesto relacionados con estos Terminales sujeto a la determinacién 


de necesidades y a las condiciones de venta mutuamente aceptables. 


11.2.1 El Gobierno de los Estados Unidos asumird4 la responsabilidad 
de] estado de conservacién de los Terminales Interiores en el 
momento de su transferencia y pagar& todos los gastos necesa- 
rios para ponerlos en estado operativo, segun determine la 
USAFE, 


El Gobierno Espanol, a través de CAMPSA, manifiesta su acuerdo con 
respecto a lo siguiente: 


11.3.1. Los miveles de almacenamierto de combustibles se mantendran 
segun se determine por la USAFE, teniendo encuenta las nece- 
sidades de las Fuerzas Aéreas Espafolas. 


11.3.2. El producto almacenado en los Termuinales, propiedad del Go- 
bierno de los Estados Unidos, est4 sometido a los siguientes 


controles e inventarios: 
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Los depésitos seran medidos después de cada recepc:6n o en- 
trega v se remit:ra4 un inyentario de tex depdsitos activos a 
las 08.00 horas, diariamente, a la 16 Fuerza Aérea. Ademis. 
cada miércoles y el dfa primero de cada mes, todos los depé- 
sitos seran medidos v se remitira un inventar:o completo a la 
Direccién de Combustibles de la 16 FA. 

La CAMPSA tomar4 muestras de los depésitos de acuerdo con 
el manual 200 y el manual 4140.25 DOD (Departamento de Defen- 
sa). Estas muestras serd4n enviadas para su andlisis o bien a) 
Instituto Nacional de Técnica Aeroespacial (INTA) 0 bien al co- 
rrespondiente laboratorio de combustibles de la USAF 

La CAMPSA sera responsable de la limpieza de los depésitos. 
Todos los depésitos deben ser inspeccionados fisicamente por un 
Inspector de Depésitos de las Fuerzas A¢reas USA una vez cada 
3 aflos, debiendo limpiarse si es necesario. Todo depésito debe 
también limpiarse en cualquier momento cada vez que la prueba 
de sulfuro resulte positiva. 

Los contadores existentes en los cargaderos deber4ancomprobar 
se a intervalos de seis meses, debiendo cambiarse los filtros, 
segun recomendacién del fabricante. 

11.3.3, El Oficial de Combustible norteamericano correspondiente coor 
dinara con la CAMPSA todo el] movimiento del producto propiedad 
del Gobierno USA desde e] Terminal a las Bases. Cada mes se 
enviaré a CAMPSA v a la Direccién de Combustibles de la 16 FA 
el programa de bombeo previsto para los 30 dias siguientes. Es- 
te programa eStar4 basado en las peticiones conocidas v deberé 
conserver los minimos prescritos en las normas actuales de la 
USAF Aunque procurara ajustarse al programa previsto, algunos 
imponderables pueden obligar a modificarlo. En tales casos, la 
CAMPSA debe estar en condiciones de proporcionar un servicio 


ininterrumpido. 


11.4 Al completarse la fase I] v a partir de entonces, los Estados Unidos 
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12. 


13. 


14, 


reembolearfn al Gobierno Egpafiol (a través de CAMPSA) la canti- 
dad que se acuerde para el funcionamiento » mantenmmiento de las 


Terminales del Interior. 


CAPACIDAD DISPONIBLE. 

Cuando por la Comisién Técnica Mixta se considere que existe capacidad 
de almacenamiento disponible (vacfo) en las estaciones de almacenamiento 
de los Terminales de Loeches, La Muela y E! Arahal, ser& puesto a dis- 
posicién de CAMPSA, con car&cter temporal, a fin de poder reajustar los 
movimientos de productos por el Oleoducto en caso de emergencia o en 
cualquier otra situacién imprevista. Con el fin de evitar los dafios que pu- 
diera causar la presién fre&tica en los tanques enterrados, €stos se man- 
tendran parcialmente llenos. Las Fuerzas de los Estados Unidos no serfn 
responsables de ninguna degradacién de productos de la CAMPSA como con- 
aecuencia de haber proporcionado vacfo en estos depésitos. Si los referi- 
dos vacfos tienen que utilizarae para facilitar movimiento de productos de 
las Fuerzas de los Estados Unidoa, el Gobierno Espafiol no ser& responsa- 
ble de ninguna degradacién de productos de laa Fuerzas de los Estados 
Unidos cuya degradacién pueda atribuirse a la mezcla de productos. Si los 
mencionados vacfoa tienen que utilizarse para permitir movimientos de pro- 
ductos de la CAMPSA o bien de las Fuerzas militares espafiolas, el Gobierno 
Espafiol ser& responsable de la degradaci6én del producto de las Fuerzas de 
los Estados Umdos y reemplazar& en especie, o compensar& de cualquier 


otro modo a las Fuerzas de los Estados Unidos por tal degradacién. 


SERVICIO PARA LAS INSTALACIONES DE ALMACENAMIENTO. 

El sumimatro de energfa eléctrica a las Estaciones de Bombeo y Terminales 
Interiores de El Arahal, Loeches y La Muela continuar4 efectudndose desde 

las Bases Aéreas y CAMPSA abonar& su importe a la Fuerza Aérea corres- 
pondiente hasta que proceda a la sustituci6n del aistema de suministro. 


COMISION TECNICA MIXTA. 

Durante la vigencia de eate Anexo se mantendr& la Comisién Mixta estable- 
cida en el Anexo XI del Acuerdo de Desarrollo del Capftulo VIII del Con- 
venio de Amistad y Cooperacién entre loa Estados Unidos y Espafia firmado 


e] 6 de agosto de 1970. La referida Comisi6n, compuesta por expertos 
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técnicos de la Fuerza norteamericana v del Gobierno Espafiol, coordinara 
las necesidades de] Gobierno Egspafiol y de las Fuérzas norteamericanas 

para el empleo del Oleoducto, de lags Estaciones Terminales, de los dep6- 
sitos de almacenamiento de combustible y del Terminal Marftimo de pro- 
ductos petroliferos. Cualquier desacuerdo en el seno de la Comisié6n 

Técnica Mixta seraé puesto en conocimiento del Comité Conjunto para Asuntos 


Politico-Militares Administrativos para su resolucién. 


Madrid, 19 de diciembre de 1978 


Por el Gobierno de Por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América. 


[SEAL] [SEAL] 
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ANEX© DE PROCEDIMIENTO Nil 


NORMAS RELATIVAS A INSTALACIONES DE PETROLEO 


1, FACILIDADES Y DERECHOS DE ALMACENAMIENTO 
1.1 Las Fuerzas de los Estados Umdos estan autorizadas para utilizar las 
siguientes facilidades de productos petroliferos en instalaciones milita- 
res espafolas. 

1.1.1, Cartagena-San Pedro. Deposito de Almacenamiento de Combus- 
tible con dos tuneles, los cuales tienen 6 tanques de almacena- 
miento subterrA4neo, 15 tanques met&licos de almacenamiento 
una estacién de bombeo v un grupo electrégeno de emergencia 


subterraneo, asi como un muelle de carga v descarga. 


Tel 


te 


Base Naval de Rota. La Terminal Maritima de Petréleo de Rota 
incluvendo el muelle de carga y descarga de petroleo a grane] 

en Rota; 28 grandes tanques de combustible situados en e] extre- 
mo sudeste de la Base; 19 tanques diversos; diversas tuberias 
que conectan los muelles de la Base Naval de Rota con los tan- 
ques, los tanques entre si v con el Oleoducto de productos pe- 
troliferos descrito en e] Anexo de Procedimiento NX! v los servi- 
clos anejos. 

Se reservar4n los tanques de almacenamuento necesarios para el 
suministro de productos petroliferos a los Terminales descritos 


en el P4rrafo 1 del Anexo NI. 


1.1.3. Facilidades en las Bases Aéreas. Instalaciones de productos pe- 


troliferos en las Bases Aéreas de Torrején, Zaragoza v Moron, 


1.2 Ferrol-La Grana. Las Fuerzas de los Estados Unidos est&n autorizadas 
para almacenar combustibles propiedad de la Marina de los Estados Um- 
dos en las instalaciones petroliferas de la Marina Espanola, segun canti- 


dades v tanques que acuerden ambas Marinas. 


2. DISPONIBILIDAD DE LOS PRODUCTOS PETROLIFEROS, 
2.1 Los productos petroliferos navales almacenados en las instalaciones de 
El Ferrol-La Grana, Cartagena-San Pedro y Base Naval de Rota, ser&n 
considerados como reserva para las Fuerzas Navales Espafolas y Esta- 


doun:denses. 
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2.2 Los productos petroliferos para aviacién almacenados en los tanques del 
Terminal Marftimo de la Base Naval de Rota: ser4n considerados como 
reserva de las Fuerzaa de los Estados Unidos y de las Fuerzas Aéreas 


Espafolas. 


3.~ OPERACION EN LAS FACILIDADES DE LAS BASES AEREAS, 

Los productos petrolfferos de las Fuerzas de los Estados Unidos almacenados 
en las instalaciones de las Bases Aéreas de Torrején, Zaragoza y Moré6n, 
cuando haya existencias ser4n proporcionados a las Fuerzas Aéreas Espafio- 
las a solicitud de dichas Fuerzas Aéreas. El] Gobierno Espafiol reintegrar& 
en especie a las Fuerzaa de los Estados Unidos, en el Terminal de la Base 
Naval de Rota, los productos recibidos sobre la base de igual volimen, sin 
recargo alguno. La devolucién se efectuar4 de acuerdo con las especificacio- 
nes militares de los Estados Unidos, Representantes de las Fuerzas Aéreas 
de ambos pafses se pondr4n de acuerdo para poner en vigor lo previsto en 


este pfrrafo en relacién con los procedimientos para la restitucién en especie. 


4,- OPERACION EN LAS FACILIDADES DE LAS BASES NAVALES. 

La responsabilidad del manejo, administracién y mantenimiento de las insta- 

laciones de productos petrolfiferos relacionadas en los p4rrafos 1.1.1., 1.1.2. 

y 1,2 de este Anexo ser4n como sigue: 

4.1 Cartagena-San Pedro. La Marina de los Estados Unidos ser4& responsable 
del manejo, administracién y mantenimiento de las instalaciones de produc 
‘tos petrolfferos situadas en Cartagena-San Pedro, La Marina Espafola y la 
Marina de los Estados Unidos estudiaran conjuntamente la posibilidad de 
transferir a la Marina Espafiola esta responsabilidad, en fecha futura 


mutuamente acordada, 


4.2 Base Naval de Rota. La Marina de los Estados Unidos ser& responsable 
del manejo, administracién y mantenimiento del Termina) Marftimo de 
Petréleo de Rota. La Marina Espafola y la Marina de los Estados Unidos 
desarrollar4n un programa (los detalles de] cual ser4n acordados por el 
Comandante General de la Base Naval de Rota y e] Jefe de Actividades 
Navales de los Estados Unidos en Espafia (Rota)), con e} f{n de integrar 
al personal de la Marina Espafiola en la Administracién de] Terminal 


Maritimo de Petréleo de Rota, con el propésito de adiestrar al personal 
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4.3 


4.5 


4.6 


4.7 


mencionado en el funcionamiento de las instalaciones, capacit&ndolo para 
una posible transferencia futura de responsabilidades a la Marina Espa- 
fiola para el manejo, admuinistracién y mantenimiento del Terminal Mari- 
timo de Petréleo de Rota. La Marina Espafiola y la Marina de los Esta- 
dos Unidos preparar&n conjuntamente un programa que haga posible la 
transferencia de responsabilidad, bien a la expiraci6n del Tratado, bien 
por otra causa que pueda hacer necesario transferir el manejo, adminis- 
traci6én y mantenimiento de la facilidad como resultado de ulteriores ne- 


gociaciones. 


El Ferrol-La Grafia. La Marina Espafiola ser& responsable del manejo, 
administracién y mantenimiento de las instalaciones de productos petro- 


liferos situados en El Ferrol-La Grafia. 


La responsabilidad del manejo, administracién y mantenimiento de insta- 
laciones incluye el control de la calidad y cantidad de los productos pe- 
trolfferos, as{ como la implantaci6n de normas de seguridad y técnicas 
en la forma acordada. Cada Marina levar& a cabo inspecciones peridédi- 
cas de los productos petroliferos bajo la custodia y control de la otra 
Marina en la forma requerida a efectos del control de calidad y verifi- 
caciébn de inventario y tendrA presente un representante en el suministro y 


recepcién de sus productos, s1 as{ lo desea. 


Se celebrar& anualmente una reunién conjunta de alistamiento y manteni- 
miento de las instalaciones conjuntas de productos petrolfferos con el 
propésito de registrar las deficiencias de material y hacer recomendacio- 
nea para llevar a cabo una accién correctora de las mismas. Los asis- 
tentes a dichas reuniones serfn el personal de las Marinas Espafiola y 
de los Estados Unidos que expresamente designen sus respectivas autori- 
dades. 


Los procedimientos para entrega y recepciédn de productos en cada insta- 


lacién, ser&n acordados entre las dus Marinas. 


No habr& cargas accesorias entre las dos Marinas por la recepci6n al- 
macenamiento y suministro de productos petrolfferos en las instalaciones 
relacionadas en los pfrrafos 1.1.1. 1.1.2, y 1.2 de este Anexo de Proce- 


dimiento, 
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5.- UTILIZACION DE LOS MUELLES. 


Se observar4n las siguientes normas en las instalaciones navales descritas en 

los puntos 1.1.1. 1.1.2. y 1.2 de este Anexo. 

$5.1 Las entradas y salidas de buques en las Bases Navales de El Ferrol y 
Cartagena, se regir4n por las Normas establecidas en el Anexo IX-A, 
pérrafo 4.2. 
Las entradas y salidas de buques en la Base Nava] de Rota se regir4n 
por las normas establecidas de acuerdo con los p&rrafos 3 y 4 del Ane- 


xo VIII. 


5.2 El atraque y utilizaci6n de los muelles destinados a servir a las facili- 
dades petroliferas cuyo uso ha sido autorizado a los Estados Unidos, se 
regular4 segin programa preparado por el Mando Espafol de la instala- 
cién conjuntamente con el Jefe de Actividades Navales de los Estados 
Unidos en Espafia {Rota}, de acuerdo con las necesidades de ambas Ma- 
rinas. Normalmente los buques militares, o buques con carga militar, 


tendr4n prioridad sobre los buques comerciales. 


5.3 En caso necesario podrén también utilizarse, previa autorizacién del 
Mando Espafiol, aquellos otros muelles que puedan servir indirectamen- 
te para el trasiego de productos petroliferos a las facilidades de alma- 


cenamiento autorizadas a los Estados Unidos. 


5.4 La admuinistracién de los muelles en El Ferrol-La Grafia y Cartagena- 
San Pedro, que ser& responsabilidad del Mando Espafiol, incluiré el es- 


tablecimiento de Normas Técnicas de Seguridad. 


UTILIZACION DE LOS TANQUES DE ALMACENAMIENTO EN LAS BASES 
NAVALES. 

La Marina Espafiola puede almacenar productos petrolfferos, para ser utiliza- 
dos por ambas Marinas, en tanques cuyo uso sea autorizado por las Fuerzas 
de los Estados Unidos, en las instalaciones navales mencionadas en los sub- 
p4rrafos 1.1.1. y 1.1.2. de este Anexo, segin un programa establecido por 
las Marinas de Estados Unidos y Espafia, cuando dichos productos sean com- 
patibles con las especificaciones militares correspondientes de los Estados 
Unidos. Cuando sea necesario para la Marina de los Estados Unidos almace- 
nar o repostar productos petrolfferos en cualquier instalacién de la Marina 
Espafiola, no relacionada en este Anexo, lo solicitar& del Comité Conjunto 


para Asuntos Polftico-Militares Admuinistrativos. 
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7. 


UTILIZACION POR CAMPSA DE LA INSTALACION RECEPTORA EN LA 
BASE NAVAL DE ROTA. 

La instalaci6n receptora de productos petroliferos a granel del muelle de car- 
ga y descarga, inclufda en el Terminal Maritimo de Petréleo de Rota, estara 
a disposicién para ser utilizada por la Compafiia Arrendataria del Monopolio 
de Petréleos, S.A. segtin las Normas acordadas por las Marinas Espafiola y 
Estadounidense, y aprobadas por la Comisién Técnica Mixta Hispano-Nortea- 
mericana. Igualmente CAMPSA podr&é comprobar la calidad y cantidad de las 
descargas de productos de aviacién destinados a reposicién y las de todos los 
productos destinados a ser bombeados por el Oleoducto. 

En esta instalacién receptora, y sin formar parte de las facilidades concedidas 
a las Fuerzas de los Estados Unidos, existe una tuberi{a de 16" que comunica 
directamente el muelle con los depésitos de combustible de CAMPSA situados 
fuera del recinto de la Base Naval de Rota, para cuya utilizacién ser&n asi- 


mismo aplicables las normas anteriores. 


ADQUISICION DE PRODUCTOS POR PARTE DE LA MARINA ESPANOLA. 

La Armada Espafiola puede adquirir para su uso productos petroliferos de las 
existencias propiedad del Gobierno de los Estados Umidos en las instalaciones 
navales relacionadas en los puntos 1.1.1. 1.1.2. y 1.2 de este Anexo, al pre- 
cio y en las condiciones acordadas por las Autoridades competentes de ambos 
Gobiernos, temendo en cuenta lo establecido en el punto 4.7 o reemplaz&ndolas 


en especie de acuerdo con las especificaciones militares de los Estados Unidos. 


RESPONSABILIDADES EN LAS BASES AEREAS. 

Las Fuerzas de los Estados Unidos ser&fn responsables del manejo, admuinistra- 

cién y mantenimiento de las instalaciones de productos petroliferos inclufdas en 

el punto 1.1.3. de este Anexo. Esta responsabilidad incluye la supervisi6n y 

control de la calidad y cantidad de productos petrolfferos de las Fuerzas de 

los Estados Unidos, as{ como el desarrollo y establecimiento de las normas 
técnicas de seguridad correspondientes, 

9.1 Las Fuerzas Aéreas Espafiolas y de los Estados Unidos estudiar&n conjun- 
tamente un programa con el fin de que el personal de las Fuerzas Aéreas 
Espafiolas esté capacitado para hacerse cargo de las instalaciones del punto 
1.1.3, de este Anexo, bien por expiracién del Tratado, o bien por otra 


causa que determine la cesién del uso de las instalaciones. 
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10. SUMINISTRO DE PRODUCTOS A LAS FUERZAS AEREAS. 


10.1 CAMPSA podr& extraer combustibles de aviaci6n, incluyendo J-P4, de 


las facilidades de combustible de la Base Naval de Rota a través de 
una instalacién construfda a expensas de CAMPSA para el abasteci- 
miento de combustible de aviacién a la Base Aérea de Jerez de la 
Frontera, previo acuerdo entre la Fuerza Aérea y la Marina Espafo- 
las y la Fuerza Aérea y la Marina de los Estados Unidos, reinte- 
grando el producto en especie en la forma indicada en el p4rrafo 3 


de este Anexo, 


10,2 Si en algin momento fuese necesario que las Fuerzas de los Estados 


10.3 Si por circunstancias especiales algan avién comercial espafiol fuera au- 


Unidos abastecieran directamente a los aviones de las Fuerzas Espa- 
fiolas,en cualquiera de las facilidades americanas relacionadas en el 
parrafo 1 de este Anexo, se llevar& a cabo dicho repostado quedando 
sujeto al pago en met4lico o a su reposicién en especie, en este Gl- 
timo caso, de conformidad con las especificaciones y normas milita- 
res de Estados Unidos, de acuerdo con lo sefialado en el punto 3 de 


este Anexo, 


torizado a tomar tierra en la Base Naval de Rota, se le facilitarA el 
combustible que precise abonando el importe del producto al precio es- 


tablecido en la Base, sin recargo alguno, 


11,- FINANCIACION DE LAS FACILIDADES, 


El costo de manejo y mantenimiento de las instalaciones de productos petro- 


lfferos relacionadas en el p&rrafo 1 de este Anexo, ser& sufragado 


Por el Gobierno responsable del manejo, administraci6n y manteni- 


miento de la correspondiente instalaci6n. 


Madrid, 19 de diciembre de 1978 


Por el Gobierno de Por el Gobierno de los 


[SEAL] [SEAL] 
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[EXCHANGE OF NOTES | 


Madrid, December 19, 1978 


Wo. 970 


Excellency: 

I have the honor to refer to Procedural Annex XI 
of the Agreement In Implementation of the Treaty of 
Friendship and Cooperation between the United States 
and Spain of January 24, 1976. This Procedural Annex, 
signed today, provides that, for such period of time 
as the Treaty is in force, Spain makes certain 
guarantees to the United States with respect to the 
use of pipeline facilities and inland terminals, subject 
to the reimbursement of an agreed amount for operation 
and maintenance expenses. 

It is proposed that this reimbursement consist 
of an annual payment by the United States Air Force 
to CAMPSA of $600,000 covering both operation and 
maintenance of the pipeline and the inland terminals. 
This would be a fixed annual contribution payable each 
full calendar year beginning with calendar year 1978, 
ané continuing through each of the remaining years 
of the life of the Treaty during which the United States 


Bis Excellency 
Marcelino Oreja Aguirre, 
Minister of Poreigqn Affairs, 
Madrid. 
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Yorces utilize the pipeline and inland terminals in 
accordance with Procedural Annex XI. 

Under this arrangement, transportation of 
petroleum products destined for use by the United 
States Forces would be permitted free of charge 
through the Rota-Zaragoza pipeline and the eventual 
Tarragona-Zaraqoza pipeline, in quantities of up to 
380 million barrel miles per quarter, commencing with 
calendar year 1978 

In the event that the quantity of petrolewm 
products destined for use by the United States Porces 
exceeds this figure during any quarter, the United 
States Air Force will make an additional contribution 
to the operation and maintenance of the pipeline at 
the rate of $0.0013 for each additional barrel mile. 

No other charges will be levied against the 
United States Forces in Spain for use of the pipeline, 
inland terminals and related installations. 

I have the honor to propose to Your Excellency 
that, if the above is acceptable to your Government, 
this note and Your Excellency‘s note in reply to that 
effect, shall constitute an agreement between our two 
Governments. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest 


consideration. 


Terence A. Todman 
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Madrid, 19 de diciembre de 1978 
DManusterso 
CLountos Extexsores 


Senor t&mbajador- 
Tengo la honra de acusar recibo de la Nota N@ 960 de 
19 de diciembre de 1978 que, textualmente, dice asi. 

"Tengo la honra de referirme al Anexo de Procedimien- 
to XI] del Acuerdo de Desarrollo de] Tratado de Amistad y 
Cooperacion entre los Estados Unidos y Espana de 24 de ene- 
ro de 1976. Dicho Anexo de Procedimiento, firmado hoy 
establece que durante el periodo de vigencia del Tratado 
Espana ofrece ciertas garantias a los Estados Unidos en re- 
lacion con el uso del oleoducto y de los terminales del inte- 
rior condicionadas al reembolso de una cantidad acordada por 
los gastos de operacién y mantenimiento. 

Dicho reembolso consistiria en un pago anual a CAMPSA 
por parte de las Fuerzas Aéreas de los Estados Unidos de 
600.000 délares, cantidad que cubre tanto la operacion y man- 
tenimiento del oleoducto como de los terminales del interior 
Este pago constituiria una contribucion fijya anual que se haria 
efectiva cada ano natural completo empezando por el de 1978 
y continuaria por el resto de los afos en que el Tratado este 
en vigor mientras las Fuerzas de los Estados Unidos utilicen 
el oleoducto y los terminales de] interior de acuerdo con el 
Anexo de Procedimiento XI. 

Segun los términos de este Acuerdo se permitiria, libre 
de cargas, el transporte de los productos petroliferos que se 
destinen a ser usados por las Fuerzas de los Estados Unidos 


a través del oleoducto Rota-Zaragoza y del posible oleoducto 
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Tarragona-Zaragoza, hasta una cantidad de 380 millones de 
barriles-~milla por trimestre, empezando en e] ano natural de 
1978. 

En caso de que la cantidad de productos petroliferos des- 
tinados a ser usados por las Fuerzas de los Estados Unidos 
Sobrepase dicha cifra en un trimestre dado, las Fuerzas Aéreas 
de los Estados Unidos har4n una contribucion adicional al fun- 
cionamiento y mantenimiento del oleoducto mediante un canon 
de 0.0013 délares por cada barril-milla que exceda la cifra 
indicada. 

No se percibir4 ninguna otra carga de las Fuerzas de los 
Estados Unidos en Espana por la utilizacién del oleoducto, ter- 
minales del interior e instalaciones anejas. 

Tengo el honor de proponer a V E. que, s1 lo que ante- 
cede es aceptable para su Gobierno, esta Nota y la Nota de 
contestacién de V E. constituyan un acuerdo entre nuestros Go- 
biernos. 

Ruego a V E. acepte las seguridades de mi mAs alta con- 
sideracion" 


Tengo la honra de informar a V E. que el Gobierno de 


Espafa expresa su conformidad con que la Nota de V E. transcrita 
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mAs arriba, juntamente con esta contestacién, constituyan un 


acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 


Le ruego acepte, Senor Embajador el testimonio de mi 


més alta Aer Sn — 


Excelentisimo Sefor 
Terence Todman 
Embajador de los Estados Unidos de América 
MADRID. 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Affairs 
Madrid, December 14 1975 
Mr Ambassador 

} have the honor to acknowledge receipt of note 

no 960 of December 19, 1978, which reads as follows 
[For the English language text, see pp. 3601-3602.] 

I have the honor to inform your Excellency that the 
Government of Spain agrees that your note transcribed above 
together with this reply shall constitute an agreement 
between our two Governments 

Accept Mr Ambassador, the assurance of mv highest 
consideration 

Marcelino Oreja 
[SEAL] 
His Excellency 
Terence Todman 


Ambassador of the United States of America 
Madrid 
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Agreements signed at Vienna December 18, 1963; 
Entered into force December 18, 1963. 

And signed at Mexico October 4, 1972; 

Entered into force October 4, 1972. 

And exchange of notes 

Dated at Vienna March 6, 1980; 

Entered into force March 6, 1980. 
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1. SUPPLY AGREEMENT 


CONTRACT FOR THE TRANSFER OF ENRICHED URANIUM 
FOR A RESEARCH REACTOR IN MEXICO 


WHEREAS the Government of the United Mexican States (hereinafter called 
“Mexico"), desiring to set up a project consisting of a training and research reactor for 
peaceful purposes, has requested the assistance of the International Atomic Energy Agency 
(hereinafter called the Agency") in securing, among other things, the special fissionable 
material necessary for this purpose; 


WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on 
4 December 1963, [} | and the Agency and Mexico are this day concluding an agreement for 
the provision by the Agency of the assistance requested by Mexico (hereinafter called the 
“Project Agreement"); 


WHEREAS the Agency and the Government of the United States of America (herein- 
after called the "United States") on 11 May 1959/2] concluded an Agreement for Co-operation 


(hereinafter called the "Co-operation Agreement"), under which the United States under- 
took to make available to the Agency pursuant to its Statute certain quantities of special 
fissionable material; and 


WHEREAS Mexico has made arrangements with a manufacturer in the, United States 
of America (hereinafter called the Manufacturer") for the fabrication of enriched uranium 
into fuel elements for the reactor and for the provision therefor of fission counters 
containing enriched uranium; 


NOW THEREFORE the Agency, Mexico and the United States Atomic Energy 
Commission (hereinafter called the "Commission"), acting on behalf of the United States, 
hereby agree as follows: 


ARTICLE | 


Transfer of Enriched Uranium 


Section t. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement the Commission 
shall transfer to the Agency and the Agency shall accept from the Commission: 


Gi) Approxmately 20 000 ee of uranium enriched to approximately 20% by 
weight in the isotope U235 (hereinafter called the "fuel material"), the precise 
quantities to be determined pursuant to sub-section 3(b), contained in approxi- 
mately one hundred fuel elements for a one-megawatt Triga Mark Il] research 
reactor (hereinafter called the reactor"); 





‘Signed Dec. 18, 1963. IAEA doc. INFCIRC/52, Nov. 29, 1973. 
?TIAS 4291, 7852, 9762; 10 UST 1424; 25 UST 1199; ante, p. 1143. 
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Approximately 4 grams of uranium enriched to more than 90% by weight in the 
isotope U255 (hereinafter called the "indicator material"), the precise 
quantities to be determined pursuant to sub-section 3(d), contained in two 
fission counters for the reactor. 


Section 2. The Agency shall transfer to Mexico and Mexico shall accept from the 
Agency the fuel materia! and the indicator material. 


Section 3. The conditions of the transfer of the fue] material and the indicator 
material shall be as follows: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


The Commission shall make available to the Manufacturer, ata facility of the 

Commission -designated by it, enriched uranium, in the form of uranium hexa- 
Qluoride, for the fuel material, subject to such terms, charges and licences as 
the Commission may require. 


The precise quantity and enrichment of fuel material in the fuel elements shall 
be determined by the Manufacturer, and Mexico shall cause the Manufacturer 
to submit to the Agency and to the Commission a written certification of ms 
Manufacturer's determination of the enrichment by weight in the isotope U 235 
and of the quantity of enriched uranium contained in the fabricated fuel elements. 
This determination may be checked by the Agency, by Mexico and by the 
Commission by means of any review or analysis that any of them may deem 
appropriate, and shall be approved or revised by unanimous agreement of the 
parties. The quantity and enrichment shown in the agreed determination shall 
be considered to be the quantity and enrichment of the fuel material actually 
transferred under sections 1 and 2 and shall be used for the calculation of the 
payments required to be made pursuant to Article I. 


The Commission shall make available to the Manufacturer or to a properly 
licensed supplier of the Manufacturer, at a facility of the Commission desig- 
nated by it, enriched uranium, in the form of uranium hexafluoride, for the 
indicator material, subject to such terms, charges and licences as the 
Commission may require. 


The precise quantity and enrichment of indicator material in the fission 
counters shall be determined by the Manufacturer or his supplier, and Mexico 
shall cause the Manufacturer to submit to the Agency and to the Commission a 
written certification of the Manufacturer's or his supplier's determination of 
the enrichment by weight in the isotope U 235 and of the quantity of enriched 
uranium contained in the fission counters. This determination shall be accepted 
as conclusive by the parties. 


Upon completion of the fabrication and the preparation for shipment of the fuel 
material and of the indicator material, and upon agreement with respect to the 
deter mination concerning the fuel material and receipt by the parties of the 
determination concerning the indicator material, and upon compliance with 
paragraph 3 of Annex B to the Project Agreement, Mexico, at the request and 
on behalf of the Agency, shall arrange for a transporter who, after thirty days! 
written notice to the Commission and subject to such terms, charges and 
licences as the Commission may require, shall transport and deliver the fuel 
material and the indicator material to the port of export at Los Angeles or 

San Diego. The Commission, at the request of the Agency, shall thereupon 
transfer possession to the Agency or, at the Agency's request and on its behalf, 
to Mexico at such port of export and authorize the export of such materials. 
The Agency or, at the Agency's request and on its behalf, Mexico shall make 
arrangements for transportation within and outside the United States and for 
delivering and storing such materials, as well as for physically handling them 
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and shall pey all costs in connection therewith, including the cost of containers 
and packaging. The Agency or, at the Agency's request and on its behalf, 
Mexico shall accept possession of such materials at such port of export and 
shall sign an appropriate written receipt therefor. 


(f) Title to the fuel material and to the indicator material shall vest in the Agency 
at the time they leave the jurisdiction of the United States of America and shall 
thereafter immediately and automatically vest in Mexico. 


(g) If the parties agree, the transactions relating to the fuel material, as detailed 
in Articles I and I, may be carried out independently of those relating to the 
indicator material. 


ARTICLE U 
Payment 


Section 4, The Agency shall send an invoice to Mexico at or subsequent to the time 
the parties have agreed with respect to the determination pursuant to section 3(b) and have 
received the determination pursuant to section 3(d), Within thirty days from the date of 
this invoice Mexico shall pay to the Agency in United States currency a sum equal to that 
which the Agency will be obliged to pay to the Commission pursuant to section 5. If the 
Agency does not receive payment within thirty days after the date of invoice, it is entitled 
to an additional charge at the rate of six per cent per annum on the unpaid amount, 


Section §. The Commission shall send an invoice to the Agency at or subsequent to 
the time the Commission transfers possession pursuant to section 3(e). Within sixty days 
from the date of this invoice the Agency shall pay for the fuel material and the indicator 
material as per the schedule of charges for enriched uranium published in the United 
States Federal Register and in effect on the date of transfer of the materials, provided, 
however, that in the event said charges in effect on the date of transfer of the materials 
should exceed the charges set forth below, which are the charges in effect on the date of the 
entry into force of this Contract pursuant to section 12, the Agency may, and at the 
request of Mexico shall, cancel this Contract without incurring obligations of any kind 


thereunder, 

Percentage Enrichment By 

Weight in the Isotope U23 Price 

of the Enriched Uranium US$ /g of Enriched Uranium 
16 1.774 
18 2.013 
20 2.252 
25 2.853 
90 10. 808 
92 11.061 
93 11.188 


Payment shall be made in United States currency to the Commission or its designated 
agent or contractor. If payment is not received within sixty days after the date of invoice, 
the Commission shall be entitled to an additional charge at the rate of six per cent per 
annum on the unpaid amount. 


Section 6. In order to assist and encourage research on peaceful uses or for 
medical therapy, the Commission has in each calendar year offered to distribute to the 
Agency, free of charge, special fissionable material of a value of up to US $50 000 at 
the time of transfer, to be supplied from the amounts specified in Article 1.A of.the 
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Co-operation Agreement. If the Commission finds the project to which this Contract 
relates eligible, it shall decide by the end of the calendar year in which this Contract is 
concluded on the extent, if any, to which the project shall benefit by the gift offer, and 
shall promptly notify the Agency and Mexico of that decision. The payments provided in 
sections 4 and 5 shall be reduced by the value of any free material thus made available. 


ARTICLE Il 
Responsibility 


Section 7, Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at any 
time bear any responsibility towards Mexico or any person claiming through Mexico for 
the safe handling and the use of the fuel material and the indicator material. 


Section 8. After acceptance of possession pursuant to sub-section 3{e), the Agency 
shall assume full responsibility to the Commission for the fuel material and the indicator 
material, and Mexico shall be equally responsible to the Agency; neither the United 
States, nor the Commission, nor any person acting on behalf of the Commission shall 
bear any responsibility for the safe handling and the use of such materials. 


ARTICLE IV 


Officials not to Benefit 


Section 9. No Member of the Congress of the United States of America or 
Resident Commissioner of the United States of America shall be admitted to or share 
any part of this Contract or any benefit that may arise therefrom. 


ARTICLE V 
Settlement of Disputes 


Section 10. If the parties should be unable to reach agreement with respect to the 
determination provided for in sub-section 3(b) within thirty days of the submission of such 
determination to them by the Manufacturer, any party may request that such a determi- 
nation be made by a laboratory agreed upon by all the parties. The laboratory may 
perform any tests or analyses that it may deem necessary, and all parties agree to 
facilitate its work in every way. The resulta of the determination by the laboratory shall 
be considered as final and binding on all parties. The costs of the determination by the 
laboratory shall be borne equally by the parties, provided that if the determination insisted 
on by any party or parties is confirmed by the laboratory such party or parties shall not 
be obliged to bear any share of the costs. 


Section 11. Any other dispute arising out of the interpretation or application of this 
Contract which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the parties 
concerned shall on the request of any party be submitted to an arbitral tribunal composed 
as foilows: 


(a) If the dispute involves only two of the parties to this Contract, all three parties 
agreeing that the third is not concerned, the two parties involved shall each 
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a 
third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for 
arbitration either party haa not designated an arbitrator, either party to the 
dispute may request the President of the International Court of Justice to 
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appoint an arbitrator, The same procedure shall apply if, within thirty days 
of the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator 
has not been elected. 


(b) If the dispute involves all three parties to this Contract, each party shall 
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by 
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, 
and a fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration 
any party has not designated an arbitrator, any party may request the 
President of the International Court of Justice to appoint the necessary 
number of arbitrators. The same procedure shall apply if, within thirty 
days of the designation or appointment of the third of the first three 
arbitrators, the Chairman or the fifth arbitrator has not been elected. 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all 
decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be established 

by the tribunal, whose decisions, including all rulings concerning its constitution, 
procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the parties, 
shall be binding on all parties. The remuneration of the arbitrators shall be determined 
on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice under 
Article 32, paragraph 4, of the Statute of the Court. [1] 





ARTICLE VI 
Entry into Force 


Section 12, This Contract shall enter into force upon signature by or for the 
Director General of the Agency and by the authorized representatives of the Commission 
and Mexico. 


DONE in Vienna, this 18th day of December 1963, in triplicate in English 
and Spanish. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 


(signed) Sigvard Eklund 


For the GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES: 


(signed) Manuel Cabrera Macié 


For the UNITED STATES ATOMIC ENERGY COMMISSION 
on behalf of the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


(signed) Frank K. Hefner 


“TS 903; 59 Stat. 1059. 
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1. ACUERDO DE SUMINISTRO 


CONTRATO RELATIVO A LA TRANSFERENCIA DE URANIO ENRIQUECIDO 
PARA UN REACTOR DE INVESTIGACION EN MEXICO 


CONSIDERANDO que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos (que en adelante 
se denominard "México") desea ejecutar un proyecto consistente en la explotacign de un 
reactor de formacién e investigacién con fines pacfficos y ha solicitado la asistencia del 
Organismo Internacional de Energfa Atémica (que en adelante se denominaré "el Organis- 
mo") para obtener, entre otras cosas, el material fisionable especial necesario; 


CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo aprobé el proyecto el 
4 de diciembre de 1963, y que el Organismo y México conciertan en esta fecha un Acuerdo 
para la prestacién por el Organismo de la asistencia solicitada por México (que en adelan- 
te se denominaré “el Acuerdo sobre el Proyecto"); 


CONSIDERANDO que el Organismo y el Gobierno de los Estados Unidos de América 
(que en adelante se denominard "los Estados Unidos") concertaron el 11 de mayo de 1959 
un Acuerdo de Cooperacién (que en adelante se denominaré "el Acuerdo de Cooperacién") 
en virtud del cual los Estados Unidos se comprometen a proporcionar al Organismo, en 
conformidad con el Estatuto de éste, determinadas cantidades de material fisionable es- 
pecial; 


CONSIDERANDO que México ha concertado con un fabricante de los Estados Unidos 
de América (que en adelante se denominaré "el Fabricante") la transformacién de uranio 
enriquecido en elementos combustibles para el reactor y el suministro de contadores de 
fisién, que contengan uranio enriquecido, destinados a dicho reactor; 


El Organismo, México y la Comisién de Energfa Atémica de los Estados Unidos (que 
en adelante se denominaré "la Comisién"), en nombre y representaci6n de los Estados 
Unidos, acuerdan lo siguiente: 


ARTICULO I 


Transferencia de uranio enriquecido 


Secci6n 1, De conformidad con lo dispuesto en el Acuerdo de Cooperacién, la Co- 
misién transferiré al Organismo, y el Organiamo aceptard de la Comisi6n: 


i) Alrededor de 20 900 gramos de uranio enriquecido al 20 por ciento, aproximada- 
mente, en peso en el isdtopo 235y (que en adelante se denominaré "el material 
combustible"); las cantidades precisas se determinardén en conformidad con el 
parrafo b) de la seccién 3 y estardn contenidas en cien elementos combustibles, 
aproximadamente, destinados a un reactor de investigacién Triga Mark Ll de 
1 MW (que en adelante se denominaré "el reactor"); 
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ii) Alrededor de cuatro prance de uranio enriquecido a més del 90 por ciento en 


peso en el isétopo 23°U (que en adelante se denominaré “el material indicador"); 
las cantidades precisas se determinar&n en conformidad con el pérrafo d) de la 
seccién 3 y estaran contenidas en dos contadores de fisi6n destinados al reactor. 


Secci6n 2. El Organismo transferiré a México y México aceptard del Organismo el 
material combustible y el material indicador. 


Seccién 3. La transferencia de material combustible y de material indicador ee 
efectuar4 en las siguientes condiciones: 


a) La Comisi6n entregaré al Fabricante, en una instalaci6n de la Comisién desig- 


b) 


c 


d 


~ 


nada por ésta, uranio enriquecido, en forma de hexafluoruro de uranio, para el 
material combustible, con sujeci6n a las condiciones, tarifas y permisos que 
exija la Comisién. 


E) Fabricante determinaré la cantidad y el grado de enriquecimiento exactos del 
material combustible contenido en los elementos combustibles y, a petici6n de 
México, presentardé al Organiamo y a la Comisién un certificado escrito de la 
determinaci6n por é1 efectuada del grado de enriquecimiento en peso en el is6- 
topo 235y y de la cantidad de uranio enriquecido contenida en los elementos com- 
bustibles elaborados. Esta determinaci6n podré ser comprobada por el Orga- 
nismo, por México y por la Comisi6n mediante los ex4menes o andlisis que cual- 
quiera de éstos estime oportunos, y seré aprobada o modificada por acuerdo unf- 
nime entre las Partes. La cantidad y el grado de enriquecimiento indicados en 
la determinaci6n aprobada se consideraraén como la cantidad y el grado de enri- 
quecimiento del material combustible que se suministre en conformidad con las 
secciones 1 y 2, y servirdn de base para calcular los pagos a que se refiere el 
articulo 0. 


La Comisién entregaré al Fabricante o a un proveedor del Fabricante debida- 
mente autorizado, en una instalacién de la Comisi6n designada por ésta, uranio 
enriquecido, en forma de hexafluoruro de uranio, para el material indicador, 
con sujeci6n a las condiciones, tarifas y permisos que exija la Comision. 


E) Fabricante 0 su proveedor determinaré la cantidad y el grado de enriqueci- 
miento exactos del material indicador contenido en los contadorea de fisién y, 

a peticién de México, el Fabricante presentaré al Organismo y a la Comisién un 
certificado escrito de la determinacién, efectuada por 6] o por su proveedor, del 
grado de enriquecimiento en peso en el isétopo 235y y de la cantidad de uranio 
enriquecido contenida en los contadores de fisi6n. Las Partes aceptarén esta 
determinacién como definitiva. 


Una vez que se hayan terminado la elaboracién y los preparativos para el trans- 
porte del material combustible y del material indicador, que se haya Uegado a 
un acuerdo en cuanto a la determinacié6n del material combustible y que las Par- 
tes hayan recibido la determinacién del material indicador, y que se haya dado 
cumplimiento a lo dispuesto en el pérrafo 3 del Anexo B al Acuerdo sobre el Pro- 
yecto, México procuraré, a petici6n y en nombre y representacién del Organis- 
mo, los servicios de un transportista que, previa notificacién por escrito con 30 
dias de antelacién a la Comisién y con sujecién a las condiciones, tarifas y per- 
misos que ésta exija, transportaré el material combustible y el material indica- 
dor al puerto de embarque de Los Angeles o San Diego, donde hard entrega de 
ellos. Seguidamente la Comisién, a peticién del Organismo, transferird la po- 
sesién de los materiales al Organismo o, a peticién y en nombre y representa- 
cién de éste, a México en el puerto especificado y autorizard su exportacién, El 
Organismo o, a petici6n y en nombre y representaci6n de éste, México adoptaré 
las disposiciones necesarias para el transporte de los materiales en el territorio 
de los Estados Unidos y fuera de! mismo, para su entrega y almacenamiento y 
pare las operaciones de manipulacién de los materiales y sufragaré todos los 
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gastos que asf se ocasionen, comprendidos los gastos de recipientes y embalajes. 
E) Organiamo o, a peticién y en nombre y representacién de éste, México acep- 
tard tomar posesién de los materiales en el puerto de embarque designado y fir- 
mard4 un recibo en debida forma. 


1) El tftulo de propiedad del material combustible y del material indicador sera 
transferido al Organismo en el momento en que dichos materiales salgan de la 
jurisdiccién de los Estados Unidos de América; inmediatamente después seré 
transferido de manera automética a México. 

g) Si asflo acuerdan las Partes, laa operaciones relativas al material combustible, 


especificadas en los artfculos l y U, podraén efectuarse independientemente de las 
relativas al material indicador. 


ARTICULO 0 


Pago | 


Secci6n 4. El Organismo enviaré una factura a México cuando las Partes se hayan 
puesto de acuerdo acerca de la determinaci6n a que se refiere el pérrafo b) de la seccién 8 
y hayan recibido la determinacién a que se refiere el pdérrafo d) de la seccién 3. Dentro 
de los 30 dfas siguientes a la fecha de la factura, México pagar al Organismo, en moneda 
de los Estados Unidos, una suma igual a la que el Organismo deberé abonar a la Comisién 
en conformidad con la seccién 5. De no efectuarse el] pago a los 30 dfas de la fecha de la 
factura, el Organismo queda autorizado a aumentar en un 6 por ciento anual la cantidad que . 
no le haya sido abonada. 


Secci6n 5. La Comisién enviard una factura al Organismo en el momento en que se 
efectde la transferencia de posesién a que se refiere el pérrafo e) de la seccidn 3, o una 
vez efectuada dicha transferencia. Dentro de los 60 dfas siguientes a la fecha de la factu- 
ra, el Organismo pagard e] materia) combustible y el material indicador con arreglo a la 
tarifa de precios del uranio enriquecido publicada en el Registro Federal de los Estados 
Unidos y aplicada en la fecha de transferencia de los materiales. Queda, no obstante, en- 
tendido que en el caso de que los precios aplicados en la fecha de transferencia sean supe- 
riores a los que ae indican a continuacién, que son los precios aplicados en la fecha de en- 
trada en vigor del presente contrato conforme a la seccién 13, el Organismo podré, ya 
peticién de México denerdé, rescindir el presente Contrato sin contraer por ello obligacién 


de ninguna especie. 
Porcentaje de enriquecimiento - Precio del gramo de 
en peso en el isdtopo 235y uranio enriquecido 
del uranio enriquecido (en délares de los Fstados Unidos) 

16 . 1,774 

18 2,013 

20 2,252 

25 2,653 

80 10,808 

92 11,061 

83 11,188 


El pago se efectuard a la Comisién o al agente o contratista que ésta designe, en moneda 
de los Estados Unidos. De no efectuarse el pago a los 60 dfas de la fecha de la factura, 
1a Comisi6n queda autorizada a aumentar en un 6 por ciento anual Ja cantidad que no le 
haya sido abonada. 


Secci6n 6. Para fo-nentar y estiznular la investigacién sobre las aplicaciones de la 
energfa «t6mica con fines paci¥icos o para usos terapéuticos, la Comisién se ha ofrecido 
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cada afio civil a donar al Organismo materiales fisionables especiales por un valor m4ximo 
de 50 000 délares en el momento de la ertrega, que se suministrardn con cargo a las can- 
tidades especificadas en el pérrafo A del artfculo I del Acuerdo de Cooperacién. Si laCo- 
misi6n estima que el proyecto a que se refiere el presente Contrato redne las condiciones 
requeridas, decidird, antes de que termine el afio civil en que se concluya el presente Con- 
trato, si dicho proyecto se beneficiard del ofrecimiento indicado y, en caso afirmativo, en 
qué medida; la decisién se notificar4 inmediatamente al Organismo y a México. De las, 
Bumas cuyo pago se prevé en las secciones 4 y 5 se deducir4 el valor de los materiales que 
la Comisi6n decida donar. 


ARTICULO Il 


Responsabilidad 


Secci6n 7. Ni el Organismo ni ninguna persona que actde en nombre y representa- 
cién de éste asumiré en ningin momento responsabilidad alguna ante México ni ante ningu- 
na persona que reclame por conducto de este pafs, por la manipulacién en condiciones de 
seguridad y la utilizacién del material combustible y del material indicador. 


Secci6n 8. Una vez que México haya aceptado tomar posesi6én del material combusti- 
ble y del material indicador conforme a lo previsto en el pdérrafo e) de la seccitn 3, el Or- 
ganismo asumir4 ante la Comisién la responsabilidad total por el material combustible y 
el material indicador y México ser4 andlogamente responsable ante el Organismo; ni los 
Estados Unidos ni la Comisién, ni ninguna persona que actde en nombre y representacién 
de ésta, asumird responsabilidad alguna por la manipulacién en condiciones de seguridad 
y la utilizaci6n de los materiales suministrados. 


ARTICULO IV 


Exceptuaci6n de bene ficios 


Secci6n 9. Ningdn miembro del Congreso de los Estados Unidos de América y ningdn 
Comisario Residente de los Estados Unidos de América podré intervenir o participar de 
alguna manera en este Contrato ni en los bene ficios que de é1 se deriven. 


ARTICULO V 
Solucién de controversias 


Secci6n 10. Si dentro de los 30 dfas siguientes a la presentacién por el Fabricante 
de la determinaci6n a que se hace referencia en el pérrafo b) de la seccién 3 las Partes 
no llegan a un acuerdo respecto de dicha determinaci6n, cualquiera de ellas podrdé exigir 
que la determinaci6n sea efectuada por un laboratorio aprobado por todas las Partes. Di- 
cho laboratorio podr4é efectuar las pruebas o andlisis que estime necesarios y las Partes 
facilitardn su labor por todos los medios. Los resultados de la determinaci6n hecha por 
el laboratorio serdén considerados definitivos y obligatorios para todas las Partes. Los 
gastos de dicha determinaci6n se dividirén por igual entre las Partes, con la salvedad de 
que ei el laboratorio confirma la determinaci6én propugnada por una o mds Partes, esta 
Parte o Partes no estardn obligadas a sufragar gasto alguno. 


Seccién 11, Toda otra controversia derivada de la interpretaci6n o aplicacién de 
este Contrato que no quede resuelta mediante negociacién o por cualquier otro procedi- 
miento convenido entre las Partes, ae someterd a peticién de cualquiera de ellas a un tri- 
bunal arbitral formado como sigue: 


a) Si la controversia afecta sélo a dos de las Partes en el presente contrato, y las 
tres Partes han convenido en que la tercera no est4 interesada, cada una de las 
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doe Partes afectadas designar4 un frbit~o y los dos drbitros designados elegirdn 
un tercero que actuaré de Presidente. Si dentro de los 30 dfas siguientes a la 
peticién de arbitraje una de las Partes no ha designado arbitro, cualquiera de las 
Partes en la controversia podré pedir al Presidente de la Corte Internacional de 
Justicia que nombre un drbitro. Si, dentro de los 30 dfas siguientes a la desig- 
naci6n o nombramiento del segundo drbitro, el tercero no ha sido elegido, se se- 
guird el mismo procedimiento. 


Si la controversia afecta a las tres Partes en este contrato, cada una de ellas 
designard un 4rbitro y los tres érbitros designados elegiraén por decisién unfni- 
Mme un cuarto 4rbitro, que actuar4 de Presidente, y un quinto drbitro. Si dentro 
de los 30 dfas siguientes a la peticién de arbitraje alguna de las Partes no ha 
designado arbitro, cualquiera de las Partes podrd pedir al Presidente de la Corte 
Internacional de Justicia que nombre los drbitros necesarios. Si, dentro de los 
30 dias siguientes a la designaci6n o nombramiento del tercero de los primeros 
tres 4rbitros, no ha sido elegido el Presidente o e] quinto drbitro, se seguird el 
mismo procedimiento. 


La mayorfa de los miembros del tribunal arbitral formaré quérum y todas las decisiones 
se adoptar4n por mayorfa simple. El] procedimiento de arbitraje serd establecido por el 
tribunal, cuyas decisiones, inclusive todos los fallos relatiyos a su composici6n, proce- 
dimiento, ‘jurisdiccién y repartici6n de gastos de arbitraje entre las Partes serdn obliga- 
torias para todas éstas. Los darbitros seraén remunerados en las mismas condiciones que 
jos magistrados de la Corte Internacional de Justicia designados especialmente, conforme 
al pérrafo 4 del Articulo 32 del Estatuto de la Corte. 


b 


~ 


ARTICULO VI 


Entrada en vigor 


Secci6n 12. El presente Contrafp entrar4 en vigor en el momento en que lo firmen 
el Director General del Organismo, o un representante suyo, y los representantes auto- 
rizados de la Comision y de México. 


HECHO en Viena, e) dfa 18 de diciembre de 1963, en tres ejemplares, en los idiomas 
espanol e inglés. 


Por el ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA: 
(firmado ) Sigvard Eklund 


Por el] GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS: 
(firmado) Manuel Cabrera Macié 


Por la COMISION DE ENERGIA ATOMICA DE LOS ESTADOS UNIDOS, 
en nombre y representacién del GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


(firmado ) Frank K. Hefner 


PEAS fran, 
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SECOND SUPPLY AGREEMENT 


FIVE-YEAR CONTRACT FOR THE TRANSFER OF ENRICHED URANIUM 
FOR A RESEARCH REACTOR IN MEXICO 


WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the 'Agency") 
and the Government of the United Mexican States (hereinafter called ''Mexico'') on 
18 December 1963 signed an Agreement (hereinafter called the Project Agreement’) [1} for 
assistance by the Agency to Mexico in establishing a training and research project for peace- 
ful purposes relating to the Triga Mark III reactor located at the Mexican Nuclear Centre at 
Salazar (hereinafter called the "reactor''); 


WHEREAS the Agency, Mexico and the United States Atomic Energy Commission 
(hereinafter called the Commission"), acting on behalf of the Government of the United 
States of America (hereinafter called the United States’), on 18 December 1963 signed a 
Contract for the Transfer of Enriched Uranium (hereinafter called the ''First Supply 
Agreement") [2] for the reactor, pursuant to which a supply of enriched uranium was 
delivered to Mexico; 


WHEREAS Mexico, in connection with the Project Agreement, has requested the 
assistance of the Agency in securing from the United States additional supplies of enriched 
uranium over a period of five years; 


WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the additional assistance 
for the project on 22 September 1972 in Mexico City; 


WHEREAS the Agency and the United States on 11 May 1959 concluded an Agreement 
for Co-operation (hereinafter called the "Co-operation Agreement''), { 3 under which the 
United States undertook to make available to the Agency pursuant to its Statute certain 
quantities of special fissionable material; and 


WHEREAS Mexico has made arrangements with a manufacturer in the United States 
of America for the fabrication of enriched uranium into additional fuel elements for the 
reactor; 


NOW THEREFORE the Agency, the Commission and Mexico hereby agree as follows: 


ARTICLE 1 
Transfer of enriched uranium 


Section 1. During a period of five (5) years from the entry into force of this 
Contract, the Commission, subject to the provisions of the Co-operation Agreement, shall 
transfer to the Agency, and the Agency shall accept from the Commission, all of Mexico's 
requirements for uranium enriched to approximately 20 per cent and 70 per cent by weight 
in the isotope uranium-235 (hereinafter called the enriched uranium") up to approximately 
3860 grams of uranium enriched to approximately 20 per cent and approximately 10 800 grams 
of uranium enriched to approximately 70 per cent, the exact quantities and enrichments to 
be determined pursuant to Section 3, contained in fuel elements for use in the reactor. 


Section 2. The Agency shall transfer to Mexico, and Mexico shall accept from the 
Agency, the enriched uranium received by the Agency pursuant to Section 1. 


Section 3. The conditions of the transfers specified in Sections 1 and 2 shall be 
as follows: 


(1) INFCIRC/52, part II. 
(2) Ibid. , part I. 
(3) INFCIRC/5, part Ill. 
{Footnotes in the original renumbered. ] 
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(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(f) 


Within ninety (90) days after the entry into force of this Contract and on or before 
1 January of each calendar year thereafter, Mexico shall provide the Agency 
with a written schedule of Mexico's requirements for enriched uranium for the 
following twelve (12) month period, and at the same time Mexico shall provide 
the Commission with a copy of such schedule. Such schedule shall have as its 
sole purpose facilitating deliveries hereunder and shall not be binding on the 
parties; 


Mexico shall provide the Agency and the Commission at least sixty (60) days' 
written notice of the amounts of enriched uranium to be made available to the 
manufacturer for the implementation of this Contract; 


The Commission shall make available to the manufacturer or to a properly 
licensed supplier of the manufacturer, at a facility designated by the Commission, 
enriched uranium for the fuel elements, subject to such terms, charges and 
licences as the Commission may require; 


The precise quantity and enrichment of the enriched uranium in the fuel elements 
shall be determined by the manufacturer or his supplier, and Mexico shall 

cause the manufacturer to submit to the Agency and to the Commission a written 
certification of the determination of the enrichment by weight in the isotope 
uranium-235 and of the quantity of enriched uranium contained in the fabricated 
fuel elements. This determination may be checked by the Agency, by Mexico 
and by the Commission by means of any review or analysis that any of them may 
deem appropriate, and shall be approved or revised by unanimous agreement of 
the parties. The quantity and enrichment shown in the agreed determination 
shall be accepted by the parties as conclusive for all purposes; 


Upon completion of the fabrication and the preparation for shipment of the 
enriched uranium, and upon determination of the quantity and enrichment of the 
enriched uranium as spec.fied in Section 3(d), and upon compliance with 
paragraph 3 of Annex B to the Project Agreement, [3} Mexico shall arrange for a 
transporter, who, after thirty (30) days’ written notice to the Commission and 
subject to such terms, charges, Conditions and licences as the Commission may 
require, shall transport and deliver the enriched uranium to the port of export 
at Los Angeles or San Diego, California. The Commission, at the request of the 
Agency, shall thereupon transfer possession to Mexico at the port so specified 
and authorize the export of such material. Mexico shall make arrangements, 
including the payment of all costs, for domestic and overseas transportation and 
delivery (including the cost of containers and packaging) and for storing as well 
as for physically handling the material in connection with such delivery and 
transfer; such arrangements and costs shall not be the responsibility of, nor be 
borne by, either the Commission or the Agency. Mexico shall accept 
possession of the material at the designated port of export and shall sign an 
appropriate written receipt therefor, whereupon Mexico shall assume full and 
complete responsibility for the enriched uranium contained in the fuel elements, 


Title to the enriched uranium shall vest in the Agency at the time it leaves the 


jurisdiction of the United States of America and shall thereafter immediately and 
automatically vest in Mexico. 
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ARTICLE Il 
Payment 


Section 4. The Agency shall send an invoice to Mexico at or subsequent to the 
time the parties have agreed with respect to the determination pursuant to Section 3(d). 
Within twenty (20) days from the date of this invoice, Mexico shall pay to the Agency in 
the United States currency a sum equal to that which the Agency will be obligated to pay to 
the Commission pursuant to Section 5. On all amounts not received by the Agency within 
twenty (20) days from the date of invoice, Mexico shall pay interest at the per annum rate 
(365-day basis) established from time to time by the Commission, such interest te commence 
on the twenty-first (21st) day from the date of invoice. 


Section 5. The Commission shall send an invoice to the Agency at or subsequent 
to the time the Commission transfers possession pursuant to Section 3(e). Within 
thirty (30) days from the date of this invoice the Agency shall pay for the enriched uranium 
as per the schedule of charges for enriched uranium published in the United States Federal 
Register and in effect on the date of transfer of the material, provided, however, that in 
the event the charges in effect on the date of transfer of the material should exceed the 
charges set forth in the Annex to this Contract, which are the charges in effect on the date 
of the entry into force of this Contract pursuant to Section 9, the Agency may, and at the 
request of Mexico shall, cancel this Contract without incurring obligations of any kind 
thereunder. Payment shall be made in United States currency to the Commission or its 
designated agent or contractor. On all amounts not received by the Commission within 
thirty (30) days from the date of invoice, the Agency shall pay interest at the per annum 
rate (365-day basis) established from time to time by the Commission, such interest to 
commence on the thirty-first (31st) day from the date of invoice, except that, whenever the 
due date for any payment under this Section falls on a Saturday, a Sunday or a legal 
holiday, interest shall commence on the day immediately following the next day which is 
not a Saturday, a Sunday cr a legal holiday. 


Section 6. In order to assist and encourage research on peaceful uses or for 
medical therapy, the Commission has in each calendar year offered to distribute to the 
Agency, free of charge, special fissionable material of a value of up to US $50 000 at the 
time of transfer, to be supplied from the amounts specified in Article Ll. A of the 
Co-operation Agreement. [5] If the Commission finds the project to which this Contract 
relates eligible, it shall decide by the end of each calendar year during a period of 
five (5) years from the entry into force of this Contract on the extent, if any, to which the 
project shall benefit by the gift offer, and shall promptly notify the Agency and Mexico 
of that decision. The payments provided in Sections 4 and 5 shall be reduced by the value 
of any material thus distributed. 


ARTICLE III 
General provisions 


Section 7. Articles III, IV and V of the First Supply Agreement [4] shall apply 
mutatis mutandis, to the transfers specified in Sections ! and 2 of this Contract. 


ARTICLE IV 
Amendment of Project Agreement 
Section 8. It is understood by the Agency and Mexico that Section 3 of the 


Project Agreement (3) is hereby amended to include the material covered by this Contract 
under the definition of enriched uranium. 
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ARTICLE V 
' Entry into force 


Section 9. This Contract shall enter into force upon signature by or for the 
Director General of the Agency and by the authorized representatives of the Commission 
and Mexico. 


DONE in Mexico City on the fourth day of October 1972, in triplicate in the English 
and Spanish languages, both texts being equally authentic. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 


(signed) Sigvard Eklund 


For the GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES: 


(signed) F. Alba Andrade 
For the UNITED STATES ATOMIC ENERGY COMMISSION on behalf 


of the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


(signed) T. Keith Glennan 
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The rates of charges for enriched uranium, as provided for in Section 5 of this 


ANNEX 


UNITED STATES ATOMIC ENERGY COMMISSION 


CHARGES FOR ENRICHED URANIUM 


Contract, are as follows: 


Percentage enrichment by weight 
in the isotope U 
of the enriched uranium 
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18 


19 


20 


21 


25 


69 


70 


71 


Price 


US $/g of enriched uranium 


2. 


2. 


120 


247 
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SEGUNDO ACUERDO DE SUMINISTRO 


CONTRATO DE CINCO ANOS RELATIVO A LA CESION DE URANIO 
ENRIQUECIDO PARA UN REACTOR DE INVESTIGACION EN MEXICO s 


CONSIDERANDO que el Organismo Internacional de Energia Atémica (que en adelante 
se denominard "Organismo' en el presente Acuerdo) y el Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos (que en adelante se denominara "México" en el presente Acuerdo) firmaron el 
18 de diciembre de 1963 un Acuerdo (que en adelante se denominaraé "Acuerdo sobre el Pro- 
yecto" en el presente Acuerdo)[1} por el cual el Organismo presta asistencia a México para 
ejecutar un proyecto consistente en la utilizacién con fines pacfficos de un reactor de forma- 
cién profesional e investigacién Triga Mark III, situado en el Centro Nuclear de México, de 
Salazar (que en adelante se denominaré "reactor" en el presente Acuerdo); 


CONSIDERANDO que el Organismo, México y la Comisién de Energfa Atémica de los 
Estados Unidos (que en adelante se denominar4 ''Comisién" en el presente Acuerdo) en 
nombre y representacién del Gobierno de los Estados Unidos de América (que en adelante se 
denominar4 "Estados Unidos" en el presente Acuerdo) firmaron el 18 de diciembre de 1963 
un Contrato relativo a la cesién de uranio enriquecido (que en adelante se denominar4é 
“Primer Acuerdo de Suministro" en el presente Acuerdo)[ 2] para el reactor, en virtud del 
cual se suministré a México uranio enriquecido; 


CONSIDERANDO que México ha pedido, en relacién con el Acuerdo sobre el Proyecto, 
la ayuda del Organismo para obtener de los Estados Unidos suministros suplementarios de 
uranio enriquecido durante un perfodo de cinco afios; 


CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo aprobé el 22 de septiem- 
bre de 1972 en Ciudad de México la ayuda suplementaria para el Proyecto; 


CONSIDERANDO que el Organismo y los Estados Unidos concertaron el 11 de mayo 
de 1959 un Acuerdo de Cooperacién (que en adelante se denominaré "Acuerdo de Cooperacién" 
en el presente Acuerdo) (3) en virtud del cual los Estados Unidos se comprometen a pro- 
porcionar al Organismo, de conformidad con su Estatuto, determinadas cantidades de mate- 
rial fisionable especial; 


CONSIDERANDO que México ha concertado con un fabricante de los Estados Unidos de 
América la transformacién de uranio enriquecido en elementos combustibles suplementarios 
para el reactor; 


El Organismo, la Comisién y México acuerdan lo siguiente: 


ARTICULO I 


Cesién de uranio enriquecido 


Seccién 1. Ateniéndose a las dispusiciones del Acuerdo de Cooperacién, la Comi- 
sién cederé al Organismo y el Organismo aceptaré de la Comisién, durante un perfodo de 
cinco (5) aflos, que se empezaré a contar a partir de la fecha de entrada en vigor del pre- 
sente Contrato, las cantidades que México necesite de uranio enriquecido aproximadamente 
al 20% y al 70% en peso en el isétopo uranio-235 (que en adelante se denominaré “uranio 
enriquecido" en el presente Acuerdo) hasta una suma de unos 3 860 gramos de uranio enri- 
quecido aproximadamente al 20%, y de unos 10 800 gramos de uranio enriquecido aproxima- 
damente al 70%, cantidades cuyos valores y enriquecimientos exactos se determinari.n de 


(1) INFCIRC/52, Parte U. 
(2) Ibid., Parte I. 
(3) INFCIRC/5, Parte HI 
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conformidad con la Seccién 3 y estaraén contenidas en elementos combustibles para su uso 
en el reactor. 


Seccién 2. El Organiemo cederaé a México y México aceptaré del Organiemo el 
uranio enriquecido que el Organismo reciba de conformidad con la Seccién 1. 


Secci6n 3. Las cesiones a que se hace referencia en las Secciones 1 y 2 se efec- 
tuaran en las siguientes condiciones: 


a) Dentro de los noventa (90) dfas siguientes a la fecha de entrada en vigor del presente 
Contrato, y a continuaci6n el 12 de enero de cada afo civil a mds tardar, México 
presentaraé al Organismo un calendario escrito de sus necesidades de uranio enri- 
quecido para los doce (12) meses siguientes, y facilitaré a la Comisi6n.al mismo 
tiempo una copia del calendario. Dicho calendario no tendré mas finalidad que la de 
facilitar las operaciones de suministro en él previstas y no sera obligatorio para 
ninguna de las Partes. 


b) México notificara por escrito al Organismo y a la Comisién, con una antelacién de 
sesenta (60) dfas como mfnimo, las cantidades de uranio enriquecido que deberan 
entregarce al fabricante para la ejecucién del presente Contrato. 


c) La Comision facilitaré al fabricante o a un proveedor debidamente autorizado del 
fabricante, en una instalaci6n designada por la Comision, el uranio enriquecido 
destinado a los elementos combustibles, con sujeci6n a los términos, precios y 
licencias que fije la Comisi6n. 


d 


El fabricante o su proveedor determinar4 las cantidades y enriquecimiento exactos 
del uranio enriquecido destinado a los elementos combustibles y, a peticién de 
México, el fabricante presentaré al Organismo y a la Comision un certificado es- 
crito de la determinaci6n del enriquecimiento en peso en el isétopo uranio-235 y de 
la cantidad de uranio enriquecido contenida en los elementos combustibles fabri- 
cados. Eeta determinaci6n podr4 ser comprobada por el Organismo, por México 
y por la Comisién mediante los ex4menes o andlisis que cualquiera de ellos eatime 
oportunos, y serdé aprobada o modificada por acuerdo unénime entre las Partes. 
Lae cantidades y el enriquecimiento indicados en la determinaci6n aprobada seran 
aceptados por las Partes como definitivos a todos los efectos. 


e) Una vez acabada la fabricaci6én y ultimados los preparativos para el transporte del 
uranio enriquecido, y una vez determinada la cantidad y el enriquecimiento del 
uranio enriquecido como se especifica en el apartado d) de la Seccién 3, y previo 
cumplimiento de lo dispuesto en el pérrafo 3 del Anexo B del Acuerdo sobre el Pro- 
yecto| 3 ],México se procuraré los servicios de un transportista que, previa notifica- 
cién por escrito con treinta (30) dfas de antelacién a la Comigién y con sujecién a 
los términos, precios, condiciones y licencias que fije la Comisién, transportara 
el uranio enriquecido al puerto de embarque de Los Angeles o de San Diego, Cali- 
fornia, donde har4é entrega de 41. Seguidamente, la Comisién, a peticién del Orga- 
nismo, cederé la posesién del uranio enriquecido a México en el puerto de embarque 
designado y autorizar4 su exportacién. México adoptaré las disposiciones necesa- 
rias, entre otras el pago de todos los gastos, para el transporte del uranio enrique- 
cido en el territorio de los Estados Unidos y fuera del mismo y para su entrega 
(comprendido el costo de los contenedores y embalajes), asf como para su almace- 
namiento y para las operaciones de manipulacién fisica necesarias para la entrega 
y la cesién; ni el Organismo ni la Comisi6n seran reeponsables de esas medidas ni 
gufragardn los gastos mencionados. México aceptard tomar posesién del uranio 
enriquecido en el puerto de embarque designado y firmar4 a tal efecto un recibo en 
debida forma, con lo que asumir4 la plena responsabilidad del uranio enriquecido 
contenido en los elementos combustibles. 
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f) La propiedad del uranio enriquecido pasar4é al Organismo en el momento en que 
dicho material salga de la jurisdicci6n de los Estados Unidos de América, e inme- 
diatamente después pasardé automaticamente a México. 


ARTICULO 0 


Modalidades de pago 


Secci6én 4. El Organismo podra enviar una factura a México a partir del momento 
en que las Partes se pongan de acuerdo acerca de la determinaci6n hecha de conformidad 
con el apartado d) de la Secci6n 3. Dentro de los veinte (20) dfas siguientes a la fecha de la 
factura, México pagar&é al Organismo, en moneda de los Estados Unidos, una cantidad igual 
a la que el Organismo deba abonar a la Comisién de conformidad con la Secci6n 5. Sobre 
todas las cantidades que no haya recibido el Organismo en el plazo de veinte (20) dfas a 
contar deede la fecha de la factura, México pagar4 intereses al tipo anual (afo de 365 dfas) 
que la Comisién fija de cuando en cuando; esos intereses comenzaraén a devengarse el vigé- 
simo primer (212) dfa a contar desde la fecha de la factura. 


Secci6én 5. La Comisi6én podraé enviar una factura al Organismo a partir del mo- 
mento en que la Comisi6n ceda la posesién del uranio enriquecido de conformidad con el 
apartado e) de la Secci6én 3. Dentro de los treinta (30) dfas siguientes a la fecha de la fac- 
tura, el Organismo pagaré a la Comisién el uranio enriquecido segtn las tarifas para dicho 
material publicadas en el Registro Federal de los Estados Unidos y que rijan en la fecha de 
la cesién de dicho material, con la salvedad de que si los precios vigentes en la fecha de la 
cesién de dicho material son superiores a los fijados en‘el Anexo del presente Contrato, que 
son los que rigen en la fecha de entrada en vigor de este Contrato de conformidad con la Sec- 
cién 9, el Organismo podraé cancelar este Contrato, y deberé hacerlo si México lo pide, sin 
incurrir en obligaci6n alguna a este respecto. El pago se efectuaré a la Comisién o al agente 
o contratista que ella designe, en moneda de los Estados Unidos. Sobre todas las cantidades 
que no haya recibido la Comisié6n en el plazo de treinta (30) dfas a contar deede la fecha de la 
factura, el Organismo pagar4 intereses al tipo anual (afio de 365 dfas) que la Comisién fija 
de cuando en cuando; esos intereses comenzarén a devengarse el trigésimo primer (312) dfa 
a contar desde la fecha de la factura, con la salvedad de que, siempre que la fecha en que 
corresponda efectuar un pago conforme a la presente Seccién caiga en sibado, en domingo 
o en dfa de fiesta oficial, los intereses comenzar4n a devengarse el dfa inmediatamente pos- 
terior al siguiente dfa que no sea eAbado, domingo ni dfa de fiesta oficial. 


Secci6én 6. Para fomentar y estimular las investigaciones sobre las aplicaciones 
de la energfa at6mica con fines pacfficos o para usos terapéuticos, la Comisién se ha ofre- 
cido cada afo civil a donar al Organismo materiales fisionables especiales por un valor m4- 
ximo de 50 000 délares en el momento de la entrega, que se suministraran con cargo a las 
cantidades especificadas en el p4rrafo A del artfculo II del Acuerdo de Cooperacién|[ $]. Si la 
Comisi6n estima que el proyecto a que se refiere el presente Contrato reine las condiciones 
requeridas, antes de que termine cada afio civil, durante un perfodo de cinco (5) afios que se 
contaré a partir de la entrada en vigor del presente Contrato, decidird si dicho proyecto se 
beneficiaré de la donaci6n indicada y, en caso afirmativo, en qué medida; la decisién se no- 
tificard inmediatamente al Organismo y a México. De lae cantidades cuyo pago se prevé en 
las Secciones 4 y 5 se deduciraé el valor de los materiales asf suministrados. 


ARTICULO I 


Dieposiciones generales 


Secci6n 7. Los Articulos I, IV y V del Primer Acuerdo de Suministro [4] se 
aplicarén, mutatis mutandis, a lage cesiones especificadas en las Secciones 1 y 2 del presente 
Contrato, 
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ARTICULO IV 


Modificaci6én del Acuerdo sobre el Proyecto 


Seccién 8. Queda entendido por el Organismo y México que esta Seccién modifica 
la Secci6n 3 del Acuerdo sobre el Proyecto[ 3] para incluir enla definiciénde uranio enrique- 
cido el material a que se refiere el presente Contrato. 


ARTICULO V 


Entrada en vigor 


Secci6én 9. El presente Contrato entraré en vigor cuando sea firmado por el 
Director General del Organismo o en su nombre y representaci6n, y por los representantes 
autorizados de la Comisién y de México. 


HECHO en Ciudad de México, a los cuatro dfas de] mes de octubre de 1972, por 
triplicado, en los idiomas espafiol e inglée, siendo igualmente auténtico el] texto en estos 
dos idiomas. 


Por el ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA: 


(firmado) Sigvard Eklund 
Por el GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS: 


(firmado) F. Alba Andrade 


Por la COMISION DE ENERGIA ATOMICA DE LOS ESTADOS UNIDOS, 
en nombre y representaci6n del GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA: 


{firmado) T. Keith Glennan 
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ANEXO 


TARIFA DE PRECIOS DE LA COMISION DE ENERGIA ATOMICA 
DE LOS ESTADOS UNIDOS PARA EL URANIO ENRIQUECIDO 


Los precios del uranio enriquecido a que se refiere la Seccién 5 de este Contrato son 
los siguientes: 








Porcentaje de enriquecimiento Precio del gramo de uranio enriquecido, 
en peso en el isétopo 235y en délares de los Estados Unidos 
18 2,120 
19 2,247 
20 2,373 
21 : 2,500 
25 3,006 
69 8,653 
710 8, 782 
1 8,912 
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[EXCHANGE OF NOTES | 


The Secretariat of the International Atomic Energy Agency to the 
United States Permanent Mission 


&) 


INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 
AGENCE INTERNATIONALE DE L’ENERG!IE ATOMIQUE 
MEXKTYHAPORHOE AFEHTCTBO MO ATOMHOA 3HEPFHH 
ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA 


WAGRAMERSTRASSE 5, P.O. BOX 100, A-1400 VIENNA, AUSTRIA, TELEX: 1-12645, CABLE: INATOM VIENNA, TELEPHONE: 2360 


IN REPLY PLEASE REFER TO 
PRIERE DE RAPPELER LA REFERENCE L/304-MEX-7 


The Secretariat of the International Atomic Energy Agency presents 

its compliments to the Permanent Miseion of the United States of America 
and hae the honour to refer to the Agreements for the supply of nuclear 
fuel for the TRIGA Mark III research reactor at the Salazar Nuclear Centre, 
State of Mexico, signed between the Government of Mexico, the Government of 
the United States of America and the International Atomic Energy Agency on 
18 December 1963 and 4 October 1972, the texts of which are set forth in 
documents INFCIRC/52 and INFCIRC/52/Add.2 respectively. 


In this connection the Resident Representative of Mexico, by a 
communication dated 28 February 1980, [1] informed the Director General of the 


Agency that in order to facilitate the continued safe operation of the eaid 
reactor the Mexican authorities are extremely interested in obtaining, through 
the Agency, the exchange of four unirradiated fuel sleamente located at the 
Salazar Nuclear Centre for an equal number of similar but instrumented fuel 
elements which are the property of the Mexican Government and which at present 
are located in the United States of America. 


It is the understanding of the Mexican Government, in which the Agency 
is pleased to concur, that the proposed exchange will be subject to the terms 
and conditions of the Agreements referred to above and of the Agreement for 
Co-operation between the United States of America and the International Atomic 
Energy Agency, as amended. 


The Secretariat of the International Atomic Energy Agency would appreciate 
receiving confirmation by the United States Mission, as a result of advance 
consultations on this matter between the three Parties involved, that the 
exchange requested by the Mexican Government is acceptable to the United 
States Government on the underetanding set forth above. . 


The Secretariat of the International Atomic Energy Agency avails itself 
of this opportunity to renew to the United States Miseion the assurances of 
its highest consideration. ' 


Vie 


Permanent Miesion of the 
United States of America 
to the International 
Atomic Energy Agency 
Vienna 





‘Not printed. 
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The United States Permanent Mission to the Director General of the 
International Atomic Energy Agency 

The United States Mission presents its compliments to 
the Director General of the International Atomic Energy 
Agency and has the honor to refer to the International 
Atomic Energy Agency note of March 6, 1980 and the 
Agreements for supply of nuclear fuel to the Salazar 
Nuclear Center, State of Mexico, signed between the 
Government of Mexico, the Government of the United States, 
and the International Atomic Energy Agency, on December 18, 
1963, and October 4, 1972, and is pleased to confirm its 
understanding that the instrumented rods to be exchanged 
for uninstrumented fuel rods, Secieiy transferred for 
use at the Salazar Nuclear Center, will be subject to the 
terms and conditions of the Agreements referred to above 
and to the terms and conditions of the U.S.-IAEA Agreement 


for Cooperation, as amended. 


The United States Mission avails itself of this 
opportunity to renew to the Director General of the 
International Atomic Energy Agency the assurances of its 


highest consideration. 


The International Atomic Energy Agency 


March 4, 1980 
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Finance: Consolidation and Rescheduling of 
Certain Debts 


Agreement signed at Kinshasa July 28, 1980; 
Entered into force October 20, 1980. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF ZAIRE 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO, 
GUARANTEED OR INSURED BY THE 
UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The United States of America (The "United States") 


and the Republic of Zaire ("Zaire") agree as follows: 
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ARTICLE I 


Application of the Agreement 


1. In accordance with the provisions of the Agreed Minute on 
the Consolidation of Zaire's Debts, signed at Paris on 
December 11, 1979 [7] (the "Agreed Minute") by. the 
representatives of certain nations, including the 
United States, agreed to by the representative of Zaire, 
and annexed hereto as Annex A, the United States and 
Zaire hereby agree to consolidate and reschedule certain 
Zairian debts which are owed to, guaranteed by or insured 
by the United States or its Agencies, as provided for 


in this Agreement. 


2. This Agreement shall be implemented by separate agreements 
(the “Implementing Agreements") between Zaire and the 
United States with respect to P.L. 480 [?] agreements and 
between Zaire and each of the following United States 
Agencies: The Agency for International Development, 
the Export-Import Bank of the United States, the Department 


of Defense, and the Commodity Credit Corporation. 


* See p. 12. 
“6S Stat. 454; 7 U.S.C. 8 1701 ct seq. 
[ Footnotes added by the Department of State. 
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ARTICLE II 
Definitions 


"Contracts" means those loan agreements pertaining to the 
transactions between Zairian obligors and U.S. agencies 
as identified in Annex B, executed prior to January l, 
1979 with original maturities of both less than and more 


than one year. 


"Short-Term Arrearages" means the United States dollar 
amount of the sum of princival and interest, payable 
with respect to Contracts withoriginal maturities of one 
year or less than one year and due prior to and remaining 


unpaid on June 30, 1979. 


"Long-Term Arrearages" means the United States dollar 
amount of the sum of principal and interest, papabie with 
respect to Contracts with original maturities of more 
than one year and due prior to and remaining unpaid on 


June 30, 1979. 


“Arrearages" means the sum of Short-Term Arrearages and 


Long-Term Arrearages. 
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“Consolidated Long-Term Arrearages” means eighty percent 
of the dollar amount of the Long-Term Arrearages. “Non- 
Consolidated Long-Term Arrearages" means the remaining 
twenty percent of the dollar amount of the Long-Term 


Arrearages. 


“Debt” means the dollar amount of the — of principal and 
interest payable with respect to the Contracts falling due 
between July 1, 1979 and June 30, 1980 inclusive and remain- 
ing unpaid ("First Consolidation Period") and between 

July 1, 1980 and December 31, 1980 inclusive ("Second 


Consolidation Period"). 


"Consolidated Debt" means ninety percent of the dollar 
amount of the Debt. “Non-Consolidated Debt" means the 


remaining ten percent of the dollar amount of the Debt. 


“Interest” means interest on Arrearages and on Debt. 
"Additional Interest” means interest on due but unpaid 
installments, as specified in Article III hereof, of 


Arrearages, Debt and Interest. 


“Agency” means: United States Agency for International 
Development, the Export-Import Bank of the United States, 
the Department of Defense, and the Commodity Credit 


Corporation. 
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ARTICLE III 


Terms and Conditions of Payment 


Considering that Zaire has reached an understanding with the 
International Monetary Fund on the policies to be implemented 
and on the performance criteria to be observed in 1980, and 
has made another purchase unde~ its stand-by arrangement, 

the United States agrees to reschedule Arrearages and Debt 
with respect to the First Consolidation Period on the 


terms set forth in this Agreement. 


The United States agrees to reschedule Debt with respect to 
the Second Consolidation Period on the terms set forth in 
this agreement provided that the prerequisite stated in 


paragraph 5 (b) of the Agreed Minute has been fulfilled. 


Zaire agrees to repay the Arrearages and Debt in United States 
dollars in accordance with the schedule set forth below: 
(a) Short-Term Arrearages, amounting to $3.950 million, 
will be repaid in five installments according to the 
following schedule: 
(1) 10 percent of the total on September 30, 1980; 
(2) 15 percent of the total on September 30, 1981; 
(3) 25 percent of the total on September 30, 1982; 
(4) 25 percent of the total on September 30, 1983; 
(5) 25 percent of the total on September 30, 1984. 
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(b) 


(c) 


(da) 


(e) 


Consolidated Long-Term Arrearages, amounting to 
$72,879 million, will be repaid in twelve equal and 
successive semi-annual installments beginning on 


June 30, 1984 and ending on December 31, 1989. 


Non-Consolidated Long-Term Arrearages, amounting to 
$18.519 million, will be repaid in four installments 
according to the following schedule: 

(1) 10 percent of the total on June 30, 1980; 

(2) 20 percent of the total on June 30, 1981; 

(3) 30 percent of the total on June 30, 1982; 


(4) 40 percent of the total on June 30, 1983. 


Consolidated Debt with respect to the First Consolidation 
Period and the Second Consolidation Period, amounting 

to $94.637 million shall be repaid in twelve equal 

and successive semi-annual installments beginning 


on ‘une 30, 1984 and ending on December 31, 1989. 


Non-Consolidated Debt with respect to the First 
Consolidation period, amounting to $6.755 million shall 
be repaid in four equal and successive annual installments 


beginning on June 30, 1980 and ending on June 30, 1983. 
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(f£) 


(g) 


(a) 


{b) 


Non~-Consolidated Debt with respect to the Second 
Consolidation Period amounting to $3.782 million shall 
be repaid in four equal and successive annual 


installments beginning December 31, 1980. 


A table summarizing the amounts of the Arrearages and 
Consalidated Debt owed to each Agency is attached hereto 
as Annex C. Non-Consolidated Long~Term Arrearages and 


Non-Consolidated Debt is attached hereto as Annex D. 


Interest shall begin to accrue at the rates set forth 
in this Agreement from the original due dates as set 
forth in the contracts for debt and shall continue to 
accrue until such debts are repaid in full. Interest 
on arrearages, with che exception of arrearages on loans 
made or guaranteed by the Export-Import Bank, shall 
begin to accrue interest at rates set forth in this 
agreement from July 1, 1979, and shall continue to 
accrve until such arrearages are repaid in full. 
Treatment of arrearages on loans made or guaranteed by 
the Export-Import Bank will be specified in the 
implementing agreement between the Export-Import Bank 


and the Republic of Zaire. 


The rate of interest shall be 3.3 percent per calendar 
year on the outstanding balance of the Arrearages 

and Debt due to the Agency for International 
Development and 4 percent per calendar year on the 


outstanding balance of the Arrearages and Debt due 
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the United States with respect to P.L. 480 agreements. 
The rate of Interest shall be 8.25 percent per 
calendar year on the outstanding balance of the 
Arrearages and Debt due to, guaranteed by, or insured 
by the Export-Import Bank and the Department of 
Defense and 8.75 percent per calendar year on 
Arrearages and Debt due to the Commodity Credit 
Corporation. The rates of Additional Interest shall 
be the same as the rate of Interest for each Agency. 
All Interest and Additional Interest payable with 
respect to the Arrearages and the Debt shall be 
payable semi-annually on June 30 and December 31 of 


each year commencing on June 30, 1980. 


5. It is understood that adjustments will be made in the 
amounts of Consolidated Debt and Non-Consolidated Debt 
specified in Annexes C and D of this Agreement by the 


Implementing Agreement. 


ARTICLE IV 
General Provisions 


l. Zaire agrees to grant the United States and its Agencies, 
any any other creditor which is party to a Contract, 


treatment and terms no less favorable than that which 
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may be accorded to any other creditor country for the 


consolidation of debts covered by the Agreed Minute. 


As eroviaed for in paragraph 9 of the Agreed Minute, 
Zaire will seek to secure from private creditors, 
including banks, financing or refinancing arrangements 
similar to those detailed in this Agreement, making 
sure to avoid any discrimination between different 


categories of creditors. 


Except as they may be modified by this Agreement or 
subsequent Implementing Agreements, all other terms and 


conditions of the Contracts remain unchanged. 


ARTICLE V 


Entry Into Force 


This Agreement shall enter into force for Arrearages 
and Debt with respect to the First Consolidation Period 
upon receipt by Zaire of written notice that domestic 
United States laws and regulations covering debt 
rescheduling concerning this Agreement have been 


complied with. ['] 


Oct. 20, 1980. [Footnote added by the Department of State.] 


TIAS 9007 


32 UST] Zaire—Finance—July 28, 1980 3641 





2. This Agreement shall enter into force for Debt with 
respect to the Second Consolidation Period upon 
receipt by Zaire of written notice from the United 
States Government that the United States considers 
Zaire in compliance with the condition stated in 


Article III, paragraph 2, of the Agreement. 


kK 
Done at Kinshasa, Zaire, in duplicate, this 2¥ aay of 
Ar 4 , 1980, in the English and French lan 
text being equally authentic. 


FOR THE UNITMD STATES OF AMERICA F 


Wah dS Ott” 





* Robert B. Oakley. 
* Namwisi Ma Koy. 
[ Footnotes added by the Department of State.] 
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ANNEX A 
Agreed Minute on the Consolidation of Zaire’s Debt 


1) Representatives of the Governments of Abu Dhabi, Austria, 
Belgium, Canada, France, the Federal Republic of Germany, Italy, 
Japan, the Netherlands, Norway, Sweden, Switzerland, the United 
Kingdom and the United States, hereinafter called “the Participating 
Countries” met in Paris on December 10 and 11, 1979, with the 
representatives of the Government of Zaire, in order to examine the 
request for alleviation of that country’s external debt service obliga- 
tions. Observers of the International Monetary Fund, the Inter- 
national Bank for Reconstruction and Development, the Secretariat 
of the U.N.C.T.A.D., the Commission of European Economic 
Communities and the Organisation for Economic Cooperation and 
Development also attended the meeting. 

2) The Zairian delegation underlined the current difficulties faced by 
its country and the strong determination of its Government to rench 
the targets specified in the comprehensive stabilization program 
supported by a stand-by arrangement approved by the Executive 
Board of the International Monetary Fund on August 27, 1979. 

The representatives of the International Monetary Fund also 
described the economic situation of Zaire and the major elements of 
the comprehensive stabilization program. The stand-by arrangement, 
covering the period ending December 31, 1980, involves specific 
commitments in both the economic and financial fields. 

The representatives of the Participating Countries recognised that 
Zaire continue to face serious economic and financial difficulties. They 
noted with satisfaction Zaire’s adoption of this comprehensive 
stabilization program. In particular they welcomed Zaire’s intention, 
which was reiterated by the Zairian delegation, to reach the objectives 
of the program through: 


1 - a marked reduction of the budgetary deficit requiring bank 
financing; 

2 — a substantial deceleration of the rate of monetary expansion; 

3 —- the implementation of prudent incomes policy; 

4 - the continuation of a flexible exchange rate policy; 

5 — the improvement of foreign exchange repatriation and alloca- 
tion, including the avoidance of barter agreements; 

6 — an orderly reduction of arrears and 

7 - a strict limitation of new external borrowing on nonconces- 
sionary terms. 


3) Mindful of the serious balance of payments difficulties faced 
by Zaire the representatives of the Participating Countries agreed 
to recommend that their Governments or appropriate governmental 
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institutions provide debt relief for Zaire’s alent on the following 
basis: 


a) 90% of the amounts of principal and interest on debt relating 
to contracts having an original maturity of more than one 
year, falling due between July 1, 1979, and December 31, 1980, 
and not paid will be rescheduled or refinanced. 


Repayment by Zaire of the corresponding sums will be made in 
12 equal and successive semi-annual payments beginning on June 30, 
1984. 

Payment of the remaining 10% will be made by Zaire in 4 equal 
and successive annual payments beginning on June 30, 1980. 


b) 80% of the amounts of principal and interest on debt relating 
to contracts having an original maturity of more than one 
year, falling due before June 30, 1979 inclusive, and not paid 
will be rescheduled or refinanced. 


Repayment by Zaire of the corresponding sums will be made in 
12 equal and successive semi-annual payments beginning on June 30, 
1984. 


Payment of the remaining 20% will be made by Zaire as follows: 
2% on June 30, 1980; 4% on June 30, 1981 
6% on June 30, 1982; 8% on June 30, 1983 


c) The amounts of principal and interest on debt relating to 
contracts having an original maturity of one year or less falling 
due before June 30, 1979, and not paid will be repaid by the 
Zaire according the following schedule: 


10% on September 30, 1980 
15% on September 30, 1981 
25% on September 30, 1982 
25% on September 30, 1983 
25% on September 30, 1984 


4) The debts referred to in paragraph 3 to which the consolidation 
will apply are: 


a) on the one hand, commercial credits guaranteed or insured by 
the Governments or appropriate bodies of the participating 
countries which were covered by 2 contract or other financial 
arrangements concluded before January 1, 1979, and which 
have not been subject to a previous consolidation, 

b) on the other hand, loans from Governments or appropriate 
bodies which were concluded before January 1, 1979, and which 
have not been subject to a previous consolidation. 


5) The detailed arrangements for the consolidation or refinancing 
referred to in paragraphs 3 and 4 will be established in bilateral 
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agreements to be concluded by each of the creditor countries with the 
Government of the Republic of Zaire on the basis of the following 
principles: 


a) As regards consolidation of arrears and maturities payable before 
June 30, 1980, and not paid, the bilateral agreements will come 
into force only after Zaire has reached understandings with the 
International Monetary Fund on the policies to be implemented 
and on the performance criteria to be observed in 1980 and 
makes another purchase under its stand-by arrangement; the 
bilateral agreements will also be conditional on the conclusion 
of an agreement with commercial banks in conformity with the 
provisions set forth in paragraph 3 of the Agreed Minute of 
December 1, 1977, 

b) The consolidation of maturities payable from July 1 to Decem- 
ber 31, 1980, will be subject to the effective implementation of 
the stabilization program and the continued eligibility of Zaire 
to make purchases from the Fund on June 30, 1980. 

c) The rate and terms governing the interest payable in respect of 
these financial arrangements will be determined bilaterally be- 
tween Zaire and each of the participating countries. Each cred- 
itor country is prepared to make its maximum effort to keep 
the rate of interest applying to each bilateral agreement as low as 
possible taking into account the market rate of the country con- 
cerned and, the legal and other modalities of each consolidation. 

d) Each participating country will proceed with the consolidation 
of the external debt of Zaire in accordance with such rules which 
will be laid down in the bilateral agreements to be concluded 
and which involve rescheduling or refinancing according to the 
circumstances. 

e) The creditor countries will place the relevant sums under para- 
eraph 3 above at the disposal of the Government of Zaire in 
proportion with and pari passu to the payments that will fall 
due during the period defined above or will reschedule the cor- 
responding payments. 


6) The Government of Zaire will accord to each of the Participating 
Countries treatment. no less favourable than that which it may accord 
to any other creditor country for the consolidation of debts of 
comparable term. 

7) The provisions set forth in paragraphs 3 and 4 above do not 
apply to those countries whose principal and interest payments are 
less than 1 million SDR as regards the arrears or the amounts falling 
due during each of the consolidation periods mentioned in these 
paragraphs. 

8) The Zairian delegation has indicated that its Government under- 
takes to pay the amounts in principal and interest due as of June 30, 
1979, and not paid and the amounts of principal and interest for 
the maturities not paid falling due between June 30, 1979, and 
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December 31, 1979, under the bilateral agreements previously con- 
cluded with the creditor countries as follows: 


— _ one third on June 30, 1980 
— two thirds on January 31, 1981 


These payments will be made independently of the signature of the 
bilateral ngreements relating to the present agreed Minute and the 
moratorium interest rate to apply to these payments will be the same 
as the one agreed -upon in the bilateral agreements previously 
concluded. 

The Zairian delegation also stressed that in accordance with its 
general policy the Zairian Government will make every effort to avoid 
in the future any new arrears in payments due under the bilateral 
agreements previously concluded or to be concluded with participants, 

9) The delegation of Zaire stated that its Government will seek to 
secure from private creditors, including banks, rescheduling, financing 
or refinancing arrangements under conditions similar to those negoti- 
ated for credits of comparable maturity covered by this Minute, mak- 
ing sure to avoid any discrimination between different categories of 
creditors. 

10) The representatives of the Participating Countries and of 
Zaire azreed to recommend to their Governments to initiate bilateral 
negotiations at the earliest opportunity and to conduct them on the 
basis of the principles set forth above. 

11) The Participating Countries noting that any previous creditor 
country reservations on this issue would be respected, agreed to make 
available upon the request of another Participating Country a copy of 
its bilateral agreement with the Government of Zaire which imple- 
ments this Agreed Minute. The Government of Zaire acknowledges 
this arrangement. 

12) In response to the request of the representatives of the Govern- 
ment of Zaire, the participating creditor countries agreed in principle 
to consider subsequently the matter of Zaire’s debt. service payments 
falling due during the years 1981 and 1982. However as regards these 
maturities consolidation will apply only if Zaire: 


— has previously established for the corresponding, period an 
economic and financial program supported by an upper credit 
tranche agreement with the International Monetary Fund, 
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— has observed the provisions set forth in this and the previous 
Minutes and in the corresponding provisions of the bilateral 
agreement concluded with the Participating Countries. 


Done in Paris, December 11, 1979 


The Chairman of the Paris Club, 


Wo.br 


— 
Delegation of Abu Dhabi, 
ws WS “— 


bah 


ely of Austria, 


ALidlia 


Belgium Delegation, 


ee ae 


Delegation of aeaaa, 
dy ~ 
tf af 


French Delegation, 7 


l —_—y 
: ° pag — 


Delegation of the Federal - 
Republic of Gernany, 


Italian Delegation, 


lus Ge 
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Delegation of Japan, 
a - oe) 
Merkel Koleper 
The Netherlands Delegation, 

y; Die aoa 
Delegation of Norway, 
Swedish Delegation, 
oe aN, 
Swiss Delegation, 

ea ae 

fees 

7 
The United Kingdon Delcgetion, 


7 . ° 
: wa 
The UnitedStates of America 


Delegation, 


lef Me 


The Chairman of thp Zafrien Delegation, 
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ANNEX B 


Loan reements Subject to Rescheduling 


Export-Import Bank 


Financial Guarantees Direct. Credits 

No. No. 
4540 2939 
4601 . 3185 
4586 4048 
4685 4400 
4686 4539 
4734 4585 

4684 

4733 


Cooperative Financing Facility No. 
12574 


Pp. L. 480 


October 3, 1966 December 11, 1967 May 14, 1969 October 7, 1971 May 24, 1977 
March 15, 1967 August 12, 1968 October 21, 1969 March 25, 1976 August 25, 1978 


Commodity Credit Corporation 


GSM Numbers 
13334 13343 13428 
13460 13415 13444 


Department of Defense 
Direct Loans 


741 781 
751 
761 
765 


Agency for International Development 
Direct Loans 


-K- 660-H-013 
660-K-003 660-T-014 
660-K-006 660-K-015 
660-K-008 660-T-016 
660-K-009 660-K-017 
660-K-010 660-K-025 
660-H-011 660-HG-001 
660-H-012 
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ACCORD CONCLU ENTRE 
LES ETATS-UNIS D' AMERIQUE 
ET LA REPUBLIQUE DU ZAIRE 
CONCERNANT LA CONSOLIDATION ET LE REECHELONNEMENT 
DE CERTAINS EMPRUNTS 
CONSENTIS, GARANTIS OU ASSURES PAR 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS ET SES INSTITUTIONS 


Les Etats-Unis d'Amérique (Les "Etats-Unis") et 1s 
République du Zafre ("Zafre") sont convenus de ce qui suit: 
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1. 


2. 


ARTICLE PREMIER 

Application de 1'Accord 
Conformément aux dispositions du Procés-verbal agrée relatif 
a la consolidation des dettes du Zafre (le "Proc®s-Verbal") 
signé a Paris le 11 décembre 1979 par les représentants de 
certains pays, y compris les Etats-Unis, agrée par le 
représentant du Zafre et figurant ci-joint a l'Annexe A, 
les Etsts-Unis et le Zafre conviennent par le présent accord 
de consolider et de rééchelonner certaines dettes du Zafre 
représentées par un crédit consenti, garanti ou assuré par 
les Etats-Unis ou leurs institutions, comme prévu aux termes 


du présent accord. 


Le présent Accord sera mis en oeuvre par voie d'accords dis- 
tincte (les “Accords de mise en oeuvre") entre le Zafre et 
les Etats-Unis en ce qui concerne les Accords conclus au 
titre de la Loi publique 480, et entre le Zafre et chacune 
des institutions amfricaines ci-aprés: L'Agence pour le 
Développement international, 1'Export-Import Bank des Etate- 
Unis, le Minist@re de la Défense et la Commodity Credit 


Corporation. 
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ARTICLE II 
Définitions 


1. Le terme “Contrats" désigne les accords de pr@t portant sur 
les opérations entre obligés zafrois et institutions des 
Etats-Unis suivant identificetion 4 l"Annexe B, ces sccords 
ayant été signés avant le ler janvier 1979 et comportant des 


&ch€ances initiales de moins d'un an ou de paus d'un an. 


2. L'expression “Arriérés @ court terme" d&ésigne le total de la 
somme en dollars des Etats-Unis du principal et des intér@ts, 
redevables en vertu du Contrats 4 Echéances initiales d'un 
an ou de moins d'un an, échus svant le 30 juin 1979 et 


demeurant non réglés & cette date. 


3. L'expression "Arriérés @ long:terme" désigne le total de la 
somme en dollars des Etats-Unis du principal et des intér@ts, 
redevables en vertu de Contrats 4 échéances initiales de plus 
d'un an, &chus svant le 30 juin 1979 et demeurant non réglés 


a cette date. 


4. Le terme “Arriérés" désigne la somme des Arriérés a court 


terme et des Arriérés a long ¢rme. 
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9. 


L'expression “Arriérés & long terme consolidé" désigne 
quatre-vingt pour cent du montant en dollars des Arriérés 

a long terme. L'expression "Arriérés & long terme non con- 
solidé" se rapporte aux vingt pour cent du montant en dollars 


des Arriérés & long terme. 


Le terme "Dette" désigne le total en dollars de la sonmme du 
principal és des intér@ts redevables en vertu des Contrats 

et arrivant 4 échéance entre le ler juillet 1979 et le 30 juin 
1980 inclusivement et demeurant non réglés ("Premiére période 
de consolidation") et entre le ler juillet 1980 et le 31 
décembre 1980 inclusivement ("Seconde période de consoli- 


dation"). 


L'expression "Dette consolidée" désigne quatre-vingt dix pour 
cent du montant en dollars de la Dette. L'expression "Dette 
non consolidée" désigne le solde de dix pour cent du montant 


en dollars de la Dette. 


Le terne “Intér@ts" désigne les intér@ts courus sur les Arriérés 
et sur la Dette. L'expression "Intér@ts supplémentaires" 
désigne les intér@ts courus sur les tranches de remboursement 
prévues, suivant stipulations & l'Article III du présent 


accord, des Arriérés, de la Dette et des Intér€te. 


Le terme "Institution" désigne 1'Agence pour le Développement 
international des Etats-Unis, 1'Export-Import Bank des Etats- 
Unis, le ministére de la Défense des Etats-Unis et le Commodity 


Credit Corporation. 


ae 
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1. 


3. 


ARTICLE III 

Modalités et conditions de paiement 
Considérant que le Zafre a conclu un accord avec le Fonds 
mon&taire international concernant les politiques 4 mettre 
en oeuvre et les crit@res de rendement auxquels se conformer 
en 1980 et que le Zafre a effectué un autre achat au titre 
de son accord de stand-by, les Etats-Unis acceptent de 
ré6chelonner les Arriérés et la Dette @ régler en ce qui 
concerne la Premiére période de consolidation sutvant les 


conditions stipulées au présent accord. 


Les Etate-Unis acceptent de ré€chelonner la Dette en ce qui 
concerne la Seconde période de conaolidation suivant les 
conditions stipulées au présent accord, &tant entendu que les 
conditions préalables Enoncées a l'alinéa b), paragraphe 5, 


du Procés-Verbal agr&ée soient remplies. 


Le Zafre accepte de régler les Arriérés et de rembourser la 
Dette en dollars des Etats-Unis conformément au calendrier 
suivant: 
a) Les Arriér&s & court terme, se montant @ 3.950 millions 
de dollars, seront remboursés en cing tranches conformément 
au calendrier suivant: 
{1) 10 pour cent du total le 30 septembre 1980 
(2) 15 pour cent du total le 30 septembre 1981 


(3) 25 pour cent du total le 30 septembre 1982 
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(b) 


(c) 


(4) 


(e) 


(£) 


(4) 25 pour cent du total le 30 septembre 1983 

(S) 25 pour cent du total le 30 septenbre 1984. 

Les Arri€rée 4 long terme consolidés, se montant & 72.879 
millions de dollars, seront remboursés en douze tranches 


senestrielles successives et Egales du 30 juin 1984 eu 


' 31 décembre 1989. 


Les Arrif€rés & long terme non consolidés, se montant a 
18.519 millions de dollars, seront remboursés en quatre 
tranches conformément au-calendrier suivant: 

(1) 10 pour cent du total le 30 juin 1980 

(2) 20 pour cent du total le 30 juin 1981 

(3) 30 pour cent du total le 30 juin 1982 

(4) 40 pour cent du total le 30 juin 1983. 

Le Dette consolidée relevant de la Premi@re période de 
consolidation et de la Seconde période de consolidation, 
se montant & 94.637 millions de dollars, sera renboursée 
en douze tranches semestrielles successives et gales du 
30 juin 1984 au 31 décembre 1989. 

La Dette non consolidée relevant de la Premi@re période 
de consolidation, se montant 4 6.755 millions de dollars, 
sera rembours€e en quatre tranches annuelles successives 
et gales du 30 juin 1980 au 30 juin 1983. 

La Dette non consolidée relevant de la Seconde p€riode 
de consolidation, se montant 4 3.782 millions de dollars, 
sera remboursée quatre tranches annuelles successives 


et gales 4 compter du 31 décembre 1980. 


TIAS 9907 


3656 


U.S. Treaties and Other International Agreements [32 UST 





(g) 


(a) 


(b) 


Un tableau récapitulatif des m ontants des Arriérés et de la Dette 
consolidée redevables A chaque Institution figure ci-joint a 1' Annexe 
C. Le Récapitulatif des Arriérés a long terme non consolidée et de 
la Dette n on consolidée figure ci-joint 4 l'Annexe D. 

Les inté&r@éts commenceront & courir aux taux stipulée par le présent 
accord a compter des dates initiales d’échéance fixées par les 
contrats relatifs a la dette et continueront a courir jusqu’a ce 

que les dettes aient 6t& entigrement remboursées. L'intérét sur 
les arriérés, a l'exception des arriérés sur les préts consent ie, 
garantis ou assurés par Export-Import Bank, commencera a courir aux 
taux stipulés dans cet Accord, a partir du ler juillet 1979, et 
continuera Aa courir jusqu’a ce que les arriérés aifent &té intégralement 
réglés, Le traitement des arriérés des préts consentis ou garantis 
par Export-Import Bank sera spécifié dans l*accord de mise en 
oeuvre passé entre Export-Import Bank et la R&publique du Zaire. 

Le taux d’intérét sera de 3,3 pour cent par année civile sur le 
solde non réglé des Arriérés et de la Dette redevables a 1*Agence 
pour le Développement internetions1 et de 4 pour cent our le 

solde non réglé des Arriérés et de la Dette redevables au 
Gouvernement des Etats-Unis au titre des accords relevant de la 

loi P.L. 480. Le taux d'interét sera de 8,25 pour cent sur le 

solde non réglé des Arriér&s et de la Dette redevables a 1'Export- 
Import Bank et au ministére de la Défense et garantis ou 

assurés par ces Institutions et de 8,75 pour cent par année 

civile sur les Arriérés et la Dette redevables 4 la Commodity 


Credit Corporation. Les taux d'intérét supplémen- 
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5. 


2. 


taires seront les mOmes que les taux d'ineér@t pour 
chaque Institution. Tous les intér@te et intéréts 
supplémentaires redevables relativement aux Arriérés 
et & la Dette seront payables semestriellement le 30 
juin et le 31 décembre de chaque année 4 compte du 
30 juin 1980. 


Tl est entendu que des ajustements seront apportés aux montants 
de la Dette consolidée et de la Dette non consolidée spéci- 
fi€es aux Annexes C et D du présent accord par l'Accord de 


mise en oeuvre. 


ARTICLE IV 

Dispositions générales 
Le Zafre convient d'accordar aux Etats-Unis et 4 leurs 
Institutions, ainsi qu'd tout autre créancier qui est partie 
&@ Contrat, un traitement et des conditions non moins 
favorables que ceux qui seraient accoréés 4 tont autre pays 
cr6éancier pour la consolidation des dettes cou ’ertes par le 
Procés-verbal agrée. 
Couzormément aux dispositions du paragraphe 9 du Procés- 
verbal agr&ée, le Zafre s'Efforcera d'obtenir auprés de 
cr6anciers privée, y compris des banques, des facilités 
de financement ou de refinancement analogues 4 celles décrites 
en détaile au présent accord en prenant soin d'éviter toute 


discrimination entre différentes catégories de créanciers. 
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3. 


1. 


2. 


Sauf dens la mesure od elles peuvent Stre modifiées par le 
présent accord ou par des accords de mise en ceuvre ultérieurs, 
toutes les modalit&s et conditions des Contrats demeurent 
inchangées. 


ARTICLE V 
Entrée en vigueur 


Le présent accord entrera en vigueur en ce qui concerne les 
Arriérés et la Dette relevant de la Premfére période de 
consolidation d&s réception par le Zafre d'une notification 
&crite des Etats-Unis l'avisant que les lois et réglements 
des Etata-Unia couvrant le r&chelonnenent de la dette con- 
cernant le présent accord ont 6€E respectés. 

Le présent accord entrera en vigueur en ce qui concerne le | 
Dette relevant de la Seconde période de consolidation das 
r&ception par le Zafre d'tme notification &erite du Gouverne- 
ment des Etate-Unis 1'avisant isa les Etats-Unis considérent 
que le Zafre se conforme aux conditiona stipulfées au paragraphe 
2, Article ITI, de 1° Accord. 


Yait @ Kinshasa, en double exe claire, ce £3 ine jour j ul Het 


1980, en anglais et an francais, chaque teste faisant Egalenent 
foi. 


-POUR BES ETATS-UNIS D' AMERIQUE POUR aril 
(ot S Onde, [SEAL] 
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ANNEX A 


PROCES-VERBAL AGREE 
RELATIF A LA CONSOLIDATION DE LA DETTE DU ZAIRE 


1) Les représentants des Gouvernements d*Abu-Dhabi, de la BSpu- 
blique Pédérale d*Allemagne, de l*Autriche, de la Belgique, du Caneda, des 
Etats-Unis d*Amtrique, de la France, de 1*Italie, du Japon, de la Norvége, 
des Pays-Bas, du Royaume-Uni, de la Suéde et de le Suisse, ci-aprés 
désignés “pays participants” se sont réunis A Paris les 10 et 11 décesbre 
1979 avec les représentants du Gouvernement du Zafre pour examiner la 
demande d'un allégement du service de la dette ext4rieure de ce pays. Des 
obdservateurs du Ponds Mon‘taire International, de la Banque Internationale 
pour la Reconstruction et le Développement, du Secrétariat de la C.N.U.C.E.D. 
de 1a Commission des Commmautés Economiques Europtennes et de 1*Organisatian 


de Cooptration et de Développement Economique, ont également assisté A la 
réunion. 


2) La délégation zafroise a souligné les difficultés conjonctu- - 
relles que connaft son pays et la ferme détermination de son Gouvernement 
a*atteindre les objectifs fixés dans son programme global de stabilisation, 
appuyé par un accord de confirmation qui a été approuvé par le Conseil 
Gtadninistration du Ponds Mon‘taire International le 27 aoft 1979. 


Les représentants du Fonds Monétaire International ont aussi 
Gécrit la situation économique du Zafre ainsi que les principaux éléments 
du programme de stabilisation. L’accord de confirmation, couvrant la 
période s*étendant jusqu’au 31 décembre 1980, implique des engagements 
précis Als fois dans le domaine économique et dans le domaine financier. 


Les représentants des pays participants ont reconm que le 
zafre continuait A @tre confronté A de graves difficultés économiques et 
financiéres. I1s ont exprimé leur satisfaction au sujet de l*adcption de 
ce programne global de stabilisation, 21s se sont félicités en particulier 
Ge l*intention du Zafre, réaffirmée par la délégation safroise, d’atteindre 
les objectifs du programme au moyen t 


1 = d'une forte réduction du déficit budgétaire nfcessitant un financement 
bancaire, 


2 - d'une décélération substantielle du taux de l*expansion monétaire, . 
3 + de la mise en oeuvre d'une politique prudente des revems, 
4 - de la poursuite d*une politique de taux de change fledble, 


5 + de l*amélioration du rapatriement et de l’affectation des ressources 
en devises, notamment en évitant les accords de troc, 


6 = d'une réduction progressive des arriérés et 


7 = G*une stricte limitation de l'endettement extérieur nouveau A dea 
termes non concesrionnels. 
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3) Conscients des graves difficultts de balance des paienents 
rencontrées par le Zafre, les représentants des Pays participants tont conve- 
nus de recommander A leurs Gouvernements ou Institutions Gouvernementales 
appropriées de procéder A un réaménagement de la dette extérieure du Zatre 
sur les bases ci-dessous 1 : 


a) 90 % du montant en principal et intér@ts des dettes correspondant & des 
contrats prévoyant initialement une durée de crédit supérieure & un an, 
arrivant & échéance entre le ter juillet 1979 et le 31 décembre 1960, et 
non réglées, seront rééchelonnts ow refinancés. 


Le remboursement par le Zafre des sommes correspondantes 
s'effectuera en 12 versements semestriels égaux comnencant le 30 juin 1984. 


Le paiement des 10 X% restants sera effectué par le Zafre en 
4 versements annuels égaux commencant le 30 juin 1980. 


bd) 80 X du montant en principal et intér@ts des dettes correspondant & des 
contrats prévoyant initialement une durée de crédit sup‘rieure & un an, 
arrivant & échéance avant le 30 juin 1979 inclus,et non réglées, seront 
rééchelonnés ou refinancts. 


Le remboursement par le Zafre des sommes correspondantes s*effec- 
tuera en 12 versements semestriels égaux comencant le 30 juin 1984. 


Le paiement des 20 % restants sera effectué ra le Zafre de la 


manié uivant 2%mu n 1980, 4 % au 30 juin 1981 
iis Mente 2 ee DS fain S6e, 6 Xan 30 juin 4983 


c) Les montants en principal et intéréts au titre des dettes correspondant a 
des contrats prévoyant initialement une durée de crédit inférieure ou égale 
aun an arrivant & échéance avant le 30 juin 1979 et non -eneore réglés 
seront remboursés par le Zafre selon l*échéancier suivant 1 


10 % le 30 septembre 1980 
15 % le 30 septembre 1961 
25 % le 30 septembre 1982 
25 % le 30 septembre 1983 
25 & le 30 septembre 1984 


4) Les dettes prises en considération au paragraphe 3 pour ce 
réaménagement concernent 1 


a) dtune part les crédits commerciaux garantis ou assurés par les gouvernements 
ou par les organismes appropriés des pays participants ayant fait l*obdjet 
dtun contrat ou de toute autre forme d'arrangenents financiers corclus 
avant le ter janvier 1979 et non inclus dans une précédente consolidation. 


bd) d*autre part les préts gouvernementaux ou d‘organismes appropriés conclus 
avant le ter janvier 1979 et non inclus dans une précédente consolidation. 
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5) Les modalit’:s du rééchelonnement ou du refinancesent 
prévus aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus, seront fixtes dans des 
acéords bilat¢raux & conclure par chacum des pays créanciers avec le 
Gouvernement du Zafre sur la base des principes suivants 1 


a) en ce qui concerne la consolidation des arriérés et des échéances 
antérieures au 30 juin 1980, non réglés, les accords bilat¢raux 
ne prendront effet qu‘aprés qu'un arrangement sera intervenu 


entre le Zafre et le F.M.J. sur les politiques économiques & mettre 


en oeuvre et sur les critéres de réalisation pour 1980 et que le 
Zafre aura procédé A un nouvel achat dans le cadre de l'accord de 
confirmations les accords bilatérausx seront également subordonn‘s 


& la conelusion d'un accord avec les banques commerciales répondant 


aux conditions préwes au paragraphe 3 du procés-verbal agréé du 
ter décembre 1977. 


b) La consolidation des éch“ances payables entre le ler juillet et le 
31 décembre 1980 sera subordonnée A la ralisation effective du 
programme de stabilisation et A la poursuite de l*éligibilité du 
Zaire A effectuer des achats au Fonds Monétaire International le 
30 juin 1980. 


c) Le taux et les conditions de l'intérét A verser au titre de ces 
facilités financiéres seront fixts bilat«ralement entre le Zafre 
et les pays participants. Chacun des pays créanciers est dispot 
& faire lteffort maxiaum pour maintenir le taux d'int“rét appli- 
cable & chaque accord bilat“ral de consolidation le plus bas 
possible en tenant compte des taux du marché du pays concerné et 
des modalités juridiques ou autres de chaque consolidation. 


a) Chaque pays participant procédera A la consolidation de la dette 
extérieure du Zafre selon les régles qui seront fixes dans les 
accords bilatéraux & conclure et qui ferent appel selon le cas & 
un rééchelonnenent ou & un refinancenent. 


e) Les pays participants mettront A la disposition du Gouvernement 
Zafrois les sommes préwes au paragraphe 3 ci-dessus proportion- 
nellenent aux paiements venant A échéance au cours des pCriodes 
mentionnées ci-dessus et au fur et A mesure de ces paiements, ou 
reporteront les échéances correspondantes. 


6) Le Gouvernement du Zafre accordera & chacun des pays 
participants un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui 
qu'il accordera éventucllenent & tout autre pays créancier pour des 
cettes de terme comparable. 


7) Les dispositions préwes aux paragraphes 3 et 4 ci- 
dessus ne s*appliquent pas aux pays dont les créances en principal 


et intéréts sont inférieures Aun million de D.T.S. en ce qui concerne 


les arriérés ou les montants dus pendant chacune des périodes de 
consolidation mentionnées A ces paragraphes. 
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8) Le dél¢gation zafroise a indiqué que son Gouvernement s’enga- 
geait A régler les montants em principal et intéréts échus au 30 juin 1979 
et non payts ainsi que les échéances en principal et intéréts non payées 
échues entre le 30 juin 1979 et le 31 décembre 1979 au titre des accords de 
consolidation 6¢j& conclus avec les pays créanciers de la maniére suivante t 


-un tiers a 30 juin 1980 
= deux tiers au 31 janvier 1961 


Ces paiements seront effectucs indépendamment de la signature 
des accorés bilatéraux relatifs au présent procés-verbal et le taux - 
a*intéret de retard A appliquer A ces paiements sera celui des accords 
bilatéraux déj& conclus. 


La délégation zafroise a également précisé que, conformément 
& sa politique gén‘rale, le Gouvernement zafrois fera tous ses efforts pour 
éviter & l*avenir tout nouvel arriéré de paiement au titre des accords de 
consolidation déj& conclus ou A conclure avec les pays participants. 


9) La déiégation du Zafre a indiqué que son Gouvernement 
stengageait & rechercher avec ses créanciers privés, y compris les banques, 
un rééchelonnesent, un financement ou un refinancement A des conditions 
comparables & celles qui ont été négociées, pour les crédits d'échéance 
comparable et couverts par le présent procés-verdal, et qui, pour chaque 
catégorie de créanciers, n’établiront aucune discrimination entre euxe 


10) Les représentants des pays participants et les représentants 
du Zafre sont convenus de recommander A leurs Gouverhements d’ouvrir dans 
les meilleurs délais les négociations bilatérales et de les conduire sur 
la base des principes énoncés ci-dessus, 


11) Les pays participants, tout en prenant notedu fait que les 
réserves antérieurement exprimées par les pays créanciers seraient 
respectées, sont convenus de fournir, & la deaande d'un autre pays parti- 
cipant un exemplaire de leurs accords bilatéraux avec le Gouvernenent 
du Zafre en application du présent procés-verbal agréé. Le Gouvernement du 
Zafre prend acte de cette disposition. 


12) En réponse & 1a demande des représentants du Zafre, les 
pays participarts se ont déclarés d*accord en principe pour exaniner 
ultérieurement le pr Diéme des échéances de la dette zafroise pour les 
années 1981 et 1962. “outefois pour ce qui concerne ces échéances, la 
consolidation ne pourra intervenir que si le Zafre 1 


TIAS 9907 


32 ust] Zaire—Finance—July 28, 1980 3663 





~ a préalablement défini pour la période correspondante un programme écono- 
mique et financier appuyé par un accord dans les tranches supérieures de 
crédit avec le Fonds Monétaire International; — 


=~ a observe les dispositions prévues dans le présent procés-verbal agréé et 


dans les précédents ainsi que les dispositions correspondantes dcs accords 
bilatéraux de consolidation intervenus dvec les pays participants. 


Pait & PARIS, le 11 décembre 1979 







Le Président du Club dc Paris, 


Max 


Le Président de fla Délégation 


nn 





La Délégation ¢°ABU-DHABI, La ilégati de 1°ITALIE, 
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La Délégation de 1°AUTRICHE, La Délégation de la WO: 
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WY Ge la BELGIQUE, La Délggation des PAYS-BAS, 
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ANNEXE B 
Accords de pr@t sujets 4 rééchelonnement 
Export-Import Bank 
Garanties financiéres Crédits directs 
Ro Ro 
4540 2939 
4601 3185 
4586 4048 
4685 4400 
4686 4539 
473% 4585 
4684 
4733 
Facilités de financement coopfratif 
12574 
Lot publique 480 
octobre 1966 11 décembre 1967 14 mat 1969 7 octobre 1971 24 wai 1977 
mars 1967 12 aoGt 1968 21 octobre 1969 25 ware 1976 15 acft 1978 
Commodity Credit Corporation 
Numéros_ GSM 
13334 13343 13428 
13460 13415 13444 


Minist@re de la Défense 





Pr8te directs 


721 761 781 
741 765 
751 771 


Agence pour le Développement international 


Pr@ta directs 


660-K-002 660-E-013 
660-K-003 660-T-014 
660-K-006 660-K-015 
660-K-008 660-T-016 
660-K-009 660-K-017 
660-K-010 , 660-K-025 
660-H-011 660-HG-001 
660-B-012 


OW 
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ISRAEL 
Oil Supply Arrangement 


Contingency implementing arrangements relating to the memo- 
randum of agreement of June 22, 1979. 

Signed at Washington October 17, 1980; 

Entered into force October 17, 1980. 

With related letter. 
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CONTINGENCY IMPLEMENTING ARRANGEMENTS 
FOR THE ‘ 
MEMORANDUM OF AGREEMENT OF JUNE 22, 197917] 
BETWEEN THE 
UNITED STATES AND ISRAEL 


1. This agreement is to specify the conditions for 
the activation of the June 22, 1979, Memorandum of 
Agreement (MOA) between the United States and Israel on 
oil supply and the means by which the MOA would be 
implemented. 


2. Pursuant to paragraph 1 of the MOA, Israel may 
give notification to the United States Department of 
State (Bureau of Near Eastern and South Asian Affairs). 
The notification is to include the information Israel 
deems necessary to substantiate its view that it is 
unable to secure its needs, or some part thereof, 
through normal procedures. Supporting documentation is 
to be provided on request. Consultations between the 
United States and Israel would then take place as soon 
as possible, and in no event later than two weeks 
following notification, to confirm that Israel is unable 
to supply its requirements by normal procedures. Upon 
this confirmation, implementation would proceed, 
Israel's supply right and allocation right would be 
established and the United States would make oil 
available to Israel as soon as practicable after 
notification. The United States will make every effort 
to ensure that this period is less than 68 days. 


3. Absent a shortfall in the amount of oil physi- 
cally available to Israel on the world market, the MOA 
could be activitated when Israel: 


(a) is paying for all its imported oil an 
average price higher than the average 
cost of the most expensive 28% of crude 
oil imported into the United States; and 


(b) has to buy at least 66% of its oil through 
short-term, indirect purchases. 


The time period for measurement of these factors would 
be the 99 days preceding notification. 


4. If Israel were to lose one of its two existing 
main sources of long-term supply (or a replacement 
source providing 22% or more of Israel's oil imports), 
notwithstanding Israel's reasonable efforts to retain 
said sources of supply, without immediately replacing it 
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with an equivalent source, the MOA could be activated 
immediately. Israel's allocation right during activa- 
tion pursuant to this paragraph would be equal to 128 
days of supply from the lost main source, following 
which the MOA would be deactivated unless the conditions 
of paragraph 3 have been met. The United States and 
Israel would seek to measure the factors for an 
activation under paragraph 3 without including oil which 
may be made available from the United States pursuant to 
this paragraph. If this paragraph is activated under 
section 1(b) of the MOA, Israel's allocation right would 
be adjusted in accordance with paragraphs 6 and 7 hereof. 


5. Israel's shortfall and supply right under 
section l(a) of the MOA would be determined by comparing 
actual and expected deliveries of oil secured through 
normal procedures with current normal. domestic require- 
ments. The allocation right.as determined pursuant to 
the above should include such oil as may be necessary to 
maintain its reserves at a level of six months of 
consumption. 


6. Under section 1(b), if the real] General Trigger 
emergency procedures have not been activated, Israel 
would sustain from its consumption a reduction in its 
oil supplies up to a level of 7% in accordance with 
applicable IEA Selective Trigger Rules. The United 
States would thereafter meet any shortfall in Israel's 
normal requirements. Should the IEA General trigger 
emergency procedures be activated, the U.S. Government 
would make oil available for purchase by Israel in 
accordance with the IEA General Allocation formula. The 
formula requires: 


(a) demand restraint measures which reduce 
consumption by 7% or 18% depending on the 
loss of supplies in the IEA area; and 


(b) a proportional drawdown of stocks after 
imposition of the demand restraint measures. 


The United States will keep Israel informed of any 
changes in the IEA emergency measures and procedures 
relevant to the MOA and any interpretations thereof. 


7. Once the General Trigger is activated, demand 
restraint for Israel would be calculated using the same 
base period as that used by IEA countries. The 
Emergency Reserve Drawdown Obligation (ERDO) for Israel 
would be calculated using the IEA formula as if Israel 
has the same reserve obligation as a member nation. The 
IEA currently requires an emergency reserve commitment 
for each country equivalent to 98 days of imports for 
domestic consumption. 


‘Tnternational Energy Agency. 
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On this basis, an ERDO would be calculated for 
Israel and, in turn, a supply right derived. Israel's 
allocation right would be calculated by subtracting 
available supplies from its supply right. The alloca-~ 
tion right would determine the amount of oil to be 
supplied to Israel under the MOA. The initial supply 
right would be calculated as of the date of notification 
under the MOA. 


8. After activation, United States and Israeli 
experts would meet every three months, or more often on 
request, to review Israel's oil supply situation and its 
attempts to obtain oil and to adjust Israel's allocation 
right accordingly. Israel's allocation right would be 
adjusted to the extent oil is available to Israel under 
normal procedures. Israel would continue to make its 
best efforts to secure oil independently in such manner 
as to reduce or eliminate its dependency on oil made 
available by the United States under the MOA. When 
Israel's allocation right is reduced or eliminated, the 
United States would take appropriate measures to adjust 
or end its arrangements for oil supply to Israel in an 
orderly fashion, 


9. Although the actual sequence and methods of 
supply would depend on the conditions existing at the 
time, the United States affirms that, in its current 
judgment, the following options are the most practical 
means of supplying oil to Israel pursuant to sections 
l(a) and 1(b) of the MOA: 


(a) The United States would first try to use 
its good offices with other nations and 
with private companies to arrange for 
alternative foreign sources of supply for 
sales to Israel. Price and other terms 
would be worked out between the supplier 
and Israel. 


(b) If option A is not sufficient, the United 
States could attempt to buy oil on the world 
market for resale to Israel at cost. The 
United States would seek the most reasonably 
priced oil available. 


(c) If there is no other more suitable alternative, 
the United States currently foresees fulfilling 
its obligation under the MOA by making oil 
available to Israel through swaps or direct 
sale of domestically produced oil. 


16. In any of these arrangements the United States 
will, to the extent possible, take into account the 
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types of crude oil most suitable to meet Israel's 
requirement as well as commercial and logistic 
considerations. It is recognized that the API mix of 
the oil supplies could cause slight variations in the 


_ total amount of of1 required. 


11. Under the terms of the MOA, the price paid for 
oil supplied by the United States shall be comparable to 
world market prices current at the time of transfer. 
Israel will, in any event, reimburse the United States 
for the costs incurred by the United States in providing 
oil to Israel hereunder. 


If the United States provides domestic o11 to 
Israel, the price charged would be acquisition cost or 
the replacement cost, whichever is higher. Replacement 
cost means the actual cost to the U.S. refiners of 
replacing 011 sold to Israel; if this cannot be 
precisely determined, replacement cost will be 
considered to be equivalent to the average cost (C.I.F.) 
to U.S. refiners of the most expensive 10% of similar 
quality crude oil imported into the United States. 


12. The U.S. Government would make all necessary 
arrangements with appropriate U.S. agencies and relevant 
suppliers to implement fully the U.S. commitment to make 
ofl available for purchase by Israel. 


13. The United States would keep Israel informed 
of the progress toward making oil available to Israel. 
The United States would inform Israel of the arrange- 
ments it has made as soon as possible with the objective 
of enabling Israel to have a ship or ships ready to load 
when and where the oil becomes available. 


14. Arrangements would be made for appropriate 
participation of United States flag carriers in the 
transportation of oil from the United States under 
paragraph 9(c) above. If Israel is unable to secure the 
necessary means to transport to Israel oil made 
available pursuant to the MOA, the United States 
Government would make every effort to help Israel secure 
the necessary means of transport. 


15. In the event of war or damage to Israel's 
refining capacity or storage installations, to adjust 
for variations of API gravity crude oil, or for other 
reasons, Israel may require refined petroleum products. 
In that event, the United States and Israeli Governments 
would promptly consult as to the means by which Israel 
might acquire and transport such products. 
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16. With regard to security arrangements, the 
United States and Israel will be prepared to take 
gecurity precautions normal in such circumstances in 
their own ports for ships controlled by the other. It 
is assumed that Israel will work out security 
arrangements with third country officials to the extent 
that third country ports might be involved in the 
Israeli supply line. 


17. Quarterly or more frequently upon United 
States request, Israel shall inform the United States of 
the quantity, quality, price and other relevant condi- 
tions of oil imports into Israel, Israel's requirement 
for the preceding 3-month period and its forecast for 
imports and requirements for the next 6-month period. 


18. United States and Israeli experts will meet 
annually or more frequently at the request of either 
party to review Israel's oi] situation in light of 
prevailing market conditions and to review and if 
necessary, further develop or modify these contingency 
implementing arrangements by mutual agreement. 


19. These arrangements shall be subject to and 
interpreted and applied in accordance with the MOA, 
including paragraph 4 thereof. 


28. These arrangements. shall apply for an initial 
period of five years and shall continue to apply for 
additional periods of three years for the duration of 
the MOA, unless suspended by either party at the expiry 

‘of any period upon written notice at least 6 months 
prior thereto. 


Suspension of these arrangements shall in no way 
affect the continued validity of the MOA. In the event 
of suspension, both parties will make every effort to 
reach renewed agreement on contingency implementing 
arrangements. 


DONE in duplicate, at Washington this seventeenth 
day of October, 19880. 


4 
: ee Pee 
R IEC SvERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
TATES OF AMERICA: ISRAEL: 





*Edmuneé S. Muskie. 
* Yitzhak Modai. 
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[RELATED LETTER] 


EMBASSY OF ISRAEL 


Sraw mwa 
WASHINGTON, D.C. 


poarw 


October 17, 1980 


Ambassador Deane R. Hinton 

Assistant Secretary for Economic Affairs 
Department of State 

Washington, D.C. 


Dear Deane, 

With reference to paragraph 17 of the agreement on the Contingency 
Implementing Arrangements for the MOA of June 22, 1979, we hereby confirm 
that the data referred to in the above mentioned paragraph shall include 
the figure of the total quantity of Israel's oil reserves. 


The parties are to agree on the method by which this information 
will be transferred and stored. 


Sincerely, 


Dan Halperin 
Ministér (Economic Affairs) 


DH: ht 
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TURKEY 


Finance: Consolidation and Rescheduling of Certain 
Debts 


Agreement signed at Ankara October 24, 1980; 
Entered into force November 28, 1980. 

With agreed minute 

Done at Paris July 23, 1980. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF TURKEY 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO, 
GUARANTEED OR INSURED BY THE 
UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The United States of America (The."United States") 


and the Republic of Turkey ("Turkey") agree as follows: 


ARTICLE I 
APPLICATION OF THE AGREEMENT 

1. In accordance with the recommendations contained in the 
Agreed Minute on the Consolidation of Turkey's Debts, 
signed in Paris on July 23, 1980 among representatives 
of certain nations, including the United States, and 
agreed to by the representative of Turkey, hereinafter 
referred to as the "Minute", the text of which is 


annexed hereto, the United States and Turkey hereby 
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‘AS Stat. 44: 


* Not printed. 
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agree to consolidate and reschedule certain Turkish debts 
which are owed to, guaranteed by or insured by the 
United States or its agencies, as provided for in this 
Agreement. 

This Agreement shall be implemented by five separate 
agreements (the "Implementing Agreements"), between 
Turkey and the United States, with respect to pL-480 [7] 
Agreements and the 1972 arrangement [7] consolidating 
credits granted to Turkey by the European Fund of 

the European Monetary Agreement, and between Turkey 

and each of the following United States agencies: 

The Agency for International Development, the Export- 
Import Bank of the United States and the Department 

of Defense. The Department of Defense will include in 
its Implementing Agreement amounts which it will pay the 
Federal Financing Bank pursuant to contracts of guaranty 
covering Contracts between the Federal Financing Bank 


and Turkey. 


ARTICLE II 

DEFINITIONS 
"Contracts" or "Original Contracts" means those agreements 
listed in Annex A with maturities falling due during the 
Consolidation Period. 
"Debt" means the sum of principal and interest payable 
with respect to Contracts having an original maturity 
of more than one year and which were due and unpaid as 
of June 30, 1980, or which will fall due between 
July 1, 1980 and June 30, 1981 inclusive. "Debt" does not 
include "Previously Rescheduled Debt", as defined in 


paragraph 3 of this Article. 


TUS.C. $1701 et seq. 
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"Previously Rescheduled Debt” means the sum of 

principal and interest payable with respect to the 
rescheduling agreements between the United States 

and Turkey signed on September 21, 1978, ["] and December 11, 
1979, enc were due and unpaid as of June 30, 1980 and 
which will fall due between July 1, 1980 and June 30, 1981, 
inclusive. 

“Consolidated Debt" means ninety percent of the dollar 
amount of the debt described in paragraphs 2 and 3 above. 
"Non-consolidated Debt" means the remaining ten percent 

of debt described in paragraphs 2 and 3 above. 
"Consolidation Period" means the period from July 1, 

1980 through June 30, 1981. 

"Interest" means interest on Debt and Previously 
Rescheduled Debt. Such Incerest shall begin to accrue 

at the rates set forth in this Agreement on the 

respective due dates specified in each of the Original 
Contracts for each scheduled payment of Debt and shall 
continue to accrue until the Debt is repaid in full. 
Interest on Previously Rescheduled Debt shall begin 

to accrue at the rates set forth in this Agreement 

on the respective due dates specified in each of the 
rescheduling agreements cited in paragraph 3 above 

for each payment on Previously Rescheduled Debt and 

shall continue to accrue until the Previously Rescheduled 
Debt is repaid in full. "Additional Interest" shall. t 
accrue on due but unpaid installments of principal and 
interest rescheduled pursuant to this Agreement at the 
same rate until such amounts are paid in full. 

"agency" means: United States Agency for International 
Development, Export-Import Bank of the United States 


and the United States Department of Defense. 





'TIAS 9361; 30 UST 2723. 
?TIAS 9783; ante, p. 1461. 
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ARTICLE III 


TERMS AND CONDITIONS OF PAYMENT 


Turkey agrees to repay the Consolidated Debt in United 


States dollars in accordance with the following terms 


and conditions: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


The Consolidated Debt relating to Debt described 
in Article II, paragraph 2 above which was due 
and unpaid as of June 30, 1980, and which 

amounts to $19.4 million shall be repaid in 

ten equal and successive semi-annual installments 
of $1.94 million, commencing on July 1, 1985, 
with the final installment payable on January 2, 


1990. 


The Consolidated Debt relating to Debt described 
in Article II, paragraph 2 above which falls due. 
during the Consolidation Period aad which 
amounts to $219.8 million shall be repaid in ten 
equal and successive semi-annual installments 


of $21.98 million, commencing on January 2, 1986, 


with the final installment payable July 1, 1990. 


The Consolidated Debt relating to Previously 
Rescheduled Debt described in Article II, paragraph 
3 above which was due and unpaid as of June 30, 
1980, and which amounts to $44.2 million shall 

be repaid in eight equal and successive semi-annual 
installments of $5.525 million, commencing on 

July 1, 1984 with the final installment siahle’ 


January 2, 1988. 


The Consolidated Debt related to Previously 


Rescheduled Debt described in Article II, 
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(e) 


(£) 


paragraph 3 above which falle due during the 
Consolidation Period and which amounts to 


$53.4 million shall be repaid in eight equal 


- and successive semi-annual installments of $6.675 


million, commencing on January 2, 1985, with the 


final installment payable July 1, 1988. 


The rate of Interest shall be 3.31 percent per 
calendar year on the outstanding balance of the 
Consolidated Debt due to the Agency for Inter- 
national Development, 3.0 percent on the outstanding 
balance of Consolidated Debt due to the United 
States with respect to PL-480 agreements, 3 percent 
per calendar year on the outstanding balance of 
Consolidated Debt due to the United States with 
respect to the 1972 consolidation of credits 
granted to Turkey by the European Monetary 
Agreement, 8.75 percent per calendar year on the 
outstanding balance of Consolidated Debt due to, 
guaranteed by, or insured by the Export-Import 

Bank of the United States, and 8.25 percent per 
calendar year on the outstanding balance of 
Consolidated Debt due to or guaranteed by the 
Department of Defense. All Interest payable with 
respect to the Consolidated Debt shall be payable 
semi-annually on January 2 and July 1 of each 


year commencing on January 2, 1981. 


A table summarizing the amounts of the Consolidated 
Debt owed to each Agency is attached hereto as 


Annex B. 
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Turkey agrees to pay the Non-consolidated Debt in 


United States dollars in accordance with the following 


terms and conditions: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


The Non-consolidated Debt related to Debt 
described in Article II, paragraph 2 above 
which was due and unpaid as of June 30, 1980, 
and which currently amounts to $2.2 million 
shall be repaid in five equal and successive 
annual installments of $440 thousand commencing 
on January 2, 1981, with the final installment 


payable January 2, 1985. 


The Non-consolidated Debt related to Debt 
described in Article II, paragraph 2 which 

falls due during the Consolidation Period and 
which amounts to $24.4 million shall be repaid 
in five equal and successive annual installments 
of $4.88 million, commencing on July 1, 1981, 


with the final installment payable July 1, 1985. 


The Non-consolidated Debt related to Previously 
Rescheduled Debt described in Article II, 

paragraph 3 above which was due and unpaid as 

of June 30, 1980 and which amounts to $4.9 

million, shall be repaid in four equal and successive 
annual installments of $1.225 million, commencing 

on January 2, 1981, with the final installment 


payable January 2, 1984. 


The Non-consolidated Debt related to Previously 
Rescheduled Debt described in Article II, 


paragraph 3 above which falls due during the 
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(e) 


(£) 


Consolidation Period and which amounts to $5.9 
million, shall be repaid in four equal and 
successive annual installments of $1.475 million, 
commencing on July 1, 1981 with the final 


installment payable on July 1, 1984. 


The rate of Interest shall be 3.31 percent per 
calendar year on the outstanding balance of 

the Non-consolidated Debt due to the Agency for 
International Development, 3.0 percent on the 
outstanding balance of the Non-consolidated 

Debt due to the United States with respect to 
PL-480 agreements, 3.0 percent per calendar 

year on the outstanding balance of Non-consolidated 
Debt due to the United States with respect to 

the 1972 consolidation of credits granted to 

Turkey by the European Monetary Agreement, and 

8.75 percent per calendar year on the outstanding 
balance of Non-consolidated Debt due to, guaranteed 
by, or insured by the Export-Import Bank of the 
United States and 8.25 percent per calendar year 

on the outstanding balance of Consolidated Debt 

due to or guaranteed by the Department of Defense. 
All interest payable with respect to the Non- 
consolidated Debt portion shall be payable semi- 
annually on January 2 and July 1 of each year commencing 


on January 2, 1981. 


A table summarizing the amounts of Non-consolidated 
Debt owed to the United States and each agency is 


attached hereto as Annex C. 
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3. 


1. 


* Nov. 24, 1980. 
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It is understood that adjustments will be made in the 
amounts of Consolidated and Non-consolidated Debt 
specified in paragraphs 1 and 2 of this Article by the 
Implementing Agreements. In part, this will reflect 
disbursements on Debt during the Consolidation Period. 
Adjustments shall be made to the scheduled repayments 
commencing with December 31, 1981, pursuant to this 
Agreement, to reflect increased interest accrued and 
due during the Consolidation Period on advances made 
after the date of this Agreement from Department of 


Defense guaranteed loans 765-G, 782-G, and 791-G. 


ARTICLE IV 
GENERAL PROVISIONS 
Turkey agrees to grant the United States and its 
Agencies, and any other creditor which is party to an 
Original Contract, treatment and terms no less favorable 
than that which may be accorded to any other creditor 
country for the consolidation of debts covered by the 


Minute. 


Except as they may be modified by this Agreement or 
subsequent Implementing Agreements, all terms of the 


Original Contracts remain unchanged. 


ARTICLE V 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon receipt 
by Turkey of written notice from the United States 
Government that all necessary legal requirements for 
entry into force of this Agreement have been 


fulfilled. les 
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Done at Ankara, Turkey, in duplicate, this 24th day of October, 
1980. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE REPUBLIC OF TURKEY 


Leeds us parson / 


8 Wr-Spain Nazif Kocayusufpasaoglu 
Ambassador Secretary General of Treasury 
and OIEC, Ministry of Finance 





TIAS 9909 


3684 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[32 UST 





ANNEX A 


Loan Agreements Subject to Rescheduling 


Export-Import Bank 


Direct Credit 


No. 
4411 E 3808 
4514 E 4094 
4532 E 4224 
4587 4575 
4637 5083 
4893 5134 
5047 5931 
6172 6056 

E 3827 6143 
Financial Guarantees 
Credit No. 
FG 5048 FG 21093 
FG 6330 FG 21400 
EFG 3809 FG 21404 
FG 6057 FG 21416 
FG 6376 


Rescheduling Agreements 


R-29 


R- 33 


Suppliers Credits 


BG-9526 


MP~210/MT~11023 
MP-208/MT-11096 
MP-207/MT-10749 
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Hema Disli 

Rabak Electrolitik 
Acar Uluslarasi 
Karsu Tekstil 


6329 
6375 
6469 
21092 
21399 
21403 
21415 
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P.L. 480 


Agreements Dated: 


March 16, 1970 

January 29, 1971 
February 6, 1969 
December 5, 1978 
April 22, 1980 


1972 Arrangement Consolidating Credits 
Granted to Turkey by the European 


Fund of the 


European Monetary Agreement 


Treasury Transaction #74002 


#782200 
#792200 


Agency for International Development 


277-H-043 
277-H-074 
277-H-093 
277-B-001 
277-B-002 
277-B-003 
277-A-020 
277-H-033 
277-H-035 
277-H-036 
277-H-042 
277-H-044 


'277-H- 048 


277-H-049A 
277-H-050A 
277-H-051. 


277-A~-106R 
277-A-107R 
277-B-108R 
277-B-109R 


Loan Numbers 


277-H-052 
277-H-053 
277-H-054 
277-H-056 
277-H-058 
277-11-059 
277-H-060 
277-H-062 
277-H-063 
277-H-066 
277-H-068 
277-H-069 
277-H-070 
277-H-071 
277-H- 076 
277-H-077 


277-H-110R 
277-H-111R 
277-K~112R 
277-K-113R 


277-H-078 
277-H-080 
277-H-082 
277-H-082 
277-H-083 
277-H-084 
277-H-091 
277-H-085 
277-H-086 
277-H-087 
277-H-088 
277-H-089 
277-H-092 
277-H-094 
277-K-095 
277-A-096R 
277-A-097R 
277-B-098R 
277-B-099R 
277-H-100R 
277-H-101R 
277-K-102R 
277-K-103R 
277-K-104 
277-K-105 
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721 
7321 
741 
7521 
752 
765 
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Department of Defense 


771 
772 
781 
7921 
784 
785 


Loan Numbers 


OOAAAD 


786 
787 
788 


789. 


794 
795 


vouvu0uy 


796 D 
797 D 
782 G 
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ANNEX B 


Summary of Consolidated Debt* 
(Millions of Dollars) 


Export-Import Bank 84.3 
PL-480 : 1.8 
Treasury Transaction #724002 11.21 

Agency for International 
Development 64.9 
Department of Defense 158.8 
TOTAL 320.9 


* Data are rounded and subject to revision per 
Article III, Paragraph 3 


ANNEX C 


Summary of Non-Consolidated Debt* 
(Miliions of Dollars) 


Export-Import Bank 9 
PL-480 0 
Treasury Transaction #724002 1 
Agency for International 
Development 7 
Department of Defense 17 


TOTAL 35.5 


* Data are rounded and subject to revision per 
Article III, Paragraph 3. 


[Footnotes in the original. ] 
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ORGANISATION FOR ECONOMIC 
CO-OPERATION AND DEVELOPMENT 


Consortium/Turkey 
AGREED MINUTE ON THE CONSOLIDATION OF TURKEY'S DEBTS 


1. The Working Party established within the Consortium, 
open to all Member countries of the OECD, met in Paris on 
17th, 18th and 19th June and 22nd and 23rd July, 1980, under 
the Chairmanship of M. CAMDESSUS Chef du Service des Affaires 
Internationales, French Ministry of the Economy, 


The Representatives of the Governments of Australia, 
Austria, Belgium, Canada, Denmark, Finland, France, the Federal 
Republic of Germany, Italy, Japan, the Netherlands, Norway, Spain, 
Sweden, Switzerland, United Kingdom, and the United States, 
hereinafter called "the Participating Countries", examined with 
the Representatives of the Government of Turkey the request for 
alleviation of that country's external debt service obligations 
in the light of Turkey's balance-of-payments prospects for the 
next few years. Representatives of the International Monetary 
Fund, the World Bank and the Commission of the European 
Communities also took part in the meeting. 


2. The Representatives of the International Monetary Fund 
described the economic situation of Turkey as well as the major 
ej.ements of the new economic recovery programme undertaxen bv 
the Turkish Governmen® and supported by the standby arrangement 
with the International Monetary Fund approved by the Executive 
Board on 18th June, 1980. This arrangement applying to a period 
of three years beginring on 18th June, 1980 involves specific 
commitments in both-the economic and financial fields, 


The Representatives of the Government of Turkey stressed 
the efforts made by their government in various fields in order 
to ensure improvement in the economic situation of their country. 
They explained thoroughly the programme of economic recovery 
undertaken in January 1980 by the Government of Turkey. 


The Representatives of the Participating Countries con- 
firmed their satisfaction with these measures. They stressed 
the crucial importance attached to the success of this programme 
which is intended to resolve the structural problems of the 
Turkish economy and aims especially at allowing a large improve- 
ment in the external payments situation of Turkey. 


oe 
3. /Mindful of the acute balance-of=payments difficulties 
currently faced by Turkey, the Participating Countries have 
agreed to recommend that their governments or appropriate govern= 
mental institutions provide relief for Turkey's external debt 
through the rescheduling or refinancing of: 


(A) on the one hand, for debt not previously rescheduled: 


(a) The amounts of principal and interest due and not 
paid as of 30th June, 1980 on: 
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- contracts and government loans referred to in 
paragraph 4 below having an original maturity 
of one year or less. 


- contracts and government loans referred to in 
paragraph 4 below having an original maturity 
of more than one year; 


(bv) The amounts in principal and interest of debts 
relating to contracts and government loans 
referred to in paragraph 4 below having an 
original maturity of more than one year falling 
due successively: 


(i) between 1st July, 1980 and 30th June, 
1981 inclusive 


(ii) between 1st July, 1981 and 30th June, 
1982 inclusive 


(iii) between 1st July, 1982 and 30th June, 
1983 inclusive. 


In the case of payments falling due respectively between 
1st July, 1981 and 30th June, 1982 inclusive, and between 
1st July, 1982 and 30th June, 1983 inclusive, these provisions 
will apply under the condition that Turkey has observed the 
policies set out in the letter of intent dated 2nd June, 1980 
or any amendment thereto, and that Turkey has reached no later 
than 30th June, 1981 and 30th June, 1932 respectively, under- 
standings with the Iuternational Monetary Fund on the policy 
intentions and performance clauses related to the implementation 
of the standby arrangement up to 17th June, 1983. 


Repayment by Turkey of 90 per cent of the corresponding 
sums will be made in ten equal and successive semi-annual 
payments beginning: 

= 1st July, 1985 for the amounts mentioned in A(u) above. 


- ene January, 1986 for the amounts mentioned in A(b)(i) 
above. 


- ene January, 1987 for the amounts mentioned in A(b)(ii) 
above. 


- 2nd January, 1988 for the amounts mentioned in A(b)(iii) 
above. 


Payment by Turkey of the remaining 10 per cent will be 
made in five equal and successive annual payments beginning: 


- 2nd January, 1981 for the amounts mentioned in A(a) 
above. 
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- 1st July, 1981 for amounts mentioned in A(b)(i). 


- 1st July, 1982 for amounts mentioned in A(b)(ii). 


- 1st July, 1983 for amounts mentioned in A(b)(iii). 


(B) On the other hand, for debts previously rescheduled: 


(a) 


(d) 


The amounts in principal and interest due and 
not paid as of 30th June, 1980 in respect of 
bilateral agreements concluded or to be 
concluded for the implementation of the Agreed 
Minutes of 20th May, 1978 and 25th July, 1979.[1] 


Repayment by Turkey of 90 per cent of the 
corresponding sums will be made in eight 
equal and successive semi-annual payments 
beginning on 1st July, 1984. 


Payment by Turkey of the remaining 10 per cent 
will be made in four equal and successive annual 
payments beginning on 2nd January, 1981. 


With regard to the exceptional payments diffi- 
culties which have been stressed by the Turkish 
Delegation and as an exceptional measure, the 
amounts of debts owed by Turkey in respect of 
bilateral consolidation agreements concluded 

or to be concluded for the implementation of the 
Agreed Minutes of 20th May, 1978 and 25th July, 
1979 -and falling due between 1st July, 1980 

and 30th June, 1981 inclusive. 


Repayments by Turkey of 90 per cent of the 
corresponding sums will be made in eight equal 
and successive semi-annual payments beginning 
2nd January, 1985. 


Payment by Turkey of the remaining 10 per cent 
will be made in four equal and successive annual 
payments beginning 1st July, 1981. 


4. The debts referred to in paragraph 3(A) above to which 
this relief will apply are: 


(a) on the one hand, commercial credits guaranteed or 
insured by appropriate bodies of the government 
of the Participating Countries related to contracts 
or other financial arrangements concluded before 
1st January, 1980. 


‘Not printed. 
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(bv) on the other hand, loans from governments or the 
governmental bodies of the Participating Countries 
concluded before 1st January, 1980. 


It is agreed however that the debts referred to in 
this Minute do not include those related to the Special 
Assistance Action for Turkey undertaken within the frame- 
work of the OECD, 


5. The Representatives of the Government of Turkey under=- 
took to correct any discrimination among creditor countries 
as to the fulfilment of payments according to the Agreed 
Minutes of 20th May, 1978 and 25th July, 1979. 


6. The arrangements for the rescheduling or refinancing 
referred to in paragraph 3 will be established in bilateral 
agreements to be concluded by each of the Participating 
Countries with the Government of Turkey on the basis of the 
following principles: 


(a) The Participating Countries will place the 
relevant amounts at the disposal of the Government 
of Turkey in proportion to the payments that have 
fallen due or will fall due during the periods 
defined above and pari passu with these payments, 
or will reschedule the corresponding payments. 


(b) The rate and the terms of interest to be paid in 
respect of these financial arrangements will be — 
determined bilaterally between Turkey and each of 
the Participating Countries, 


Each Participating Country is prepared to make its 
maximum effort to keep the rate of interest apply- 
ing to each bilateral agreement as low as possible, 
taking into account the market interest rate of the 
country concerned and legal and other modalities 

of each consolidation. 


As far as the amounts mentioned in paragraph 3(B) 
above are concerned, the interest will apply to 
amounts in principal and contractual interest con- 
solidated in the 1978 and 1979 agreements as well 
as to post maturity interests resulting from 

these consolidations fallen due and not paid by 
the date of the signature of the bilateral agree- 
ments implementating this Agreed Minute. 


(c) Each Participating Country will effect the con-= 
solidation of the external debt of Turkey in 
accordance with such rules as it will lay down 
in the bilateral agreements to be concluded and 
which will involve rescheduling or refinancing 
according to the circumstances, 
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Ts The Government of Turkey will accord to each of the 
Participating Countries treatment no less favourable than 

that which it may accord to any other creditor country for 
the consolidation of debts of a comparable tern. 


8. The provisions set forth in paragraphs 3 and 4 do not 
apply to those countries whose principal and interest payments 
are less than SDR one million as regards the arrears or the 
amounts falling due during each of the consolidation periods 
mentioned in these paragraphs. 


9. The Representative of the Government of Turkey stated 
that their Government will seek to secure from private creditors 
including banks, rescheduling, financing or refinancing arrange- 
ments comparable to those detailed in this Minute, making sure 
to avoid any discrimination between different categories of 
creditors. 


10, The Representatives of the Government of Turkey 
informed the Participating Countries of the determination 

of their Authorities to conclude in the immediate future 
bilateral agreements, which remained unsigned for the imple- 
mentation of the Agreed Minute of 20th May, 1978 and 25th July, 
1979 as well as those related to the implementation of the 
present Agreed Minute and to ensure the strict execution of 
these agreements and of those already concluded. 


11, The Representatives of the Participating Countries 
emphasized the urgency of the question of private non-guaranteed 
debt, whether or not covered by a governmental agreement. They 
took note of the undertaking of the Government of Turkey, which 
is fully aware of this problem, to find without delay, a 
solution to this problem in conformity with the provisions of 
paragraph 9 of the Agreed Minute of 25th July, 1979, with 
prevailing international trade practices and with legislation 

of each concerned country. 


12, The Participating Countries, noting that any previous 
creditor country reservations on this issue would be respected, 
agreed to make available, upon the request of another 
Participating Country, a copy of its bilateral agreement with 
the Government of Turkey which implements this Agreed Minute. 
The Government of Turkey acknowledges this arrangement. 


13. The Representatives of the Participating Countries and 
of Turkey agreed to recommend that their governments initiate 
bilateral negotiations at the earliest opportunity and con= 
duct them on the basis of the principles set forth above. 


Done in Paris this 23rd day of July, 
1980 in two versions, English and 
French, both texts equally authentic, 


The Chairman The Head of the furkish Delegation 


[| (roA Did Ax Eh 
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Delegate of Australia 


Delegate of Austria ale A 


Delegate of Belgium 


ff ~s 
La 2 
Delegate of Canada 
g f: pe ae 
Delegate of the Kingdom of Denmark Nuh. 
Delegate of Finland «|, ee 


Delegate of France 


Delegate of the Federal Republic of Germany 
; ff Hi, \- 
Delegate of Italy eee Mr rec \ 


Delegate of Japan 


Delegate of the Netherlands 
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fhe Delegate of the Kingdom of Norway VA : hh \ 


The Delegate of Spain a Rae tds aah 


The Delegate of the Kingdom of Sweden A> 


a 
The Delegate of Switzerland (bh ij, clay 
The Delegate of the United Kingdom af CElem 


The Delegate of the United States 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Trade in Textiles 


Agreement amending and extending the agreement of June 17, 
1977, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Bucharest July 22 and October 31, 1980; 

Entered into force October 31, 1980. 
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The -Lmevican Chargé dA ffaires ad interim to the Romanian Deputy 
Prime Minister and Minister of Forcign Trade and [nternational 
Economic Cooperation 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 59 
Bucharest, July 22, 1980. 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Agreement between 
the United States of America and the Socialist Republic 
of Romania relating to Trade in Wool and Man-Made Fiber 
Textiles, with Annexes, effected by exchange of notes 
June 17, 1977 as amended ['] ("The Agreement") and to 
negotiations between our two Governments held in 
Bucharest June 2-6, 1980. Pursuant to those negotiations, 
I have the honor to propose that the Agreement be amended 
as follows: 

Paragraph one shall be changed to read, "1. The 
term of this Agreement shall be from January 1, 1977 
through March 31, 1981. The fourth Agreement year shall 
run from January 1, 1980 through March 31, 1981. During 
such term, the Government of the Socialist Republic of 
Romania shall limit exports from Romania to the United 
States of America to the annual levels specified in the 


following paragraphs." 


His Excellency Cornel Burtica 
Deputy Prime Minister and Minister of 
Foreign Trade and International Economic 
Cooperation 


Socialist Republic of Romania 


'TIAS 8833, 8924, 9167, 9211, 9646, 9796; 29 UST 568, 2033, 5988; 30 UST 685; 
31 UST 4839; ante, p. 1692. 
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‘The following sentence shall be added to paragraph 
2.A), "“Non-apparel textile products (category 410-429, 
464-469, 610-627, and 665-669) as a group are subject 
to a designated consultation level of 13 million square 
wands equivalent for the fourth Agreement year." 

The following sentence shall be added to paragraph 
2.B), “Within the designated consultation level for the 
non-apparel group the following categories shall have 
designated annual consultation levels as follows for the 


fourth Agreement year: 


Category Consultation Level (SYE) 
410 , 200,000 
465 188,750 
610 2,500,000 
611 2,500,000 
612 2,500,000 
613 5,000,000 
614 1,875,000 
666 2,500,000" 


The following sentence shall be added to paragraph 
2.C), "For the fourth Agreement year, all other categories 
within the non-apparel group shall be subject to 
individual consultation levels of 1,250,000 square yards 
equivalent for each man-made fiber textile category and 
125,000 square yards equivalent for each wool textile 
category." 

The following sentence shall be added to paragraph 


3.A), “Apparel textile products (categories 431-459 and 
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630-659) as a group are subject to a specific limit of 
33,950,946 square yards equivalent, for the fourth 
Agreement year. 

The following sentence shall be added to paragraph 
3.B), "For the fourth Agreement year, categories not 
listed in (C) or (D) of this paragraph, the annual’ 
consultation levels shall be 875,000 SYE for each man- 
made fiber apparel category and 125,000 for each wool 
apparel category." 

The following sentence shall be added to paragraph 
3.C), "The following categories shall have designated 
annual consultation levels as indicated for the fourth 


Agreement year: 


Category Consultation Level (SYE) 
433/434 282,500 
435/444 470,000 
459 187,500 
633 1,900,000 
634 2,750,000 

(634 not knit) (875,000) 
(634 knit) (1,875,000) 
635 1,825,000 
643/644 knit 140,625 
640 1,500,000 
647 — 1,050,000 
648 1,331,250 
659 1,937,500" 
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For the fourth Agreement year, paragraph 3.D) shall 
be changed to read, "3 D) Categories 443, 638/639, 645/646 
and 643/644 (not knit) will be subject to specific limits. 
The fourth Agreement year level for category 638/639 will 
be 3,881,856 SYE. The levels for each Agreement year for 
categories 443, 645/646 and 643/644 (not knit) include 
the adjustments authorized andes paragraph 4 and 5, and 
are as shown in subparagraph (E)." 

The table in paragraph 3 (E) shall be changed to 
establish the following specific limits for categories 443, 
645/646 and 643/644 (not knit), as adjusted, for the 


fourth Agreement year: 


443 112,463 units 
645/646 7,250,000 SYE 
643/644 (not knit) 344,946 units 


If the forégoing proposal is acceptable to the 
Government of the Socialist Republic of Romania, this 
note and Your Excellency's note of confirmation on behalf 
of the Government of the Socialist Republic of Romania 
shall constitute an Amendment to the Agreement. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 





Charge d'Affaires ad interim 





“HL Kaiser. 
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The Romanian Deputy Prime Minister and Minister of Forciqn Trade 
and International Economic Cooperation tothe American Atibassador 


%\ octombrie B80 
REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA Bucurepli. 197__ 


© 


WINISTERUL COMERTULU! EXTERIOR 
$1 COOPERARI! ECONOMICE INTERNATIONALE 


CABINET VICEPRIM-MINISTRU AL GUVERNULU!, 
QQWISTRUL COMERTULUI EXTERIOR 
$1 COOPERARII ECONOMICE INTERKATIONALE 
we OC O3/32¢ 


Excelentaé, 


Am onoarea s& m& refer la Nota ambasadei 
Statelor Unite ale Americii la Bucuresti nr.59 
din 22 iulie 1980 si la Acordul in vigoare pri- 
vind exportul din Romania in Statele Unite de 
produse textile din lind si fibre chimice 5i s8& 
confirm in numele guvernului Republicii Socia- 
liste Romania prelungirea acestui Acord pint la 
data de 31 martie 1981 in conditiile propuse in 
aceast3 nota. 


Folosesc acest prilej, pentru a v% asigu- 
ra de inalta mea consideratie. 


Cornel Burtic4 (| like 


VICEPHIM-MINISTRU 
MINISTRUL COMERT'LUI EXTERICR SI 
COCPERARII ECONOMICE INTERNATIONALE 


Excelentei Sale 


C.RUDCLPH AGGREY 
Ambasadorul Statelor Unite 
ale Americii la Bucuresti 
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TRANSLATION 


Socialist Republic of Romania 

Ministry of Foreign Trade and International 

Economic Cooperation 

Office of the Deputy Prime Minister of the Government, 
Minister of Foreign Trade 

and International Economic Cooperation 
No. 4063/32C 

Bucharest, October 31, 1980 

Excellency: 

I have the honor to refer to note No. 59 of the Embassy of the United 
States of America at Bucharest, dated July 22, 1980, and to the Agree- 
ment in force relating to the export from Romania to the United States 
of textile products of wool and chemical fibers, and to confirm on behalf 
of the Government of the Socialist Republic of Romania the extension of 
this Agreement to March 31, 1981 on the conditions proposed in that 
note. 

I avail myself of this opportunity to assure you of my high consi- 
deration. 


Cornel Burtica 


Cornel Burtica 


Deputy Prime Minister and Minister 
of Foreign Trade and International 
Economic Cooperation 


His Excellency 
0. Rudolph Aggrey, 
Ambassador of the United States 
of America, 
at Bucharest. 


TEAS 9910 


SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Trade im Textiles and Textile Products 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Washington September 3 and November 3, 1980; 
Entered into force November 3, 1980; 

Effective April 1, 1981. 
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The Secretary of State to the Romanian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


September 3, 1980 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Arrangement 
regarding International Trade in Textiles, with annexes, 
done at Geneva on December 20, 1973 and extended by 
protocol adopted on December 14, 1977[7] at Geneva (here- 
inafter referred to as the Arrangement). 

I have also the honor to refer to discussions held 
in Bucharest June 2-6, 1980 between representatives of the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Socialist Republic of Romania concerning 
exports to the United States of America of wool and man- 
made fiber textiles and textile products manufactured 
in the Socialist Republic of Romania. As a result of 
these discussions, and in conformity with Article 4 of 
the Arrangement, I have the honor to propose, on behalf 


of the Government of the United States of America, 


His Excellency 
Nicolae Ionescu, 


Ambassador of the Socialist Republic of Romania. 


* TIAS 7840, 8939 ; 25 UST 1001 ; 29 UST 2287. 
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the following Agreement relating to trade in wool and 
man-made fiber textiles and textile products between 
the United States of America and the Socialist Republic 
of Romania. 

1. The term of the Agreement shall be from 
April 1, 1981 through March 31, 1985. Each “Agreement 
Year" shall be a twelve-month period beginning on 
April 1 and continuing through March 31. 

2. The system of categories and the rates of 
conversion into square yards equivalent listed in 
Annex A shall apply in implementing the Agreement. 

Por purposes of this Agreement, the following 
categories are merged and treated as single categories 


and sub~categories: 





Categories Designation in Sub-categories 
Merged Agreement 

4335434 433/434 none 

4353444 435/444 none 

638;639 638/639 none 

643;644 643/644 643/644 pt (knit) 


643/644 pt (not knit) 
645;646 645/646 none 


3. Textiles and textile products covered by the 
Agreement shall be classified in Groups as follows: 
Group I ~ Yarns 
(Categories 400, 600-605) 

Group II - Other Non-apparel Products 
(Categories 410-429, 464-469, 610-627, 665~669) 
Group III - Apparel Products 


(Categories 431-459, 630-659) 
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4. Commencing with the first Agreement Year, and 
during the subsequent term of the Agreement, the Govern- 
ment of the Socialist Republic of Romania shall limit 
annual exports from Romania to the United States of 
America of wool and man-made fiber textiles and textile 
products to the group and specific limits set out in 
Annex B, as such limits may be adjusted in accordance 
with paragraphs 5 and 6. Exports are subject to limits 
or levels for the year in which exported. 

5. (a) During any Agreement Year and within the 
applicable Group Limits for such Agreement Year as they 
May be adjusted pursuant to paragraph 6, any Specific 
Limit (or Sub-limit) set out in Annex B may be exceeded 
by not more than 7 percent in the case of man-made fiber 
Categories or 5 percent in the case of wool Categories 
(inter-category flexibility). 

(b) In the case of Categories 443, 643/644 pt. 
(not knit), and 645/646, the limits in Annex B include all 
adjustment pursuant to this paragraph. 

(c) Adjustments made pursuant to this paragraph 
are in addition to those pursuant to paragraph 6. 

6. (a) In any Agreement Year, in addition to any 
adjustment pursuant to paragraph 5, exports May exceed 
-by a maximum of 11 percent any limit set out in Annex B 
by allocating to such limit for that Agreement year an 
unused portion of the corresponding limit for the previous 


Agreement Year ("carryover") or a portion of the 
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easeerpaddang limit for the succeeding Agreement Year 
("carryforward") subject to the following conditions: 

(1) Carryover may be utilized as available 
up to 1l percent of the recéiving Agreement Year's 
limits provided, however, that no carryover shall be 
available for application during the first Agreement 
Year; 

(2) Carryforward may be utilized up to 6 
percent of the receiving Agreement Year's applicable 
limits and shall be charged against the immediately 
following Agreement Year's corresponding limits; no 
carryforward shall be available for application @uring 
the fourth Agreement Year; 

(3) The combination of carryover and carry- 
forward shall not exceed 11 percent of the receiving 
Agreement Year's applicable limit in any Agreement Year; 

(4) Carryover of shortfall (as defined in 
sub-paragraph 6 (b)) shall not be applied to any limits 
until the Governments of the United States of America 
and the Socialist Republic of Romania have agreed upon 
the amounts of shortfall involved. 

(b) For purposes of the Agreement, a shortfall 
occurs when exports of textiles or textile products from 
the Socialist Republic of Romania to the United States 
of America during an Agreement Year are below any appli- 
cable Group and Specific Limit as set out in Annex B. 


In the Agreement Year following the shortfall, such 
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exports from the Socialist Republic of Romania to the 
United States of America may be permitted to exceed the 
applicable limits, subject to conditions of sub-paragraph 
6 (a), by carryover of shortfall in the following 
manner: 

(1) The carryover shall not exceed the amount 
of shortfall in any applicable limit; 

(2) The shortfall shall be used in the category 
in which the shortfall occurred. 

(c) The total adjustment permissible under para- 
graph 6 for the first Agreement Year shall be 6 percent 
consisting solely of carryforward. . 

7. Categories in Groups II and III not given Specific 
Limits are subject to consultation levels and to the appli- 
cable Group Limits. In the event the Government of the 
Socialist Republic of Romania wishes to permit exports 
to the United States of America in any category in excess 
of the applicable consultation level during any Agreement 
Year, the Government of the Socialist Republic of Romania 
shall request consultations with the Government of the 
United States of America on this question and the Government 
of the United States of America shall enter into such 
consultations. Until a mutually acceptable solution is 
reached, the Government of the Socialist Republic of 
Romania shall limit exports to the United States of America 
in the category in question to the consultation level. For 
each Agreement Year, the minimum consultation level for 


each category in Groups II and III not given a Specific Limit 
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shall be 1,000,000 square yards equivalent for man-made 
fiber non-apparel categories; 700,000 square yards 
equivalent for man-made fiber apparel categories; and 
100,000 square yards equivalent for wool categories. 
Consultation levels above these stated amounts are 
specified in Annex C hereto. Products in Group II are 
subject to a Group consultation level as shown in Annex C. 
8. (a) In the event that the Government of the 
United States of America believes that imports from the 
Socialist Republic of Romania classified in any Category 
or Categories in Group I not covered by Specific Limits 
or by designated consultation levels are, due to market 
disruption or the threat thereof, threatening to impede 
the orderly development of trade between the two countries, 
the Government of the United States of America may 
request consultations with the Government of the Socialist 
Republic of Romania with a view to avoiding such market 
disruption. The Government of the United States of America 
shall provide the Government of the Socialist Republic of 
Romania at the time of the request with the data which in 
the view of the Government of the United States of America 
show: 1) the existence of market disruption, and 
-2) the role of exports from Romania in that disruption. 
(b). The Government of the Socialist Republic 
of Romania agrees to consult with the Government of the 


United States of America within 30 days of receipt of the 
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request for consultations. Both Governments agree to 
make every effort to reach agreement on a mutually 
satisfactory resolution of the issue within 90 days of 
the receipt of the request. 

(c) During the 30 day period, the Government 
of the Socialist Republic of Romania agrees to hold its 
shipments to the United States in the pertinent Category 
or Categories to a level no greater than 35 percent of 
the amount entered in the last 12 month period for which 
data are available. 

(4) (1) If no mutually satisfactory solution 
is reached in consultations, the Government of the United 
States may establish a specific limit for the Cateaory 
concerned, the level of which will not be less than the 
highest of: 

(i) The latest 12-month level of 
exports entered for which data are available, plus 20 
percent in the case of man-made fiber categories or plus 
6 percent fn the case of wool categories. 

(ii) The average of the latest two 
Agreement Years' level of exports entered, plus 20 percent 
in the case of man-made fiber categories or plus 6 percent 
in the case of wool categories. 

(2) Any Specific Limit established pursuant 
to this paragraph will increase in succeeding Agreement 
Years by 7 percent per year in the case of man-made fiber 
Categories and by 1 percent per year in the case of wool 


Categories. 
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9. In accordance with Article 12, paragraph 3 
of the Arrangement and subject to the establishment 
of a mutually agreed upon certification system, Romanian 
exports of hand-loom fabrics of the cottage industry 
or hand-made cottage industry products made of such 
hand-loom fabrics, or traditional folklore handicraft 
textile products, will not be subject to the provisions 
of the Agreement. 

10. The Government of the Socialist Republic of 
Romania shall use its best efforts to space exports from 
Romania to the united States within each Category evenly 
throughout the Agreement Year, taking into consideration 
normal seasonal factors. Exports from Romania in excess 
of authorized levels for each Agreement Year will, if 
allowed entry into the United States, be charged to the 
applicable level for the succeeding Agreement Year. 

11. The Government of the United States of America 
shall promptly supply the Government of the Socialist 
Republic of Romania with monthly data on imports of 
textiles from Romania, and the Government of the Socialist 
Republic of Romania shall promptly supply the Government 
of the United States of America with quarterly data on 
exports of textiles to the United States. Each Government 
agrees to supply promptly any other pertinent and readily 


available statistical data requested by the other Government. 
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12. (a) Unless subject to the Agreement relating 
to trade in cotton textiles between the United States 
of America and the Socialist Republic of Romania, effected 
by exchange of notes January 6 and 25, 1978,[7] or toa 
succeeding agreement on trade in cotton textiles between 
the two Governments, tops, yarns, piece goods, made-up 
articles, garments, and other textile manufactured products 
(being products which derive their chief characteristics 
from their textile components) of cotton, wool, man-made 
fibers, or blends thereof, in which any or all of these 
fibers in combination represent either the chief value of 
the fibers or 50 percent or more by weight (or 17 percent 
or more by weight of wool) of the product, are subject to 
the Agreement. 

(b) Textile products are subject to this Agree- 
ment if wholly or in chief value of man-made fiber or 
wool; and, if wholly or in chief value cotton, textile 
products are subject to the cotton textile agreement of: 
January 6 and 25, 1978. All other products described in 
sub-paragraph (a) of this paragraph shall be classified as 
follows: 

(1) Cotton textiles are subject to the 
cotton textile agreement if containing 50 percent or more 
by weight of cotton, or if the cotton component exceeds by 
weight the wool and man-made fiber components. 


(2) Wool textiles if not cotton, and the 


wool equals or exceeds 17 percent by weight of all component 


fibers. 
(3) Man-made fiber textiles if neither of 


the foregoing applies. 


'TIAS 9166, 9211, 9212, 9570, 29 UST 5975; 30 UST 685, 688, 6611. 
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13. The Government of the United States of America 
and the Government of the Socialist Republic of Romania 
agree tO consult on any question arising in the imple- 
Mentation of the Agreement. If the two Governments are 
unable to reach a mutually satisfactory solution within 
a reasonable period of time on problems which have been 
the subject of consultations under the Agreement, either 
Government may, after notification to the other Government, 
refer such problems to the Textile Surveillance Body in 
accordance with Article 11 of the Arrangement. 

14. Mutually satisfactory administrative arrangements 
Or adjustments may be made to resolve minor problems 
arising in the implementation of this Agreement, including 
differences in points of procedure or operation. 

15. If the Government of the Socialist Republic of 
Romania considers that, as a result of a limitation speci- 
fied in this Agreement, Romania is being placed in an 
inequitable position vis-a-vis a third country, the Govern- 
ment of the Socialist Republic of Romania May request consulta- 
tions with the Government of the United States of America 
with a view to taking appropriate remedial action such as 
reasonable modification of the Agreement. 

16. For the duration of the Agreement, the Government 
of the United States of America shall not invoke the 
procedures of Article 3 of the Arrangement to request 
restraints on the export from Romania of textiles covered 


by the Agreement. 


TIAS 9911 


3714 U.S. Treaties and Other International Agreements [32 UST 





17. The Government of the United States of America 
May assist the Government of the Socialist Republic of 
Romania in implementing the limitation provisions of the 
Agreement by controlling its imports of the textiles 
covered by the Agreement. 

18. Either Government may terminate the Agreement 
effective at the end of any Agreement Year by written 
notice to the other Government to be given at least 90 
days prior to the end of such Agreement Year. Either 
Government may at any time propose revisions in the terms 
of the Agreement. 

If the foregoing proposal is acceptable to the 
Government of the Socialist Republic of Romania, this note 
and your Excellency's note of confirmation on behalf of 
the Government of the Socialist Republic of Romania shall 
constitute an Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Secretary of State: 


‘ Harry Kopp. 
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ee 3 , ANNEX A 

Category Description Conversion Unit of 

Pactor Measure 
YARN 
~--Cotton 

300 Carded 4.6 Lb. 
301 Combed 4.6 Lb. 

~-Wool 

400 Tops and Yarns 2.0 Lb. 

~-Man-made Fiber 

600 Textured 3.5 Lb. 
601 Cont. cellulosic 5.2 Lb. 
602 Cont. noncellulosic 134.6 Lb. 
603 Spun cellulosic 3.4 Lb. 
604 Spun noncellulosic 4.1 Lb. 
605 Other yarns 3.5 Lb. 

FABRIC 

--Cotton 

310 Ginghams 1.0 SYD 
311 Velveteens 1.0 SYD 
312 Corduroy ? 1.0 SYD 
313 Sheeting 1.0 SYD 
314 Broadcloth 1.0 SYD 
3158 Printcloths 1.0 SYD 
316 Shirtings 1.0 SYD 
317 Twills and Sateens 1.0 SYD 
318 Yarn-dyed 1.0 SYD 
319 Duck 1.0 SYD 
320 Other Fabrics, n.k. 1.0 SYD 


M and B = Men's and Boys’ 
wW, G, and I = Women's, Girls', and Infants 
n.k # not Knit 
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--Wool 
410 Woolen and worsted 1.0 SYD 
411 Tapestries and 
upholstery 1.0 SYD 
425 Knit 2.0 Lb. 
429 Other Fabrics 1.0 SYD 
--Man-Made fiber 
610 Cont. cellulosic, n.k. 1.0 sYD 
611 Spun cellulosic, n.k. 1.0 SYD 
612 Cont. noncellulosic, n.k. 1.0 SYD 
613 Spun Noncellulosic, n.k. 1.0 SYD 
614 Other fabrics, n.k. 1.0 SYD 
625 Knit 7.8 Lb. 
626 Pile and tufted 1.0 SYD 
627 Specialty 7.8 Lb. 
APPAREL 
~--Cotton 
330 Handkerchiefs 1.7 Dz. 
331 Gloves 3.5 DPR 
332 Hosiery 4.6 DPR 
333 Suit-type coats, M 36.2 Dz. 
and B 
334 Other coats, M and B 41.3 Dz. 
335 Coats, W, Gand I 41.3 Dz. 
336 Dresses (incl. uniforms) 45.3 Dz. 
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337 


338 


339 


340 
341 
342 
345 
347 


348 


349 
350 


351 


352 


359 


--Wool 
431 


432 


Playsuits, Sunsuits, 
Washsuits, Creepers 


Knit shirts, (ine. T- 
shirts, other and 
sweatshirts) M and B 
Knit shirts and blouses 
incl. T-Shirts, other 
sweatshirts) W, G and I 
Shirts, n.k. 

Blouses, n.k. 

Skirts 


Sweaters 


Trousers, slacks, and 
shorts (outer) M and B 


Trousers, slacks and 
shorts (outer) W, G 
and I 

Brassieres, etc. 
Dressing gowns, incl. 
bathrobes, and beach 
house coats, and 
dusters 


Pajamas and other 
nightwear 


Underwear (incl. union 
suits) 


Other apparel 


Gloves 


Hosiery 
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25.0 


17.8 


4.8 
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Dz. 


Dz. 


Dz. 
Dz. 
Dz. 
Dz. 


Dz. 


D2. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Lbs. 


DPR 


DPR 


TIAS 9011 


3718 


Category 


433 


434 


435 
436 
438 


440 


442 
443 
444 
445 
446 


447 


448 


459 


Description 


--Wool (Cont.) 


Suit-type coats, 
M and B 


Other Coats, 
M and B 


Coats, W, G and I 
Dresses 


Knit Shirts and 
Blouses 


Shirts and Blouses, 
n.k. 


Skirts 

Suits, M and B 
Suits, W, G and I 
Sweaters, M and B 
Sweaters, W, G and I 
Trousers, slacks and 
Shorts (outer) 

M and B 

Trousers, Slacks and 
shorts (outer) W, G 
and I 


Other Wool Apparel 


-~~Man-made Fiber 


630 
631 
632 
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Handkerchiefs 
Gloves 


Hosiery 


Conversion 
Factor 


36.0 


54.0 


54.0 
49.2 
15.0 


24.0 


18.0 
54.0 
54.0 
14.88 
14.88 


18.0 


18.0 


2.0 
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Unit of 
Measure 


Dz. 
Dz. 


Dz. 
Dz. 


Dz. 
Dz. 


Dz. 
Dz. 
Dz. 
Dz. 
Dz. 


Dz. 
Dz. 
Lb. 
Dz. 


DPR. 


DPR. 
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Category — Description Conversion Unit of 
Factor Measure 


“Man-made Fiber (Cont.) 


633 Suit-type Coats, 36.2 Dz. 
M and B 
634 : Other Coats, M and B 41.3 Dz. 
635 Coats, W, G and I 41.3 Dz. 
636 Dresses 45.3 Dz. 
637 Playsuits, Sunsuits, 21.3 Dz. 
Washsuits, etc. 
638 Knit Shirts, (Incl. T- 18.0 Dz. 
shirts), M and B 
639 Knit Shirts and 
slouses (Incl. T- 15.0 Dz. 
shirts), W, G and I 
640 ’ Shirts, n.k. 24.0 Dz. 
641 Blouses, n.k. 14.5 Dz. 
642 Skirts . 17.8 Dz. 
643 Suits, M and B 54.0 Dz. 
644 Suits, W, G and I 54.0 Dz. 
645 Sweaters, M and B 36.8 Dz. 
646 Sweaters, W, G and I 36.8 Dz. 
647 Trousers, slacks, and 
shorts (outer), M and B 17.8 Dz. 
648 Trousers, slacks and 
shorts (outer), W, G 17.8 Dz. 
and I 
649 Brassieres, etc. 7 4.8 Dz 
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Conversion 
Pactor 


Category Description 

--Man-made Piber (Cont.) 

650 Dressing gowns, 51.0 
incl. bath and Sete 
robes 

651 Pajamas and other night- 52.0 
wear 

652 Underwear 16.0 

659 Other Apparel 7.8 

MADE-UPS AND MISC. 

--Cotton 

360 Pillowcases 1.1 

361 Sheets 6.2 

362 Bedspreads and Quilts 6.2 

363 Terry and other pile 0.5 
towels : 

369 Other Cotton manu- 4.6 
factures 

--Wool 

464 Blankets and auto robes 1.3 

465 Floor Covering 0.1 

469 Other Wool manufactures 2.0 

--Man-made Fiber 

665 Floor Coverings 0.1 

666 Other Furnishings 7.8 

669 Other man-made manu- 7.8 
factures 
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ANNEX B 
SPECIFIC LIMITS 
(Square Yards Equivalent) 


lst Agreement 


—Year Ce ath 
GROUP III 28,000,000 29,960,000 32,057,200 34,301,204 
Category 443* 408,100 412,181 416,303 420,465 
Category 643/644 pt. 
(not knit)* 1,325,000 1,417,750 1,516,993 1,623,182 


Category 638/639** 3,276,991 3,506,380 3,751,827 4,014,455 
Category 645/646* 7,000,000 7,210,000 7,426,300 7,649,089 


* includes annual growth and intercategory flexibility (swing) 
** includes annual growth; does not include intercategory 


flexibility (swing) 
[Footnotes in the original. ] 
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DESIGNATED CONSULTATION LEVELS 


(Square Yards Equivalent) 


GROUP II 
Categories: 
410 

465 

610 

611 

612 

613 

614 


666 


GROUP III 
Categories: 
433/434 
435/444 
459 
633 
634 
634 pt (not knit) 
634 pt (knit) 
635 
640 
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12,000,000 


200,000 

155,000 
2,000,000 
2,000,000 
2,000,000 
4,000,000 
1,500,000 
2,000,000 


230,000 
380,000 
150,000 
1,600,000 
2,200,000 
700,000 
1,500,000 
1,700,000 


1,200,000 
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Categories: 


643/644 pt (knit) 112,500 
647 1,400,000 
648 1,065,000 


659 1,750,000 
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The Romanian Embassy to the Department of State 


EMBASSY OF THE 
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
WASHINGTON, D, C. 


fhe. 36 


The Embassy of the Socialist Republic of Romania 
presents its compliments to the Department of State of the 
United tates of America and has the honor to refer to 
GATT agreement regarding international trade with textile 
products and its addenda signed in Geneva on December 20, 
1973 and extended on December 14, 1977 as well as the note 
of the Department of State of September 3, 1980 containing 
the proposal for an agreement between the Socialist 
Republic of Romania and the United States of America 
concerning the Romanian export of textile products made of 
wool and chemical fibres to the United States of America. 

Further to this note, We have the honor to confirn, 
on behalf of the Government of the Socialist Republic of 
Romania, the agreement proposed by the Department of State, 
on behalf of the Government of the United States of America 

The Embassy of the Socialist Republic of Romania 
avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of State of the United States of America the 
assurances of its highest consideration. nq. 


-@ » November 3, 1980 
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MEXICO 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of February 26, 1979, 
as amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington November 13 and 17 and Decem- 
ber 11, 1980; 

Entered into force December 11, 1980. 
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The Mestcan Charge PA flaivesad (uterim tothe Chir f of the Tertiles 
Division 1 partment of State 


Gmbajada de Mazvco wo. 02884 


File: 


Washington, D.C., November 13, 1980. 


Mr. Donald McConville 
Chief Textile Division 
Department of State 
Room 333 


Dear Mr. McConville, 


With reference to our bilateral agreement on 
textiles, [1] we wish to bring to your attention that on 


categories 341, cotton blouses not knitted; 345, cotton 
sweaters; and 436, which includes woolen dresses we -- 
have reached levels of exports of over 70%. Therefore, 
we wish to request that for the time being consultation 
levels be increased by 13% of the present levels, and 

if necessary, Mexico would request an additional increase 
later on for the 1980 agreement year. 


Hoping to hear from you soon, I remain, 
Sincerely yours, 


fyb 


Florencio Acosta 
Chargé d'Affaires a.i. 


‘FA/ljd 





' Exchange of notes Feb. 26, 1979. TLAS 9419, 9662, 9773, 9839: ss 
5127; ante, p. 1329, 2306. Ln een 
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The Mevican Charged PA fflairesad interim to the Chief of the Teatiles 


Gnbayada de Merico 


Division, Department of State 


wo, 02901 


File: 


Washington, D.C., November 17, 1980. 


Mr. Donald McConville 
Chief Textiles Division 
Department of State 
Room 3333 

Washington, D.C. 20250 


Dear Mr. McConville, 


In reference to our letter dated November 13, 
1980 in which we request that the consultation level on 
three categories (341, 345, 436) be increased by 13% of 
the present level, we would like to modify the level -- 
for category 436 by raising it to 30% due to the fact 
that the previous level requested was insufficient. 


Hoping to hear from you, I remain. 


Sincerely yours, 


Florencio Acosta 
Chargé d'Affaires a.i. 
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The Deputy Assistant Secretary of State for Trade and Commercial 
Affairs to the Mexican Chargé ad’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON, D.C. 20520 


Decemser 11, 1980 


Mr. Fiorencio Acosta BurcunDER 
Chargé @’ Affaires, ad interim 
Embassy of Mexico 
2829 - 16th Street, N.W. 
Washington, D.C. 20009 


Dear Mr. Acosta: 


I refer to the Agreement between the United States of America and 
the United Mexican States relating to Trade in Cotton, Wool, and 
Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, effected by exchange 
of notes February 26, 1979 as amended (“the Agreement”), and to 
your letters of November 13 and‘17, 1980 in which you request on 
behalf of the Government of Mexico that the consultation level for 
Category 486 be increased by 30 percent to a level of 130,000 SYE 
for the 1980 Agreement Year, and that the consultation levels for 
Categories 341 and 345 be increased by 13% to levels of 1,130,000 
SYE and 791,000 SYE respectively for the 1980 Agreement Year. 

I am pleased to inform you that my Government agrees to this 
request, and that your letter and this reply thereto constitute an 
amendment to the Agreement. 


Sincerely, 
Harry Kopp 


vy Harry Kopp 
Deputy Assistant Secretary 
tor Trade and Commercial Affairs 
Bureau of Economic and 
Business Affairs 
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